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I N L E I D I N G. 


De in dezen Catalogus besc-hreven Maleische handschriften zijn eigendom 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, of door 
het Gouvernement van Nederlandsch-Indie fer bewaring aan het Genootschap 
afgestaan. 

Tan eenige der eerstgenoemde manuscripten is in 1871 door A. B. 
Cohen Stuart in het Aehtste Vervolg op den Catalogus der Bibliotheek een 
inventaris gepublieeerd. welke de nummers 1 — 76 vermeldt; daarin worden 
slechts de titels opgegeveu, en niet zonder voorbehoud. gelijk blijken kan nit 
de in den aanvang gegevene mededeeling : „aangaande het eerste gedeelte van 
den volgenden Catalogus, de handschriften in nicer beperkten zin behelzende, 
valt slechts in ’t algemeen op te merken dat voor de nauwkeurigheid der 
inhoudsopgaven, als meerendeels op een vluchtig onderzoek van inlanders 
herustende, niet met zekerheid kan worden ingestaan.’’ 

Tier jareu later, in 1875, heeft Mr. L. W. C. van den Berg in Bijlage 
B van het XIIl e deel der Notulen van het Bataviaasch Genootschap eene korte 
vermelding gepublieeerd van de nummers 77 — 81. 

Tot de tweede rubriek der handschriften — de aan het Gouvernement 
toebehoorende — behooren de volgende eollecties : 

A. de iu bijlage A van deel XI\ der Notulen (1876) door Mr. L. W. 
C’. van den Berg kortelijk vermelde verzameling van de Maleische handschriften 
(38 in getal). welke door Dr. A. B. Cohen Stuart was bijeengebraeht en bij 
besluit van 22 Juni 1875, Xo. 32 door de Regeering als dusgenaamde loan- 
collection aan het Genootschap weed afgestaan. 

In de noot op de eerste bladzijde van den inventaris wordt er de aan- 
dacht op gevestigd dat de identifieeri ng der geschriften slechts eene voorloopige 
is, terwjjl de verzekering wordt gegeven: ..voor de juistheid der titels, inhouds- 
sopgaven enz. van dezen inventaris, welke van het Departement van Onderwijs, 
sEeredienst en Njjverheid is ontvangen, kan natuurlijk niet worden ingestaan. 
»De tyd om eenen wetenschappelijken Catalogus van de verzameling te maken 
»heeft my tot nog toe ontbroken.” 
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B. de door H. von de Wall nagelaten collectie, welke bij besluit van 
13 September 1873, No. 9 aan het Genootsckap ter bewaring werd afgestaan 
en door Mr. L. W. C. van den Berg is ge'inventariseerd in zijn „Verslag van 
eene verzameling Maleisehe, Arabisehe, Javaanscbe en andere Handschriften, door 
de Regeering van Nederlandseh-Indie aan het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetensehappen ter bewaring afgestaan, 1877”; de inhoudsopgaven 
van de manuseripten dezer zeer belangrijke verzameling zijn veelal te kort, en 
vele onjuistheden van deze beknopte besehrijving moesten verbeterd worden. 

G. eenige „tot dusverre (1880) ter Algemeene Seeretarie bewaarde 
Handschriften”, door Mr. L. W. C. van den Berg in bijlage II van Notnlen 
XYIII beschreven; daaronder bevinden zich 17 Maleisehe, vermeld op de 
bladzijden VIII — XTI. (de n os 116 — 132). 

D. eenige door K. F. Holle verzamelde handschriften van weinig belang, 
over welker bewaargeving aan het Genootschap verslag is gedaau in de Notu- 
len van 1900 (XXXVIII), October I, </, en 1901 (XXXIX) Maart, I. c en 
Augustus 1901, III. Deze handschriften dragen de nummers 262 — 278. 

E. vier handschriften af'komstig van eene bende teungkoe’s in Didoh in 
1901 aangetroffen (de n os 281 — 281); zie Notnlen 1901, 23 December, 
I. d, 3o. 

F. drie handschriften (de n os 285 — 287) door Toeaukoe Radja Keumala, 
zoon van wijlen Toeaukoe Asem bij zijne vlucht naar de Gajolanden gedurende 
de vervolging door onze troepen te Tjalong achtergelaten ; zie Notulen 1901, 
23 December. I. d, 2°. 

G. de handschriften, n os 288 — 322, afkomstig ait Keumala. waarover 
men zie Notulen 1901, 23 December, I. d , 1°. en Bijlage VII. 

H. vijf handschriften door den generaal-majoor, toen majoor, G. G. 
E. van Daalen overgezonden (de n 0 * 323 — 327); zie Notulen 1902, Juni, I. 
15° en Maart, II, 8°. 

J. vijf handschriften (de n os 327 — 331) aangetroffen in de woning 
van Teungkoe di Babah Kroeng Ipoe (Boven-Seunagan) door eene mare'chaussee- 
eolonne in Augustus 1902; zie Notulen 1902, 20 October, II, j, 1°, 

K. de n os 334—357 in 1903 aangetroffen in het Gajoland (Karang ampar), 
afkonlstig van derwaarts uitgewekene Atjehsche wetgeleerden en hoofden; zie 
Notulen 1904, November, III, 2° en Bijlage X11L 

L. de n os 367—379 aaugetroffen in Semelet (Gajoland) en Pameue; 
Zie Notulen 1904, December III. 2°. a. en Bijlage XIV. 

M. de door wijlen Dr. J. L. A. Brandes verzamelde manuseripten, welke 
bij besluit van 14 Januari 1906, N°. 31 ter bewaring werden afgestaan; in 
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Bijlage I van Notulen XLIV. (1906) is eene lijst afgedrukt van de titels der 
handschriften. waaronder een zestigtal Maleiscke. 

In dezen catalogns is de Collectie van Cohen Stuart aangednid met 
Collectie C. St., die van Von de Wall met Collectie v. d. W. en die van 
Brandes met Collectie Br. Alle overiffe handschriften — zoowel die welke door 
aankoop of door schenking 's Genootsehaps eigendom zijn, als de kleine, 
op zich zelf staande of tot grootere loan-collections behoorende colleeties 
welke ter bewaring zijn afgestaan — zijn aangednid met Bat. Gen.; verwarring 
kail hierdoor niet ontstaan, daar bij elk haudschrift, waarover iets betreffende 
herkomst of identiteit in de Notulen is medegedeeld. bet betrekkelijke dee! 
der Notulen is vermeld, en buitendien hierboven reeds werd aangegeven welke 
nummers de in bewaring gegevene mauuscripten aanduiden. 

Bij elk daartoe in aanmerking komend geschrift, wordt verwezen naar 
de overeenkomende exemplaren in andere handschriftenverzamelingen. Die ver- 
zamelingen ziju: 

Leiden, Universiteitsbibliotheek, beschreven in den catalogns van Dr. H. 

H. Juynboll, 1899. 

Louden, East India House, beschreven door H. N. van der Tuuk, in het 
Tijdsc-hrift voor Nederlandsch-Indie, 1849. I, bl. 885 en volg. 

Louden, Royal Asiatic Society, beschreven door H. N. van der Tuuk in 
de Bijdragen voor de Taal-, Land- en Yolkenkunde van Ned. Indie, 8° volgreeks, 

I, bl. 409—474. 

Louden. Britsch Museum, ibid, 3" volgr. YI. bl. 96 — 101. 

Cnmbridye, door mij beschreven ibid. 6° volgr. II, bl. 1 — 53. 

’s (irnvenhaye, Koniuklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Yolkenkunde 
van Ned. Indie, door mij, ibid. 7 volgr. YI bl. 181 — 248. 

Brussel. Bibliotheque Royale, door mij ibid. 7 volgr. YI, bl. 501 — 519. 

1‘nrijs, Bibliotheque Nationale, door A. Cabaton (zie Revue du Monde 
Musulman, vol V, num Y, p. 108: ,,Ia Bibliotheque nationale possede environ 
250 manuscripts malais dont nous venons d’achever le catalogue et qui sera 
bientot imprime.” *) 

Naar de eenigermate verouderde opmerkiDgen en zeer beknopte aan- 


1) Deze catalogu.> it> nog niet verschenen, zoodat geene verwijzingen naar de Parijsche 
verzameling konden opgenomen worden. 

Enkide der afdeelingcn. met name die over de Oendang oendancr. van de Papers on Malay 
Subjects, onder redaetie van K. .T. Wilkinson, Kuala Lumpur, zijn ver>ehenen toeu dit werk bijna 
was afgedrukt. 
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duidingen van den inhoud vail verhalen in De Hollander's Handleidiug tot de 
beoefening der Maleisehe taal- en letterkuude lieb ik eveumin verwezen als 
naar de bij M. E. Jacquet, in diens Bibliotheque Malaye, Journal Asiatique 
1832. voorkomende titelopgaven. de oude notities van J. Leyden in de Asiatic 
Researches, X, bl. 158 — 289 en de nog oudere titellijst aeliter Werudly’s spraak- 
leer van 1736. 

Naar het werk van Dr. C. Snouek Hurgronje Dr Aljchers is niet bij 
elk daartoe mogelijkerwijze in aanmerking komeud gesebrift verwezen; eene 
verwijzing toch naar eene of andere bladzijde van deel II van dat merkwaardige 
boek is niet voldoeude, daar telkenuiale in genoemd deel belangrijke mededee- 
lingen over Maleisehe werken en de Maleisehe litteratuur voorkomen, welke 
de lectuur van het geheele boek voor een ieder, die zich met de Maleisehe 
letterkunde bezig houdt, onmisbaar niaken. 

De taak van den bewerker van dezen catalogus is veelszins gemakkelijk 
geraaakt door de groote nauwkeurigheid en uitvoerigheid waamede Dr. H. 
H. Jnynboll de belangrijke Leidsche verzatneling heeft beschreven; niet alleen 
komen in dit werk verwijzingen naar zijn boek tallooze malen voor, maar 
ook werd dikwijls door mij met erkentelijkheid gebruik gemaakt van zijne 
inhoudsopgaven, welke mij meer dan eens van auders onvermijdelijkeu arbeid 
hebben vrijgesteld. 

Over de inrichting van dezen catalogus behoeft niets nader aangeduid 
te worden, daar elders reeds van de eigenaardige moeilijkbeid der verdeeling 
van de Maleisehe litteratuur in hoofdstukken door mij gewag werd gemaakt. 
(Bijdr. t. d. T. L. & V. K. v. N. I. 7° volgr. VI, bl 182). Of de opgegeven 
jaart alien volgens de Mohammedaansche of de Christelijke jaartelling zijn, blijkt 
van zelf, zoodat het onnoodig voorkwam overal H. of A. D. bij te voegen. 

De transscriptie der Arabisehe woorden is naar eene systematische 
methode, voorzoover de typenvoorraad der drukkerij het gedoogde; die trans- 
scriptie is bij veel voorkomende eigennamen en bij in het Maleisch overge- 
nomene, zeer dikwijls voorkomende Arabisehe woorden niet toegepast. Wanneer 
in Maleisehe teksten Arabisehe eigennamen op bijzondere wijze worden ge- 
schreveu, en daarin regelmaat te ontdekken was, is die afwijkende schrijfwijze 
in de transscriptie gevolgd. 
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Hikajat Seri Rama (I— VIII) 

SSrat Kan (la (VIII) 

Hikajat Pandawa (IX) 

,, Pandawa Pantja Kalima (X) 

,, Pandawa Djaja (XI) 

„ Pandawa Lima (XII) 

„ Pandawa (XIII) 

„ Darma Wangsa (XIV) 

,, Pandawa LSboer (XV) 

,, Angkawidjaja (XVI) 

„ Maharadja GarCbak Djagat (XVII) 

Wajang Pandoe (XVIII) 

Hikajat Gelaran Pandoe toeroenau Pandawa (XIX) . 

„ Ardjoena Mangoendjaja (XX) 

Wajang Ardjoena (XXI) 

Hikajat Poerasara (XXII) 

Lakon Djaka Soekara (XXIII) 

Hikajat Agoeng Sakti (XXIV) 

Wajangverhalen (XXV) 

Hikajat Tjekel Waneng Pati (XXVI — XXXVI !>.) 

., Djaran Ivinanti Asmarandana (XXXVII — XXXVIII) 
,, Pandji Koeda Soemirang (XXXIX — XLI) 

,, Anom Mataram (XLII) 

,, Mesa Gimang (XLIII) 

,, Mesa Oerip Pandji Djaja Lelana (XL1V) 

„ Praboe Anom (XLV) 

,, Naja Koesoema (XLVI — XLIX) 

,, Djaran Sari dan Djaran Poernatna (L) .... 
,, Martalaja (LI) 


bl. 1 
» 7 

>, 12 
» 12 
» 18 
* U 
V 15 
» 16 
» 17 

» 20 
» 20 


>, 25 
» 27 
>, 28 
V 29 

> 31 
» 32 
» 33 
» 33 
* 42 

> 47 
» 51 
» 61 
» 66 
» 67 
» 69 
» 72 
» 74 
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Hikajat Langlang Boeana (LII) bl. 75 

Boestiiu as-Salatiu (LIII — LV1) » 76 

Hikajat Kalilah dan Daminah (LVII — LXIV) » 77 

,, Bajan Boediman (LXV — LXX) » 81 

.. Bachtijiir (LXXI— LXXIII) » 84 

,, Ghoelam (LXXIV — LXXYI) » 86 

Boenga Rampaj (LXXVII) '>88 

Bachtijar- en andere verhalen (LXXVIII) » 91 

Hikajat Maharadja Boma (LXXIX— LXXXIII) » 92 

Indranata (LXXX1V— LXXXV1II) » 95 

Indrapoetra (LXXXIX — XC) . » 97 

Dewa Mandoe (XCI — XC’VI) >>99 

Koemala Bali raj u (XCV1I — XCVI1I) » 104 

BSrma Sjahdan (XCIX — C) » 106 

Sjahi Mardan (01 — CVII) » 109 

,, Ahmad Moehammad (CVIII — CXIII) » 112 

,, Hang Toeah (CXIV — CXY) » 119 

Pblandoek Djinaka (CXVI) » 120 

.. Soeltan Ibrahim (CXVII— CXXII) » 120 

Radja Damsjlk ((.’XXIII) » 122 

Moehammad Moekiibil (CXXIV) » 123 

Boeroeng Si bgharoe-bSharoe (CXXV) » 124 

,, Hasan Damsjik (CXXVI) » 124 

Aboe Noewas (CXXVII-CXX1X) ,125 

Djauhar Manikam ((.’XXX — OXXXII). * » 127 

Tadj as-salatin (OXXXIII— CXXXVI) » 129 

Hikajat Radja Boedak (OXXXVIf — CXXXIX) » 130 

Si Miskin (OXL — CXLIY) » 133 

Naehoda Moeda (CXLY) » 134 

Maharadja Bikrama Sakti (CXLYI — CL) » 135 

Tawaddoed (CL I) >138 

Mahmoed (CL1I) » 139 

Koerajsj (CLIII — CLIY) » 139 

Sjah Mandewa (CLY) » 143 

zouder uaam (CLYI) » 144 

Samsoe Bahroen (CLY1I) ^45 

Iudra Walsoeki (OLYUI) , . >> 146 

„ Iudra Maulana (CLIX) » 147 
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Hikajat Sjahr al-Kamar (CLX) bl. 148 

,, Bikrama Tjindra (CLXI) » 15o 

,, Dewa Mgngindra Laksaua (CLXII) » 151 

Sjahroel Indra (CLXII1 — OLXXI) » 153 

„ Djoeragan Djaja Indra (CLXXII) » 159 

Radja Ta c bir (CLXXIII) » 161 

„ Djajalangkara (CLXXIV) » 162 

Tjarita Radja Bgrekoer (CLXXV) » 162 

Hikajat Tjindabaja (CLXXVI) » 163 

,, Indra Dewa (CLXXVII — CLXXV I II) » 165 

„ Radja PSkar Mgdi (CLXXIX) » 167 

Palembangsehe Verhalen (CLXXX) » 171 

Sariboe Dongeng (CLXXXI) » 172 

Kleine verhalen (CLXXXII) » 178 

Hikajat Nachoda c Asjik (CLXXXIII) » 178 

„ Marapati Eiuas dan Marapati Perak (CLXXXIV) » 174 

„ Dewa MSngindra (CLXXXV — CLXXX VI) » 176 

„ Tjandra Hasan (PLXXXVII) » 177 

Masjhded Ilakk (CLXXXVIII — CLXXXIX) » 177 

„ Isma Jatim (OXC — CXCIII) » 178 

„ Radja KSrang (^CXCIV — CXCV) » 179 

„ Pantjalogam (CXCVI — CXC'VIII) » 182 

Bapa Bilalang en Lgbe Malang (0XC1X) » 185 

Hikajat Radja DSntadjaja dari neg6ri Sbntapoeri (CC) » 185 

Darmah Tasijak ^CCI — -CC1V) » 186 

„ Rabi c ah (CCV) » 187 

,, Maharadja Djaja Asmara (CCVI) » 187 

„ Indra Laksaua (CCVI I) » 190 

,, Indra Bangsawan (CCVIII — CCXIII) » 191 

„ Soeltan Taboerat (CCXIV — CCXVII) » 194 

(Inhoudsopgave daarvan) » 196 

,, Boedjangga Maharadja Indra Maharoepa (CCXVIII) ...» 203 

,, Indra Djaja Pahlawan (CCXIX) » 205 

„ Maharadja Moeuding Giri dan Panggoeug Karaton (C'CXX) . » 209 

AFDEELIXG II. 

MOHAMMEDAANSCHE LEGENDEX. 

Anbija (CCXXI— CCXXVI) bl. 212 
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Hikajat Joesoef (CCXXVII) bl. 216 

,, Wasijjat Loekman al-Hakim (CCXXVIII) » 216 

., Zakarija (CCXXIX— CCXXXI) » 217 

.. Ratlja Djoemdjoemah (CCXXXII— C'CXXXVII) » 218 

„ Maharadja - Ali (CCXXXVIII— CCXLI) » 220 

,, Noer Moehammad (CCXL11 — OCXLVIII) » 222 

„ Nabi (CCXLIX— CCL) » 225 
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Riouwsche Contracten (CCCLXIII) » 278 

Asal Radja Radja Sambas (CCCLXIY — CC(’LXY) » 279 

Hikajat Atjeh (OCCLXYI) » 279 

Asal Oesoel Bangkahoeloe (CCCLXYH— CCCLXVIII) .>280 

„ Toean Gadang Batipoe (CVGLXYTII *i. ..,..•> 281 

Toeroenan Radja Baros (CCCLXIX) » 281 

Radja Radja Palembang iCCC'LXX) » 281 

Tjaritgra Asal Soeltan Atjeh (CC'CLXXli. . » 282 

Eerste Atjeh-espeditie (CCCLXXII) » 282 

Soerat Tjarita Goepgrngment Wolanda pgrang ueggri Atjeh (* Vi.’LXXIII). » 282 

Geschiedenis van Pashmah (CCCLXXIY) » 283 

Asal Djagat Pasoemah (CCCLXXY) » 283 

Geschiedenis van Tamboesi (CCPLXXYI — 0< '(.'LXX YII ■ » 283 

Salasilah Koetaj (CCC’LXXYIII) » 285 

Sjadjarah ka’ada’an ngggii Bandoeng (CCCLXXIX) » 235 
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Java (C’CCLXXXII) » 286 

Sadjarah Wangsagoprana Sagara Herang iC< '( 'XXX Ills » 286 

Schetsen over den Java-oorlog (CCCLXXX1Y) » 287 
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Risalah Hoekoem Kanoen (CCCXCI— CCCXC II) bl. 296 

Oendang Oendang Malaka (CCCXCIIl) » 297 

Hoekoem Kanoen (CCCXCIV) » 298 

Oendang Oendang Tanah Datar (CCCXCA — CCCXC \ I » 298 

Kedah (CCCXCY1I) s 299 

., ,. Korintji (CCCXCYIII) » 300 
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Oendang Oendang Koetaringin (CC’CIC) bl. 300 

.. Pale m bang (CD — CD11) » 3ol 

,, .. Bolang Tengah (GDIfl) » 302 

,, „ dan atoeran Palexnbang (CDT.Y) » 302 

Djambi (CDV) » 303 
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GEDICHTE X. 
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Lalakon Mesa Koemitar (CDXXV) » 313 
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AFDEELING 1. 


Verhalen 

I. 

HIKAJAT SERI RAMA. I. 

Bat. Gen. 78, 34 1 /, X -- cM.. 312 bl.. 32 r. Latijnsch schril't. 

Notulen 27 Juni 1871, IV. <1. 

Handschrift ran de geschiedenis van Rama, welke is uitgegeven door 
P. P. Roorda van Eijsinga, Amsterdam 1843. Over de redaction van het verhaal. 
naar de Bataviasehe handschrifteu haudelt 0. Gertli van Wijk in het Tijdsehrilt 
voor Indisc-he Taal-, Land- en Volkenkunde. deel XXXVI. bl. 401—434, naar 
welk opstel in de volgende bladzijdeu meer dan eens venvezen zal worden. 

Over dit manuscript wordt in genoemd opstel gehandeld op de bl. 400, 
407 en 408; daar wordt melding gemaakt van een toevoegsel aan het begin 
over de jeugd van Rawana. en van eenige verschilpunten met de uitgave. 

Voorin staat: ..Historie van Rawana alias Dhosomoeko koning van 

Nmtleno-ko of Historie der Reuzen en Apen als onderdeel van de 

Ramayana (Romo)". 

Xa een geslachtsboom van Rawana volgt een ..Toneel op Langka (Oeijlon) 
Tijdperk 2387-f 1851 = 4238 jaar geleden", en daarna volgen de ..Handelende 
hoofdpersonen.'’ 

Boven aan den tekst staat: ..Anno mitndi 1374 (V) Locus Taprobona," 
en de uitdrukking: ..Wabihie Nastain Bilallah itiie Hikaijat wat vertaald wordt 
met; In nomen Domini omnipotens D. O. M." (sic). 

Slechts de eerste bladzijde is vertaald; verder is alleen de rechterhelft 
der paginas met den Maleisehen tekst beschreven. Links ziju enkele iuhoudsaan- 
duidingen gegeven (welker waardeering bij Gerth van IN ijk voorkomt op bl. 
400). waarvan eenige bier volgen: 

Bl. 5. worst Ditikatja der Reuzen te rfilladar Poera. 

V erliandeli ngen. 


1 
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Bl. 7. Tjitro-bahar, Tjator-boijo (4 schouderige) boning der Baraksa’s . 
(Reuzen) aan den opgang der zon, zoon van Bromo Rodjo. 

» 18. Bromodjoyo broeder van Niwolokotjo. 

» 22. Ditikoetjo sneuvelt. 

» 27. Toewan Poetri Raksapandi te Damar Poera huwd de dochter 

van Bromolodjo. 

» 33. De Reusachtige Rawana wordt naar Langkapoera gewezen. 

» 34. Asomo Rodjo sterft. 

» 35. Begin der eigenlijke Historie van Rawana. 

» 36. Dialogus tusschen Adam en Rawana. 

» 47. Rawana verdeeld zijne heerschappij. 

1 Ario bibisono, broeder 1 j.. 

2 zoon 1 / i 

De laatste aanteekening is : 

Soebali Radja Nangada wordt vorst van Lagara. Rama blijft te Lang- 
kapoero, Djanggapalawa, zijn zoon, gaat naar Maharasagala. 

Voor verdere bijzonderheden van dit HS worde naar de genoemde paginas 
van vermelde verbandeling verwezen. 


II. 

HIKAJAT SERI RAMA II. 

Bat. Gen. 136, 337 2 X 2iy s e.M. 226 bl., 23 r. 

Notulen 1891, Aug. I, h. 

Dit Handschrift is volkomen gelijk aan de uitgave; zeer net geschreven. 
Yoorin staat: Copie van een handschrift uit Palembang. 

Dit handschrift is niet in bovenbedoeld opstel besproken. daar het na 
dien tijd in het bezit van het Bataviaasch Genootschap is gekoinen. 

ffl. 

HIKAJAT SERI RAMA III. 

Bat. Gen. 204, 29 V 2 X 19V 3 cM.. 238 bl.. 22—28 r. 

Een slordig en uit niet bij elkaar behoorende gedeelten samengesteld 
handschriti,, met twee verschillende hauden. 

De eerste bladzijden zijn gescheurd. 
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Het op bl. 6 valt samen met clat van hi. 20 r. 6 v.o. der uitgave, 

bl. 3 r. 8 v.o. met bl. 16 r. 1 dier uitgave, en het begin der zeer geschondene 
eerste bladzijde met bl. 13 r. 4 0 ■■ iK~ j) der editie. 

Enkele stukken komen met de parallelle gedeelten der uitgave geheel 
overeen ; verder is : 

Hs, bl. 11 r. 6 = uitgave, bl. 23 r. 7 
» » 32 r. 6 » » » 35 r. 5 v.o. 

Na bl. 35 eene lacune ; dan 

Hs. bl. 36 r. 9 v.o. = uitgave, » 24 r. 1 v.o. 

Na bl. 37 komt eene andere hand tot bl. 47 ; de twee handen wisselen 
zonder goede aansluiting af'. 

Het Laai) van bl. 94 Hs = idem der uitg. bl. 53. 

» » » » 103 » » » » » » 59. 

» » » » 110 » » » > » » 63. 

Dan volgt onmiddellijk de gesehiedenis van en Indra Dewi, 

terwijl hetgeen in de uitgave onmiddellijk volgt in het haudsehrift op bl. 114 
vermeld wordt. 

Het iLai'j van bl. 115 Hs. == idem bl. 64 der uitgave; na bl. 115 is 
eene lacune, ook later veelmaals. Verder: 

Bl. 122. Rawana in zee geworpen en door zijn wagen meegevoerd. 

» 133. Ontstaan van Hanoman. 

» 138. Rawana ontvoert Mandoedaki. 

» 153. Strijd van den karbauw , wU- met Maharadja Balia. 

» 210. Rawana schaakt Sita Dewi. 

>/ 222. De haren van Rawana en Mandoedaki samengevloehten. 

» 234 komt overeen met idem vau bl. 171, r. 6 v. o. der uitgave. 

en het slot van beide teksten is hetzelfde. 

Twee redaeties, eene meer uitgebreide en eene die met de editie overeen- 
komt, zijn in dit 118. dooreengemengd. 

IV. 

HIKAJAT SERI RAMA IV. 

Bat. Gen. 252, 33 X -0 cM., 400 bl.. 18 r., gedat. 17 Nov. 1896. 

Uit eene inlandsche leesinriehting. 

Voorin staat, na de mededeeling dat het haudsehrift voor f 0.10 per 
naeht te huren is. de waarschuwing dat de moslims dit verhaal niet mo«eii 
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gelooven, maar het slechts mogen bezigen om er leering en gelijkenissen uit 
te trekken. 

De tekst is in alles, eene enkele uitweiding uitgezonderd, geheel gelijk 
aan dien der uitgave. 

Achteraan staat weder eene mededeeling aan inlanders en Chineezen 
aangaande de huursom en de noodzaak harer betaling, onder bet opscbrift 




L' 


V. 

HIKAJAT SERI RAMA Y. 


Colleetie v. d. W. 141, 38 X 21 cM., 370 bl., 19 r. 


De laatste dertien bladzijden zijn gevuld met een gedicht (19 r.) waarin 
de Ramageschiedenis bezongen wordt. 

Dit HS. begint met het verhaal der ontmoeting van Anoeman Toegangga, 
welke in de uitgave op bl. 151 vermeld wordt. 

Het begin luidt: 


XZj 

c4 kX' c eX CJ--* (*1/:^ ^ ojXjj 


1 — > }J M ’-JLS&Z i — i*j c^f>Ac Ua».Cjj 

i_s^ i_r w> 

1 alikw ^ ^ ^ i •* ✓ o 1 ^ ( 

i_A~< '-^gl ^ yj_«3 

'A~gl ' — £■ sS Ci^gl -A-' 1 r?J ’- " 

i— jj-c SjXj yjlJ t/;.A *y vi)^’ 2LS" r ^f. 

cJjiL) £i j»*^ CAig-j 

r JV e^A.' ^ r ^ ; U ^.Ib jib 


Het overeenkomstige stuk in de uitgave luidt: 


^ :* t gi^w-c Aj Aib A 


ljSj 


V «#* rl’ sSr ^ 


r> 


aiAbo CJU 

i_5V*- AftS" J ( ^j31sJl.< 




<xl»^ 


u*y** 


(. 'Xjj 


J» <x£jo 


J ^/ w ^o/ o*s*y 5 v^ 

u' J <*&£>> eXa^ {''jySj* 


urA* J Oil r ’ y .u5>- 


AliSJ ,o jinl 
Sf> L- Y^- 


j'-ftS" ^f-') '— J*^^’ C li'-^jj ( S ' C ) y^O 

1 ^_*=“ |»*yj jh^J- 1 ''' i "'t' JJ L _j“^' <1 ti'DU (i!^ LX 5 ^-)jSm, j iKjA £ilL 

Omtrent den inhoud van dit handschrift vindt men mededeelingen in 
bovengenoemd opstel. bl. 408, r. 9 v.o. — r. 2 v.o.. bl. 411 en bl. 412. r. 1 — r, 5. 

De volgorde der gebeuvtenissen is eene andere dan die in cod. Leid. 
1689 (LXIV). 

Hier wordt ontniddellijk de voortzetting van den strijd en bet sneuvelen 
van Rawana’s vier zonen vermeld. Daarna de dood van Gangga Mahasoera door 
Rama’s band; van de ziel van (zie Juynboll, C’atalogus, bl. 43) is geen 

sprake. 


Ook hier wordt Indratjit als zoou van Rawana voorgesteld ; zijn strijd tegen 
Rama wordt in vele paginas beschreven. Rama wordt gewond, maar van het 
voorafgaande (zie ratal, bl. 44 bovenaan) is niets vermeld. Maharadja Biboesanam 
en Soegarba en en Hauoman Nila Angkada helpen Rama. Eerst 

daarna wordt het uitrukken van den berg, hier Bdlagiri geheeten. vermeld, en 
daarna het dooden van de op Sitti Dewi (sir) gelijkende vrouw. Met overgroote 
uitvoerigheid worden de gevechten beschreven; de dood van Indratjit wordt 
eerst op bl. 60 vermeld. Op bl. 68 begint de episode van (ook 

filial*). De gebeurtenissen die verder verhaald worden komen vrijwel overeen 
met die welke in zooevengenoemden cod. Leid. voorkomen, maar de volgorde 
is dikwijls verschillend. 

De verwonding van Laksamana staat op bl. 99. 

De samenvlechting der haren 

De drek van den wereldstier 

De zonnestilstand 

cjj, ( hier dVy) 

Verder is het verhaal van dien codex in dit HS. zeer goed te volgen, 
met geringe afwijkingen in eigennamen. 


» » » 107. 

» » » 108. 

» » » 109. 

» » » 117. 


VI. 


II IK A J AT SERI RAMA VI. 

Collectie 0. St. 143. 17 X 13 c.M., 898 bl., 13 r. 

Van dit zeer netjes geschreven handschrift is verslag gegeven op bl. 412 



0 


van vermeld opstel. waar verschillende bijzonderbeden omtrent de in dit HS. 
vertegenwoordigde redactie worden opgenoemd. 

Het handsehrift begint ,,met de komst van Hanoman bij Begawan 
Tjakra, zijn overgrootvader, dezelfde die elders Sang Perdana heet, en Begawan 
Koetama. zijn grootvader”, en eindigfc ..met het leggen van den dijk, waarover 
Rama’s leger naar Langapoeri trekt". 

Het laatst medegedeelde is het verhaal der apen die twee visscben openden 
en daarin duizenden ingeslikte vissehen vonden; met de visscben worden de 
lieden van Hanoman gespijzigd, waarna alien naar bet eiland VjoLc gaan. 

Het Hs. eindigt abrupt met de woorden : 'J S y? 

i cJJ 5 f y' 

r - o iV,> i - >j a ilUii (JXoj jjtlsyCi 

Het eerste gedeelte boven bedoekl (spijziging met de vissehen) vindt 
men in de uitgave. bl. 143, bovenaan, maar antlers voorgesteld. 


YII. 

H1KAJAT SERI RAMA VII. 

Collectie Br. 14. 30x 20 e.M., 525 bl., 17 r. 

Over dit handsebrift bandelt het bovengenoemde artikel op bl. 408 en 
400 en passim. Het begint aldus: 

.,De Maharadja Bisnoe in de negri Kajangan heeft een zoon St-ri Rama 
gebeeten ; eens is deze in Kajangan aan het spelen ; bij ziet de seboone prinses 
Dewi Andjani, die op de punt van een uaald in de zee staande haar boete- 
doening volvoert ( bertn/Hi ), wordt verliefd (fouhitmnjm sjulnrith ), zijn munibmi 
valt in zee en wordt door Maharadja Bajoe in den mond der prinses gebracht”. 

De inhoud van bet laatste gedeelte is: 

Tilawi gaat naar Ratna Sendari Dewi. en verzoekt zijn ouders liaar te 
mogen terugsturen : de ouders duchten de boosheid van Biboesauam en staan 
het niet toe; hij berust daarin. verwaarloost zijne vrouw en verblijft bij zijne 
andere vrouw Indra Koesoema Dewi. Biboesauam hoort het met ergernis ; hij 
bouwt later de stad Boedi Poera Nagara, waar bij Laksamana en Hanoman 
ontvangt. Bardan Tjatradan gaat naar zijn land terug; de naam van dat land 
is Ispahan (!). 

De episode van genoemden codex Leid., zie C'atal. bl. 40. r. 4 — llwijkt 
hiervan belangrijk af. Boedi Poera Nagara is de stad niet door 



Biboesanam inaar door Rama gebouwd ; in de uitgave. bl. 183. ten rechte 173. 
r. 11 v.b., heet die stad Ajodja Poera Nagara. 

Over het algertieen heeft deze redaetie (voorzoover de verbastering van 
de Ramalegende op dezen naam reebt heeft) weinig gemeen met die dev editie. 

Eene andere Ramageschiedenis maakt een deel nit van de Sbrat Konda ; 
men vindt haar in No. 209, deel II en III. 

Andere handschriften : 

Leiden, cod. 1689, 1755 (2), 1936 en 3248, Nos. LXUI- — LXYI, fatal, 
bl. 40—50. 

Louden, Royal Asiatic Society. No. 22. 

Louden. East India House, M’kenzie-eoll. No. 64. 


Till. 

SERAT KANDA. 

Bat. Gen. 209, 21X1" c.M.. drie deelen. 

Bij gebrek aau betere beuaming is aan dit geschrift de titel Sgrat Kanda 
gegeven. daar in de met dien algemeenen titel aangeduide Javaansche geschrif- 
ten in dezelfde volgorde als hier het godenverhaal. dat van Watoe Goenoeng 
en dat van Rama (vl. den zgnden Rama Kgling) voorkomt. Tot de speciale Ra- 
mamaterie is dit geschrift niet te rekenen, evenmin is het onder de Ardjoena- 
Widjaja stof te rangsehikken, welke beide vereenigd voorkomen in cod. Leid. 
2309 en 2048, Yreede-C'atalogus der Javaansche en Madoereesche Handschriften 
der Leidsche Universiteitsbibliotheek, III en IY. Evenals in laatstgenoemd 
manuscript verkeerdelijk de titel ,.Boekoe Soerat Romo Kawi” voorkomt, wordt 
in dit handschrift ten onrechte de titel Hikajat Sgri Rama aangetroffen. 

Deel I, 366 bl., 15 r. gedateerd 30 April 1884. 

Achteraan staat: 

A f-' p" p i ^.G? ajLC>- a, l ** — <3 

1892 Y* s/f'-Y c/N 

Deze datum is die van het beeindigen van het afschrift: het Hs. is 
gecopieerd naar een uit Bandjarmasin ter leen ontvangen tekst. Zie daarover 
Notulen XXIX (1891), bl. 97 en XXX (1892). bl. 58, 75 en 90. 

Inhoud : 

In den kajangan is een heerlijke bloem ; Batara Goeroe plukt haar, en 
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bewaart haar in een tjoepoe, waaruit na eenen dag een meisje te voorschijn 
komt. dat hij Dewi Sgri noemt. Op raad van Narada laat hij haar verplegen 
in eenen tuin. Batara Wisnoe Moerti bemerkt dat de bloem geplukt is; hij 
ziet Dewi S&ri en huwfc met haar. Dit brengt een gara-gara teweeg. waarop 
Wisnoe en Dewi Seri nit den heniel gebannen worden. 

[Dit verhaal (bl. 1 — 14) wemelt van Javaansche woorden en volzinnen.] 

Daarna volgt het verhaal van Basoenadara en Basoenadari met de twee- 
lingdochters Sintoe en Landap; Sintoe, aan wie eene ellendige toekomt is 
voorspeld. droomt dat zij omgang heef't met Batara Goeroe ; zij wordt zwanger, 
en baart eenen zoon : Watoe Goenoeng. Diens geschiedenis, nit den Babad 
Tanah Djawi bv. welbekend, wordt daarna verhaald 

Ter vergelijking met de overeenkomstige Javaansche geschriften, worden 
hier de hoofdpunten van het verhaal met vermelding der bladzijden aangegeven : 

Bl. 23. Sintoe en Landap ontmoeten buiten Madangkamoelian (sic) den 
asceet Radja Raksitama van Goenoeng Lapi ; 

» 28. Droom van Watoe Goenoeng. 

» 46. Zwerftochten van Batara Wisnoe Moerti : geboorte van Raden 

en zijne avontnren. 

'> 59. Maharadja Adjasila Arga Siba in Madangkamoelian, 

v 75. Wisnoe en zijn zoon in het veld geworpen; ontmoeting met de 
widadari Indajawati 

» 92. Antaboga de beer van den oceaan en zijne doc-hter Pertiwi 

(wati); Naga P?rtala. 

» 108. Indrapoera met vorst Maharadja Brahmana; Bgrawa Soekandi 
met vort Maharadja Singa Datikoewatja ; de veldheer Raden 
Tjitra Baba en zijn zoon Raden Rahwaua (welke naam oj> bl. 
131 wordt afgeleid van nth = bloed); avonturen van Rahwaua. 

» 137. Hij komt te Langkapoeri, en krijgt twee zoons : Raden Indradjit 
en Raden Dewantaka. 

» 170. Rahwana bestijgt den hemel; ontmoeting met Maroeta, Dasa- 
moeka e.a. 

> 186. Wisnoe iucarneert zieh als Ardjoena Widjaja; Dewi Seri incar- 
neert zieh als Dewi Tjitra wati. 

v 197. De berg Arga Poes pita met den asceet Bagawan Djeti ; zijn 
doubter Ratna Sarindi en zoun Bangbang Kertanadi. Optreden 
van Semar en Xoeroegareng (sir). 

» 225. Het portret van Tjitra wati gemaakt. 

» 242. Geschiedenis van Langkapoera onder Dasamoeka. 
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» 246. Ardjoena Widjaja in Tandjoeng Poera. 

» 252. Strijcl van Kfrrtanadi en twee reuzen. 

» 268. Yervolg van de geschiedenis van Rahwana in Langkapoera. 

» 270. Mahesapati door Ardjoena Widjaja verlaten ; Tjitrawati en 
Sariudi. 

B1 277. Dasamoeka als garoede over de zeeen vliegende : geveeht met 
Rahwana. 

» 301. Langkapoera geheel verlaten. 

» 313. Mahesapati onder Ardjoena Sasra. 

328. Mandarapoera onder Bana, zoon van Ratoe Embok met breeder 
Bagawan Rawatamadja; de eerste door Dasamoeka gedood. 

Deel II. 214 bl.. 16 r. 


Het begin, midden in eenen volzin, is aldus: 
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Inhoud : 

Dastarata hoort van eene weduwe dat zij de door hem gezochte vrouw 
als bloemenverkoopster heeft gezien. en dat deze door den vorst is opgenomen. 
Hij doet zieh nu voor als kleinzoou der weduwe, en komt zoo bij Poetri 
Bbndoudari, die hem bij zich neemt: hij maakt zieli bekend, en vertelt hoe 
Rahwana gestreden heeft met Bagawan Rawatmadja, hoe hij Rahwana misleid 
had, en hem nu vreesde. Zij belooft hem hulp. 

Ter vergelijking met den Javaansehen Rama volsta het volgende uittreksel: 

Bl. 13. Geschiedenis van Bagawan Resi Koetama, wiens stamboom 
laugs vele wegen en generaties tot Batara Moelia wordt teiuggevoerd. De wida- 
dari Ratna Oendaradi wordt zijne vrouw; zij pleegt overspel en krijgt Andjani. 
Soebali en Soegriwa; daarua volgt het verhaal van de ontdekking hunner 
onechtheid. gelijk ook voorkomt in HS. 78. (I) Avoutnren der drie kiuderen. 

Bl. 27. Dastarata krijgt Dajaprana en Dajakrama. en bij Soekasalia : 
Logawa en Mardaka. 

» 28. In Langka is Bdndondari, de vrouw van Rahwana. bevallen van 

een kind, dat hij in een kistje in zee laat wegdrijven. 

» 30. Geschiedenis van Nagara Mantiliiliradja onder Maharadja Resi. 

;> 31. Geschiedenis van Soebali. 
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Bl. 43. Gesehiedenis van den reus Mangkoeboeana van Boenii Loka ; 
vervolg van de gesehiedenis van Soebali en Soegriwa. 

» 50. Gesehiedenis van Sintadewi, dochter van Maharadja Rgsi. 

» 63. Logawa en Mardaka komen bij Langkapoera, waar men bezig is 

met het schieten met pijlen op lontarboomen ; de wedstrijd met 
de bekende gevolgen. 

» 104. Yorst Mahesasoera en Kiskandaran: strijd met de dieren. 

» 114. Soebali wachtende op Soegriwa. 

» 134. Gesehiedenis van Andjani (in Wandari) die van Hanoman be- 
vallen is; diens jeugd en avonturen. Vervolg van de gesehiedenis 
van Soebali en Soegriwa. 

» 160. Optreden van Sdmar en Noeroegareng. 

» 163. Vervolg van het verhaal van Hanoman. 

» 177. In Boemi Loka: Diktjasinga en Diktjawigraha. 

» 188. Adipati Koembakarna en Aria Bibisan. 

» 190. Hanoman op weg naar Langkapoera: vele avonturen. 

» 209. S6ri Rama verleent audientie aan al de zijnen; men spreekt over 
Hanoman die al zoo lang weg is; onder dat gesprek komt deze 
juist aan, en doet verslag van zijn wedervaren. 

Dit deel eindigt midden in een zin. 

Deel III. 442 bl., 17 r., gedateerd: Bandjarmasin 17 Nov. 1884, maar 
het afschrift zelf: Batavia, 8 Januari 1893. 

In het begin wordt de afgebroken volzin voortgezet: 

jjjLjuS. iSj) WJ U-Lli* ^ 

ijt) j-AA y\ c-vlG 'jS-* 

yy!) CiU ijt) CAl'j 

etc. | — ; L ) y )j 

Verhaald wordt hoe Hanoman den last krijgt de familie van Wibisan 
(meestal zoo gesehreven) af te halen. 

Dasamoeka zeudt twee reuzen nit ; hun verhaal brengt Rahwana tot 
woede. Hanoman komt bij Ditawilakrama. wien hij mededeelt dat Wibisan, 
door hem uit gevangenschap bevrijd, met Rama in Poentjawati is. Hij strijdt 
met Indradjit. 

Bl. 10. De stad Sangkala Boemi naar Poentjawati gebracht; optreden 
van Soegriwa en Anggada Anila. 

» 25. Santika vertelt zijn droom; optreden van Sintadewi. 
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Bl. 32. Rahwana en de patih Rahasta Uitvoerige beschrijving 

van den strijd tusschen Soegriwa en Hanoman, waaraan meer dan 
honderd bladzijden gewijd worden. 

» 13G. Optreden van den zoon Rahwana Ganggamina in den samoedra 
agoeng. De strijd steeds voortgezet. Optreden van de dieven Ang- 
garsaran en Anggarsarani (bl. 172). van Patala Maraim en 
voortdurend optreden van Sernar en Togok. 

» 202. Strijd van Hanoman en een djinn; optreden van Maroeta 
Soeta. 

» 228. Audieiitie van den vorst van Poentjawati. 

» 231. Voortzetting van den strijd. 

» 241. Geschiedenis van Moeloentani in Wiraboemi; de strijd wordt 
algemeen. 

» 260. De sprekende pijl Brahma Kala van Indradjit ; hij sneeft 
(bl. 290). 

» 300. Laksamana in bezwijming. 

» 308. Rahwana op zijnen wagen Djaladara: hij berispt zijne vronw. 

» 320. Het samenknoopen der haren. Strijd tusschen hem en Hanoman. 

» 333. Rama laat het groote vuur aanleggen. 

» 339. Soeriatmadja (Wibisan) te Langkapoera ; Rama wel bewaakt in 
Poentjawati. 

» 352. Dewi Tridjati vertelt hare geschiedenis; zij blijkt de dochter 
Van Rahwana te zijn. 

» 363. Sinta Dewi bevalt van Boetalawa; vlucdit in het wond. 

» 367. Rama in droefheid over de scheiding. Optreden van de gewone 
wajaugfigureu Noeroegareng. Spmar, setan's. 

» 397. Gevecht van Laksamana en Tendjomaja (Dewi Indra Nadi); 

Datawikikram i bestrijdt haar; ook Boetalawa. die later met 
haar huwt. 

> 417. Het kenteeken der oorringen. 

» 418 — 442. Rama wordt opgevolgd door Boetalawa. 

Rama vindt zich oud en afgeleefd; hij zegent Wibisan en alleanderen; 
aUen willen met hem in den dood gaan, maar hij gedoogt dat niet. Een ieder 
geeft hij opdrachten. een ontzaglijke brandstapel wordt aangelegd; Sinta Dewi 
vraagt drie dagen uitstel alvorens hem in den dood te volgen; ziende dat zij 
nog aan de wereld geheeht is, wordt hij vertoornd op haar, en wijst haar toe 
aan Laksamana. Maar later heeft hij berouw, en bemerkt dat hij haar ten 
onreehte verdacht lieet't: Batara Soekma (als Batara ka manoesia) eischt haar 
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voor zieh op; te vergeefs bestrijdt Laksamana hem; hij is de aloes van Rama. 
Rama zelf' wijst Sinta Dewi toe aan Ratara ka manoesia, bestijgt den brand- 
stapel en vaart op ten hemel. 


IX. 

HIKAJAT PANDAWA. 

Bat. Gen. 15. 32 X 20 eM., 476 bl., 23 r. 

Notulen 28 Juni 1866. Ill, 2. 

In het begin (maka tSrshboet pgrkata’an ada soeatoe tjarita orang dSlioeloe 
kala dari pada behasa Djawa dipindahkgn kapada behasa Malajoe) wordt vermeld 
dat difc geschrift uit het Javaanseh is vertaald. 

Over dit handschrift behoeft hier niet uitvoerig gehandeld te worden, 
daar het door H. N. v. d. Tuuk uitvoerig is geexcerpeerd in het Tijdsehrift voor 
Indische Taal-. Land- en Yolkenkunde, deel XXV. bl. 489 — 537. Over de taal 
zegt hij : ,,de taal is alles behalve zuiver en belioort tot lietgeen de leerlingen 
van Roorda ten onregte ..de gewone spreektaal’’ gelieven te noemen. Blijkbaar 
draagt de afschrijver hiervan de schuld. want uit een handschrift in mijn 
bezit blijkt het dat er ook eene redactie in goed Maleisch bestaat.” 

Dat HS. is het n° LXXI, Leiden. 

Het in dit HS. vervatte wajang-verhaal is geenszins de echte Pandawa 
Lima, de Maleische bewerking van het Bharatajoeddha, waarvan Van der Tuuk 
uitvoerig verslag heeft afgelegd in deel XXI van genoemd tijdsehrift, bl. 1 — 90. 

Een toepasselijk gedicht besluit het handschrift. 

X. 

HIKAJAT PANDAWA PANT J A K A LIMA. 

Collectie G. St. 111. 31 X 20 eM., 354 bl., 21—23 r. 

Een dergelijk verhaal als het vorige. 

Het begin ontbreekt. Het HS. vangt aau met den strijd van Dewa Barata 
met de twee boeta’s: cAlso As i caXIj 

J- j- > • y ’• • > • 

" J «• J-*'- •• J j 

Dit staat, met eenigszins andere woorden, te lezen in IX bl. 6. 
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Enkele afwijkingen zijn bv. Koenti in Bada Nagara, hier Dewi 
doerani, hier Mandoerini e.d. 


J; Man- 


Het slot is 


^ 

LkiSi ,,b 

. U C v 


XT 


.slij’wjsJ i 1 <L 


J f pC.' 




Dit staat in IX op bl. 209. r. 5. 

Telkens zijn er grootere en kleinere afwijkiugen van IX te bespeuren; 
van de Bhtiratajoeddha-stof is in dit geschrift meer verwerkt dan in IX. De nieuwe 
alinea in Tijdsckrift XXX bl. 533 komt overeen met bl. 345 van dit HS. 

Het laatste wat hier verhaald wordt is dat Antaradja een witte olifant 
wordt, en zieh Liman Pgtak noemt, en Gatotkatja in een banteng verandert: 
Toegoel Oeloeng. ( Bij Van der Tuuk, 1. c. bl. 533. r. 2 v. o. Toenggal Oeloeng). 

Zie verder bij XII. 

Dit abrupt eindigende, en door verschillende handen geschrevene HS. 
is uiterst slordig, en vol doorhalingen. 


XI. 


HIKAJAT PANDA WA DJAJA. 
(.’olleetie Br. 2, 25 X 20 cM.. 274 bl.. 19 r. 


Dit gevlekte en vuile HS. begint met het verhaal van het dobbelen van 
Darmawangsa met Doerjodana: Aria Manggala en Sangkoeni dienen als bord. 
Sang Sana als dobbelsteen. Het begin van dit handsc-hrift komt overeen met 
hetgeen op bl. 0 van deel XXI van het Tijdsehrift verhaald wordt; de daar 
aangehaalde woorden komen bijna geheel eensluidend voor op bl. 1 van dit 
HS.. dat inderdaad met de Loudensche Pandawageschiedenis identiek is. 

De bij Van der Tuuk 1. e. onderscheidene alineas vallen in dit HS. op 
de volgende bladzijden : 


v. d. Tuuk Handschrift. 


bl. 

10 

bl. 

36 (na bl. 

» 

13 

» 

00 

» 

14 

» 

(33 

» 

15 onderaan 

» 

77 

» 

17 

» 

98 

» 

18 

» 

101 

» 

43 

» 

141 

» 

(33 

» 

17 L 


38 eene laeune). 
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bl, 

ibid. 

bl. 

172 

» 

65 

» 

174 


67 

» 

178 

» 

79 

» 

228 


(Sasrabahoe hier Satrabahoe). 


XII. 

HIKAJAT PANDAW A LIMA. 


Collectie Br. 3, 30 X 19 cM., 362 bl., 21 a 22 r. 


Het begin ontbreekfc. 

Op bl. 12 wordt verhaald van de droefheid van Arja Praboe, en het 
optreden van Maharadja i ■■ ~'i\ De eerste groote afdeeling begint op bl. 

29 met inhoud: Basoedewa huwt met Arsawati en Andanoe. 


De volgende hoofdstukken hebben denzelfden inhoud als de afdeelingen van X. 



Br. 3. 

( 

A St. ill. 

bl. 

38 

bl. 

61 

» 

46 

» 

69 

» 

51 

» 

78 

» 

53 

» 

79 

» 

66 

» 

95 

» 

73 

» 

99 

» 

83 

ontbreekt 

» 

92 

» 

115 

» 

101 

» 

123 

» 

110 

» 

131 

» 

111 

» 

133 

» 

114 

» 

135 

» 

120 

» 

141 

» 

151 

» 

173 

» 

156 

ontbreekt 

» 

191 

» 

191 

» 

191 

» 

191 

» 

200 

» 

219 (hier zijn 

» 

219 

» 

235 ( » » 

» 

223 


237 


nog 3 afdeelingen tusschen). 

» 2 » » ). 
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bl. 

225 

bl. 

239 


» 

243 

» 

255 


» 

246 

» 

257 


» 

254 

» 

265 (opschrift eenigszins anders). 


» 

271 

» 

279 


» 

275 

» 

283 


» 

286 

» 

293 


» 

298 

» 

303 


» 

304 

» 

311 (hier is nog eene afdeeling tusschen). 


» 

306 

» 

313 


» 

310 

» 

316 


» 

314 

» 

317 


» 

316 

» 

319 


» 

318 

» 

329 


» 

330 

» 

331 


» 

334 

» 

y kebben andere titels dan de laatste 


» 

357 

» 

( twee capita in 0. St. 111. 


Dit 

HS. eindigt met de 

vennelding der aankomst van Batara Kfisna in 

Martawangsa, waarna 

de schrijver mededeelt: 


jli) 



ii/l/jf" 

J 


J> 

J ] ff? 

Jjp 4?'- ^ ] ffr 'c^ "X 


W jdi - 


XIII. 

HIKAJAT PAX DAW A. 

Collectie Or. 177. 33 1 /, X 21 cM., 245 bl., 23 r. 

Een jonge copie Tan een tekst die zeer na verwant is aan dien van 
cod. Leid. LXXI, minder met dien van B. G. no 15. met geringe verschillen 
in eigennamen, als Pantjalipoetra : Mantjalipoetra. 

De alinea op bl. 500, in deel XXV van genoemd Tijdschrift valt hier 
op bl. 113; in ’t algemeen vertoont dit HS. de redactie van LXXI voornoemd. 

Van welk wajang-verhaal dit manuscript is, blijkt niet. 

Het begin is: 



1C 


l >)j ULc 




if 


j 


^ &. t-K. J CS ^ 


Het slot is: 


H *-r 


•A-—- »J *_? »2 i *-Wj 

C/ y v 


Uj* 


o'-^/ 


^ o-V-r er^ 1 ^ tX-' r G 


X>bA 


A! e 

;> 

— v '-'y 


' nXsW pi 

>• A 


XA l lS-c 
4$ ^jT 


XIY. 


HIKAJAT DARMA WANGSA. 


Collectie v. cl. W. 143, 31 1 / s X 20 cM., 58 best- hr. bl., 21 r. 
Fragment van een panclawa-geschiedenis. 


Het begin luidt: 



JIX £P;' <A*1 LUJLO ^vC-V-c £j <U.l £)_ 

oil-c 1 XA 1 »X- b.>„' , yd J 1 Xcaj J _f , Xp^- yAw .CaX p 0 O 

*’ju,)^j KiiAd Xxii” fcjii .ijAs sij J ^1 

In het begin wordt vermeld dat Darmawangsa beraaclslaagde met Batara 
Kgrasna en Maharadja Mantjapati en cle demang’s en toemgnggoeug’s over het 
invorderen van de belofte van Doerjodana. dat Batara KSrasna zich daarmede 
belastte, dat hij uittoog door alien uitgeleide gedaan. de stacl Astinapati bereikte, 
en de vier bagawan’s ontmoette. 

In negen regels wordt clit verhaald; van de ampele beschrijving op bl. 
18 en 19 bij van der Tank, in deel XXI voornoemd is bier niets te vinden. 

Het laatste wat hier vermeld wordt is de droom van Batara Kdrasna 
waarin Bataia Goeroe en Indra hem gelasten de Pandawa's te bewegen om 
Astinapoera te verlaten en zich naar Martawangsa te begeven. Dit gesehiedt, 
Ganda Koesoema blijft de stad bewaken. Darmawangsa wordt geeerd en be- 
mind. Kdrasna gaat naar Daroewati; Darmawangsa regeert met beleid. 

Dit alles is te vinden op bl. 72. r. 4 v.o. — 1 v.o. en bl. 73. r. 9 van 
voormeld deel XXI; de aldaar aangehaalde woorden iul* _viG r C J r 


d l 






luiden hier 




. ,.£~0 ; Uk^liJCc.2 1 

I y y > t?jr X j - X 
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Hetgeen in de bl. 18 — 72 verhaald is. is hier samengedrongen tot een 

O O o 

beknopt verhaal zonder beschrijvingen. 

Ambakarna heet hier Kama. Kgsna: Kerasna. Bradjatiksna loengit (bl. 
28, r. 1 ), hier (bl. 11 , r. 2 ) 

De pericopen vallen in het referaat als volgt : 

HSS. 134. Ref. v.d. Tnuk. 


bl. 

17 

4 X ^2 xsl) 

bl. 

32 

» 

24 

» 

» 

38 r. 5 

» 

30 

» 

» 

43 » 20 

» 

33 

» 

» 

47 » 1 

» 

40 

» 

» 

56 middenin 

» 

45 

» 

» 

65 r. 15 v.o. 

» 

47 

y> 

» 

67 » 3 

» 

54 

r. 2 v.o. 

» 

72 » 10 » » 

» 

55 

» 5. 

» 

72 » 4 » » 


De meer of minder verbasterde bharatajoeddha-legende wordt in enkele 
wajangverhalen verwerkt, en komt in secundaire versie in een enkel handschrift 
voor; de echte Pandawa-materie echter — die trouwens in HSS. als IX reeds 
eenigermate vermengd is — wordt in geene der vier collecties der hier beschre- 
vene manuscripten afzonderlijk behandeld. 

Die materie is ook vertegenwoordigd in andere handsehriften, nl. 

Leiden, cod. 3195a, 3250 (Nos. LXVII en LXYII1) en 3377 (LXXI). 

[zie ook No. 3240 i LXXIY)]. 

Louden, Royal Asiatic Society, No. 2. 

Louden , East India House, No. 87. 

XV. 

HIKAJAT PANDA VV A LEBOER. 


Collectie t. d. TV. 144, 19 X 14V 3 cM„ 197 bl.. 15 r. 
Het abrupte begin is: 



t £ ^ S3 »J .Coo O L ** ' i c' . , . JCO0 

si 


De inhoud is als volgt : 

De echtgenoote van Darmawangsa gaat henen. 

Lacune. 

Verhandelineren. 2 
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De vorst xj (ook JjJ Wr?) vraagt welke vorsten nog niet aan hem 

onderworpen zijn, waarop het antwoord is : I;,,. v?, ] j van Mand-apoera Na- 
gara; hij gelast het land aan te vallen en den vorst te yangen ; de grensstreken 
worden verwoest, de vorst is radeloos. In Martawangsa is Ardjoena in de ge- 
daante van Tjekel Soekma Diloeih met de trouwe Sfimar en Tjfemoeris; zij 
vernemen het bericht van den inval, en begeven zich in den strijd ; de panaka- 
wans met hun gewone optreden helpen den aangevallen vorst, en bezorgen 
hem de overvvinning. Nu trekt zelf nit ; de strijd wordt hervat. en 

de vorst wordt door Tjekel gedood. die daarmede de hand der prinses van 
Mandapoera Koesoemanati verdiend heef't, en den titel Praboe Anom Mangkoe 
Nagara verkrijgt. Alle door de gezanten van verjaagde kluizenaars 

beklagen zich bij S6ri Djaja Krama, naar wiens land. Poerawati, de strijd 
zich verplaatst; de vorst verliest den eersten sing en snenvelt. 37. Krfisna gaat 
op verzoek van Dewi Sambadara Ardjoena zoeken. want de Korawa’s willen 
Martawangsa aanvallen ; hij wil de vrouwen en kinderen in veiligheid brengen naar 
Poerawati; daar hoort bij hetgeen geschied is; hij komt in Dewalawati en bindt 
den strijd met de overwinnende raksasa’s aan. Gatotkatja ziet dit van uit den 
bemel, Krgsna verwelkomt hem en noemt hem Ki Poerabaja ; hij onderwerpt 
den reuzenaanvoerder en geheel zijn heir. 

Bl. 44. De geschiedenis der Pandawa’s hervat. Narada spreekt den 
Bagawan in zijn ascese toe; Bima wordt geroepen, maar is niet wakker te 
krijgen. Narada wekt hem; Bima woedend over deze stoornis, mishandelt hem. 
Darmawangsa komt tusschenbeiden. en met Bima en Nakoela gaat hij naar 
Martawangsa, waarheen Krgsna alle Pandawa-vrouwen brengt. 

Op bl. 49. r. 1 v. o. staat fasal 10 ; mgngataken Batara KrSsna lAndak 
mSntjari Ardjoena dan tSrsSboet poela Ratoe Korawa liendak mtnjerang. 

KrSsna zoekt Ardjoena te vergeefs, ook Soejodana kan hem niet vinden; 
de Korawa's rnsten zich toe voor den strijd tegen de Pandawa’s tot schrik van 
Batari Koenti, die te Astinapati vertoeft. In het eerste treffen vluchten de 
Pandawa’s, maar Bima verbetert de kansen. 05. In Indra Poespa is Pantja 
Wira Djaja die elke schoone vrouw bezitten wil; hij hoort van de vrouw van 
den Pandawa Sastra Widjaja, de zuster van Kresna: haar eischt hij op, en na 
weigerend antwoord ontvangen te hebben. trekt hij ten strijde. Intussehen wordt 
de groote strijd voortgezet. Ardjoena wordt nog steeds gezoeht, in Mandoepoera 
vindt KrSsna hem vermond, zij herkennen elkaar, Oegrasina hoort met schrik 
wie zijn onbekende helper was. Allen naar Martawangsa. Pantja Wira Djaja 

1) Later lAw> Ij.l 
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was ter plaatse verschenen, en een moorddadig gevec-ht begint. Ardjoena helpt 
de Paudawa’s, Karna verwondt hem, waar door de bloem \vidjnja liicsticiiut 
(bekend ook uit de Hikajat Mabaradja Boma) wordt bp weer hersteld. 91 . Poe- 
rabaja boort dat Dewarawati (sic) omsingeld is door bet leger van Pautja Wira 
Djaja; Indra en Batara Goeroe bespreken deze zaak, en gelasten Xarada aan 
Gatotkatja bet bevel om den vijand te beveekten over te breugen. Op zijn pPta- 
pan toefde ook Hanoman’ in vermomming: met den in zijn aseese gestoorden 
woedenden Gatotkatja raakt hij in strijd. 

95. Zekere widadari Indara Sari deed aseese wegens een ouwillekeurig 
verzuim door haar in den hemel begaan; op zeer bijzondere wijze (maninja 
dari oedara djatoeb kapada moeloetnja) bad Gatotkatja haar bezwangerd. Hij 
verzoent zicb met Hanoman. en gaat naar de belegerde stad ; daar woedt bij 
onder de belegeraars, en doodt Pantja Wira Djaja. maar ook Kaden Samba was 
gesneuveld, doeb met ajar oerip herleeft hij. De gi-oote strijd wordt voortgezet. 

Bl. 115. Tjaritgra XII (§11 of' Tjar. XI is niet aangegeven). 

Indara Sari bevalt van een zoon. die sprekend op zijn ..vader” gelijkt; 
Doerga zorgt voor hem. en noemt hem Toenggal: voorspoedig groeit hij in 
den kajangan op, gewoonlijk met den bijnaam Adi Beramoe aangeduid; 
later vraagt bij wie zijn vader is, en moet drie jaren tapa doen om het te 
weten te komen. 

Zoo doet hij, en daalt naar de aarde af. Eerst komt bij te Mfrtjoenagara, 
waar bij twist zoekt en velen doodt. waarna de vorst nederig tot hem komt, 
en hem langdurig te gast houdt. Daarna gaat hij naar Tjantaka onder Dati 
Koemala; hij valt dezen aan, en overwint hem. 

Bl. 146. Tjaritgra XIII. Pantjawati wordt belegerd door een door de 
goden vervoekten raksasa. wiens malapataka alleen door Adi Bgramoe kon 
„diroeatk6n - ’, Oetara Gangga (en Singa DjbDma) is zijn naam. Yelen hadden 
reeds gepoogd hem te dooden, begeerig naar de sebooue prinses die als belooning 
zoude afgestaan worden. 

Bl. 160. Tjaritbra XIY. Ook Poerabaja bestrijdt hem, ook Ardjoena, doc-h 
te vergeefs. Adi Beramoe komt ter plaatse. goden helpen hem. en hij overwint. 

Bl. 172. Tjaritera XY. Het land en de prinses Poespa Seri Djati aan 
hem afgestaan. Daarna trekt bij naar Astiuapoera. onderweg traeht men te 
vergeefs hem zijne vrouw te ontrooven. 

Na bl. 184 eene laeune. Hij ontmoet Gatotkatja, die hem verloochent, 
zij bevechten elkaar met allerlei gedaante ver wissel i nge n , de natuur komt in 
beroering. de hemel wordt bijkans verschroeid : Narada daalt af om alles op te 
helderen. waarop de strijdenden scheiden. en Xarada den zoon voor den vader 
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doet knielen. Vroolij klieid heerscht in Marta. Batara Krgsna begeet't zich daar- 
heen, ter f'eestviering. 

XYI. 

H1KAJAT ANGKAWIDJAJA. 

Bat. gen. 180, 33V 2 X 21 cM., 198 bl., 2G— 31 r. 

Dit achteraan Hikajat Pandawa Lima genoemde HS. keeft aanvankelijk 
den volgenden inhoud : 

De Pandawa-vorst Darma Wangsa gaf audientie aan Sang Bima. Hun 
gesprek loopt over Sang Ardjoena. wiens vrouw is. Hit Djgnggala 

Manik komt Sang katara Krgsna, die evenals Ardjoena naar een kind verlangt; 
beiden gaan naar den Mgrbaboe om kinderzegen van de goden af te smeeken; 
Soejodono van Koerawa en Sang Drona gaan met hetzelf'de doel denvaarts. 
Op dien tocht laten Petroek en zijne gezellen zich op de bekende wijze gelden. 
Ardjoena en de Pandawa’s worden door storm getroflen door den invloed der Kara- 
wa’s; bij komt aan den bloemenberg bij den pandita Harma Kanda en diens dochter 
Poergawangsi ; bij huwt met haar en zij baart Poergiwa en Poegiwati (23). 
Dan gaat bij naar zijne eerste vrouw. die intusschen bevallen was van Raden 
« Bagoes Tandjoeng Auom. Kresna krijgt een zoon Laksamana Andjasmara; 
Raden Bagoes wordt herdoopt in Abimanjoe. later in Angkawidjaja ; bij ver- 
looft zicb met Soendari (38). 

Dit stemt geheel overeen met Leidsch HS. LXTX, en bet vervolg ver- 
toont geene afwijkingen, en bet begin van LXX wordt bier in dienzelfden 
vorm aangetroffen. 

Yerhaald wordt nog dat de vorst van Indrawati Tjiptanggara geneest 
van zijne blindbeid. en dat een brief met berichten over de scbaking van 
Soedari wordt afgezonden; zie LXX, r. o in den Catalogus. Kort na dit be- 
ricbt eindigt bet HS. abrupt. 

Ander handschrift. 

Leiden , cod. 3221 en 3244. Catalogus. bl., 52 — 54. 

XYI1. 

HIKAJAT MAHARADJA GAREBAK DJAGAT. 

Bat. Gen. 251. 33x^0 cM., 205 bl.. 18 — 19 r.. gedateerd 19 Nov. 1892 
Hit eene inlandscbe ieesinrichting. 
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Wajang-verhaal van den volgenden inhoud: 

Darma Wangsa en Darma Koesoema zijn in hefc Pandawaland met Bima, 
Ardjoena, Sakoela, Soedewa. Pringgandani’s zoon Poerabaja, Ardjoena Tandjoeng 
Anom, Angkawidjaja, Soestira. Sgrnar en de zijnen en anderen. Zij toonen den 
vorst een ring van Ardjoena. afkomstig van Xarada: Gfiroeboek, Anggaliak en 
Garang moeten dien aan Narada terugbrengen, die er reeds naar gezocht had 
ook in Astina. waar Drona, Ililadewa. Boeloesrawa, Doersasana e. a. waren; 
nergens was de ring, rusocntj iljari geuaamd. te vinden geweest, eene belooning 
op het vinden was uitgeloofd. en vele onsehuldigen, van diefstal verdaeht, waren 
gedood op de plaats waar Drona de waekt hield. 

Daar komen Ggroeboek en de zijnen, vol angst dat de belooning bun 
ontgaan zal, Abiasa helpt ben. zij komen in strijd met Drona. worden over- 
wonnen, en geven bem een valschen ring bun door Abiasa gesehonken; zij 
begeven zicb naar den Socnthtjn. een zwijn en een raksasa bevechten hem, 4000 
maal bedriegt Ggroeboek zijne tegenstanders met een valschen ring, wat steeds 
eene teleurstelling wordt voor Dx - ona en hen die de belooning begeeren. 

Eindelijk geeft Ggroeboeg den ring aan Narada (bl. 28). 

Op bun terugtocbt worden zij door de teleui'gestelden aangevallen en 
gedood; Lesan Poera en Samba nemen het voor hen op. en verslaan de aan- 
vallers. Lodera komt daar op zijn wereldreis, en doet de lijken hei'leven: ijlings 
gaan zij terug. 

Op raad van Drona eiscbt de vorst de hoofden van Sgrnar en de zijnen; 
door den nood gedwongen moet de vorst den eisch inwilligen, en Ardjoena zal 
ben onthoofden. Bl. 58. Maar Sgrnar verandert van gedaante, en noemt zicb Tjatrik 
Marga Semirang. Zijne drie zoneu w r aren met Lesan Poera en Samba terugge- 
komen, zij booren wat hen te waehten staat. en gaan naar Ardjoena, die 
deernis met ben krijgt en hun geen leed doet; zij vinden den veranderden Sgmar 
en herkennen bem niet. met zijne toestemming baden zij zich in den vijver 
der gedaanteverwisselingen, en veranderen zicb: Gdroeboek in Gargbak Djagat, 
Anggaliak in Laja Anggalaja. Xalagareng in Nala Goeriang Nala. 

Sgmar weet iets van Bandjarnagara. welks vorst Bandjar Pai-sangga 
Ggroeboek indertijd gedood bad; bem valt Nala Goeriang met de anderen aan. 
Gargbak Djagat wordt daar vorst, en laat te Astina door zijne twee breeders 
het hootd van Drona opeischen ; hevige strijd, de breeders weerstaan alien. 
Drona gevangen en weer verlost door Bambang Soetaina. Zij vluchten naar de 
Pandawa's om Ardjoena's bulp te vragen ; de twee volgen ben. Ai'djoena be- 
strijdt hen veertig dagen. 

Gargbak Djagat en Tjatrik Marga Sgmirang gaan ben zoeken, vinden 



hen nog strijdende; ook hen beveeht Ardjoena, zijne krachten begeven hem, 
hij verdwijut. Drona wordt onthoofd, en het lijk wordt ten toon gesteld ; Bam- 
bang Soetama was gevluc-ht. 

Bl. 127. In Djenggala is Darawati; eenen drooni volgende gaat hij naar 
Astina, ontbindt daar de gevangenen, trekt verder naar het Pandawaland, pleegt 
overleg met de Pandawa's om in Baudjarnagara het hoofd van Drona te stelen ; 
dit gelukt, het hoofd wordt op het liehaam geplaatst en Drona herleeft. Garg- 
bak Djagat gaat naar het Pandawaland om den vorst van Djgnggala te straffen ; 
hij vecht met Poerabaja en anderen, drie maanden lang. De vorst belooft hem 
Drona uit te leveren, indien hij den hemel kan bestormen. Hij neemt dat op 
zieh, en bestrijdt de goden. 

Bl. 160. Darawati gaat Ardjoena zoeken, en vindt hem versteend op den 
Meroe, eene straf der goden ! 

■ In den hemel woedt de strijd, de goden verliezen, en roepen de hulp 
der Pandawa’s in. GarSbak Djagat bescliouwt zieh als overwinnaar en eischt 
Drona op; allereerst bedreigt hij Narada. deze geeft hem een raadsel op, indien 
hij dat raden kan zal Narada zijnen wil volgen. 

Narada en Batara Goeroe gaan naar Ardjoena en onttooveren hem. 
Gar&bak Djagat had het raadsel opgelost en wilde hemelheer worden. Ardjoena 
komt ter plaatse. een geducht gevec-ht vangt aan. Drona ziet het aan, Tjatrik 
Marga Sgmirang bespriugt hem, en nederig vraagt hij om genade. Ardjoena 
verliest den strijd. Opeens wordt Gargbak Djagat door een pijl getroffen; hij 
verdwijut en Ggroeboek verschijnt; evenzoo gaat het met de drie andei-en. 
Sgmar spoedt zieh naar de Pandawa’s. 

Algemeene herkenning en vergeving. Ardjoena gaat naar Marta. Drona 
naar Astina; groote vroolijkheid is alum. 

XVIII. 

WAJANG PANDOE. 

Bat. Gen. 241. 33 X 21. 281 bl.. 18 r. gedateerd 6 Aug. 1890. 

Door eenen dalang van Kampoeng Padjagalan verteld aan den schrijver 
op Petjenongan. uit wiens leesinriekting dit IIS. afkomstig is. 

Inhoud : 

Bramana doet Parikanan ontstaan. die naar de aarde moet afdalen met 
Maja Sitti. Een der goden, voor een Iangen lakon willende zorgen, incarneert 
zieh in Seniar, en stelt zieh aan Parikanan voor als diens verzorger door de 



goden gezonden. Zij stichten de stad Mandili Diradja. Sgmar laat vier werktui- 
gen worden tot menschen: Ggroeboek. Anggalia, Tjgmoeris en Gareng. Sitti 
Maja bevalt van Koemoenoejoesoe Bl. 5. Yorst Koesambgrat en zijn dochter 
Maliwati ; een yorst uit de zee vraagt haar, wordt afgewezen, en bestrijdt den 
vader, die vlneht naar Parikanan. Koemoenoejoesoe huwt met Maliwati, en gaat 
tapa doen op den berg Kali Sarang. 

Bl. 12. In den hemel besluiten Batara Djaja, Langlang Boeana, Batara 
Lodera en Dewa Roedji om Doerga en zijne zuster Kamirati naar de aarde te 
zenden met vijf der dewa’s: hunne stad wordt Tjampaka Wgdar. Doerga wordt 
Kalimantara en Kamirati: Soeragini; hij vraagt om de hand van Sadatwati, 
de dochter van Batara Goeroe, de twee boden krijgen een weigerend antwoord 
en binden al de goden. 

Narada roept Koemoenoejoesoe ter liulp ; deze lielpt, maar wordt op den 
berg Indra Gila geworpen. Narada doet het kind van Maliwati ter wereld 
komen; dat kind, Sakoetgram genaamd, gaat de goden helpen, maar wordt 
ook op den Indra Gila geworpen. aan den anderen kant. De goden moeten 
toegeven. en de twee boden brengen Sadatwati naar hun heer. Het huwelijk 
wordt gesloten, maar in de sponde wordt hij papier, en zij inktsehrijfsel ; dit 
wordt door Narada aan Koemoenoejoesoe gebracht; deze valt Soeragini in 
Tjampaka Wedar aan. doodt haar, en zij verdwijnt terwij] er een omslag om- 
laag valt (snroepn nmjihijij, dat bij het papier blijkt te passen. De vijf patih’s 
verdwijnen en woi’den een pajoeng en vier pijlen. 

Koemoenoejoesoe en zijn zoon vestigen zich in de stad. die nn Sapta- 
rangga genoemd wordt. Sakoetgram huwt met Maja Sari, dochter van den vorst 
van Koentah Diwa. Koemoenoejoesoe en zijne vrouw trekken zich terug naar 
den Kali Sarang. die nu Gadjawiah genaamd wordt. Bl. 53. Ook Parikanan 
wordt kluizenaar, hij en zijn zoon keeren tot him oorsprong terug. Sakoetdram 
krijgt eenen zoon en later I 

In Manggada is vorst Tjitra Dewa met zoon Tjitra Koesoema en doch- 
ter Tjitrawati; de zoon verslaat alien die dingen naar hare hand: de vader 
vraagt hulp aan SakoetPram, deze zendt ^ Co :n die overwint en huwt met 
Tjitrawati (bl. 80). 

Nu over Dati Kamoedjan zoon van Boeat Lawa en Sitti Maja 
dochter van Indradjit; Dati Kamoedjan huwt met Kaliwati; hij wordt 
vorst in Pantjawati, dat herdoopt wordt in Bandjar Katoeman. SakoetPram 
treedt af en wordt vervangen door ) C5.,, wordt patih. hij gewint 

Poerasara, SPntanoe en Sambiwara van wie de oudste den vader vervanct 

O * 

Koesambgrat, de schoonvader van Koemoenoejoesoe geeft het rijk over 
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aan zijnen zoon, deze aan zijnen zoon, tot op Wangsapati die zich vorst van 
Warta noemt. Diens sperma valt in zee, een visch eet het op, Batara Djagat 
opent den visch, en er komt een meisje nit, dat wegens haren stank Laramis 
genoemd wordt. Wangsapati voedt haar op, wegens kaar stank wordt zij door 
ieder geschuwd; dan wordt zij overhaalveervrouw op de Dfirmajoe-rivier. Daar 
zal een koningszoon haar genezen. 

Bl. 95. Poerasara gaat tapa doen, de vogelen nestelen op zijn hoofd en 
broeden er jongen uit. SSmar wekt hem, en hi] vervloekt de pbrit-vogels, zoo- 
dat zij weinige jongen krijgen, tot heden toe. Hij gaat zwerven. komt bij 
Laramis en geneest haar van haren stank, maar haar boot, een poesaka nog 
wel, verdwijnt; die was in een knaap veranderd. evenzoo haar stank. 

Daarop gaan zij naar Wangsapati, die hen doet huwen, waarna hij met 
haar teruggaat. Sbntanoe had inmiddels drie kinderen gekregen: Dewa Brata, 
Tjitbranggada en TjitSrasina. 

Bl. 120. Poerasara gaat tapa doen, Laramis heeft een vrijage met Sgn- 
tanoe, Dewa Brata tracht haar te dooden, Sbmar redt haar en brengt haar bij 
Poerasara. Stotanoe zet hen na, de beide breeders duelleeren, maanden lang, 
de heele natuur komt in beroering. Onderwijl bevalt Laramis van Ganggasoeta. 
Het duel duurt jaren, Batara Djagat scheidt hen en verzoent hen ; beiden gaan 
terug, Poerasara gaat naar Waugsji, Sbntanoe gaat tapa doen. Dewa Brata 
verzoekt Poerasara om te regeeren, maar hij voelt zich oud, en laat zijne kin- 
deren Ganggasoeta, Gandamana. Ken Tjaka en Ken Tjaroepa roepen ; Laramis 
gaat naar Saptarangga, dat herdoopt wordt in Ngastina. Daar regeert zij. 

Bl. 14(3. In Basmak *) is een vorst met drie dochters : Amba, Ambaliki 
en Ambawati. De nageboorte van de iongste wordt tot twee reuzen Goembaga 

CD *i CD O 

en Goembagi, die de vader gevangen houdt. Vorst Basmak looft zijne dochters 
uit aan hem die de reuzen overwinnen kan; na vele anderen komt Dewa Brata 
en verslaat hen en krijgt de drie dochters. 

Tjitrasina en Tjitranggada vragen ieder om eene : dit wordt goedgekeurd, 
en men viert de drie huwelijken. Maar Dewa Brata verlaat zijne vrouw, Amba 
verkleedt zich als man, vindt hem en smeekt om mede te gaan, doch wordt bij 
ongeluk door hem gedood ; hare ziel voorspelt hem straf. 

Bl. 180. In den Soeralaja hooren Tjitra Anggada en Tjitrasina dat zij 
naamgenooten hebben in Astina, menschen, geen batara's ! Zij gaan daarheen, en 
gelasteu hen een anderen naam aan te nemen. na weigering volgt strijd, eindelijk 
sneven de prinsen van Ngastina. Abiasa en Ganggasoeta willen geen vorst wor- 

1' Zie den inlioml van IIS. B. G. 15. weerffegeveu in Tijd.schr. Ind, T. L. en V. K, deel 
XXV. bl- 48‘J Mjq. 
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den ; de eerste moet huwen met Ambaliki en Ambawati. In den hemel 
worden de goden bestookt door de naga’s Nagarangsang en Nagakilat ; de 
goden roepen Abiasa ter hulp. deze komt met Ken Tjaka en Ken Tjaroepa, 
die weggeblazen worden; steeds loert Nagakilat op Dewi Mampoeni, Gandamana 
wordt weggeblazen en komt met de anderen op de vroegere tapa-plaatsen. 
Narada bedwelmt de zwangere Ambawati en doet uit haar een zak met drie 
kinderen te voorschijn komen. en werpt dien in het hemelsclie strijdperk, met 
veel moeite kan Nagakilat het openen, de drie kinderen Dastarata, Pandoe 
Dewa en Widoera Bambang Sittadjit zijn niet ongedeerd. in den hemel worden 
zij opgevoed. Dewa Nata doodt Nagakilat, Dastarata krijgt van Dewa Rodji 
toovermiddelen. de andere naga wordt eveneens gedood. 

Bl. 253. In Widara Kgndang is vorst Basoe Kawiti met doc-hter Koenti 
Nila ( rata en zonen Basoe Dewa en Aria Praboe; die dochter moet op Poelau 
Kentjana wonen, god Soeria bezwangert haar. De vader wil haar uithuwelijken, 
ziet haren toestand, wil haar dooden, wordt doer Soeria daarin verhinderd, die 
haar kind uit haar oor doet komen; het wordt Soeria Tamoedjoe genaamd en 
in Martalaja opgevoed. 

Dastarata wordt vorst in Ngastina. Abiasa naar Widara K8ndang waar 
wedstrijden zijn om Koenti, die door Pandoe Dewa Nata venvorven wordt. Bl. 
275. In Gandarsina is Ctandardesa met dochter Gandawati en zoon Angandara, deze 
wil Koenti hebben, Abiasa met zoon en scboondochter komen daar ; een strijd ont- 
brandt, Gandardesa wordt overwonnen en geett Gandawati aan Pandoe. die ook Roek- 
mani, de zuster van den overwonnen Larasoema krijgt. Allen gaan naar Ngastina. 

Dit moderne. Bataviaaseh getinte, wajangverhaal heeft nog een vervolg, 
gelijk blijkt uit de woorden. 

si ..-..LAjj j! 1 si . Jfl! 

j •• ^ •> cT' •• m- 

Zie daarover het volgend numiner. 

XIX. 

HIKAJAT GELARAN PANDOE TOEROENAN PANDAWA. 

Bat. Gen. 253, 33 X - (,1 / 3 cil., 198 bl.. 19 r., gedateerd 1 5 April 1S90 ; 

uit eene inlandsche leesinrichtiim. 

Dit HS. vangt aan met het verhaal van W idara Khndang, dat in het 
voorgaande nnmmer op bl. 253 begint. Het verhaal is hier eehter uitvoeriger, 
eii op het eind wordt vermeld dat Dastarata Roekmani verkrijgt, en dat Abiasa 
wederom tapa gaat doen op den berg Indrakila. 
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Op bl., 83 gaat de geschiedenis verder als volgt: 

In Koesambgrat zijn twee prinsessen Irangwati en Irang Danoe, reeds 
999 prinses hadden ze ten huwelijk gevraagd, thans komen de prinsen van 

Widara KSndang om hare hand. Een groot gevecht vindt plaats. Basoe Dewa 
en Aria Praboe komen daar, tijdens het gevecht van Djoerit Wgsi en Bandjar 
Patoman, zij geraken met dezen in strijd, Basoe Dewa overwint honderden en 
verkrijgt de beide prinsessen. Hi] volgt zijnen vader op in Widara Kendang, 
om kinderzegen te verwerven gaat hij een gouden hert zoeken. 

Bl. 108. In Giri Gasar is vorst Mesa Sembawa van het geslacht Siloe- 
man uit de zee; deze had de prinsessen van Koesambgrat gevraagd. is nu 

woedend en verandert zich in Basoe Dewa, zijn patih in een gouden hert, en gaat 
naar Widara Kgndang; kort daarna komt de eehte Basoe Dewa terug en be- 
rnerkt het bedrog. maar degeen die het gouden hert heeft kan niet verdacht 
worden ; zij vechten een jaar lang. totdat Mesa Sembawa verdwijnt. en weer 
zieh zelf wordt. Ook het hert verdwijnt. Nu wil Basoe Dewa Irang Danoe 
dooden maar Aria Praboe brengt haar op den Wilis. 

Bl. 126. Nu over Ngastina. Gandawati verlangt naar kinderen ; het 
blijkt dat Koenti en Roekmani nog maagd zijn. Dit brengt opschudding te 
weeg in den hemel, het feit was te wijten aan de defectheid der mannelijk eekt- 
genooten. (Hier verwijst de Pgtjenoiigansche schrijver naar de uitvoerige, af'zonder- 
lijke werken, bij hem te verkrijgen.) De goden veranderen zieh in dieren en 

doen de eopulatio voor aan Pandoe Dewa Nata, hij doet het na, schiet uit 

boosheid op de goden. en wordt in den hemel gehaald om gemarteld te worden ; 
de vrouwen treuren. maar Abiasa komt en troost ze. 

De god Basoeki gaat in den buik van Irangwati, en wordt na ne- 
gen maanden geboren als Kakarsana. Koenti droomt van haren heengeganen 
man. en wordt deswege zwanger, vijftien maanden lang, eindelijk bevalt zij 
van Darmakoesoema. Later bevalt zij van een zak dien niemand openen kan. 
In alles helpen Sgmar en de zijnen. zij dringen zelfs in den hemel door om 
raad te vragen; na eenigeu strijd kunnen zij Batara Goeroe spreken : deze »eei't 
een wapen, zij gaan terug. openen den zak, en er uit komen Wala Koedara 
en Aria Djaja Sina. Volgeus anderen werd de zak geopend door wilde dieren 
in het wood, volgens weer anderen werd de zak door Darmakoesoema opengekrabd. 
Wederom wordt Koenti door eenen droom zwanger. en baart een kind dat 
Bambang Djanawi. Djanaka, Ardjoena. Kawistana en Soerialaga genaamd wordt. 

Bl. 180. Roekmani. door Koenti onderrieht. wordt ook door eenen droom 
zwanger en baart KSmbar Soelasi en Sakoela tsoedewa. Roekmani bestijgt vrij willi-r 
den brandstapel en gaat ten hemel. Semar blijft zorgen voor de vijf Pandoe-zonen. 
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Dit gemoderniseerde wajangverhaal wordt met een toepasselijk vers 
besloten. 

XX. 

H1KAJAT AliDJOENA MAN60ENDJAJA. 

Bat. Gen. 191. 33 X 21 1 /', c.M. 177 beschr. bl. 36 — 37 r. gedateerd 15 
Maart 1876. 

Een wajang-verhaal. welks inhoud aldus begint: 

Een land Pantjawati: de vorst aldaar was opgevaven ten hemel, en 
niemand wilde er regeeren. Drie apen: Soegriwa, Pepoet Poetib en Hanoman 
bespreken de zaak. Ook eeue stad met vorst Ganda Koesoema en twee 

broeders Ganda Widjaja en Ganda Prawata en den garoeda Paksi Terdjang 
Sioet ; bij hoort van Ardjoena in bet Pandawaland, en gelast den garoeda de 
vrouw van Ardjoena te stolen. Darma Koesoema vertelt een waarschmvenden 
droom van hem aan den vorst van Djenggala Manik, wat dezen tot groote 
waakzaamheid aanzet ; desniettegenstaande voert de garoeda zijn voornemen nit. 
Gatotkatja achterhaalt hem en ontneemt bem de vrouw. dock moet haar weer 
loslaten ; deze poging wordt door auderen in de lucht en op den grond herhaald. 
telkens verwisselt zij van grijper, maar wordt toeh door den garoeda ontvoerd. 
Ardjoena gaat haar zoeken den S en Februari 1878 De korawa’s trekken naar 
de verlatene stad. 

Intusschen was de garoeda met vele belagers in strijd geraakt, o.a. met 
Anggada en Hanoman. De pandita Drona zet de korawa’s aan om Sadewa en 
Kawintarsah te vangen; een geweldige strijd ontbrandt; Petroek en de zijnen 
treden als naar gewoonte op. Sadewa en Sakoela gevangen. Kawintarsah ver- 
dwijnt. Ardjoena door Anggada naar Pantjawati gevoerd. 

Op bl. 45 begint een gedeelte over de avonturen van Kawintarsah, hoe 
zij de uitruisting van Ardjoena vindt, en zieli Ardjoena Mangoendjaja noemt. 

Evenals het voorafgaande stemt ook het volgende in hoofdzaken overeen 
met cod. Leid. 3241 (LXXY). nu en dan met eenigszins andere namen. 

Het sehrift is ondnidelijk en de taal zeer gebrekkig. Aehteraan een vers 
over de beteekenis van vele in het verhaal voorkomende eigennamen. 

Vermelding verdient dat het slot niet een geveeht, maar een algemeene 
verzoening is. 

Ander handsebrift: 

Leulcn , cod. 3241, Fatal., bl. 62 — 61. 
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XXL 

W A JANG ARDJOENA. 

Bat. Gen. 244, 33 X 21 cM., 202 bl.. 21 r.. gedateerd 22 Mei 1897. 

Lit eene inlandscdie leesinriebting. 

Evenals alle voor deze inriehting door Moehammad Bakir ibn SjalRan 
ibn Oethman ibn Fadli „toekang adjar anak mgngadji” gemaakte boeken is 
ook dit zeer uitvoerig: de huurprijs per naeht is f 0.10. 

Dit op met roode lijnen bedrukt kasboekpapier geschreven wajangverhaal 
heeft den volgenden inboud: 

In de Pandoe-stad zijn Bima Aria Roepa Tala Mbndala Giri, Ardjoena 
Soerialaga Kawistana, Sakoela, Sadewa, Ratoe Pandawa, Gatotsoera Peringgan- 
dani, Minantawan, MinatSradja. Angkawidjaja, Tandjoeng Anom, Dropadi, Soem- 
badra, Sfiri Kandi, Sgmar, Geroeboek Nalagareng. Petroek en Tj&moeris. 

Ardjoena uit zicb over de slecbtheid van Darawati (in een gesprek met 
locale Bataviasche aardigbeden) ; hi) wordt ziek, alien doen geloften voor zijn 
herstel, en bij herstelt op eens. De vorst van DjCnggala Darawati acht zicdi en zijne 
vrouw beleedigd, eu trekt zich gebelgd naar Ngastina terug. De pandoe-prinsessen 
waren: Khbon Aroem, Sbri Kandi en Dropadi ; verder waren in Ngastina Pandita 
Drona, Baladewa. Kama, Boeloesrawa e.a. Darawati vraagt om bulp tegen Ardjoe- 
na ; een gevecht ontstaat tussc-hen Samba en Wirsasena die verliest. De vorst van 
DjSnggala doet een eed en zweert Ardjoena te zullen onthoof'den: enkelen 
waarschuwen daartegen. doch zonder gevolgen. sommigen worden gevangen 
gezet. De vorst van Marta krijgt last Ardjoena te ontboofden, deze geeft zicb 
over, en het afgehouwen hoof'd wordt naar Ngastina gezonden. An gkawidjaja, 
Bambang, Soemitra en Soendari omhelzen het lijk ; het lichaam gaat met hen 
onder de aarde en volgt het hoofd op deszelfs tocht boven den grond; onder 
het paleis aangekomen hereenigt zich het lichaam met het hoofd. doch zulks 
geschiedt alleen des nachts, overdag is het geseheiden. De drie medegekomenen 
hebben verbodene liefcles; spoedig wordt dit ontdekt. een groote strijd ontstaat. 
bataillons worden neergeveld. Ardjoena wint steeds veld, eindelijk vlucht de 
vorst van Djenggala in den hemel, waar bij opgenomen wordt. In Marta is 
groote opgewondenheid en ongerustheid. 

Bl. 75. De vorst van Ngastina vraagt hulp in Langka Diradja. en 
bergt zich daar met Drona; Angkawidjaja valt die stad aan, Ardjoena bestookt 
den hemel. maar Narada onthoofdt hem. Zijn lichaam wordt in de rivier der 
widadari’s geworpen, uit zijne ledematen outstaan Soekmaroepa. Soekmadjanis, 
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Soekmamatjam en Soekwawarna. Widadari’s minnekozen met lien, wat groote 
beroering in de natuur te weeg brengt; Ardjoena herleef't, de vijf' bestrijden de 
goden; dezen vluehten naar den berg Parasoe. worden vandaar verjaagd. vragen 
overal om bulp. ook bij den zee-god, die zicdi ec-hter aan Ardjoena onderwerpt. 

Bl. 109. De goden roepen de hulp der zon in, overal aelitervolgt hen 
Ardjoena, die zich telkens vennomt en zoo hunne hulde ontvangt. Bima, Sa- 
koela en Sadewa worden ongerust, en gaan naar Langka. waar Angkawidjaja nog 
strijdende was; Gatotkatja belegert die stad om Darawati te vinden, ook Ardjoena 
komt daar, algemeene vlucht naar Marta. De goden roepen de hulp van den 
vorst van Marta in. Ardjoena treedt in onderhandeling, en Darina Koesoema 
eischt zijne ontlioofding, hij wordt onthalsd, en zij-n lichaam op den aloen-aloen 
geworpen. Ontzettende droogte gaat heerseken. alles versmaeht, men begrijpt 
dat Ardjoena’s dood daarvan de oorzaak is. de goden worden gedwongen hem 
te doen herleven, velen. o.a. Drona, verzetten zieh daartegen, de oneenigheid 
ontaardt in strijd. De vier uit Ardjoena ontsprotenen gaan naar zijn lijk. hunne 
vrouwen de widadari’s volgen hen en kussen het lijk: nieuwe wezens ontstaan, 
Ardjoena herleeft te midden van het strijdgewoel. De vijf nieuwe Ardjoena’s 
worden door den opperste der goden naar Marta gebracht. eindelijk valt er 
regen, maar de strijd vermindert niet, allengs verdwijnen alien, en zoo eindigt 
de strijd. De goden vragen vergiffenis aan Ardjoena; algemeene verzoening, 
feest in Marta. De vreemde vorsten keeren naar hunne landen terug. 

Een toepasselijk vers besluit het handsehrif't. 

XXII 

HIKAJAT POERASARA. 

Bat. Gen. 178. 34 X 21 cM., 150 bl., 17 r.. met vele groote platen. 

Een sterk Bataviaasch getint wajangverhaal van den volgenden inhoud : 

Sangjang wil een mensek maken en naar de aarde doen afdalen. Na 
een poedja van negentig jaren kwaru er een liehtglans, en daaruit een jonge 
man, de god noemt hem Sangkara en geeft hem de widadari Asmajawati, die 
met hem naar de aarde gaat ; de god draagt het hemelrijk op aan Sangjang 
Poenggoeng Batara Goeroe en verandert zieh in loerah SSmar om Sanggara (sic) te 
vergezellen. Zij tooveren de stad Soekta Doerdja te voorsehijn. twee malen achtereen 
komt een evcloon benevens een leelijke man op Shmar's gebed te voorsehijn; hij 
noemt hen Geroeboeken Anggaliak Alias Petroek. Sanggara krijgt drie zonen : Sau- 
tanoe. Sambiwara eu Poerasara. Over den tweeden wordt niets verteld. de eerste en 
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derde gaan zwerven met SSmar, GSroeboek en Petroek honderden jaren, vinden 
Dewi Seiivvati met wie SSntanoe. op verzoek van Sanggara huwt, waarna deze 
naar den hemel terugkeert, en Sdntanoe en Poerasara zijn rijk verdeelen. Spoedig 
gaat Poerasara weer zwerven. en gaat met de panakawan’s naar den Parasoe. 

Batara Goeroe voorziet de komst van eenen die grooter dan hij is: van Poe- 
rasara; hi] gelast batara’s hem tegen te houden, langdurig strijden zij met hem, en 
rerliezen en verdwijnen ; vier anderen vailen aan als wilde dieren. met hetzelfde ge- 
vob>", Poerasara be^eeft zicli naar den Parasoe. Sentanoe heeft intusscben eenen 
zoon Raden Pfirbata gekregen. Honderden jaren is Poerasara in tapa; Batara 
Goeroe zendt vier batara’s als jonge vromven vermomd en vergezelt hen zelf ; zij 
traehten den aseeet at te leiden, zonder gevolg. Ook Batara Djagat wendt eene 
vergeefsche poging aan, twee vogels nestelen op zijn hoof'd, doch hij beweegt 
zich niet, vervloekt de pgrit’s die tot heden toe niet vele jongen meer krijgen, 
dan staakt hij den tapa en gaat weer zwerven met de anderen. Eerst dan eindigt 
de beroering in de natuur. 

Bl. 37. In Wirata was Bagawan Wangsapati, gehmvd met Wargawati 
en dochter Rarami9 met een mooi niterlijk, maar een onverdragelijken stank ; 
haar vader gelast haar overhaalveervrouw te worden en aan iederen reiziger 
medieijn te vragen. Poerasara komt op haar veer, besmeert de prinses met 
koenjit van den Parasoe en geneest haar; zij geleidt hem naar haren vader, die 
hen doet huwen, waarop beiden naar Soektadoerdja gaan ; zij wordt zwanger, 
en hij gaat weer tapa doen. Sdntanoe wordt verliefd op zijne schoonzuster 
Raramis, tracht haar te beprateu, en zij om er een eind aan te maken eischt 
als liefdepand zijn land. Zijn zoon Pdrbata bespiedt hem en wil nit ergernis 
Raramis dooden, wat Sgmar verhindert door met haar in het boseh te vluehten. 
Den volgenden dag mist SSntanoe zijne vriendin, en volgt haar spoor ; de achter- 
volgden komen aan den berg waar Poerasara in tapa is. en kunnen hem niet doen 
ontwaken. eindelijk maakt Sfimar hem door zingen wakker en vertelt hem alles. 
Sentanoe komt ook daar op zijn spenrtoeht. hij bevec-ht Poerasara maanden 
lang zonder te eten of te drinken ; de bosschen verbranden door den gloed der 
krissen, de geheele natuur is in opsehudding. 

Onder Batara Goeroe’s schaduw baart Raramis eenen zoon : Gan«-«asoeta 
die alras naar zijnen vader vraagt. Bl. 122. Steeds strijden de breeders, de 
hemel verwelkt, de aarde beeft; alle dieren sterven ; dit duurt jaren. Eindelijk 
seheidt Patara Djagat hem, en voorspelt de komst van Poerasara’s nazaat Bam- 
bang Djanawi. die Ardjoena genaamd zal worden. Met wrok in het hart geven 
de breeders den strijd op, de goden beloven Poerasara dat Sgntanoe en zijn 
zaad zal gestraft worden. Steeds smaeht Raramis in het boseh; daar het kind 
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steeds naar zijnen yader vraagt, besluit zij naar Wirata te gaan. Poerasara 
hoort in den slaap een kind kuilen. 

Einde abrupt. 


XXIII. 

LAKON DJAKA SOEKARA. 

Bat. Gen. 240. 33 X 21 cAL. 90 bl., 34 r. 

Uit eene inlandsche leesinrichting. 


Inhoud : 

Pandita Dipa Koesoema op den Indra Kila krijgt eene docbter Ratna Sari. 
Deze droomt van Ardjoena in bet pandawaland, eu kwijnt van liefdesverlangen, 
de vader verandert zieb in een vogel en gaat Ardjoena lokken; deze volgt hem 
en den 22 en October 1894 huwt hi) met de docbter, die hij zwanger achterlaat 
om tapa te gaan doen op den Pakgmbangan, waar een pandita is met dochter 
Ratnawati; met haar huwt hij, en Iaat haar zwauger achter. Hij komt terug 
in het pandawaland bij Soembadra en §6ri Kandi, zijne beide vrouwen. Ratna 
Sari baart Djaka Tiiangin, Sfimar voedt hem op, later gaat hij zijnen vader 
zoeken. Ratnawati baart Bambang Soekara: ook die gaat zijnen vader zoeken. 

Vorst Bandana, met dochter Danoedjawati wil alle pandawa's verdelgen. 
Djaka Tiiangin echter overwint hem. Bl. 22. In Karang Kentjana is Parwa 
Koesoema met dochter Birantawati die alle pretendenten afwijst; de vorst van 
Astina Soejodana eu Pandita Drona willen haar doen kuwen met Doersasena. 
De vorst dec pandawa’s Darmawangsa heeft eenen zoou Pantjawala. die de 
prinses van Karang Kentjana laat vragen, een gevecht is het gevolg. Bl. 30. 
Djaka Tiiangin mengt zich in het gevecht en wint. ook Bambang Soekara 
vecht mede. Zij beiden en de gezant van Astina Gatotsoera Pgringgandani wor- 
den bij den vorst toegelaten; zij kennen elkander niet. moeten elkaar bevechten 
en dooden elkaar. 

De hemel komt in beroering, Batara Goeroe laat levenswater brengen. 
waardoor zij herleven. Xarada maakt hen aan elkander bekeud. Djaka Tiiangin 
huwt met Birantawati. Doersasana is naijverig en wil haar bezitten, en ontvoert 
haar. De afgezant komt in het Pandawaland terug met Soekara, dien Ardjoena 
omhelst: ook Djaka Tiiangin komt daar. Ardjoena, Soekara. Djaka Tiiangin 
en hunne volgelingen gaan naar Astina. waar spoedig strijd ontstaat. Doersasena 
was daar met zijne ontvoerde geliefde; liij moet vluchten. Birantawati wordt 
bevrijd, hij wordt gevangen, Astina verwoest, de vorst en Drona verbergen zich. 
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Bl. 67 Dastarata incarneert zich als pangeran Djatiwitana, hij helpt 
den vorst en Drona, ontmoet SSmar en de zijnen. en wil den sleutel der ge- 
yangenis bemaehtigen, yerkrijgt dien, en beyrijdt de gevangenen. Hernieuwde 
strijd. Te vergeefs bestrijdt Ardjoena Djatiwitana, ook Bima, vele weken; ook 
Praboe DjCnggala en bijna alien nit het Pandawaland worden gevangen. Bl. 78. 
Pandoe Dewa incarneert zich als pangeran Djatiwilaga; hij zal de Panda wa’s 
helpen. ontmoet Ardjoena en Bima die tapa willen gaan doen, brengt de be- 
zwijmden weer bij, bevecht Djatiwinata, overal, in de zee en in den hemel, de 
o-eheele natuur komt in beroering. Batara Goeroe bemoeit er zich mede, en 

O 

zendt Narada om de vechtenden te scheiden; Dastarata krijgt ongelijk. Allen 
gaan naar den soeralaja terug. 

XXIV. 

HIKAJAT AGOENG SAKTI. 

Bat. Gen. 200, 33 X 20 c-M., 138 bl., 15 — 17 r., gedat. 18 Oct. 1802. 

Uit eene inlandsche leesinrichting. 

Inhoud ; 

Batara Goeroe is met Narada in gesprek. God Agoeng Sakti maakt 
opschudding met de widadari’s. De twee goden veranderen zich in vlinders, 
paren met wrjfjesvlinders. en hernemen hunne gedaante, maar uit die copulatie 
ontstaan ontelbare haarrupsen, die alien plagen door hevige jeuking. De goden 
willen Agoeng Sakti wegjagen, hij wordt yermorzeld en herleeft, wordt weer 
stof, herleeft weder, hij is winnende. Batara Goeroe en Narada, ten einde raad, 
zoeken hulp op aarde en vinden een koperen afgodsbeeld ; dat beeld gaat leven, 
zij noemen hem Batara Toengkang, en deze zal hen helpen. Maar Agoeng Sakti 
had een gouden beeld geyonden, doet het leven en noemt het Agoeng Doekat, 
deze zal hem helpen. Hij ontmoet Batara Toengkang; strijd. Agoeng Sakti 
vervolgt de twee goden, dezen vluchten naar den Parasoe, vragen nederig eenen 
asceet aldaar om hulp; hij blijkt niemand anders te zijn dan Agoeng Sakti! 
zij vluchten. 

Indra die in den oceaan geworpen was wordt door Agoeng Sagara gered, 
de andere goden komen daar. en Agoeng Sagara is weer Agoeng Sakti; hij 
verandert zich in Hanoman en in vele anderen. Bl. 70. Brahma doet tapa in 
de zee om de jeuking kwijt te raken; Agoeng Sakti verschalkt den vijand als 
Agoeng Boeana, weer vluchten de goden; naar den hemel vlieden zij, en 
sluiten alle toegangen. Agoeng Sakti doet zich voor als medicijnmeester, wordt 
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binnengelaten, maar weldra ontdekt verdwijnt hij, en verandert zieh in god 
Kamadjaja in Agoeng Nagara, geeffc daar les in kasaktiau. en maakt zieh bekend. 
Strijd ontstaat. De goden zien in hanne boeken dat Sbmar ben redden moet, vier 
hunner gaan hem roepen. Maar bp is niet wakker te krijgen nit zljnen slaap, 
zij voeren liem slapende naar den hemel, ook daar kan men hem niet wekken. 
Nu moeten de Pandawa’s helpen, twee goden gaan Sakoetarama halen. 

Bl. 107. Intnssc-hen strijden nog Batara Toengkang en Agoeng Doekat 
in alle elementen, ook in den hemel; daar worden zij brons, en tot wapens 
gesmeed. Sakoetarama beveeht Agoeng Sakti. doeh moet den strijd opgeven. 
Nog steeds slaapt Sbmar; in het nymphenverblijf sehrikt hij wakker uit zijnen 
droom, en is zeer verbaasd. en ook onthutst omdat hij eenen taud verloren 
heeft. Op eens doorsehiet Sakoetarama Agoeng Sakti ; deze vliegt in Semar's 
mond, en wordt tand. Allen verheugen zieh. de helpers gaan terng. 

NXY. 

WAJANGVERHALEN. 

Bat. Gen. 220, 35 X 2 1 1 / 2 cM.. 87 bl.. 32 r. Latijnsch schrift. 

Notulen 1876. bl. 30, en 1870, bl. 123. 

Dit met bleekeu iukt geschreveu HS bevat drie lakons ; 

bl. 1 — 30 de lakon Poerabaja sakit ; 

» 37 — 59 » » Maharadja Baladewa: 

» 65—87 » » Marakrama. 

Uit de aangehaalde plaatsen der Notulen blijkt dat deze wajangverhalen, 
die te Batavia voorgedragen worden, door G. Buskeu Huet zijn aangeboden, 
en dat het eerste uit den mond van een huisjongen is opgeschreven. Oor- 
spronkelijk waren er vier verlialen : bij Van der Tuuk, die over eene uitgave 
zoude adviseeren, is een, Branta Koesoema, verloren geraakt. 

XXVI. 

HIKAJAT TJEKEL WANE XU PAT I 1. 

Bat. Gen. 132, 32 X 20 e.M., 176 bl. 21 r. 

Notulen 3 Febr. 1860, 11. c. 

Een bijna geheel vergaan en verteerd exemplaar. geheel onleesbaar. 

Yoorin staat: ..Alg 1 ' Seeretaris Baud.” 

In Not. XYIII; XII. sub No. 17 staat; ,,het einde van dit fragment 
Verhandelin^en. 3 
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sluit zich aan bij bet begin van dat. hetwelk in No. 1 37 der verzameling von 
de Wall is vervat.” 


XXVII. 

HIKAJAT TJEKEL WANENG PATI II. 

Bat. Gen. 139, 85 X 22 cM , 238 bl., 16—19 r. 

Dit HS. is eene eopie van I. 

Het heeft geheel denzelfden inhoud, dezelfde eigennamen en hetzelfde 
abrupte slot met dezelfde woorden als cod. Leid. 1709 (LXXV1), welks inhoud 
in Juvnboll’s catalogus bl. 65 — 67 geresumeerd is. 

XXVIII. 

HIKAJAT TJEKEL WANENG PATI III. 

Bat. Gen. 142, 23X17 cM., deel I. 976 bl., 15 r. deel II. 948 bl., 15 r. 

Naar een HS. van Van der Tuuk en dat van de collectie v. d. W. 
No. 136 door Raden Djaja Sapoetra overgeschreven tekst, voor een deel critisch 
bewerkt door genoemden geleerde en L. W. C'. v. d. Berg. 

Tot bl. 162 zijn aan den voet der paginas varianten aangegeven; even- 
zoo is deel II ingericht. Het geheel is ontstaan door een bij genoemde geleerden 
gerezen plan om eene uitgave dezer hikaiat te bewerken 

Voorin staat eene aanteekening van ,. Raden Djojo Sipoetro”: 

I. ,,Hikajat dari toewan v. d. Tuuk dari no. 1—404 moepakat sama 
hikajat jang dari toewan van de Waal, dari no. 1—418, abis hikajat dari 
toewan v. d. Tuuk ada lain sekali tjaritanja. 

II. Hikajat Ivelana Praboe Djaka saja priksa dari no. 172 — 491 samoewa 
moepakat dengan hikajat jang dari toewan van de Waal itoe, dari no. 418 
sampe djilid jang kedoewa no. 304.” 

Daarna volgt eene lijst van alle eigennamen die in het verhaal voorkomen. 

Zie verder sub v. d. W. 136. het volgende nuinmer. 

XXIX. 

HIKAJAT TJEKEL WANENG PATI IV 

Collectie v. d. W. 136. 33 X 20 l j i cM.. deel I. 590 bl.. 19 r ._ c ] ee j jj 
528 bl.. 19 r. 
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Het begin is : 

) , x.J r o , fc_o 1 «l^- iO a^- (A Ac xL o ,.u^jj xj > 
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Over den oorprong van bet verhaal wordt dan het volgende medegedeeld : 

Adapoen ditjaritgraken oleh orang jang ampoenja ini dari pada dalang 
Soemirada namanja ijalah jang arnat masjhoer kapada tanab Djawa dan tanah 
Malajoe sjahadan maka adalah dalang Soemirada itoe adalab ia mbnaroeh birabi 
akan anak pangeran Aria Djaja Wirata namanja maka anaknja itoe bgrnama 
Raden Tjandradewi tgrlaloe sangat baik parasnja sabab itoelali dikarangkeu 
soeatoe lalakon ini soepaja dapatlah pgnghiboer bati jang birabinja itoe dan 
soepaja lipoerlab dfndam jang didalam hatinja itoe dan dalam itoepon birabi 
dimana akan hilang dgndatn itoe akan pgrinja djoega poen dalang ditjariterakgn 
ini arakian maka adalah karangan ini sakadar mgngambil adanja djoega kargna 
tidak tgrsamarkgu dirinja roepauja daripada sangat mabok birabinja itoe lebih 
poela sggala toean jang arif dan bidpiksana mgmatoet dia kar&na poen 
dalang orang jang tglah tidah ebabarken dirinja lagi maka barang kidoeng dan 
kakawin itoe setgrgbit tergbitnja tiadalah dalang taboe akan salab dan benarnja lagi. 

Daarop begint bet verbaal aldns: 

In den bemel zijn Batara Asmara Dewa en Asmara Djaja met de andere go- 
den genoegelijk bijeen. Batara Kala had de wereld rondgereisd en kwam bij Batara 
Asmara Djaja. wieu hij vertelde dat alles op aarde zooveel stiller was dan weleer. 
toen de pandawa’s er nog waren, en dat hij bevonden had dat bet land Java 
zeer geschikt was voor de goden om daar vorsten te worden. Hij veroorlooft Dewa 
Asmara Djaja naar de aarde af te dalen. onder beding dat hij Sang Soera Dewa 
tot patih zal aanstellen indien hij vorst wordt. Met dezen en zijne vrouw daalt 
hij af naar den Indrakila. I’atara Ooeroe en Batara Indra vervloeken Batara 
Dewa Sangjang Toenggal. en doen hem worden tot poenggawa van Ardjoena, 
want zij willen ..mgndjadiken soeatoe lalakon dari pada Sang Ardjoena"’. Zij 
ontbieden Ardjoena en Maharadja Darmawangsa; dezen komen met Sikoela. 
Sidewa en Sang Bitna; Batara Ooeroe vertelt aan Darmawangsa dat hij over 
Ardjoena wil besehikken. ..kargna akoe hgndaklali bgrboeat soeatoe lalakon 
soepaja bidoeplab nainamoe didalam doenia ini". 

Daarna gelast de god Ardjoena zieh te inearueeren in den vorst van 
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Koripan, en Dewi Samandara in den vorst van Daha, die juist tapa doen op 
het eiland Noesa S6ri orn de goden om kinderzegen te vragen. Sangjang Toeng- 
gal wordt een sarodja-bloem in den mond van Rangka, deze geef't daarvan te 
eten aan zijne vrouw die zwanger wordt; Ardjoena doet zich een pinang moeda 
worden en valt in den schoot van den vorst van Koripan, die er ziine echt- 
genoote van te eten geef't, de Padoeka Mahadewi eet er een weggeworpen stukje 
van op. De vorst van Daha komt op hetzelfde eiland kaocl doen, wat een 
feestelijk samenzijn geeft. Dawi Sambadra doet ziek als eene boenga tandjoeng bij 
den vorst van Daha neervallen. hij en zijne vrouw eten er van. en de Padoeka 
Mahadewi raapt een stukje op en eet dat. Eene vroolijke vischpartij besluit 
den dag. en men besluit het verblijf op het eiland op te breken; de beide 
vorsten spreken af dat kunne kinderen. zoo ze van ongelijke sexe zijn, met 
elkander zullen buwen ; zij komen resp. in Koripan en Daha aan. 

Tot hiertoe is een belangrijk versehil met cod. Leid. 1709 waar te ne- 
men ; zie den Catal. bl. 65, tweede alinea. 

Op bl. 38 wordt verder verhaald dat de Padoeka Likoe van Koripan 
bevalt van Raden Kgrta Boeana, bijgenaamd Raden, door de menschen 

genoemd Aloeng Koripan ; de pgrmajsoeri kan niet baren als haar tijd gekomen 
is, wichelaars voorspellen de grootheid van het nog ongeboren kind, en gelasten 
den vorst wederom naar Noesa Sari (sicj te gaan om zic-h af te zonderen. 

De beroemde dalang Awang Sari vertelt dat toen de vorstin eene maand 
zwanger was, de vrouw van Ki Rangka bevallen w r as van een zoon die dadelijk 
spreken kan, zijne gedaante verandert en zich voorstelt als Sangjang Adji 
of Sgmar, die Ino in alles zal lielpeu en een langen lakon zal doen ont- 
staan ; hij troost zijne ouders over zijn leelijk uiterlijk door hen er op te wijzen 
dat anders geen lakon of kakawin meer zou gemaakt worden, en toont hun in 
het geheim zijn ware gedaante. Hij groeit op en wekt ieders laehlust op. 

Eindelijk bevalt de vorstin van eenen zoon dien een oude asceet den 


naam geeft van Ino Kgrtapati Oendakan Soerangga *), bijgenaamd Raden 
Asmara Djaja, vele hooge ambtenaren bieden hunne zonen aan als pgngasoeh van 
den prins, nl. Djoeroedeh. Poenta, Kevtala. Prasonta en Toeras. Wederom krijgt 
de pgrmajsoeri eenen zoon Tjaraug Tinangloeh, bijgenaamd Raden A og 

j ^ J 

en later eene dochter . AH. 

Bl. 50. In Daha wms enkele jaren na den terugkeer van den vorst de 
vorstin zwanger geworden. en bevallen van Raden Galoeh Lasini Poeri Tjandra 
Kirana; Ken Bajan en Ken Tjindang en Ken Pasiran en Ken Petalan^an en 
vele anderen worden aan haar toegevoegd. Later krijgt de vorstin eenen zoon 


1) Later: ltawisoerantora. 
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Raden Goenoeng Sari, bijgenaamil Raden Pbrbata Sari : weer later wordt Baden 
Galoeh Adjeug geboren, en ook Raden Galoeli We. 

Bl. 01. In Mandjapahit wordt Raden Bangbang Djaja Indra geboren ; de 
vader zoekt vriendschap met den vorst van Koripan. die een zeer bijzouderen 
kris voor hem laat maken. terwijl hij twee wonderkrissen voor de prinsen van 
Koripan en Daha bestemt; daarna wordt de vriendschap gesloten, onder aan- 
bieding van vele geschenken. 

Bl. < y 6. In Angsoka bevalt de gemalin van Soekma Djaja van Astra 
Widjaja. Vele jaren daarna gelast zijn grootvader Narada hem tap a te gaan 
doen op den berg Sila Barata, waar hij Bangbang Djaja Indra zal ontmoeten, 
met wien vereenigd hij de wereld zal overheersehen : Indra wil hem tot onder- 
werp maken van een langen lakon. In Mandjapahit dv\ ingfc Bangbang Djaja Indra 
zijne ouders hem te laten reizen, en zonder him verlof gaat hij tapa doen op 
den Sila Barata; hij noemt zich: Adjar Djaja Kasoekma en Astra Widjaja 
noernt zich : Adjar Adi Soekma. 

In Koripan en in Daha gaat het vroolijk toe; het plan rijpt om voor 
Ino de hand van Tjandra Kirana te vragen. 

Bl. 122. De vorst van Gag&lang krijgt een zoon Sang Alardjaja. bij- 
genaamd Raden Mantri en eeue dochter Raden Angling Niugrat. 

In Koripan vermaken Ino en zijne kadajan’s zich kostelijk. 

Het huwelijksaanzoek wordt gedaau en aangenomen, groote vrengde 
heerscht in Koripan. waardoor de vorst zijne op Noesasari afgelegde belofte 
vergeet. Dat bemerkt Batara Kala, die Sotja Windoe als straffer wil gebruiken. 

(Eerst op bl. 149 konit deze Sotja Windoe ter sprake, in cod. Leid. 
1709 reeds op bl. 62; trouwens de nitvoerigheid in dezen tekst is ongeevenaard.) 

Sotja Windoe wordt in den droom vermaand Ino onschadelijk te maken 
voordat hij groot is ; daarna is het verhaal geheel zooals in cod. Leid. 1709, 
welks bl. 110 (Catal. bl. 67, r. 1) iiier samenvalt met bl. 203. 

Het begin der tweede alinea van de aangehaalde catalogus-bladzijde valt 
hier op bl. 256; de namen der vier prinsessen zijn een weinig anders ten aan- 
zien harer landen. 

Het verhaal van den boedjangga Ivelana Brahmana ( cod Leid. 2283, bl. 
130) begint hier op bl. 308. Verder is cod. Leid. 2283, bl. 151 = bl. 332. 
bl. 164 aldaar — bl. 354 hier. bl. 202 aldaar = bl. 384 hier, bl. 211 aldaar = 
bl. 396, bl. 218 J ) — aldaar bl. 452 hier (Ki c.Lj; hier c.Lj ^ 

bl. 347 aldaar = bl. 562 hier. 

De komst van Kelana Goeling Patirat nit Palembang wordt hier op bl. 

1) Dit cijfer lijkt inij onwaamchijnlijk. 
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3 van deel II vermeld: zeven landen heeft hij volgens dezen tekst veroverd. 
voordat hij Mataram onderwierp. De geboorte van Tjitra Angling Baja wordt 
vermeld op bl. 86, waar ook die van Mesa Taudraman verhaald wordt, 

De naam -r bier (bl. 148) 

Het begin van het beleg van Sotja Windoe. tevens bet begin van cod. Leid. 
2284, valt bier op bl. 189: de Kliuganeezen-gesehiedenis begint hier op bl. 
323. Bl. 192 van dien codex valt bier op bl. 450. 

Dewa Soekmanasa heet bier Soekmasaua. overigens is tot bet eiude toe 
de inhoud van dat HS. bier getrouw terug te vinden. 

Aan het slot wordt opgemerkt dat dit verhaal nit oude tijden is, en dat 
dergelijke fabelen thans, als niet overeenkomstig den koeran. niet gemaakt worden. 

Ter vergelijking met de citaten nit cod. 1709 en 2283 \Catal. bl. 72). volge 
bet gedeelte van bl. 38 nit dit HS. dat de geboorte van Kertaboeaua vermeldt: 
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XXX. 

HIKAJAT TJEKEL WAN END PATI V. 
Collectie v. d. W. 137, 31 11 2 X -0 c*M., 176 bl., 23 — 24 r. 


De bl. 1 — 63 hebben zoo zeer van de inwerking van den inkt geleden 
dat zij bij de minste aanraking uiteen vallen, en na korten tijd gebeel onlees- 
baar zullen zijn. 

Dit HS. bevat een fragment dat begint kort vodr liet optreden 
van den boedjangga Kelana Brahmaua (in 11 op bl. 308'. met de woorden 

oXt*" o xosll 

die in IV op bl. 305 n. 3 v. o, voorkomen. 

Het fragment eindigt in de bescbrijving van het hnwelijk van Pangeran 
Adipati in Gagelang. De laatste zin begint: 






Deze woorden \iudt men in IV op bl. 49, r. 1, de zin wordt niet als 


daar voortgezet, maar voorzien van liet volgende slot; 
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Op de eerste schutbladzijde staat: Alg. Secretaris Baud, en daaronder 
drie regels Gudjarati-sehrift; op de tweede: „Ten gebruike ontvaugen bij miss. 
Eerste Secretaris van het Gouvb dd. 5 -July 1856. No. 1247”. 


XXXI. 


HIKAJAT TJEKEL WANENG PAT1 VI. 


Collectie C. St. 113. 84 X 21 cM., 658 bl.. 17 r. 


Yoorin staat: ..naar een HS. vail Batavia, thans in het bezit van H. 
N. v. d. Tuuk. Batavia 1870”; dit HS. is met identisch met cod. Leid. 3245 
(LXXIX). 

De redactie is korter dan van IV, het verhaal is hetzelfde; alleen heet 
Dewi Samandara hier: Dewi Soembadra. De geboorte van Baden Kerta Boeana 
wordt vermeld op bl. 37, die van Raden Galoeh op bl. 49 en van Goenoeng 
Sari op bl. 6U; op bl. 81 moet bl. 60 volgen. 

Ter vergelijking worden hier de voornaamste capita vermeld: 


Bl. 81 
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Het slot, de vier huwelij ken. wijkt eenigszins van IV af. 


XXXII. 


HIKAJAT TJEKEL WANENG PATI VII. 
Collectie C. St. 113 b. 25 X D eM.. 545 bl., 19 r. 

Een vrij oud, zeer gehavend en doorgevreten exemplaar. 
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Het begin is: 

De dalang Soerengrana vertelt. De goden vreezen dat wegens de ledig- 
heid op Java de dalangs geen stof meer zullen hebben; zij willen Naja Koesoema 
doen afdalen naar de aarde, en voorzien bem van op wonderbaarlijke wijze ontstane 
wapenen, benevens een wit paard uit de tranen van zijne vrouw Darasila. Zij 
daleD af en stichten Koripan; ook Daha. Gagdlang eu Singasari ontstaan. Zij 
baart Lgrnboe Soemirang en later Raden Mas Ajoe Khntjana, Lgmboe Amang Loe- 
hoer, Lgmboe Amang Djaja eu Lgmboe Amang Djaja en Lemlioe Amang Sari. 

De vier zonen gaan naar Martapoera om te jagen, de goden slaan ben 
gade, Sangjang Toenggal laat een stuk van zijn vleeseh vallen. dat wordt tot 
drie vrouwen, van wie eene leelijk is: Lem boo Soemirang verbergt ze. 

Naja Koesoema smeekt voor zijne vier zonen om vier nymphen; zij 
ontstaan uit liet zweet van Brahma: Soekma Djiwa, Soekma Maja, Soekma 
Nila en Soekma Gini. De oudste der zonen verbindt zieh met Soekma Djiwa 
en wordt vorst van Koripan, de tweede met Soekma Maja en wordt vorst 
van Daha. de derde met Soekma Nila en wordt vorst van Gagelang. de vierde 
met Soekma Gini en wordt vorst van Singasari. Daarna verdwijnen de ouders. 

Soemirang geef't in het geheim de drie sPlir's aan hooge ambtenaren. 
De vier broeders gaan naar de Sfgara Kidoel, de goden laten eene bloem 
vallen. de vier vorstinnen eten er van. De vorstin van Koripan baart Asmara 
Djaja genaamd Ino Kgrtapati. getiteld Si Koeda Roesanggi ; de patih gewint 
Djarodi, de demang : Poenta. de toemenggoeng : Kgrtala. de djaksa : Djarodi toea. 
In Daha wordt geboren : Lasminingpoeri, genaamd Galoeh Tjandra Kirana, 
de patih gewint: Bajan. de demang: Saugkit. In Koripan wordt verder geboren: 
Raden Saudi Baradja. genaamd Raden Tjaraug Tiuangloeh, in Daha nog: 
Pfrbatasari, in Koripan nog: Augloeng Karsa, genaamd Raden Lasmining- 
rat. in Gagelang : Ratna Kamoedagaug en Raden Sirikan, in Singasari: eene 
niet genoemde dochter. 2 ) 

Yoor hot overige is deze tekst van 1)1. 34 af gelijk aan dien van IV; 
hi. 34 komt nl. overeen met bl. 17 ahlaar. 

XXXIII. 

HIKAJAT T.JEKEL WANENG PATI Till. 

C’ollec-tie. Br. 108, 35 X 2'J iM.. 470 bl., 26 r., gedat. 30 November 1892. 

Dit HS. bleek bij onderzoek eene eopie van C. St. 113 b. te zijn. 

1) I>it allrs i.- met enkele "ij/.ifrimt'-ii het hesrui .ler Hikajat Ojaran Kinauti Asmarandana. 
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XXX IV. 

HIKAJAT TJEKEL WAN ENG PATI IX. 

C'ollectie Br. 175, 34 X -1 oil., 25 r. 

deel I, 342 bl. 

» II, 382 » 

Dit HS. bleek na onderzoek een afschrift van v. d. W. 136. op dezelf- 
de wijze verdeeld. , 


XXXV. 

HIKAJAT TJEKEL WAN ENG PATI X. 

C’ollectie Br. I75 a . 22 X I7 1 / 2 cM., 274 bl.. 16 r. 

Verkorte wedergave van het eerste deel van IX: de pagina’s van dat 
HS. zijn op de randen vermeld, echter zonder opgave van het origineel. 

XXXVI. 

HIKAJAT TJEKEL WANENG PATI XI. 

C'ollectie Br. 281, 35 X22 cM„ 239 bl„ 26 r., gedat. 28 Januari 1893. 

Het fragment begint even voor de naamsverandering van Mesa Oeloen 
in Dgmang Oerawan, met enkele Javaansche woorden. gevolgd door i - <X 

xXA ^lj.u Jl? g)j>) deze woorden viudt men terug in IV, deel I. bl. 460 : 
*4* , '—Xo 

Het fragment eindigt bij de vier huwelijken en de troonsbestijging in 
Sotjawindoe. als in cod. 2284, bl. 112 vermeld wordt. Enkele eigennamen ver- 
schillen, bv. 2w>j hier: IJj Nenek Ldjt hier: Neuek 

Kasetra’an hier: Setrana e. d. 

Een didactisch vers beslaat de laatste drie bladzijden. 
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XXXVI". 

HIKAJAT TJEKEL WANENG PATI XII. 

Collectie Br. 803. 24 X 1 0 cM., 328 bl.. 20—23 r. 

Dit HS. is gedateerd 13 Augustus 1838, en bleek na onderzoek bet 
origineel te zijn van XI. 

Audere handschrifteu : 

Leiden, cod. 1709, 2283, 2284, 3245. 3230, 8209, 3378. fatal, bl. 04—79. 

Louden, Royal Asiatic Society, Nos. 28, 27, 28 en 45. 

Louden, East India House, Nos. 50 en 51. 

XXXVII 

HIKAJAT DJARAN KINANTI ASMARANDANA I. 

Bat. Gen. 181, 20 X 10 cM., 540 bl., 10 — 17 r. 

Uit het Javaanseh vertaald door dalang Soerengarana. 

Inhoud : 

Batara Goeroe. Batara Brahma, Batara Indra, Batara Bajoe, Batara 
Doerga en Batara Maha Bisnoe bespreken het feit dat hernel en aarde ver- 
velend ziju geworden sedert de Pandawa-vorsten weder naur den hemel zijn 
gegaan, en er geen stof nieer voor kidoengs is. Zij besluiten Naja Koesoema naar 
de aarde te zenden ; van vele poesaka’s voorzien daalt hij met zijne vrouw Batari 
Darasila af; zij weent daarover, en uit hare traneu ontstaat het paard Si rangga 
ranggi. Zij dalen af in Koripan en heersehen daar, en krijgen tot zonen 
Lgmboe S$mirang, L^mboe Amang Loehoer, I .emboe Amang Djaja en Lgmboe 
Amang Sari. 

Als dezen gaan jagen, maakt Sangjang Toenggal uit zijn eigen vleesch 
drie vrouwen, waarvan eene leelijk is, en laat ze voor Sfimirang’s voeten vallen ; 
deze verbergt ze en gebruikt ze in het geheirn. Naja Koesoema verneemt dat 
er iu Madjapahit vier prinsessen zijn : Poetri Poeri Kgntjana, Dewi Lasminingrat. 
Rasmi Dewi en Raden Rasminingroem. benevens een prins Raden Brawidjaja; 
in Bali waren prins Raden Agoeng Koesoema en prinses Raden Dewi Ali-ali, 
die verloofd was met Brawidjaja, terwijl Agoeng Koesoema verloofd was met 
Dewi Angrawati uit Toeban. Naja Koesoema laat de vier prinsessen voor zijne 
zonen vragen, wat ingewilligd wordt. Na de huwelijken wordt Lemboe SCmirang 
vorst van Koripan, Lbinboe Amang Loehoer van Daha, Lgmboe Amang Djaja 
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van Gragglaug eii Lhmboe Aiming Sari van Singasari, evenzoo Brawidjaja van 
Madjapaliit eu Raden Agoeng Koesoema van Bali. Daarna gaat Naja Koesoema 
naar den hemel terug. De drie verborgen vrouvven bevallen in het geheim. 

Bl. 25. In Koripan bevalt de mahadewi van Kgrtaboeaua of Raden 
Bandjar Kgtapang en de pfrnnajsoeri van Raden Asmara Djaja djoedjoeloek 
Ino Kertapati met bijnaam Koedara Serangki, later van Raden Saudi Biradja 
bijgenaamd Raden Tjarang Tinangloe, daarna van Ratna Wilis bijgenaamd 
Tjandraningrat. De vorstin van Daha baart Lasminiugpoeri, bijgenaamd Raden 
Galoeli Tjandra Kirana, later Perbata Sari; in < iaghlang baart de vorstin Ratna 
Kamoeda Agoeng en de Mahadewi: Djaja Koesoema en Soekma Ivoemara; in 
Singasari wordt geboren Ratnawati, in Bali : Anta Koesoema. Anta Djoeita 
en Djoeita Kgntjana, eu in Madjapahit Sekar Kentjana. 

Batara Kala rooft Raden (ialoeh Tjandra Kirana; zij wordt naar het 
bosch Marta wangsa gevoerd, eu noenit zich Rani Birangti. Ino gaat jagen, vindt 
haar en in liefde ontvlamd neemt bij haar tot zich: zijne moeder wordt boos 
op haar, zendt Iuo nit om wild te zoeken, laat den imlinilxijii roepen, en 
gelast hem Rara Birangti te dooden; de beul breDgt haar in een bosch, door- 
steekt haar en doet haar lijk op een vlot in zee drijven. Bl. GO. Batara Kala 
doet haar herleven en een man worden, en noemt haar Mesa KMana Sira 
Pandji Asmara Djaja. Van sakti voorzien gaat zij naar Lasgrn. waar twee door een 
vloek tot mensehen gew'orden godeti zijn: Knggana en Kngganoe, die aangewezen 
zijn om Masa Kelana te bedienen ; zij gaan naar den berg Mfrtjoe Dewangga. 

Ino intussc-hen had uiets gevaugen ; hij komt bij de plek waar Rara 
Birangti gedood was. eu leest haar schrift op een pandanblad : hij bemerkt 
in Daha dat de prinses verdwenen is. en gaat zwerven onder den naam Djaran 
Kinanti Asmarandana. De vorst van Wiraboemi heeft eene doehter Raden 
Oedajasi en eenen zoon Doerpasina; deze vorst wordt door Djaran Kinanti 
overwonnen en gedood; de doehter huwt met hem, de zoon sluit zieh bij hem 
aan doeh treedt spoedig op als vervanger van zijnen vader. Ino gaat zwerven 
met zijne vrouw. en komt in Wanggara, waar de prinses Doenoeng KSudang 
is ; hij houdt zich daar niet op en gaat naar Mataram. waar prinses Angling 
Kartika en prins Singa Merdjaja zijn, bun vader wordt door Ino gedood, en 
hij tromvt de doehter. 

Bl. 108. Mesa Kolana Bira Pandji Asmara Djaja doet nog steeds 
tapa; Maha Bisnoe versterkt hare sakti, zij gaat zwerven en noemt Knggana; 
Djaja Paksi en Engganoe; Paksi Widjaja. Zij komt in La.se m. De vorst 
aldaar heeft eene doehter Martajasa en eenen zoon Martadjaja; 
zijn breeder te Tandjoeng Poera heeft twee dochters Raden Soekma 
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Dewi, verloofd met den prins van Lasgrn en Koemaia Dewi. De zwerver doodt 
den vorst van Las6m, Martadjaja onderwerpt zich, en vervangt zijnen vader. 
Ook de vorst van Tandjoeng Poera wordt door liaar gedood, en de twee doch- 
ters worden aan haar uitgeleverd. 

Bl. 135. In Koripan wacht men te vergeefs op Ino, overal wordt hij 
gezocht, alleen vindt men de beselireven panden-bladeren, waardoor de vorst 
de zaak begrijpt, en de vorstin gaat haten. Tegen zijns vaders wil gaat Raden 
Kgrta Boeana Ino zoeken; hij wordt vervloekt en in eenen boeta veranderd ; hij 
noemt zich Boeta Gangga Wila Raksa. rooft de prinses Angling Karsn. Tjarang 
Tinangloe gaat uit hartzeer zwerven. en tapa doen op den berg van Bagawan 
Kgtam. Kgrta Boeana was naar den berg Djanggala gegaan. Batara Doerga komt 
aan eerstgenoemden berg, Danoeradja genaamd, en helpt Tjarang Tinangloe; 
deze zwerft verder onder den naain Mas Taman Pgndjiloeman K Plan a Sasra 
Widjaja, en komt te Pamoetan, welks vorst eene dochter Sotja Kgntjana heeft, 
zijn broeder te Pglaboehan heeft eene doehter Danta Kantjana. Mas Taman 
doodt den vorst, vervangt hem, en huvvt met de prinses, de broeder wil den 
doode wreken, maar wordt ook gedood, waarop Mas Taman naar Pglaboehan 
gaat en met de prinses huwt. 

Bl. 184. Boeta Gangga Wila Raksa en Raden Angling Karsa worden 
geholpen door Batara Bajoe en gaan zwerven. Mas Taman wil zijne ouders 
terugzien, gaat naar Pandan sa-alas, waar ook Boeta Gangga gekomen is; hij 
bestrijdt Mas Taman, wordt gedood en herleeft in zijne gedaante van Kgrta 
Boeana. Batara Kala wil zijn gunsten betoonen; te samen gaan zij Ino zoeken, 
Kgrta Boeana noemt zich Mesa Siloeman Pandji Agoeng Koesoema, Angling 
Karsa noemt zich Ken Miloe Rara. De vorst van Pandan sa-alas had eene 
dochter Nilawati; hij bestrijdt de twee breeders en sneuvelt. 

Bl. 209. Djaran Kinanti was nog in Mataram, en gaat weer zwerven. 
Hij komt te Poerbalingga, waar ook Mas Taman en Mesa Siloeman komen; 
in die stad was geen vorst, de patih biedt haar Djaran Kinanti aan; Mas Taman 
eischt ze op, een strijd ontstaat, Batara Brahma bemoeit er zich mede, endoet 
eenen orkaan waaien die Mas Taman en de zijnen opheft en in het woud van 
Madjapahit neerwerpt. Mesa Siloeman bezwijmt van schrik, en bijgekomen 
herkent en omhelst hij Djaran Kinanti. Mas Taman en Ken Miloe Rara vinden 
zich in een bosch, zij verkleedt zich als man en noemt zich Sana- Soera Nino'- 
rat. en hij : Sang Soera Kglana. zij gaan naar den patih te Madjapahit, verhuren 
zich daar als dalangs; Sang Soera Kglana en de prinses verlieven op elkaar. 

Bl. 232. Djaran Kinanti en Mesa Siloeman zoeken hnnnen broeder tever- 
geefs; zij komen in Soebira Limbangan. Djaran Kinanti noemt zich Mesa 



Djaladri Sira Pandi Anggoeng Asmara en Mesa Siloeman : Mesa Binanggoen 
Amaksa Djaja. De vorst dier stad heeft eene dochter Raden Andajasari; hij 
wordt door de twee breeders onderworpen. en biedt zijne dochter aan. Te 
Bandjar Wangi heeft de vorst twee dochters Lasnii Poeri en Lasmi Dewi, zijn 
breeder te Bandjar Sagara heeft eenen zoon Soekma Koemara verloofd met 
Lasmi Peri, en zijn breeder in Bandjar Mas heeft eenen zoon Satia Koemara, 
verloofd met Lasmi Dewi. Die drie vorsten verbinden zicli tegen de twee breeders, 
maar vaders en zonen sneven, en de twee prinsessen worden uitgeleverd. Nu 
gaan zij naar Madjapahit en zien met bevreemding de vermeende dalangs ; zij 
worden goed ontvangen. Sang Soera Kfilana vergaat van liefdesverlangen, en 
gaat poedja doen op den goenoeng Indra ; daar zegt een kluizenaar hoe hij zijne 
geliefde moet winnen. Teruggekomen brengt hij benzoe ; de rook wordt een 
slang die de prinses bijt, men laat op den Goenoeng Indra om medicijn vragen, 
ieder die haar genezen zal, zal haar krijggen, Soera K8lana geneest haar; hij 
noemt zich Poetra Sinom Praboe Djaja Koesoema en zijne zuster : Aria Binoeman 
Soekma Wilis; het hnwelijk wordt gesloten. 

Bl. 305. Mesa Kglana vermeide zich nog in Lasgm, gaat daarna zwerven 
met de buitgemaakte prinsessen; men komt te Toeban. dat zich onderwerpt. 
Dan gaat zij naar .Madjapahit, en eischt de prinses en Poetra Sinom op; de eiscb 
wordt afgewezen, en de strijd ontbrandt, eindelijk komen Mesa Ktdana, en 
Mesa Djaladri tegenover elkander. en sluiten vrede. Men is verbaasd over hare 
gelijkenis met Rara Birangti, zij wint ieters gunst. en wordt z 66 bevriend met 
Mesa Djaladri, dat hij Rara Birangti vergeet. 

Bl. 344. In Daha treurt PSrbata Sari steeds om zijne zuster, en gaat op 
aanwijzing van Batara Bajoe zwerven onder den naam Mesa Djinawi Sira Pandji 
Koesoema Indra, en komt in Djadjar Tjampaka. De vorst aldaar heeft eenen 
zoon Raden Soekma Barata, zijn breeder in Papari Rama heeft eene dochter 
Raden Majaliki. die met elkaar verloofd zijn. 

Met hen komt de zwerver in strijd : de patik's loopen naar hem over, 
Soekma Barata wordt gevangen genomen en onderwerpt zich, de beide vorsten 
sneven. Daarna gaat hij naar Madjapahit. en komt bij de desa van Kjahi Ggde 
Lodaja, onder den naam Gamboe Soerata Djaja, en hoort daar wat in Madja- 
pahit is voorgevallen. De vorst laat den nieuwen gamboe spelen, hij trekt de 
aandaeht, vooral van Mesa Kelana. die onafscheidelijk van hem is; zij herkent 
hem als haren breeder en maakt zich aan hem bekend. 

Bl. 390 Euggana en Engganoe veranderen zich in garoeda’s, en brengen 
Mesa Kglana, haren breeder en hunue volgelingen in eenen nacht naar Daha; de 
vrouwen trekken hunne vrouwekleeren weer aan, en komen bij hare ouders, maar 
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de vader wantrouwt en verjaagt ze. In Madjapahit had men de verdwijning Tan 
Mesa Kslana bemerkt; Mesa Djaladri gaat haar zoeken met Mesa Binanggoen; 
hij gaat naar Bali; de vorstin aldaar weet wie hij is, ook Mesa Binanggoen kent 
zij, en hunne gesehiedenis vertelt zij aan haar hof; zij ontvangt het tweetal 
goed. Ino verlangt naar Mesa Kglaua en Rara Birangti ; hij hun t met de oudste 
der Balisc-he prinsessen, die hij alras medeneemt naar Java. De god 
doet een storm waaien om de varenden te verdelgen, het sc-hip van Kbrta Boeana 
wordt in Balambangan aan land geworpen; Batara Doerga helpt hem. en deelt 
hem mede dat Ino niet dood is, gelast hem naar Madjapahit te gaan. om alles 
aan Tjarang Tinangloe te zeggen en met hem naar Daha te gaan. 

Bl. 450. Ino was aangespoeld op Poelau Wirama Dewa, waar de wida- 
dari j Dewi is, zij brengt hem bij, en bemint hem. Haar vader Batara 
Gangga merkt dat, bestrijdt hem. hoort eehter zijne gesehiedenis, en keurt de 
verbindtenis goed. Beschrijving van grove scenes. 

Bl. 466. KSrta Boeana kwam te Madjapahit aan. en openbaart het 
doel zijner zending. Dan gaat Poetra Sinom Ino zoeken. en laat zijne vrouw 
achter; buiteu de stad vindt hij Mesa Binanggoeng, en maakt kennis met 
de Balisehe prinses. Zij besluiten naar Bali te gaan, omdat god 
en Ratoe Tjakranagara daarheen gaan met kwade bedoelingen. Laatst- 
genoemde is vorst van Sotjawindoe : hij had van Raden Galoeh Tjadra Kirana 
gehoord, en besloten met zijne vasallen naar Daha te gaan. Hij kwam en liet 
de prinses opeischen. Op raad van I’erbata Sari wordt drie maauden uitstel 
gevraagd. Kort daama komeu Poetra Sinom en Mesa Binanggoeng aldaar, zij 
bestrijden den wachtenden eischer zeer hevig. Batara Gangga openbaart Ino, 
die steeds bij is, dat Raden Galoeh Tjandra Kirana niemand anders 

dan Rara Birangti is. en dezelfde als Mesa Kelana ; in eens verplaatst de god 
hem naar Daha. hij maakt zieh onziehtbaar. gaat in het paleis en verlost zijne 
geliefde. Juist dringt Ratoe Tjakranagara het paleis binnen. wordt door Ino 
gebonden, maar toovert zieh terug in ziju kamp. 

Bl. 506. Dewa wil heel Java ouderwerpen; vele landen buk- 

ken. Batara Gangga brengt A< bij hare schoonouders te Koripan, waar zij 
alles vertelt. Daar komen ook de vorsten van Bali en Madjapahit met hunne 
gezinnen, en de vorstin van Bali vertelt dat Poetra Sinom Tjarang Tinangloe 
is, en al de rest. Allen gaan naar Daha : daar vindt eene algemeene herkennino- 
plants; de pfwmajsoeri van Bali zegt waar Ino zieh bevindt; ook hij wordt 
herkend. De vorstin van Koripan erkent hare fouten tegenover hare schoon- 
doc-hter. Ratoe Tjakranagara onderwerpt zieh. Daha is in 1'eestdos, vele huwe- 
lijken worden gesloten, A< wordt Mahadewi, de prinses van Bali wordt Likoe 
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Bl. 523. Nu nog over Dewa II ij trok naar Daha, en levert 

daar een reeks van tweegevecliten ; zipi vasal, de vorst van Balambangan, sneeft, 
ook die van Pasoeroehan e.a.. Pgrbata Sari en Kgrta Boeana worden door den dewa 
betooverd en gevangen, door tooverij verlost ben Tjarang Tinangloe, die de 
aanvoerders doodt. Eindelijk doodt Ino den dewa. en wordt vorst van Koripan ; 
Tjarang Tinangloe wordt vorst in Madjapahit, Kerta Boeana in Singasari, de 
prins van Bali, Poetra Nagara, in Bali. Ino neenit den titel Ratoe Praboe 
Agoeng aan. 

A1 de landen bloeien. 


XXXVIII. 

HIKAJAT DJARAN KINANTI ASMARANDANA II. 

Collectie Br. 158, 34 X 21 cM., 341 bl., 28 r. 

Dit HS. gedateerd 27 Februari 1892, bleek bij onderzoek eene copie 
van het vorige manuscript te zijn. 

De titel Hikajat Djaran Ganli Asmarandana is onjuist. 

XXXIX. 

HIKAJAT PANDJI KOEDA SOEMIRANG I. 

Bat. Gen. 177, Deel I. 34X20 c-M.. 154 bl., 1G r., gedat. 30 Juni 1888 
» II, 33 X 20 » 112 » 15 » » 24 » 1888 

Yoor in deel I staat dat de schrijver zijn taak heeft aangevaugen den 
20 en Juni 1888 = den 9 en Sawal (sir) 1304. 

De inhoud van dit geschril't versehilt weinig van dien der door Juvnboll 
sub. LXXXYI en LXXXYII beschreven teksten, doch is meer gedetailleerd, 
gelijk uit het volgende resume kan blijken. 

(Bl. 1—8 bevatten eene inleiding). 

Den vorst van Koripan wordt een zoon geboren : Raden Ino Kertapati, 
getiteld Raden Asmaraningrat, die vier panakawans krijgt : Djarodi, Poentih, 
Karta en Pfrrsanta ; den vorst van Gag&laug wordt een zoon Raden Singa Mantri 
geboren. den vorst van Daha eene doehter, Poetri Galoeh Tjandra Kirana, en uit de 
Padoeka Likoe: Galoeh Adjfng. ,,Maka Mahadewi tiada dapat anak satgngah tjerita 
ia dapat anak namanja Pfirbatasari, tatapi didalam ini tjarita ia tiada beranak." 

Galoeh Ailjeng en hare moeder zijn zeer naijverig op hare halfzuster. 
ikllen gaan naar den tuiu Bandjaran Sari, Tjandra Kirana gevolgd door Ken 
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Bajan en Ken Sanggit; de twee prinsessen krijgen oneenigheid over een vogel, 
in alles is Galoeh AdjSng der halfzuster onaangenaam. 

Bl. 30. De vorst van Koripan laat voor Raden Inoe KSrtapati de hand 
van Tjandra Kirana vragen, wat aanvaard wordt tot ergernis van Galoeh AdjSng. 
Hare moeder laat haren broeder een tooverkruid nit het woud halen, en ver- 
giftigt de pSrmajsoeri ; de vorst wil haar dooden, maar wordt door haar bekoord. 
Elken dag weent Tjandra Kirana op het graf van hare moeder. De vorst van 
Koripan hoort alles, en laat voor Tjandra Kirana een gouden pop maken met 
oude doeken omhuld, en een zilveren pop die in fijne stoffen wordt ingepakt. 
Galoeh AdjSng kiest de laatste, Tjandra Kirana vindt in haar prachtigen pop 
eenigen troost; Galoeh AdjSng wil hare keuze herroepen, doeh Tjandra Kirana 
weigert; haar vader kiest partij tegen haar, en knipt haar de haren af. Door 
hare droefheid beeft de aarde. Diep gegrief'd verlaat zij ’s nachts de stad met 
Ken Bajan, Ken Sanggit en de Padoeka Mahadewi. Op de eerste pleisterplaats 
laat zij eene vesting bouwen ; zij kleedt zich in manskleederen. en noemt zich 
KSlana Pandji Samwirang Asmarantaka, Ken Bajan noemt zich: Koeda Prawira 
en Ken Sanggit: Koeda PSrantja. Zij geeft last alien die nit Koripan komen 
te berooven ; velen worden hare volgelingen. Zoo worden velen van Koripan 
daar aangehouden; ook uit MSntawan worden eenigen gevangen, enkelen vluchten, 
en melden het aan hun vorst die de nieuwe stad laat aanvallen; in een scherp 
gevecht worden de twee MSntawansche hoofdlieden gedood, en de anderen onder- 
werpen zich. 

Nu trekt Pandji Samwirang tegen MSntawan op; de vorst had al be- 
sloten zich over te geven; hij levert zijne dochters Poespa Djoeita en Poespa 
Sari uit, die dadelijk door Pandji bekoord worden. Met deze prinsessen trekt 
Pandji verder, en geeft ze aan de twee verkleede dienaressen, die ze, tot beider 
verbazing, niet intiem aanraken. Elken nacht troost Pandji zich met haar 
gouden pop. 

Bl. 118. De vorst van Koripan wilde kostbaarheden naar Daha zen- 
den als geschenk voor Ino, de brengers passeeren de nieuwe stad, hun schat 
wordt opgeeischt, bijna alien sneven of worden gevangen, de schat wordt buit- 
gemaakt. Iuo verneemt het en trekt tegen de stad op, daar Pandji Samwirang 
hem had laten aanzeggen den schat te komen halen. Hij bestijgt zijn paard 
Si Rangga Ranggi en snelt naar de nieuwe vesting, wordt door Pandji Sam- 
wirang bekoord, en doet den begonnen strijd staken. Hij wil met Pandji slapen, 
maar zij weigert, vreezende herkend te worden ; zij geeft hem het geroofde terug, 
benevens een kleed van haar als aandenken. Dan gaat hij naar Daha, waar 
Padoeka Likoe den vorst overreedt Galoeh AdjSng aan Ino uit te huwen • 
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’s nac-hts bezoekt Pandji heimelijk Daha. zij vernielt al de benoodigdheden. 
lno weigert als brnidegom getooid to worden, en denkt aldoor aan zijn 
nieuwen vriend. 


Dee 1 II. 
Voorin staat: 


1888 
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In den huwelijksnaeht neemt hij geen notitie van zijne brnid. Pandji 
denkt steeds aan lno; zij zendt de onderworpenen naar liunue landen terug. 
laat de Padoeka Maliadewi achter, en gaat naar den Wilis, lno smacdit naar 
Pandji, walgt van zijne vrouw en gaat naar de nieuwe stad. waar hij de JTa- 
hadewi over de vertrokkene lioort weeklagen, waaruit hij begrijpt dat Pandji 
Tjandra Kirana is. Haar gaat liij zoeken onder den naam Pangeran Pandji 
Djajeng Koesoema. Djarodi noemt zich : Wiroen, Poentah : Andaka. Kg r tala : 
Kalang, Kjahi Pgrsanta: Kjahi Loerah Samar. 

Bl. 24. De vorst van Sidajoe heeft eene dochter Galoeh Xawang 
Tjandra; lno komt daar en verslaat hem, en krijgt de p rinses als buit. In- 
tusschen was Galoeh Adjgng schier razend om hare eenzaamheid geworden, 
doch haar vader heeft geen deernis. daar het op hem toegepaste toovermiddel 
bijna uitgewerkt heeft. lno komt te Djagaraga. welks vorst twee kinderen 
heeft : Radeu Wirantaka en Nilawati ; hij doodt den vorst ; ondenverpt den 
zoon, neemt de dochter. en beideu volgen hem. 

Bl. 40. Pandji en hare dienaressen togen voort ; de ingewijden wisten 
reeds wie zij was. zij giug weer als vrouw gekleed. Zij komt aan den berg, 
waar Bigoe Gandasari tapa doet : den W ilis, en wordt door de ascete, hare 
tante. die van haar komst reeds wist, ontvangen. 


Djajeng Koesoema zoekt. Na veertig landen bezocht te hebben. komt 
hij in Gagglang. welks vorst eenen zoon had Raden Sirikan. getiteld Singa 
Mantri; hij wordt plecditig ingehaald. zijn niterlijk wekt de jaloezie van den 
prins op. 

Op raad van hare tante verkleedt Tjandra Kirana zich weer als man. 
en noemt zich Gamboe Warga Asmara. Poespa Djoeita wordt Gamhoe Mglari. 
Poespa Sari: Gamboe Entjik Asmara. Ken Bajan : Gamhoe Sekar Sari, Ken 
Sanggit : Gamboe Mglangi. Allen kleeden zieh als mannen. en garni naar Ga- 
gglang; velen slniten zieh hij hen aan. 's naehts liefkoost Gamboe Warga 
Asmara haar gouden ]>op. De Gamboe's komen in Gagglang en trekken de 

algemeene aandacht. Inu (Djajeng Koesoema) knst voortdurend den re«-enboo<r- 
Verhandelinfren. 4 
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kleurigen saboek dien liij van Pandji Samwirang had gekregen ; Semar deelt 
hem mede dat er Gamboe’s gekomen zijn ; liij laat ze in Kampoeng Karang 
Pesantrian komen om te spelen, eu wordt bekoord door A Varga Asmara, die 
hij naar Pandji Samwirang vraagt. op ivie zij zooveel gelijkt. 

Bl. 72. Er waren twee broeders van den vorst van Djagaraga : de vorsten 
van Lasgm en van Poedak SategaL die om hnnnen broeder te wreken Gagelang 
aanvallen. Ino bestrijdt hen, en in zijn afwezigheid geniet Nilawati van Warga 
Asmara ; de twee vorsten moeten zich overgeven. Die van Poedak Sategal heet't 
eene doehter Koesoemawati, die van Las&m : Soembasari, die beiden aan Ino 
afgestaan worden. Nilawati zegt aan Ino dat Nawaug Tjandra van Warga 
Asmara houdt, wat deze ontkent. Warga Asmara moet overal den lalakon 
Pandji Samwirang spelen; Ino bespiedt haar voortdurend. ziet hnar met den 
gouden pop spelen, overvalt en knst haar; zij werpt haar gouden pop weg. 
Eindelijk heeft hij dus Tjandra Kirana gevonden, met alle aiuleren gaan zij 
naar Koripan. Eersfc komen zij aan de vesting van Pandji Soemirang, die zij 
wegens de treurige daaraan verbonden herinnering vernielen. Onder de oude 
namen komt men in Koripan aan, waar Ino verwelkomd wordt. Als tegenge- 
scheuk geeft Tjandra Kirana haren man de twee prinsessen van M&ntawan. 
De vorst van Daha verneemt alles eu gaat naar Koripan; de vorst van Gagelang 
wordt daar geuoodigd, hij komt en begrijpt hetgeen geschied is. De vorst van 
Koripan geeft de regeeriug over aan zijuen zoon, die Praboe Auom genoemd 
wordt, het huwelijk wordt gesloten, Nilawati wordt mahadewi, Galoeh Nawang 
Tjandra: padoeka likoe. De oude likoe en hare doehter worden ontboden, Galoeh 
Adj&ng moet huwen met Singa Mautri die haar walgt. 

De vier gezellen van Ino krijgen hooge rangen en huwen met de 
hofjuft'ers van Tjandra Kirana. Wederom krijgt de broeder der oude likoe last 
een toovermiddel te halen, maar de bliksem doodt hem ; de vorst negeert de 
likoe, en zij sterft van verdriet. 

Wirantaka wordt vorst van Djagaraga, Poespa Sari wordt zijne gemalin. 
De oude vorst van Koripan trekt als bagawau naar den D ilis, waar hij zijne 
zuster Gandasari ontmoet. Singa Mantri wordt vorst in Gag&laug, de vader 
wordt bagawan. Koripan en Gag&laug bloejen. 

XL. 

HIKAJAT PANDJI KOEDA SOEMIRANG II. 

Oolleetie Br„ 126, 27V, X 21 cM.. 162 bl.. 17 r 
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Van dezelfde redactie als I, alleen met eenig versehil in eigennamen; 
zoo noemt Tjandra Kirana ala man verkleed zich liier Pandji SSmirang Asina- 
ranata, Ken Bajan: Koeda Pfirpandji en Ken Sanggit : Koeda Prawira. 

Het einde van deel I valt liier op 1)1. 61. Ino veraudert zijnen naam 
in Mesa Wirang Pandji Wahan. 

Een vers van 2 1 / 3 bl. besluit bet verhaal dat eindigt met de woorden 
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HIKAJAT PANDJI KOEDA SOEMIRANG III. 

Collectie C. St. 125, 35 X 20 cM.. 230 bl. 27 r., gedat. 23 Sapar 1248. 

De voile titel van bet verhaal is hier: Pandji Soemirang Sira Pandji 
Pandaj Roepa. 

P T it eene uitvoerige, indertijd door Dr. Braudes gemaakte, thans in 
zijne nalatenschap bewaarde inlioudsopgave van dit HS. blijkt. dat de redactie 
eene audere is dan van I eu II. d. i. die van het door Juynboll onder Nos. 
LXXXVI en LXXXVII beschrevene type, doch dezelfde als die van No. LXXXV, 
(cod. 3242). 

Volgens mededeeling van Braudes komt ook de tekst van dien codex 
geheel met dien van dit HS. overeen. 

Audere handschriften : 

Leidrn. cod. 3242, 3384, 3237 eu 3365, (Altai bl. 00 — 06. 

XLII. 

HIKAJAT ANOM MAT ARAM. 

Collectie v. d. W. 135. 33 X 20 V s cM., deel 1. 476 bl.. 10 r.. deel II. 
408 bl.. 19 r. 

Begin : 

riOi) p) 

li'lM (■''!<) 

Inhoud : 

Een god, Batara India Djaja, huwde met eene prinses nit Madjapabit 
en werd vorst van Koripan, zij kregen vier zonen, de oudste werd vorst 


r\ <2 < 
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van 



Koripan, de tweede van Claghlang. de derde van Kbdiri, de vierde van Singa- 
sari. De eerste krijgt de zoons Raden Asmaradjaja en Poetra Ino by de maha- 
dewi, en bij de pSrmajsoeri Raden Koesoema Oendakan Rawi SSrangga, bijge- 
naamd Raden Kertapati. In Kgdiri bad de pdrmajsoeri eenen zoon Raden Wira- 
taudji bijgenaamd Raden Nagara. 

De god i ,i was verliefd op de bidadari Tandjoeng Biroe; zij 
wordt door hem achtervolgd en incarneert zieh in Seri Batara Indra Singasari ; 
kort daarua beviel de pgrmajsoeri van Singasari van Raden Kantjanawati. bijge- 
naamd Raden Lasmining Rat. en van Raden Poetra Ivoesoema. bijgenaamd 
Raden Pprbata Sari en Raden Tjandra (ondnidelijk). In ttagglang werdeu geboren: 
Raden Poespa Kantjana, eene ongenoemde en R-iden Wisamarta. Natweejaren 
werd in Koripan Raden Rasauiug Rat geboren, en daarna Raden Setradjaja; 
Asmaradjaja wordt verloofd met Poespa Kantjana, Ino met Tjandra Kirana, 
Nagara Indra met Raden Rasaning Rat en Perbata Sari met Ratna Lasmi (de 
ongenoemde?) 1 ). De vorst van Madjapahit, de broeder van de pgrmnjsoeri van 
Koripan, had twee doehters Raden Sekar en , _> Cls C£J.\ verloofd 

met Raden Wisamarta; de vorst van Bali, eeu broeder van de ma- 
hadewi vau Koripan had eene doohter Raden Tjandra Koesoema, verloofd 
met Setradjaja. De god k j voelt zieh gekrenkt, gaat naar Singasari, 

verandert zieh in eeu hommel, komt zoo in het paleis, Lasmining Rat volgt het 
insect tot in het bosch, het dier verdwijnt en zij is alleen ; zij zwerft en komt aan 
de greus van Koripan, waar zij onder den naam Ken Patam Tjandra haren intrek 
neemt bij eene oude vrouw. Van hare verdwijning wordt kennis gegeven te 
Koripan ; Asmaradjaja en Ino gaan haar zoeken, met hunne volgelingen. Ken 
Patam blijft bij hare gastvrouw tot haar elide jaar; zij wordt ontdekt door de 
twee prinsen. Asmaradjaja neemt haar tot zieh, zij zegt haren waren naam 
niet, en geeft voor van geringe afkomst te zijn. 

De god die haar in het wood gelokt had, ziet haar met groote woede, 
in het slaapvertrek van Asmaradjaja en maakt dat de vorst \an Mfimwada 
verlangen krijgt naar de prinses van ttagfdang. Poespa Kantjana, die hij dan ook 
laat vragen; daar zij reeds verloofd is met Asmaradjaja wordt dit geweigerd. De 
vorst van Menggada trekt tegen tiagelang op, de zouen van dien van Koripan 

gaan naar deze stad om haar te helpen : de ontmoeting vindt onder weg plants, 

een geveeht ontstaat. de vorst van Menggada ziet dat hij verliezen zal. trekt 

zieh terug en gaat tapa doen. De god neemt de gedaante van den vorst van 


1) De vormeMimr vail ,1.- ffelmnrtfii en .1.- vorloviii-on is ver^cliilli-n.le puntt-n \envanl; 
nit lift I'floop van lift verliaal zijn <lo verlininliiinyii op to inakt ii. 



Koripan aau. eu gelast Ken Patain te dooden; zij wordt door een waditer naar 
het bosch gevoerd en schrijft daar iets op pandan-bladeren ; de waditer kan 
haar niet dooden. de god bestuurt zijneu arm en bij verwondt liaar, waarop 
hij angstig wegvliedt. 

Bl. 94. Intussehen waren de prinsen van Koripan ter jaeht gegaan ; 
zij vinden Ken Patam en hooren van bare onafseheidelijke slavinnen wat 
geschied is, en lezen het op de pandan-bladeren gesehreveue. waarin de opdraeht 
vermeld stolid haar lijk naar Singasari te hrengeu. Aldus doen zij; tijdens het 
vervoer neemt Batara Kala haar, brengt haar in den hemel, en doet haar her- 
stelleu. Zij verkleedt zich als man. Batara Kala stelt Asmaradjaja gerust door 
eenen brief dien bij hem in den sehoot werpt; met Ino gaat liij zwerven. 

Bl. 109. De vorst van Mataram ging ter jaeht, en ontnioette Ken Patam. 
die zieh Mesa Praboe Djaja noemt, en bij hem in dienst treedt, en zijn gunste- 
linge en aangenoinen kind wordt: hij noemt haar Baden Praboe Djaja. en 
installeert haar te Mataram. Ino en Asmaradjaja zwerven in treurigheid; Ino 
gaat jagen, god Bajoe doet hem den weg verliezen, zoodat hij en zijne gezellen 
honger en dorst lijden: Asmaradjaja is doodelijk ongemst. en gaat tapa doen 
onder den naam Adjar Larasraara. Ino en de zijnen doen zoo sterke aseese. 
dat de god hun den weg moot opeuen, en hem sukti en wapenen verleent. 

Hij neemt den naam Mesa Agoeng Pandji Gangga Eoemara aau. en 
geeft zijnen kgdajans andere namen. en leeft van het berooven van reizigers. 
Een jongere broeder van hem (an Baden Xagara Indra genoemd) gaat tapa doen 
uit leed over zijne twee verdwenen brooders, noemt zieh daarna Tjitapoetra, 
en treedt als dalang op. 

Adjar Larasmara eiudigt zijne aseese. noemt zieh Mesa Lara Pandji 
Wira Soekma, geeft zijnen gezellen andere namen. en leeft van roof; Ratoe 
Kbmbang Koening wordt door hem verslagen en zijn zoon Djajengpati sluit 
zieh bij hem aan. 

Bl. 140. Mesa Praboe Djaja was nog steeds in Mataram ; de prinses 
aldaar, Tjandra Koesoema, wordt door den vorst van Me(n)tawan voor zijn zoon 
Wilamarta gevraagd. na weigering volgt strijd. Baden Praboe Djaja strijdt 
geducht, de vorst van Meta wan sneeft, ook ilie van Mataram, Wilamarta on- 
derwerpt zich. Raden Praboe Djaja wordt vorst van Mataram onder den naam 
Sang Praboe ing Mataram, of Ratoe Anom: nit Mbtawan worden Raden Rana- 
warta en Raden Tjitrawati en uit Padjang Raden Xilawaras en Raden Krama- 
djaja aan haar uitgeleverd. Zij gaat met alien zwerven. 

Bl. 154. Xu over Mesa Agoeng Pandji Gangga Koemara; hij komt 
aan de verhlijfplaats van den vorst van Wilangit. rooft diens dochter Arsa 
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Koesoema, en verslaat zijn leger, waarna de vorst zich onderwerpt en de prins 
Raden Djajeng Sari zich bij hem aansluit. 

Intusschen was Tjitapoetra in het land van Bandjarakan gekomen; de 
prinses aldaar heette Tjandra Sari; hij komt daar in dienst als wajaugvertooner, 
spoedig ontstaat er tusschen hem en de prinses eene innige verlionding, in het 
geheim echter, en weldra ontvoert hi) haar; alien gaan de wildernis in. 

Bl. 178. Mesa Lara Pandji Wira Soerama (sic) was naar Daha getrok- 
ken, en wekte daar ieders verbazing door zijne gelijkenis met den verdwenen 
Raden Nagara Indra; hij wordt er bevriend met PSrbatasari. 

Bl. 186. De vorst van Mdnggada hoorende dat de prins van Koripan 
verdwenen is. laat de prinses van Daha schaken ; Batura Kala outrukt haar 
aan hem. en doet Sangjang , •• o tot boeta worden; deze noemt zic-b Kala 
Sdranti. en sticht de stad Djadjaran S.n-i. De prinses van Daha was terechtge- 
komen in Wiraboewi, waar zij ojider den naam Poespawati liefderijk verpleegd werd. 
Intusschen waren Pandji Wira Soekrna en Perbatasari haar gaan zoeken met 
Djajengpati ; hij noemt Perbatasari : Djaran Adipoetra. komt met beide gezellen te 
Poetrasena, zij bestrijden den voist, ovenvinneu hem. plunderen de stad. en krijgen 
de prinsessen Ratna Kartika. Ratna Taroewati, Baden Tjandra Sari, Raden 
Engarwangi en Raden Ratna Sari en twee prinsen. die echter in hun waardig- 
heid hersteld worden. 

Bl. 200. Katoe Anom Mataram ontmoet twee boden van Pandji Wira 
Soekrna die zij herkent : dan trekt zij met hen naar Las'm, de vorst van Lasbm 
echter bestrijdt haar; de drie prinsessen Raden Koesoema. Raden Arsa Djoeita en 
Raden worden haar uitgeleverd na het sneuvelen van den vorst; 

zij deelt den twee boden mede, dat hun heer de verdwenen prinses van Daha 
is gaan zoeken, en trekt met hen verder na van hen gehoord te hebben dat 
Ino niet bij hun heer is. Zij komen in Tambak Lalangan. waar de prinsessen 
Raden Nawang Sari en Raden SMa Rasmi aan haar uitgeleverd worden ; van- 
daar gaat zij naar Wiraboemi, waar Poespawati (Koesoemaning Rat), als 
pdnoengkoel wordt afgestaan ; in een droom verneemt zij dat deze prinses voor Ino 
bestemd is. en aan haar maakt zij zich bekend, en vertelt haar alles, hoe zij 
door den liommel gelokt was, in Koripan door Asmaradjaja genomen was en 
nu Mataram had verlaten. 

Bl. 230. En nu over Pandji Oaugga Koemara in Wilaugit. Voor hem 
had Raden Djajeng Sari prinsessen huit ge maakt en ook prinsen, nl. Kerta- 
djaja en Raden Arsiwati van Tandjoeng Poera. Baden Serangkapati en ; i 
nit Pule m bang, Raden Iuten Koesoema Lasmi en Raden Ratna Kantaka nit 
Soekandana. Hij gaat weer zwerven. komt te Wangkar, waar de prinsessen 



Radon Amaja Rasmi, Radon Xawangwati on Raden Wilaktbta aan hem nitgeleverd 
worden. Dan naar Madjapahit. Daar was juist eon feest; Pandji Gangga Koe- 
mara bespiedt de prinses, en verneemt van een asceet allerlei nieuws, o.a. dat 
do prinses van Daha verdwenen is : diezelfde asooet vertelt den vorst van Ma- 
djapahit dat I’audji Gangga Koemara de prins van Koripau is, waarop hij den 
zwerver wel ontvangt. Hij krijgt de prinses Sbkar Ivantaka lief, en mag met 
haar huwon. 

Bl. 273. Dalang Tjitapoetiu nn ontmoette de gezanten van GagSlang. die 
naar Koripan ten huwelijksaanzoek giugen: hij en zijue volgelingen bestrijden hen, 
verslaan hen en rooven hunne sehatten. Daarna gaan zij naar Koripan ; Setradjaja 
haalt hem over om met zijn gezelsehap een maand to blijven, hij wint ieders 
gunst, Rusaning Rat volgt hem overal en wordt beimelijk zij ne vrouw. Dan naar 
Mgnggada; Setradjaja en brooder gaan de verdwenen zuster zoeken. Dalang 
Tjitapoetra was eerst naar Pandan sa-alas gegaau, en had do lieden nit die stad 
verslagen. de twee vorstolijke kinderen (een ervau beet Radon Xawang Koe- 
soema) worden hem nitgeleverd; hij trekt verder met Rasaniug Rat (dikwijls 
Arsaning Rat geuoemcih 

Bl. 294. De twee boden van Pandji Wira Soekma hadden in Las&m 
gehoord dat hun heer niet meer in Daha was, en gingeu hem zoeken ; zij 
ontmoeten Setradjaja die naar zijue verdwenen zuster zookende was en sluiten 
zich bij hem aan; hij en zijn brooder noomen zich Bangbang Djaja Merta en 
Kglana NalakSrta, zij vernemen dat Pandji Wira Soekma naar was 

gegaan en gaan ook derwaarts. In die stad had men de prinsessen Kan taka 
Sari en Raua Wira Sita aan Pandji Wira Soekma nitgeleverd ; weldra ont- 
moeteu Bangbang Djaja Mfrta en Kokina Xalakerta liuimea hroeder. dien zij 
onstnimig omhelzen. Xa eenig oponthoud gaat Pandji Wira Soekma met al de 
zijnen weer verder, en zij vermeien zich aan hot zeestrand. Zij worden over- 
vallen door Kala Seranti van Djadjaran Sari met zijn heir van geesten; de 
nacht maakt een eind aan het geveelit. den volgvnden dag dooilt Pandji Wira 
Soekma hem op aauwijzing van .Jang di Rama Radja; de gedoode keert tot 
zij 11 goddelijken oorsproug terug: Sangjang , •• , lO . die hem zijn goudeu stad 
geeft en hem alles vertelt wat hij voor snoods gedaan heeft. Een feest vail 
veertig dagen word gevierd, en Pandji Wira Soekma bestijgt den troon als 
Batara Wira Soekma izijn luister wordt in verzen besehreven , en Kantaka 
Sari wordt zijue gemaliu. 

Bl. 33G. De vorst van Kediri (Daha) hoort daarvan, en schrijft hem 
een brief waarin hij hem verzoekt Perbatasari terug te zeuden, maar deze 
weigert aan die uitnoodigiug gevolg te geven. 



De vorst vau Sanggora laat door zijnen zoon Raden Kakak Bakoeng de 
prinses vau Singasari vragen, ul. Raden Ratna Djoeita, die pas aclit jaren 
oud was; hefc aanzoek wordt geweigerd, en van beide kanten rust men zich 
toe ten strijde. De vorst van Singasari vraagt om hulp aan Batara Wira Soek- 
ma, die Ktilana Nalaktfrta en Bangbang Djaja Marta tot hem zendt. De strijd 
begint. de vader vau Raden Kakak Bakoeng sneuvelt evenals zijn vriend de 
vorst van Wangkapoera, de doehter van den eerste Raden Kilawati en twee 
kinderen van den laatste : Raden Djantrapoeri en een ongenoemde worden ge- 
vangen. Daarna gaan de overwinnaars terug ; Wira Soekma oefeut zich in aseeset 
Bl. 388. Ratoe Anom was van Wiraboemi naar GagMuig gegaan. waar 
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ieder haar bewonderde; Wilamarta is nog steeds bij liaar. 

Nu over den vorst van Djagaraga: zijn broeder Loerah Pbnggarang. een 
woesteling, zocht eene vrouw, en werd gewezen op de prinses van Gag&lang; 
om te slagen noemt hij zich Asmara Djaja en wordt goed ontvangen, maar 
ieder verbaast zich over zijne leelijkheid, en Ratoe Anom doorziet hem spoedig 
en laat menschen halen die en Asmaradjaja en Ino kenden. 

De man die indertijd Ken Patam had moeten dooden was niet naar 
Koripan teruggekeerd, maar asceet geworden onder den naarn Adjar Dirnrua- 
djaja; hij had van een goeroe vernomen dat Ken Patam als Ratoe Anom 
Mataram in Gag&lang vertoefde, en hoe het Asmaradjaja en Ino vergaan was, 
en spoedde zich naar Gagglang. waar hij door Ratoe Anom (aan wie hij ver- 
klaarde de beul van Ken Patam te zijn) tot toemgnggoeng werd verheven, en 
den gewaanden Asmaradjaja denonceert. doch deze liegt zich door alie aantijgingen 
heen, maar zijn aanzoek om de hand der prinses wordt niet beantwoord. 

Bl. -432. Mesa Agoeng Paudji Gangga Koemara had Madjapahit verlaten. 

en leefde van roof. Dalang Tjitapoetra was naar Meuggada gegaan, welks vorst 

tegen hem uittrok; toen de strijd hevig was. kwam Sira Pandji ter plaatse. 

die een oogenblik meeude dat Tjitapoetra zijn broeder was, en zich bij hem 

aansloot; weldra zijn de vorst van Menggada en zijn vriend de vorst van x'l 

J > 

gevangen, thans hoort Pandji nieuws nit Koripan. maar niet veel goeds; hij 
herkent Rasaning Rat (die den naam Ken Widaras voerde) en omhelst haar; zij 
hoort met droefheid dat haar broeders haar zoeken. Een feest van veerti" 
etmalen wordt gevierd, waarna Pandji en Tjitapoetra naar Gagelaug trekken: 
Ratoe Anom herkent Raden Ino Kertapati dadelijk doch laat niets blijken; 
Loerah Penggarang wordt steeds meer in liet nauw gebracht. 


Deel II. 

De vorst vau Djadjaran Sari. Praboe Wira Soekma. hoort dat Ratoe 



Anom Mataram naar Gagflang gegaan is. liij roept de zijnen bijeeu. eukelen 
oit him tapa. en trekfc naar Gagelang; buiten de stad komt Sira Pandji, die 
alles gehoord had, zijn broeder tegemoet, eene algemeene herkeuning vindt 
plaats. Loerah Pdnggarang stelt voor tegen Wira Soekma op te trekkeu. Deze 
sehriji't aan Ratoe Anom Mataram dat liij orn ha rent will** daar is gekomen, 
waarop zij zieh tot hem begeeft buiten de stad; alien gaan dan verheugd naar 
den paseban, groote vroolijkheid heerseht, Loerah Penggarang wordt meer en 
meer in het nauw gebraeht en gehoond, en vlueht naar den berg Pawan om 
ascese te doen; ook Kakak Bakoeng was daar. 

Bl. 65. De vorsten van Toemasik. Bantar. Poedak en Pamoetan gaan. 
beducht voor eene ontmoeting met Wira Soekma, aseese verriehten. In GagElang 
waren deze laatste en Ratoe Anom en Sira Pandji en Tjitapoetra bijeen, en 
namen den buit in ongvangst dien liunne afgezanten in Maleische landen had- 
den gemaakt : onder dien buit bevinden zicli de prius en prinses van Kambodja : 
Nawang Rama en Raden Nila Poespa. van Palembang: Raden Ratna Poespa 
en Raden Nila Koesoema, van Kampoeng; Raden Koemoeda Agoeng, Raden 
Setradjaksa en Raden Lasmi Poeri. die gelijkelijk verdeehl worden, maar Ratoe 
Anom doet afstand van haar deel daar zij, volgens haar zeggen, alleen met de 
prinses van Wiraboemi wil blijven. Wira Soekma kan zijne liet'de voor de 
prinses van Gag&lang Poespa Kantjana niet Linger inhouden; eene nagasari- 
bloem laat hij een homniel worden en de prinses in den vinger bijten ; nie- 
mand kan de daardoor ontstane pijn bezweren, eindelijk wordt Wira Soekma 
ter hulp geroepen, hij kan haar nit hare bezwijming bijbrengen, lokt een gelol- 
te van haren vader nit haar aan ieder die haar geneest ten Imwelijk te geven, 
wrijft haar met de nagasari-bloem, en geueest haar. De vorst van GagElang 
en al zijne gasten gaan naar de s^garu-kidoel; Wira Soekma bemint zijne 
nieuwe vromv die niet vermoedt dat liij haar verloofde van vroeger is. 
Tnsschen Wira Soekma en Ratoe Anom ontstaat eene verwijdering, welke 
eehter spoeilig eindigt. Koesoemauing Rat herkent hare beide brooders, 
meerdere herkenningen vinden plaats. maar de prinsessen van Daha en 
Singasari blijven onder hare vermomming verhorgeu. hoewel enkele toespe- 
lingen van Ratoe Anom hij sommigen twijtel doen opkomeu ; eindelijk komt 
' ’ iva Soekma te weten dat Koesoemauing Rat. de zoogenaamde penoengkoel 
van W iraboemi, de prinses van Daha is. en deelt dit voorzichtig aan Pandji 
mode die het betreurt dat zij nil eenmaal geluiwd is met Ratoe Anom ; alien 
vermaken zieh aan het strand, Batara Ivala daalt neder en neemt onder een 
hevig onweer Koesoemauing Rat uit him midden weg. en werpt haar in een 
woud: alien zoeken, en alien weten nu dat zij de prinses van Daha was. Ratoe 
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Anom wil haar gaan opsporen; Djaran Adipoetra en Batara Wira Soeknni en 
Sira Pandji sluiten zieh by haar aan. 

Eerst geleiden zij den yorst naar Gagglang terug; ook Wisamarta sluit 
zich bij de genoemden aan. ook Tjitapoetra. 

Bl. 153. De prinses van Dalia was tereehtgekoinen in een bosch in 
Toemasik, welks vorst juist nit zijn tapa terugkeerde; zij wordt door hem 
opgenomen, en noemt zieh Ken Lam Aras op haar verzoek krijgt 

zij een asceseluiisje in den paleistnin. 

De zoekenden verdeelen zieh in groepen: Djaran Adipoetra voegt zieh 
bij Tjitapoetra. Wisamarta bij Pandji: 's naelits slaapt Katoe Anom in de om- 
helzing van Wira Soekma die haar als zijn besten vriend besehouwt; tot zijn 
smart scheidt zij zich met Wilamarta van de anderen af om alleen te gaan 
zoeken, daarna vertrekken Pandji. Tjitapoetra, Djaran Adipoetra en Wisamarta. 

Na eene maand zwervens komt Pandji in Toemasik, en Sgmar hoort 
dat een in het woud gevondene jonkvroiuv in de stad verblijt't. Pandji noemt 
zich: Mesa Koesoema Djaja. Wisamarta: Koeda Dfraspati. deze zegt een broeder 
der gevondene te zijn en wordt bij haar toegelaten : Mesa Koesoema Djaja, door 
hem ingelicht, vliegt door tooverkrac-ht naar haar verblijfplaats, en ontvoert haar, 
(Haar naam wordt meestal gesc-hreveu) ; de vorst bezwijmt van smart 

toen men ’t hem berichtte. dock door strenge ascese vergeet hij haar. Mesa 
Koesoema Djaja besehouwt Koesoemaning Rat thans als zijne vrouw, en 
laat in de onderworpene landen gezellinnen voor haar zoeken ; in vroolijkheid 
zwerft men door de wouden. 

BL 187. Ratoe Djadjaran Sari intusschen was, te vergeefs zoekende, naar 
Toeban getrokken; vandaar was hij naar Bali gegaan. onder den naam Mesa 
Wiraras (? 

LI. 190. Nu over den brahmaan Berdja Sakti, bij wien, behalve zijn 
zoou Bangbang Tjitra Nata, Loerah Penggarang en Kakak Bakoeng vertoefden ; 
hij liet voor zijnen zoon de prinses van Bali vragen: daar was Mesa Wiraras 
(die zijne twee gezellen als Gamboeh Nalakerta en Gamboeh Djajainarta had 
voorgesteld) wei ontvangen, en word getuige zelf onzichtbaar van de ontvangst 
van den brahmaan met diens zoon en twee gasten. Op het huwelijksaanzoek 
antwoordt de vorst dat de prinses reeds toegezegd is aan Setradjaja van Koripan: 
uit het onzichtbaar slaat Mesa \\ iraras Loerah Penggarang in het gezieht, 
en werpt liem tegeu den groud; hij doet een groot vuur uit zijn mond 
komen, maar Mesa Wiraras toovert uitdoovend vuiter te voorsehijn, komt naar 
voren in de gedaante van een boeta. en Loerah Penggarang neemt de vlucht, 
en wordt tegen Bangbang Tjitranata aangeworpen door den boeta, die plot- 
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seling verdwijnt. Hij wil de prinses (Koesoema Tjandra) met zieh voeren ; 
ziet haar bewaakt door Ken Bajan en Ken Soenggit, laat Djajamarta in haar 
slaapvertrek dringen ; deze wordt ootdekt, Loerali Penggarang en Kakak Bakoeng 
vallen hem aan. maar worden door den onziehtbaren Mesa Wiraras geboeid, 
en evenzoo wordt Tjitranata verblind. De helden van Bali moeten wijkenvoor 
den indringer, die de prinses met hare twee h of j utters ontvoert en naar Mesa 
Wiraras brengt; door de lueht wordt zij op zijn sehip gebraeht; Djajamarta 
behandelt de prinses als zij tie vrouw, en deelt haar inede dat Mesa Wiraras 
de prins Asmaradjaja van Koripau is. fn Bali braelit de Brahmaan de drie 
jongeren weer hij. en gaat met alle helden sc-heep om den roover te aehter- 
volgen ; zij haleu hem in. een zeegevecht ontbrandt. Kelana NalakCrta werpt 
Kakak Bakoeng in zee. Bangbang Djajamarta verwondt Tjitranata doodelijk; 
Mesa Wiraras dwingt Brahmana Berdjasakti tot de vlueht. en woedt onder de 
Balineezen uit toorn over de w'onde zijnen broeder Djajamarta toegebracht; 
aan die wonde bezweek hij. Men brengt bet lijk naar bet eiland Xoesa Sari; 
poedja wordt gedaan, Jang di Rama Radja daalt at. brengt levenswater, bet 
lijk wordt er mede gewasschen en herleett. Toen dat water weer naar den 
kernel word gebraeht. viel er iets van op de wonde van Tjitranata, die herleett; 
zij vinden Loerah Penggarang terug en gaan naar Bali ; drie tiende der uit- 
getogeuen kwam levend terug ; eerst nu verneemt de vorst dat de vorst van 
Djadjaran Sari de roover was. Deze ging van Xoesa Sari naar Toeban. 

Bl. 226. Dalang Tjitapoetra was al zoekende den Indrakila beklommen ; 
Sang Pelangkit deelt hem mede dat de verdwenene in Toemasik bij Ino is ; 
dan naar Bandjar Koelon, waar Koesoemawati Poespa Kartika aan hem uitge- 
leverd wordt; met hem zet hij zijn zwerttocht voort. Ratoe Aiiom ing Mataram 
hoorde na veel zoekens van Dewa . . dat de verdwenene bij Ino in Toe- 

masik was, en keerde terug naar Mataram; daar wordt zij door vijf bidadari’s 
gehaad, waarop zij hare vrouwegedaante herkrijgt. Eeue bidadari, Nila Oetama. 
gaat naar Ratoe Djadjaran Sari, verandert zieh in een hummel, laat zieh door 
hem aehtervolgen en voert hem over bergen en dalen in bet slaapvertrek te 
Mataram; een geheime brief hem in het gezieht geworpen openbaart hem dat 
de slapende Ken Patam Tjandra, de prinses van Singasari, is ; in dien nacht werd 
dus Lasmining Rat zijne vrouw. Yreugde in Mataram. Djajamarta en K Clan a 
Narakarta ontdekken de afwezigheid van Wira Soekma met sehrik, en gaan 
hem zoeken. lu zijn pgtapan lioort de vorst van Toemasik dat ^ Wi ) door 
Paudji Gangga Koemara geroof'd is. waarop hij met den vorst van Pamoetan 
naar GagClang trekt, Loerah Penggarang en Kakak Bakoeng sluiten zieh bij 
hen aan. 
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Pandji Gangga Koemara nu had halt gehouden in Tjamara. waar Radeu 
Ratna Kantaka en Raden Poespa Lara aan hem uitgeleverd werdeu ; gewaar- 
schuwd yoor den vorst van Toemasik haast hij zich naar Gagfilang. In Mataram 
stelde vorst Wirakoesoema voor om naar Singasari te gaan om te hooren of 
de prinses al gevonden is; eerst wordfc het liuwelijk gevierd van Wilamarta met 
Tjandra Koesoema, daarna gaan alien op weg, maar eerst naar Gagfdang. 
Daarheen togen ook de verbondene vijandelijke vorsten (van Pakoelon, Poedak 
Satbgal, Poedak Sajoena, Pamoetan, BiTantara, Toemasik, Tjakaraga, Loerah 
PSnggarang en Kakak Bakoeng\ de vorst van Gagblang vraagt om hulp in 
Singasari en Madjapahit, in Koripan on Daha ; daar alle priusen af'wezig zijn 
trekken de oude vorsten ter hulp. De vorst van Tjagaraga laat nu voor Loerah 
Pbnggarang Poespa Kantjana opeiscdien, wat raw geweigerd wordt. De strijd 
ontbrandt. Pandji was dichtbij gekomen: hij mengt zich in den strijd. Batara 
Wira Soekma, uit Mataram medegekomen, eveneens; Djajamarta en Kelana 
Narakarta komen ook daar: alle prinsessen waren dus in Gagglang bijeen. De 
vier vorsten komen daar een voor een aan, en de strijd wordt hervat: allerlei 
toovermiddelen worden aangewend ; twee der verbonden vorsten sneven, Kakak 
Bakoeng vlucht naar den brakmaan Bgrdjasakti om hulp. In Gag&lang vindt 
eene algemeene herkenniug en ophelderiug plants, tenvijl de vijandelijke vor- 
sten naar den brakmaan gingen om goedeu raad; in Gagelang wordt Wirakoe- 
mara met Raden Ratna Djoeita in den edit verbonden, Raden Nagara met 
Nawang Sari, evenals Ino met Ratna Koesoema. 

Bl. 832. De gevluehte vorsten waren aaugekomen bij him brahmaan, 
die hun strenge ascese laat doeu eu met hen en een anderen brahmaan naar 
Gagelang gaat. Daar vierde men het huwelijksfeest van Perbata Sari en AVisamarta 
met Ratna Lasmi en Nawang Kartika; ook huwden Wira Koesoema eu Ino 
met Raden Kartika Sari en Ratnawati. De aauval van den vijatid verrast de 
feestvierenden ; ’s nachts ontvoeren twee brakmana’s Poespa Kantjana en Ratna 
Djoeita. 

Den volgenden morgen trekken alle prinseu uit om ze te zoekeu : 
zij overvallen het vijandelijk kamp, waar Loerah Penggarang en Kakak 
Bakoeng de twee prinsessen reeds lastig vielen; Loerah Penggarang wordt 
dadelijk gedood. Kakak Bakoeng vlucht. de twee brahmanen aehtervolgen Ino 
en de zijnen in de lucht, ontrukken lmu de prinsessen, moeten ze weer loslaten : 
eindelijk worden ze behouden in Gagelang teruggebracht. Den volgenden naeht 
doen de twee brahmanen weder een poging tot opliehting: Kakak Bakoeng geven 
zij de gestalte van den vertrouwde van Ino; in die vermomming krijgt hij van 
Ino gedaan de prinses van Madjapahit, Sekar Kantaka. aan hem mede te geven 
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ter be waking, maar Wira Koemara ontdokt bet bedrog, en doodt Kakak Bakoeng, 
docli wordt door een der brahmana's verwond. Ino doodt Ratoe Toemasilr, 
Tjitranata wordt door zijnen bediende Persanta gedood; ’s nachts trekken de 
twee brahmana’s zich terug naar de bergen. 

Zes widadaris smeeken Batara Kala otn een geneesmiddel voor den 
gewonde en krijgen een geneeskrachtig badwater, Lasmining Rat past het toe, 
en Wira Koemara herleeft. Brabmana Berdja Sakti houdt ’t in den strijd tegen 
aRen nit, en doet alien mackteloos worden, alleen Tjhmoeris houdt stand, Per- 
santa helpt hem, overwint den brahmaan en dwingt hem alien te onttooveren; 
deze onderwerpt zieli en biedt zij ne dochters aan, gaat ze halen, geeft ze over 
en gaat naar zijn pPrtapaiin terug. De vorsten van Poedak Satggal en Tjakaraga 
onderwerpen zich; de twee brahmanendochters worden aan Setradjaja en Wira 
Koemara toegewezen (zij heeten Ratna Sandari en Nila Oetara): laatstgenoemde 
bedankt, waarop lno baar neemt. Ino volgt zijnen vader op in Koripan ; even- 
zoo de andere prinsen in bunne landeu; enkelen vervangen lmune schoonvaders. 
Een groot kroningsf’eest vereenigt alle vorsten van Java; Khrtala, Phrsanta en 
TjSmoeris treden in bun gewone rol daarbij op. De verscbillende prinsessen 
worden mahadewi en p&rmajsoeri en likoe in verscbillende landen; de jonge 
vnst van Koripan wordt Koesoema Widjaja Tjakrawati genaamd, die van Daba: 
Sang Praboe Asmara Indra; hunne gemalinnen zijn de schoonste van alle vrouwen. 

In de bescbrijviug van een bij het feest behoorend spiegelgevecht eindigt 
het HS. abrupt. 


XL1I1. 

H1KAJAT MESA GIMANG. 
t’ollectie v. d. W. 1?,8. 81‘/ 3 X 2U cM.. 424 bk. 19 r. 
lnboud : 

God Indra had twee zonen Dewa Gangga Maha Sakti en Dewa Maka 
Bisnoe; dezen deden driehonderd jaren tapa; de oudste wil afdalen naar de 
aarde, en zijn broeder vergezelt hero. Zij daleu at tusschen Wiraboemen en 
Mandjahau; Gangga Maba Sakti uoemt zich K clan a Gangga Koesoema Mala 
Pataka; Batara Kala Indra wordt zijn poenggawa onder den naam Indra La- 
jangan; zij verwoesten vele landen. Hij sticbt en bevolkt een stad en noemt 
zich Ratoe Agoeug Gangga Sakti; hij krijgt vier zonen, die bij doet huwen 
en vorsten worden in Koripan. Daha. Kelang (Gaghlang) en Singasari; daarna 
trekt hij zich in tapa terug en gaat Batara Kala heel Java bereizen. 



In Ivoripan wordt geboren Iuo Kfcrtapati bijgonaamd Ino ing Koripan, 
en uit de padoeka likoe Raden Lila Perbangsa; in Daha: Raden Galoeh Ratna 
Lasmi Poera en uit de Mahadewi een zoon. Yerder in Koripan : Tjarang Tinang- 
loe en uit de mahadewi Raden Ratna Wilis bijgenaama Galoeh Poespaning Rat. 
De vorst van Gagglang (dit is met op bl. 5 bedoeld) krijgt: Raden Sangka- 
ning Rat en Angling Jaja. die van Singasari; twee doehters en P&rbatasari — 
Incline. Ino wordt verloofd met Lasmi Poeri ; Lila Perbangsa loopt uit Koripan 
weg daar hij ook zieli met de prinses van Daba wilde verloven, en gaat tapa 
doen onder den naam Bikoe Djarang Tarida. Na strengeu tapa ziet hij dat de 
vorst van Koripan in Daha bet verlovingsfeest viert. hi] vliegt er heen, en 
rooft de prinses met vier dienaressen, en sluit haar op als zij hem liaren haat 
uit. Ino verlaat met 400 volgelingen Daha om haar te zoeken; hij komt aan 
de tapaplaats van Bagawan Se ri Narapati, en doet daar tapa onder den naam 
Adjar Wirapati Arga. Lneitne 1 j De prinses van Tjampaka Djadjar was door 
den patih op last van Djaja Koemara in het woud gebracht; Raden Singa 
PCrtala, de prius van Djamarang, bemerkt dat de prinses er niet meer is, hij 
moordt de stad uit en neemt Raden Djaja Asmara gevangen; Djaja Koemara 
wil niet zeggen waar hij zijne zuster verborgen heeft, de toemfinggoeng die 
hem moet dooden laat hem vrij, en hij gaat zwerven en wordt asceet. De 
prinses (Arsa Djoeita) was met bare volgelingen door den patih naar haar 
oom te Wiraboemi gebracht; daar deelt hij de mislukte huwelijksaanvrage van 
den vorst van Djamarang, diens overwinning en terugtocht naar zijn land mede. 
Arsa Djoeita sluit zicb aan bij Raden Djaja Soekma. Raden Koesoema Djaja 
en Raden Nawang Koesoema ; maar weldra gaan dezen den vorst van Dja- 
marang aanvallen. Djaja Soekma en de zijnen vinden Tjampaka Djadjar 
verwoest; hi] trekt naar Djamarang en valt het aan; ’s naclits verlaat de 
toemenggoeng dat land, den volgenden dag begint de strijd; die van Djamarang 
verliezen den strijd, Singa Pertala sneuvelt. en spoedig daarna zijn vader; dan 
gaat Djaja Soekma Djaja Koemara en Ino van Koripan benevens diens broeder 
zoeken. Eerst gaan hij en zijn broeder tapa doen. 

Bl. 66. Mesa Ktdaua Pandji Maraug Koesoema was in strijd gekomen 
met Ratoe Kgmbang Koening dien hij doodde; toen woedde hij tegen de 
lieden van Pandan sa-alas ; de zoon van den gedooden vorst, Djajengpati, wordt 
gevangen, de vorst van Pandan sa-alas wordt gedood; Djajengpati wordt 
begenadigd, groote bait word bebaald, de prmsessen Raden Galoeh Koe- 
soema Arsa en (van Pandan sa-alas): Raden Poespawati en Raden Ratna Djoe- 
ita worden hem gebracht. Daarna begint hij een zegetoeht ; de vorsten van 


1) In het schrift niet mevkbaar: de tekit loopt seliijnbaar iloor. 



Bt'ndoer en van Poedak en van Sauggora bieden huune dochters nan, (deze en 
verscliillende prinsen worden alien op 1)1. 80 bij name genoemd). 

Bl. 96. Raden Galoeh Tjandra Kirana zat nog steeds in de gevangenis 
van Bikoe Djarang Tarida. nog steeds traektte hij liaar te bepraten; Batara 
Kala bevrijdt liaar en werpt liaar met have vier gezelliunen in het woud bij 
Tandjoeng Poera. Zij wordt gevonden door den vorst van Tandjoeng Poera 
wien zij mededeelt Ken Araswati te heeten: hij neemt haar als kind aan maar 
zijne dochter nit de Padoeka Lika, de leelijke Wira Bakoeng wil niets van 
haar we ten, in tegenoverstelling met de pbrmajsoeri, die haar verwent en haar 
Raden Ratna Koemala Galoeh Tandjoeng Poera noemt. 

Iuo deed godenvermnrwenden tapa: Sangjang Daruiawati daalde af', en 
deelt hem mede dat hij zijne verloofde spoedig zal ontmoeten en dat zijne 
broeders Tjarang Tinangloeh en Goenoeng Sari hem zoekende zijn, en geeft 
hem tooverwapenen (twee malen verteld'. Hij noemt zich nu Mesa Kdlaua Pandji 
Marang Koesoema, en zwerft naar Kdmbang Koening, dat hij met de zijnen 
(Sbmar en de anderen) aanvalt ; de vorst roept den koning van Pandan sa-alas 
ter hulp, een geduchte strijd onthrandt. Pandji wint, en toont zijne genade aan 
de verslageuen x ). In Tandjoeng Poera wordt wajang gespeeld. Pandji gaat kijken. 
en verneemt dat de dalaug den lakon van zijn eigen (Jno’sj avonturen speelt, voor- 
zoover die bekend zijn; hij ontmoet Ratna Koemala, die hem geheel bekoort; hij 
vraagt haar ten huwelijk, tot woede van Wira Bakoeng die zweert het huwelijk te 
zullen verijdelen; in den hnwelijksnacht wil de bedroefde Ratna Koemala niets 
van hem weten, en tracht de op den loer stoeude Wira Bakoeng hem van haar 
afkeerig te maken, doth te vergeefs. Sbniar herkent de vier dienaressen, en 
Pandji komt zoo te weten dat Ratna Koemala de gezochte Tjandra Kirana is. 
Hij blijft daar wonen en zendt zijne poenggawa’s nit ora landeu te veroveren. 
en zijne broeders te zoeken 

Bl. 183. En nu over Tjarang Tinangloeh en Goenoeng Sari; zij deden 
tapa op den Wilis; Batara Kala gelast hen hun broeder te gaan zoeken en geeft 
hun de mucht ora van gedaante te veranderen en te vliegen; zij kleeden zich 
als dalangs en noemen zich Agoeng Asmara en Agoeng Kirana, ook hunne 
volgelingen nemen andeve namen aan. Zij komen in Mataram, en geven daar 
wajangvoorstellingen. De priuses aldaar heette Arining Rat. die weldra v.erliefd 
werd op Agoeng Asmara, die daartoe een mantra gereciteerd had; op haar 
verzoek bezoekt hij haar ’s naehts, in de gedaante van een hommel. en op hare 
bede ontvoert hij haar met Ken Soenggit en Ken Bajan, met achterlating van 


1) Geheel antlers verteld dan op Id. Gt> Mpp 



een brief waarin hij zijne daad vermeldt, en mededeelt dat hij bniteu de muren 
wacbt. Het leger yan Matarara trekt uit, maar Agoeng Kirana bindt alien met 
een toovertonw; de vorst, dat ziende. durf't niet uit te trekken; hij geeft zicb 
over, stemt toe in bet huwelijk en krijgt zijn schoonzoon lief. 

Bl. 217. Djaja Soekma en Koesoema Djaja deden nog steeds tapa; 
Batara Bajoe geeft hun toovermaclit, en deelt him rnede dat Tjarang Tinangloeh 
en Goenoeng Sari tbans Ktdana Adi Soekma en Mesa Ganggan Ivoeniara heeten. 
Zij noemen zicli Kblana Djajeng Sari Pandji Marang Goenoeng en Darma Ri 
Djaja, en trekken naar Tjirebon. welks vorst hem zijne dochter Poespa Arsa 
aanbiedt. Dan naar Mbrtjoe Nagara; de vorst aklaar was ziek en werd verpleegd 
door den vorst van Wangkar; hij had twee doehters: Arsa Koemala en Ratna 
Ivantaka, die van Wangkar had drie kinderen: Ratnawati Alertjoe. Djajeng Sari en 
Arsa Kartika. De kranke voi - st gelast Kelana Djajeng Sari tot vorst uit te roepen 
en sterft; hij wordt vorst onder den naam Seri Batara Anom Sang Praboe 
Mertjoe Nagara, Arsa Koetnala wordt zijne gemalin. Djajeng Sari zijn vriend. 

De vorst vau Kebalan had drie broeders : de jongste van hen, Sdrangga, 
doodde zijn vader, en ging tapa doen om sterk te worden, en heel Java te 
veroveren ; hij noemt zieh Adjar Bakti Ivoeasa. en doet 28 jaren tapa, een 
god deelt hem mede dat Kebalan wordt aangevallen en dat later alleen Mesa 
Kblana Pandji Marang Koesoema hem zal kunnen dooden. Batara Goeroe vervloekt 
den god die den vadermoorder geholpen had, en doet hem tot boeta worden. 

De poenggawa’s van Pandji hadden vele landeu onderworpen, en buit 
en prinsessen veroverd ; nu tasten zij Kebalan aan ; een groot gevecht vangt 
aan, te midden waarvan Adjar Bakti Koeasa arriveert, zieh bekend maakt en 
zijne landslieden helpt. Hij sluit de vier poenggawa’s in een gevangenis, verdrijft 
hun leger en rooft den buit. voor den troon van Kebalan bedankt hij, noemt 
zieh Toembnggoeng Bapang Tjakra Bima, en wacht op de wraak van Pandji 
Marang Koesoema. 

Bl. 256. Deze was nog vergenoegd in Tandjoeng Poera, waar Wira 
Bakoeng niet afliet van hem lastig te vallen en Ratna Koemala te sarren. 
Vluehtelingen melden hem de ramp zijner poenggawa’s, y lings neemt hij af- 
seheid, haast zieh naar Kebalan en ziet de gevangenis. die hij wegtoovert. • 
Onmiddellijk wordt de strijd voorbereid maar 'snaehts bindt Pandji alien die 
in Kebalan waren aan elkander vast en bevuilt hunne geziehten; ontwaakt 
maken zij zieh los en beginnen een woesten strijd met allerlei gedaantever- 
wisselingen, Toemenggoeng Bapang Tjakra Bima ontvlueht in de gedaante van 
een arend, de vorst van Kebalan en zijn breeder geven zieh over en bieden 
hunne doehters aan; de buit bestaat uit bonderd prinsen en juinsessen en vier- 



65 


honderd karren met kostbaarheden ; daarna gaat hij eenigszins ongerust naar 
Tandjoeng Poera terug. Daar had Wira Bakoeng iemand opgedragen een adjar 
te zoeken om Ratna Koemala kwaad te doen: de bode had op een berg Toe- 
mBnggoeng Bapang Tjakra Bima aangetroffen, en dezen bewogen om de prinses 
, te ontyoeren, wat hij doet na zich in een garoeda veranderd te hebben. Batara 
Kala bemerkt dat, ontrukt haar aan den garoeda. die zijne oude gedaante herkrijgt, 
en brengt haar in den hemel in den hof Bandjaran Sari : de god geeft haar 
de levensbloem Widjajamala, en doet haar een man worden met den naam 
.^Mesa Gimang Pandji Noesa Indra: zij daalt naar de aarde af. 

Bl. 330. Een bode nit Tandjoeng Poera berichtte Pandji Marang Koe- 
soema de verdwijning zijner eehtgenoote : hij zendt al de zij nen naar Tandjoeng 
Poera en gaat alleen zwerven. 

Er waren drie breeders, yorsten in Mgtawan, P&ngawan en Belantara ; 
de eerste had drie kinderen : Koeda Mandja Agoeng, een slechtaard, en twee 
dochters ; eerstgenoemde zendt Rangga Sari uit om de prinses van Koripan 
te rooveu, aan welken last hij met gemak uitvoering geeft. SB mar met de zijnen 
en de vier dienaressen waren Ratna Koemala gaan zoeken ; hen ontmoette 
Rangga Sari ; SBmar werpt hem in eene rivier die hem meevoert, en SBmar 
herkent de prinses van Koripan. Gezamenlijk trekken zij voort, en ontmoeten 
Mesa Gimang die zich aan hen bekend maakt ; zij verandert de prinses van 
Koripan in een man met den naam Mesa Wira Asmara Oendakan Wajang 
Djaja, en doet ook hare dienaressen mannen worden ; alien trekken naar MBn- 
tawan. Daar was Rangga Sari, die niet verdronken was. en ToemBnggoeng 
Bapang Tjakra Bima ontmoet had. met dezen reeds aangekomen. Zij maken 
plan om de prinses van Mataram die met den dalang Agoeng Asmara gehuwd 
was te rooven. Aldaar was tegen de twee dalangs eene ontstemming ontstaan. 
en de vorst wilde hen bedwelmen en gevangen nemen. wat gelukte. Toen hij 
op hen liet sckieten. bleken zij onkwetsbaar te zijn, hij kon hen niet dooden 
en liet hen in de gevangenis werpen. De prinses van Mataram ontvlucht. De twee 
bedwelmden komen bij. verbreken humie boeien en vallen hunnen vijand aan; 
de strijd wordt algemeen. de vorst van Sagara Madoe, wiens doehter den dalang 
Agoeng Kirana beminde, wordt gedood, zijne vrouwen doorsteken zich evenals 
de vorst en vorstin van Mataram. Het kuwelijk van Agoeng Kirana wordt geslo- 
ten. Allen gaan de verdwenene vrouw van Agoeng Asmara zoeken. De twee dalangs 
noemen zich KBlana Adi Soekma en Mesa Pendjara Koemara (zie deze namen op 
bl. 217). zij gaan naar Wilangit, waar joist bruiloft was en de vorst van PakBmbang 
als besan aanwezig was. Zij teisteren de legers van de beide vorsten die spoedig 
tegen hen uittrekken, en nadat hnn legers verslagen zijn, hen alleen beveehten. 

Yerhandeling-en. 5 
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Bl. 421. Ratoe Anom Mertjoe Nagara nu was dicht bij Wilangit ge- 
komen, en had alles gehoord. 

Hier eindigt het verhaal. De veronderstelling ligt voor de hand, dat nog 
een deel moet yolgen, dat echter niet aanwezig is. 

XLIV. 

H1KAJAT MESA OERIP PANDJI DJAJA LELANA. 

Bat. Gen. 187, 30 X 19 cM.. 136 bl., 19 — 29 r., van verschillende tijden 
en handen ; gehavend. 

Het beloop van het verhaal is over het algemeen hetzelfde als dat van 
cod. Leid. 3251 (No. LXXX1X). met geriug verschil in genealogieen en enkele 
feiten. 

Het begin is als volgt: 

In Java is de vorst van Koripan met drie broeders, nl. de vorsten van 
Singasari, van Gagglang en van Daha. In Koripan zijn vier vorstelijke kinde- 
ren; Raden KSrta Boeana, Raden Ino Kgrta Dipati. Raden Tjarang Tinangloe 
en Raden Ratna Wilis; de pauakawans zijn: Semar, Poenta Kgrtala. Wirana 
Galang en Andaga. In Singasari zijn de vorstelijke kinderen: Raden Banjoe 
Oeloen en Poespa Sari, in Gagelang: de prins Sarikam die onnoozel is; in 
Daha: Raden Pgrbata Sari en Poespaning Rat Tjandra Kirana. 

Van incarnaties der goden is geen sprake. 

Daarna volgt het verhaal der huwelijksaanvrage evenals in cod. c-it. De 
zee waarin Ino geworpen wordt heet Laoet Koelzoem. de berg waar de ascese 
plaats vindt: Gandara Oenam. De aangenomen namen zijn: Mesa Oerip Pandji 
Djaja Lslana en van Semar: Kgbo Tandraman (bl. 35). De naamsverandering 
in Ken Angling Braugti valt op bl. 70, die in Kglana Mesa Anggoelati Sira 
Pandji Anggoeng Asmara op bl. 87. die in Soereugrana Pandji Koesoema 
Indra op bl. 106, die in Mesa Pandjglgma’au Sira Pandji Koesoema Indra 
op bl. 117. 

Na het verhaal van de onderwerping van Wiraboemi eindigt het HS 
abrupt met de woorden: gjj 'JS* 

d*"* ‘ '-fj -"'A oV-'- j^.i\ 


Ander handschrift: 

Leiden , cod. 3251, Catal. bl. 96 — 100. 
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XLV. 

HIKAJAT PRABOE ANOM. 

C’ollectie 0. St. 129, 32 X 20 eM., 361 bl. 23 r. 

Een fragment van den volgenden inliond: 

Ratoe Anom Koesoema Joeda gaat met zijne echtgenooten naar Koripan, 
waar zijn vader hem verwelkomt en de regeering aan hem overdraagt. Hij denkt 
plotseling aan zijne vrouw Dewi Noer Sari; na lang beraad laat hij de vorsten 
van Madjapahit, Daha. Gag&lang, Singasari en Bali bij zieh komeu om geza- 
menlijk naar Bidantan, en vandaar naar de Sagara Kidoel te gaan. TVeldra is 
de geheele vorstenstoet in Koripan bijeen. waar hun wordt medegedeeld dat 
Ratoe Anom zijne vrouw wil zoeken, en dat aan de Zuid-Zee nog eene gelof'te 
moet ingelost worden. Spoedig gaan alien op weg, en komeu te Bidantan, waar 
zij wel ontvangen worden; na enkele dagen gaan de jonge vorst van Koripan 
en zijn zoon en gastheer. de vorst van Bidantan. zAvenunende naar de vei'bly f- 
plaats van Batara Gangga, eu na hun vertrek laat de bagawan van Bidantan 
nog vele vorsten derwaarts komen. 

Dewi Noer Sari verlangde zeer naar liaar kind Mesa Dewa Per tala 
(de vorst van Bidantan) en haren man, die dus juist van pas komen; Batara 
Gangga sc-henkt Ratoe Anom een tooverdoosje en woudermacht, eu staat hem 
na zeven dagen toe met zijne vrouw en zoon terug te gaan. Zij gaan terug, 
en zijne vrouw ontmoet zijne andere vrouwen die haar vertellen dat haar man 
A'eel gezworven had, bedrogen was door de prinses van Belambangan. en haar 
bestreden en gedood bad in Mataram; dat Perbatu Sari door Ino in den strijd 
gedood was. hoe Ino zelf door Indra's pijl was gesneefd, dat in Daha Pandji 
Kelana Koesoema DeAva geboren Avas. en de moeder Daha verlaten had en vorst 
in Pgrwata Nagara was geworden onder den naam Ratoe Ajoe Kantjana Sari, 
hoe Ino, herleefd, eene vroiiAV Rara Gading Avas geworden. hoe Ino naar den 
Ringgit was gegaan en vervolgens naar Gagelang : hoe Perbatasari, herleefd, 
de moeder naar Daha had ternggebraeht, eu de vorst van Mtmggada haar 
ten huwelijk gevraagd had. en deze door Ino en Perbatasari Avas bestreden. 
"Na drie dagen gaat de sehier eindelooze vorstenstoet van Bidantan we</, 
Bagawan's. Ratoe-anom’s. kleinkinderen, alien naar de Zuid-Zee, waar de gelotte 
van het geven van duizend karbouwen met gouden en duizend met zilvereu horens. 
twee duizend ruuderen. en zeven gouden bergen en een algemeen spiegelgeveeht, 
benevens bet aanstellen der nieuwe vorsten nog door den bagawan van Koripan moet 
ingelost Avorden, en een groot offer aan Batara Gangga moet geofferd worden. 
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A1 deze zaken gescliieden met groote vroolij kheid en feesten, welker 
beschrijving vele bladzijden vult. Batara Gangga zelf' woont het eenigen tijd bij, 
en verdwijnt daarna in de zee als een snelle bliksem. Na de feesten gaan alle 
vorsten naar liunne landen terug ; sommigen gaan tapa doen ; die van de 
prinsen van Bidantan en Pbrwata Nagara wordt uitvoerig besehreven, evenals 
de goden-gaven welke door de asceten verworven worden. 

Bl. 140. In het Westen vvarea vier broeders; 1° vorst in Wangkapoeri. 
2" in Tambak Kantjana, 3° in Mandja Nagara, 4° in Djadjaran Sari; in 
zwaren tapa werden zij onderwezen door Bgrma Sakti, die hen wapende tegen 
Ratoe Anom Koesoema .Joeda, die ziju kleinzoon Dewa gedood had. 

In den patih van den eerste had Batara Sangjang -U 1C die wegenseen 
liefdesavontnnr met bidadari Tandjoeng uit den heinel verdreven was. zieli geinear- 
neerd evenals Batara Sangjang Toenggal zich in eenen poenggawa van Ratoe 
Anom geinc-arneerd had, een manier van doen om uit de later doode lichamen weer 
als goden op te stijgen; eerstgenoemde vorst had drie kinderen : Pangeran Djaja 
Koesoema, Pangeran Koesoema Widjaja en Raden Mas Angling B6rangti. 
Yerder was daar Dipati Wirasari een bloedverwant van de gemalin van den 
vorst van Mgnggada. die gedood was in den strijd om de prinses van Daha, 
en zelf indertijd voor Ino naar Wangkapoeri gevlueht. Deze vertelt zijn vorst 
van de overwinningen van Mesa Soesoepan Sira Pandji Kghma Asmarapati, mi 
Ratoe Anom Koesoema Joeda in Koripan. die zijnen broeder Raden Kdrta 
Boeana tot vorst van Astina Djadjar, en zijnen broeder Tjarang Tinangloe tot 
vorst van Madjapahit, en zijne twee zonen tot vorsten van Bidantan en Pfrwata 
Nagara gemaakt had, Daha. Gage (ting, Singasari en Bali als vasalstaten kon 
beschouwen, en ook Mfinggada overheersc-hte. Toen de vorst vernam dat MSnggada, 
het land waar een broeder van hem geregeerd had, aan Ino ondenvorpen was, 
werd hij woedend, en zwoer dezen te bestrijden. De beschrijving van dien strijd. 
zijne voorbereiding en verloop, de uitbreiding daarvan tot de verbondene landen 
vult bijna het geheele verdere gedeelte van het HS. 

Eersfc op bl. 304 begint het verhaal van den strijd tusschen den vorst 
van Tambak Kantjana en dien van Madjapahit. en op bl. 310 dat van den 
strijd tusschen Ratoe Anom Koesoema Joeda en den vorst van Wangkapoeri, 
die wedijveren in wonderkracht ; het sneven van den laatste staat op bl. 324.' 
r. 1 v.o. 

Als de vijand gedood is, en versclieidene zijner prinsen zich onder- 
worpen hebben, worden huwelijken gesloten en vorsten aangesteld; Ano-liim 
Berangti huwt met Ratoe Anom Penvata Nagara. Eindelijk gaan alle vorsten 
terug; alles wat vernield is wordt hersteld, het verlatene wordt weer bewoond 
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alle vorsten volgen de werken van den vorst van Koripan na, alle rijken leven 
in vrede, en zenden elkander gezantscliappen. 

Het slot is; tammatlah kissak Ino Bastari ditammatk&n kapada 
siang hari kissaknja Ino ing Djenggala dit;eritgrakgn orang dglioeloe 
kala diboeat lalakon oleh Batara Kala pada sagihiap nggbri tnengoerabara 
poela dalam soerat stfdia lama mengarang dia bersama-sama dalam wajang 
asal moela pertama Batava Kamadjaja toeroen mendjtdgma habislah soedali 
tjarita Koripan tiada habis dikarangkbn karena tida terkatakbn bShasa Djawa 
di malajoekfin. 

Dit verbaal wordt gevormd door het slot der Hika'at Pandji Soesoepan 
Mesa Kalana, vertegenwoordigd in cod. 2005. (LXXXIV) Catal. bl. 82—90, 
en een verlengstuk bij de Pandji-legende. welke steeds bij de veruielding der 
huwelijken en de aaustelling der jonge vorsten — soms voorafgegaan door eene 
beschrijving van het verblijf aan de Zuid- Zee — eindigt; het is dus een voort- 
gezet Pandji-verhaal. 

XLYI. 

HIKAJAT NAJA KOESOEMA I. 

Bat. Gen. 131, 34X21 cM.. 206 bl., 30 r. 

Notulen 3 Febrnari 1880. 

Een fragment van een Pandji-verhaal, zonder begin en slot, onduidelijk 
en vol lacnnes. 

Over den inhoud zie bij II. 


XL VII. 

HIKAJAT NAJA KOESOEMA II. 

C'ollectie v. d. \V. 139, 33X20 cM.. 296 bl., 19 r. 

Hetzelfde fragment, naar het schijnt eene verbeterde copie van het voor- 
gaande numruer. 

Het begin is: ^ L'JJ \ZS - c o-w A.l 

1 ^ ' 1 3 . — ■ — ■, — O 1 ,-Wc w 1 1 i b fS- jv.A. ^ 

3X 1 i rv . r A_Xvj 0 ajA ,.,^0 r-' ..r’ch .2 1X-,J 

■* y - y w w -> > • w j x ■* c; • jr* 
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Er wordt verhaald dat Sira Pandji en zijn broeder vertrokken nit Ga- 
gglang; als vroegere namen worden opgegeven Raden Oendakan Agoeng Asmara 
en Kglana Soekma Djaja. Pandji begeeft zich naar zijne eehtgenoote Raden 
Koesoema Dewi, bij wie hij berkaaldelijk vertoeft. zonder ecbter Raden Galoeh 
te kunnen vergeten. Een luisterrijk feest viert men ten eere van bun huwelijk. 

Daarna is sprake van Soekma Djaja en Soekma Lara, die zieh meester 
maken van Majawati prinses van C'-fi en * n Aagelang v< Ae kostbaarhe- 

den ontvreemden. Kglana Soekma D,aja en Pandji beloven den diet te straiten : 
zij weten niet wie bij is; een der goden inc-arneert zieh in Oendakan Agoeng 
Asmara, die door Pandji verpleegd wordt. Met behulp van dit kind (eigenlijk 
Batara Dewa Soekma) worden de twee roovers overwonuen; dezen keeren naar 
den kajangan terug. 

Op bl. 67 wordt zonder overgang gesproken van Lemboe Soemirang 

die voor Ratoe Anom in Malajoe landen veroverd bad jA 'JS* 

i ■■ Si Jo ,o o, ,'i AliA e i AA9 jA Mj 

uj f • J j ur Cy Ls" ->■ e. J ^ t > 

Daarna wordt verhaald van de gezantsekappen van Ratoe Anom uaar 
Gagglang, van Dalang Soengkeng Anom, zijne naamsverandering in Mesa Adi 
Marta Kglana Desa, zijn verblijf' in Martapoera. zijne verdwijning, ontmoeting 
met Ratoe Anom bij wie ook Sira Pandji en zijn broeder vertoeveu met Koe- 
soema Dewi en de anderen, bunnen oorlog met den vorst van Soetjoeudoe en 
dien van Sanggora. die na langen strijd verslagen worden. evenals de vorst van 
Wilangit; na de overwinning wordt wajang gespeeld o. a. door Ratoe Anom. 
en worden de prinsessen van IViraboeni en Bandjar Koelon in liefdesavonturen 
gewikkeld. Na afloop van alles gaat men naar Gagekng. 

De laatste woorden zijn: , \\ ^XA Lily 0 A LA 0 Jb 


r U 

jzsX- c D'-y 
j*-A lA™. SrO" 


o >■ 
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4/wO I > 
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AA LAy It! 


Dit gesc-hrift is blijkbaar een gedeelte van de Hikajat Xaja Koesoema, 
en wel aansluitende aan bet laatste gedeelte van cod. 1699 (LXXXIII). met 
verwisseling van de volgorde van enkele gebeurtenissen (zooals de ontmoeting 
van Pandji en Kelamt Soekma Djaja en de versebijning van Oendakan Agoeng 
Asmara Praboe), doch met dezelfde eigennamen. 

De naam aan dit fragment gegeven: Hikajat Tjarang Mesa Gambira 
moet onecbt zijn; de naam komt in den tekst zelven niet voor, en kan 
niet anders dan eene verkeerde lezing zijn van Tjarang Mesa Kambar (Sari). 
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welken titel Tjandra Kirana voerde yoordat zij Ratoe Anom ing Malajoe 
genoemd werd. 

XLYIII. 

HIIvAJAT NA.JA KOESOEMA III. 

Bat. Gen. 130, 33 1 /,, X 21 l / 3 cM.. 170 bl.. 27—30 r. 

Notulen 3 Februari 18S0. 

Slordig en moeilijk leesbaar fragment, met het vreemde begin : 
ifi!., Juu <xl i i'm A i-sO. .vj JuiJ AACH.Lc ,A> X'.jo , , e- 

- v j ■ j J (_•• j cr - > fj j j ••• fr; 

Ai Jj'Js.l Oo) CvAli ^ . wij |,u, 

Op deze wijze is bet geheele HS. gespeld. 

Over den inhoud wordt bij het volgende nnmmer meer medegedeeld. 

XLIX. 

HIE Ad AT NAJA KOESOEMA IV. 

Collectie v. d, W. 140. 33 X 20 cM., 190 bl.. 19 r. 

Dit evenals het vorige gesehvift Hikajat Kgroemoeng getitelde HS. 
sehijnt eene verbeterde copie van Bat. Gen. 130 te zip. 

Het begin is: jM, l> A ,M J AUM.U cl.U jjm A'Ijo L> 

> (_•• > cr > <gy 

(X~ J- '-Ax' ^ 

Dit fragment sluit zieli uiet by het slot van XLVII aan. 

Het begint middeu in een gesprek tusseheu Mesa Adi Marta en Namang 
Koesoema. die elkaar beminnen ; hij ontvoert haar naar den berg Martapoera ; 
Ratoe Anom volgt hem daar en maakfc zich aan hem bekend. Later wordt een 
gevecht geleverd tussehen Sira Pandji en Ratoe Anom : Dewa Brama helpt 
baar, en zet Sira Pandji en Kglana Soekma Djaja gevangen, tot grooten schrik 
van Marta Adining Rat. en tot smart van den vorst van Koripan. die besluit tot 
een tocht naar het gebergte. De vorst en vorstin van Daha gaan naar Gagglang 
in de hoop iets omtrent hun kind te vernemen ; zij ontmoeten onderweg het vor- 
stenpaar van Koripan en gaan gezamenlijk naar GagMang. Ratoe Anom bevrijdt 
twee breeders die zich als Ino en Tjarang Tinangloeh bekend maken ; kort 
daarna maakt Ratoe Anom zich aan hare ouders bekend, wat tot vele ophel- 
deringen en ontdekkingen aanleiding geef't. De vorst en vorstin van Madjapahit. 
benevens anderer landen vorsten worden uitgenoodigd naar Gagglang te komen. 
Daar wordt veertig etmalen lang feest gevierd ; vele huwelijken worden gesloten. 



en ten slotte woi’den de volgende verheffingen afgekondigd : Raden Ino tot vorst 
van Djgnggala, Tjarang Tinangloeh van Gagglang, Raden Goenoeng Sari van 
KSdiri, Raden Oendakan Soekma Pati (soms: Soekma Djaja) van Wiraboemi, 
Raden Oendakan Praboe Kajangan van Malajoe, terwijl van alie prinsessen 
wordt vermeld wie pgrmajsoeri, mahadewi of padoeka likoe worden. Daarna 
worden de huwelijken luisterrijk gevierd. 

Deze episode vormt bet slot der Pandji-materie, dock de tekst zelf is 
niet voltooid; de laatste woorden zijn: t * C 

jj-Jn Xo jJp i_LO! ^RV AsX caX aSM jlIjJu x,Ui 

l " i--J 11 ~ 7 -..- i V — tXJJfc.' hl^-0 
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Ander handschrift: 

Leiilai, cod. 1699, catal. bl. 79 — 82. 


L. 

HIKAJAT DJARAN SARI DAX DJARAN POERNAMA. 


Bat. Gen. 179. 32 X 20 c*M., 184 bl., 23 r. gedat. 3 Juli 1851. 

Een van Javaansc-he woorden overvloeiend, op een wajangverhaal gelijkend 
verhaal van den volgenden inhoud : 

In Soekadana is vorst Maharadja Lodaja Soekma Batara. wiens beide 
vrouwen sterven bij de bevalling van Djarau Poernama eu Djaran Sari. Deze 
kinderen worden door widadaris bewaakt tot hun zesde jaar. toen ook de vader 
stierf. Zij lijden gebrek en gaan zwerven ; zij komen aan een hoi waar de door 
den garoeda Maliameroe geroofde prinses van Misr Ratnawati is. De prinses 
neemt hen liefderijk op; de garoeda komt thuis, ruikt niensehevleeseh. maar 
vindt hen niet. 

Bl. 13. Er was een groote visch Tjaratjas, die aan land spoelt, door 
de twee knapen geholpen wordt en hen met de prinses wegvoert; de garoeda 
vlicgt hun achterna, gaat in zee en verdriukt. De viseli komt in Belambangan. 
De patih Bangoe wandelde aan het strand, en neemt de drie door den visch 
aangebrachten op. 

Zekere pandita Phloenggoen had eenen zoon Mas Dadoega; na ’svadera 
dood ontmoet de zoon Njai c Ilmoe Kgdaran die hem tegen afstaud van een 
gouden kris les geeft in het minuen. ^ enter was er zekere Lfmboean Dana, 
gehuwd met Lgmboeau Dini; de cerste gaat naar Madjapahit om een kind te 
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zoeken. Daar was Praboe Mangkoerat met doehter Ratna Mindi Sasi ; deze gaat 
naar den turn Sikardja waar Lemboean Dana juist vertoeft. Hij verandert zich 
in een belibis en laat zieh door haar vangen. verandert zich weder, licht haar 
op en brengt haar bij zijn vrouw, die haar lieiderijk verpleegt. 

Bl. 60 De patihs Gadjah Mada en Gadjah Doejoeng zijn wanhopend en 
gaan haar zoeken in Bglambangan. Daar ontmoeten zij Patih Bangoe met Djaran 
Sari en Djaran Poernama. die zij met zich medenemen naar Madjapahit: de 
twee nemen op zich de prinses op te sporen. Zij duiken in den vijver van den 
tuin Sikardja, en vinden kort daarua Lemboean Dana ; Djaran Poernama is 
bang, Djaran Sari trekt er alleen op uit, vindt de prinses en vertrouwt haar 
toe aan zijnen bangen broeder die haar bij haren vader temgbrengt. Hij ver- 
telt dat zijn broeder gedood is. en verhaalt nog veel meer. docb vindt geen 
geloof, zoodat bij maatregelen neemt om Djaran Sari bij zijne terngkomst te 
laten dooden. Deze had intusschen Lemboean Dana en zijne vrouw gedood; 
daarna gaat hij terug, en wordt door liedeu van zijnen broeder. die ban diets 
maakte dat bij de van gedaante veranderde Lgmboean Dana was. aangevallen ; 
in de meening verkeerende hem gedood te hebben gaan zij terug. 

Bl. 100. In Tandjoeng was vorst Grile Lodaja Sakti Xagara. met doehter 
Ratna Mindi Sari. Deze komt in den Sikardja, ziet daar Djaran Sari uitgepnt 
liggen, brengt hem bij, biedt zich aan hem aan, en gaat met hem naar haren vader. 

De vorst van Madjapahit wil Poernama Sari met zijne doehter doen 
huwen, en bereidt een groot feest voor. 

Bl. 114. Patih Bangoe was naar Belarabangan teruggegaan, en voelde 
eene zondige begeerte voor Ratnawati : zij ontwijkt hem, bij besehuldigt haar 
van wnlpschheid en gaat haar als slaviu in Madjapahit verkoopen. Zekere Djaran 
Ginanggoeng te Sidajoe laat door zijne moeder haar op de slavenmarkt koopen 
in Madjapahit. en huwt met haar. 

Djaran Sari, die inmiddels met Dewi Mindi Sari gehuwd was, gaat zijnen 
broeder zoeken om hem te straffen. 

Nu over de doehter van den overleden patih van Pasoeroean Gadjah Banjoe; 
Rara Roendasari. Zij gaat haren lang verdwenen broeder Djaran Ginanggoeng 
zoeken, en wordt op haren weg door twee raksasa’s achtervolgd. Djaran Sari 
kruist haren weg. beschermt haar, en doodt de vervolgers die de opdracht van 
Djaran Poernama hadden iederen onbekende aan te houden; hij trouwfc met haar. 

Bl. 140. Djaran Ginanggoeng dacht aan zijne zuster. Zijne vrouw 
(Ratnawati) ging baden in eene rivier. waar ook Djaran Sari en Rara Roenda- 
sari komen; dezen komen bij liaren man, zijne zuster herkent hem, en alles 
wordt opgehelderd. 
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Djaran Sari noemt zicli Djaga Gfirantang. De yorst van Madjapahit 
heef't een boozen droom, welks kwade uitwerking door het vangen van een 
bepaald dier moet verwijderd worden. Djaran Sari en Djaran Ginanggoeng 
gaan naar Madjapahit en laten hunne hanen veekten tegen die van Djaran 
Poernama; hunne hanen winnen. In den nacht maakt Djaran Sari zic-h aan 
patih Gadjah Mada bekend. besluipt den slapenden broeder. rooft diens kris. 
en doodt Patih Gadjah Doejoeng daarmede. De verdenking valt op Djaran 
Poernama, die voor den landraad moet komen. Den nac-ht daarop doodt Djaran 
Sari den vorst van Madjapahit. maakt zieh bekend, maakt amok, en doet alien 
vluchten. Djaran Poernama verbergt zieh. wordt ontdekt. vernedert zic-h voor 
zijnen broeder, staat hem Dewi Ratna Mindi Sasi af. en wordt gedegradeerd 
tot grassnijder. Na eenigen tijd wordt hij begenadigd. en met eenen titel 
tevreden gesteld. 

In Tandjoeng had Mindi Sari eenen zoon Koecla Lajapan gekregen. die 
na eenigen tijd zijnen vadei gaat zoeken. Deze had in Madjapahit twee zonen 
gekregen : Kasjini en Kasjiwi. Djaran Poernama was uit schaamte in balling- 
schap gegaan. De zoon melclt zieh bij zijnen vader te Madjapahit. Gfide Lodaja 
Sakti staat zijne dochter toe haren zoon te gaan zoeken: zij gaat en vindfc 
hem in geveeht met Kas’ini en Kasjiwi, en dat wel op last van hunnen vader. 
Zij neemt hem mede en sluit Djaran Sari in een gevangenis. Kort daarna 
bevrijdt Koeda Lajapan zijnen vader die hem erkent ; hij gaat tapa doen, en 
de zoon vervangt hem als koning. 

LI. 


H1KAJAT M ARTALAJ A. 

Bat. Gen. 5. 34 X 21 cM.. 13S bl., 17 r. 

Notulen 1 Februari 18(16. II. il. 

Een met vele Javaansche woorden vermengd fragment, van den volgen- 
den inhoud : 

Id Martalaja is vorst Indra Bajoe, met de tweelingkincleren Indra Bajoe 
en Dewi Indra Koemala Ratna; toen zij negen jaar oud waren stierf hun va- 
der. en volgde de zoon hem op. De priuses verlangt en dwingt om naar den 
tain Bandjaran Sari te gaan. 

Dicht bij den berg Kaf is de reus Indra Kgsmi, en in Zamin 
is Dewa Birama, die in de vlakte Anta BSranta een paleis had ; toen hij naar 
den kernel ging om de nitleggiug van eenen droom te vernemen, zag hij den 
tuin Bandjaran Sari, bespiedde de daar toevende priuses en ontvoerde haar. 



75 


Intusseben baren de zes vrouwen van Indra Bajoe zes zonen : Dewa Pahlawan, 
Dewa Bangsawan, Dewa Indra Mengawan. Tjandra Lela. Palilawan Moeda en Koe- 
mala Dewa. terwijl twee gemalinnen. Koemala Indra en Sfrri Banoen, een groenen 
leeuw en eenen gewapenden held baren. De zes moeders willen ben in het verderf 
storten, en bewerken dat de twee met hare kinderen verbannen worden. Zij 
komen aan de vlakte Bflanta Indra, waar zij een paleis aantreifen. Daar komt 
Langlang Boeana ; hij noemt de kinderen Mthtjoe Singa Perkosa en Sjams 
Bahroen, en geeft hun de vrije besehikking over twee djinns. Iemand van 
Martalaja komt dat te weten. en vertelt alles aan de zes moeders, die 
hunne zonen uitzenden om de twee moeders met hare kinderen te vergiftigen. 
Zij komen aldaar, doch kunnen het vergift niet geven, en spelen met de twee, 
die met tooverpijlen allerlei monsters verwekken. die gaan veehten. zoodat de 
zes met vrees en beving teruggaan. 

Bl. 54. Hun vader laat de twee tot zieli komen om hunne lcunsten te 
vertoonen. Daarna gelast hij de zes zijne zuster te gaan zoeken. en zij sc-hrijven 
een ralsehen brief aan Sjams Bahroen. waarin de vorst hem schijubaar den 
last geeft de verdwenene te zoeken. Tegen den raad hunner moeders gaan de 
twee met de zes op weg. Sjams Bahroem doodt een reuzenvisch en werpt den 
kop in de stad Moezdadjdjar ; de vorst aldaar beloof't de hand zijner doehter 
aan hem die den kop zal kunnen verwijderen. Hij komt in de stad en vermag 
den stank verspreidenden kop te verwijderen, bedankt voor de hem aangeboden 
eerhewijzen, ontvangt daar eeuige inliehtingeu, bevrijdt met hulp zijner twee 
djinn’s den betooverden slang Batara Gangga, en komt in eenen tuin van 
Poespa Indra, de doehter van Malikoean die verloofd was met Indra Salt Peri, 
prins van Moezdjadjdjar. Hij ontmoet haar, en laat de bewakers door zijne 
djinn’s bevechten. 

De vorst zendt om hulp naar Birama Indra te Moezdjadjdjar. Hij 
en zijn zoon trekken er dadelijk op uit. en bestrijden hem en zijne twee 
djinn’s in een hevig geveeht. Eindelijk daalt Langlang Boeana af en he- 
werkt eene verzoening. Algemeene vrede heerseht, feesten worden gevierd, het 
huwelijk der prinses Poespa Indra wordt gesloten. 

Sjamsoe Bahroen gaat wee'r verder, en komt hij de vlakte Anta Beranta ; 
reeds is de top van het paleis te zien 

Hier eindigt het HS. abrupt. 

LII. 

H1KAJAT LANGLANG BOEANA. 

Bat. Gen. 20, 33 X 21 i-M., 101 hi., 20 r.. gedat, 1283. 
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De inhoud van dit verbaal komt gel 1 eel overeen met de nitvoerige in- 
koudsopgave van H. C. Klinkert in bet Tijdschrift voor Nederlandsch Indie, 
1868, bl. 107 — 119. 

. Yan dit werk getuigt de heer Klinkert: »Het is in zeer zniver Maleiseh 
gesekreven, en sehijnt opgesteld in een tijd toen de Maleiers nog onbekend 
waren met de Arabisehe diehtvormen, want daarin wordt alleen van panton en 
sSloka gesproken. Het woord sjair komt er niet in voor. 

De Maleiers zelven bonden het voor zeer oud. Er komen veel minder 
Arabisehe woorden in voor dan in de Sri Rama, uitgave van Eijsinga. Ook is 
het veel boeiender dan dat werk. Hoogst zelden komt het voor, zoodat ik 
geen tweede exemplaar heb kunnen vinden om daarmede het mijne te vergelijken”. 

Dat een goed gesteld Maleiseh geschrift onder de handen van latere 
copiisten-medeauteurs minderwaardig worden kan is bekend, en wordt ook door 
de qualiteit van dezen tekst bewezen. 

Lin. 

BOESTuN AS-SALaTiN I. 

Bat. Gen., 286. B. bl. 72 — 78. 29r. (33X21 eM..) 

Notulen 23 Dee. 1901, I. < 1 . 2°. 

Twee verhalen (van Haroen ar-Rasjid en Sjafi’i en van eenen Arabier) 
nit deti Boestan as- Salatin. het omvangrijke werk van Noeraddin ibn cAli ibn 
Hasandji ibn Moehammad ar-Rauiri, op last van soeltan Iskandar II in 1040 

II. in Atjeh samengesteld. 


LIT. 

BOESTuN AS-SALiiTiN II. 

Bat. Gen. 286 0, bl. 78 — 161. 29 r. 

Het zevende boek van den Boestan, niet als cod. Leid. 2199 (1) dat 
drie tasks telt, maar evenals cod. 3234 ( 1) in vier fasl's verdeeld: 

I. bl. 79, over verstand, deugd en ondeugd. 

II. „ 93, „ de gelaatkunde. 

III. ,. 103, ,. den tasjrih en den tibb. 

IV. ., 120, ,. het hnwelijk en de vrouwen. 

Dit gedeelte is gedateerd 4 Djoem. I, 1270. 
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LV. 

BOEST&N AS-SALaTiN III. 

Bat. Gen. 286 D. LI. 161 — 221, 29 r. 

Yerhalen uit den Boestan. nl. het verhaal van Tail (Niemann's Bloem- 
lezing, I, bl. 208) en verhalen over Ibrahim ibn Adham. 

In het begin staat eehter het begin van de Kalilah dan Daminah, welker 
voortzetting op bl. 181 gevonden wordt; een vreemd slot en eene vermaning 
besluiten dit gedeelte dat gedateerd is 19 Moelmrram 1289. 

Bl. 221 — 2(33 zijn ledig. 


LVI. 

BOESTaN AS-SALaTiN IV. 

Bat. Gen. 310, 20 >< 12 eM„ 129 bl.. 15 r. 

Notnlen 23 Dec. 1901, I, d 1°. en bl. C'XLIX sqq. 

In het begin het verhaal van een vorst die aan vijf geneesheeren een 
middel vraagt om de pijn van den doodstrijd niet te voelen. 

Op bl. 5 begint § 4 van het zevende boek. over het huwelijk en de 
vrouwen, op bl. 36 § 2 over de gelaatlamde. op bl. 58 § 3 over de ’ilm tasjrih 
en de ’ilm tibb. Na bl. 92 eene lacune. Het einde is abrupt. 

Andere handschritten : 

Leiden: cod. 1971, 1694 (6° boek), 1973 (6° boek). 1974 (6° boek), 
1918(2). (7» boek), 2199(1), (7" boek), 3234(1). (7" boek). 
Louden , Royal Asiatic Society, no. 2. 

Brussel. Bibl. Royale, no. 21514 (7° boek). 

LV1I. 

HIKAJAT KALILAH DAN DAMINAH I. 

Bat. Gen. 29. 35 X 32 cM.. 322 bl., 22 r.. Latijnsc-h sehrift. 

Notulen 30 Juli 1867. II. y. 

Dit HS. in eene copie van II, het eindigt midden in eenen zin in het 
verhaal van den ongeduldigeu koning van Jemen. 
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LVIH. 

HIKAJAT KALILAH DAN D AMIN AH II. 

Bat. Gen. 135, 31 X 22 V 3 cM., 109 beschr. bl. (aan een kant), 31 r. 

Net bandschrift met titels en verzen in rood. 

Voorin staat: „Jang a(m)poenja Gouvernement di kantoor Algemeene 
Secretaris di Batavia.” 

Na bl. 51 eene laeune van 17 bl. 

Het HS. eindigt abrupt. 

Over dit HS. kandelt Brandes in zijn in Prof. De Goeje’s feestbundel 
op bl. 79 — 110 voorkouieude verhandeling Het onderzoek naar den oorsprong 
van de Maleisclie hikajat Kalila dan Damina ingeleid, en wel op bl. 81 en 91 sqq. 

Daar leest men dat dit HS. op een belangrijk punt afwijkt in indeeling 
van de andere bekende HSS. en dat bet in dit HS. voorkomende beantwoordt 
aan bl. 28 — 179 en 249 — 397 van Gonggrijps uitgave, zoodat bet ..raamverbaal” 
en de inleiding oncbreken. behalve voorzoover bet eerstgenoemde verder in 
bet boek nog vermeld wordt. Na over het abrupt eindigen van het HS. (nl. 
aan het begin van het verbaal van den koning van Jemen) gehandeld te hebben, 
zegt Brandes: .,Hier dus zoti men een tekst van den 13- verbaligen vorm heb- 
ben gehad, die veel meer beantwoordt aan wat men verwaehten kon, dan nu 
met Gonggrijps uitgegevenen bet geval is. Toeh stelle men zich niet voor dat 
bet HS. overigens bizonder veel verscbil vertoont met de door dezen gebruikte. 
Het tweede gedeelte ervan, om een voorbeekl te geven. begint midden in bet 
slot van de gescbiedenis van den Arabier en zijne vrouw, die slechts in de 
Maleiscbe teksten voorkomt, en bij Gonggrijp op bl. 23 aanvangt”. 

Zie verder sub IV. 


L1X. 

HIKAJAT KALILAH DAN DA MINA H III. 

Bat. Gen. 229, 20 X 14 cM., 14 bl., 13 r. 

Twee verhalen die ook in cod. Leid. 2010 (CCXXIXj voorkomen nl. de 
tjarita saorang bodoh dan saorang tjeredik: zie ed. Gonggrijp. lo ed. bl. 123 
en het verbaal van den koopman Barznghiin die beveerde dat 100 kati's ijzer 
door muizen waren opgegeten. 

Een versje besluit bet HS. 
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LX. 

HIKAJAT KAL1LAH DAN DA MIN AH IV. 

Collectie Br. 146, 34 X 22 cM.. 82 bl., 29 r. 

Difc handschrift is eene copie van II. 

Voorin heef't Brandes geschreven: ,.Het begin ontbreekt daar het Hds. 
dadelijk met het eerste koofclverhaal aanvaugt. Op bl. 47 een groote lacune, 
nl. Gonggrijp, 2° ed. bl. 157 — 218. lets lager op diezelfde bladzijde ver- 
moedelijk geen leemte, maar een uitbreiding in ’t Hds. van De Hollander en 
auderen (?). die men bij Gonggrijp, ibid. 220 — 224 overgenomen vindt. Op 
bl. 53 mist men ecliter wear Gonggrijp bl. 242 — 249. Het slot is het begin 
van het verhaal van den koniug van Jemen. 

Van het Pantjatantra-raam verhaal bier geen spoor. Tot en met het 7° 
hoofdverhaal ; de radja sintja, en daarna in 8 nog mcnjudipuli Gonggrijp, 2° 
dr. 162, 176 en 288 moeten bijvoegsels van den uitgever zijn ; bier vindt men 
ze niet”. 


LXI. 

HIKAJAT KALILAH DAN D AMIN AH V. 

Collectie Br. 321. 34 X 21 c-M.. 222 bl., 26 r., gedat. 5 Juni 1893. 

Dit HS. is eene copie van een manuscript in het bezit van Dr. C. 
Snouek Burgronje, vroeger eigendom van De Hollander, waarover men zie bl. 
16 van de uitgave van Gonggrijp. Daar dat lmndsekrift door Gonggrijp tot 
grondslag voor zijne editie genomen is, bekoeft over de caraeteristica van zijn 
iukoud kier niet gekaudeld te worden. 

LXII. 

HIKAJAT KALILAH DAN DAM1XAH VI. 

Collectie. Br. 510, 34 X 21 V 3 cM.. 299 bl.. 24 r. 

Afsckrift van een HS. van Yau der Tuuk, nu cod. Leid. 3195 (CCXXYI'. 

Achterin eene inhoudsopgave en deze aauteekening van Brandes : ..De 
volgorde der ingesclioven verhalen in het eerste hootdverhaal is als in het HS. 
van De Hollander en dus geheel afwijkend. De drie door Gonggrijp in zijn 
uitgave aan de Kalila dan Damina toegevoegde verhalen worden hier natuurlijk 
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gernist, zie 2° eel. bl. 162 , 176 en 288. Ook vindt men Her met ibid. 220 —224. 
voorkomende in het HS. van De Hollander, ruaar naar alle waarschijnlijkheid 
eene uitbreicling van den tekst, men vergelijke slechts liet daar op bl. 200 voor- 
komende verbaaltje, in dit HS. bl. 153. Van hefc Pantjatantra-raamverhaal bier 
geen spoor. Tot en met bet (zie ook 8 a ) boofdverliaal radja singa”. 

LXTII. 


HIKAJAT KALILAH DAN DAMINAH VII. 


Colleetie v. d. W. 184, 34 7, X 21 cM.. 94 bl. 17 r. 


De tekst van den Tamil Pantjatautra (paujatandiram) volgens de Maleische 
bewerking van ’Abdallah ibn 'Abdalkadir Moensji, gelijk die is uitgegeven door 
H. N. v.d. Tuuk en her uitgegeven als zesde sink van het ..Maleiseh Leesboek 
voor eerstbeginnenden en meergevorderden”, en te Singapoera, o. a. in 1825, 
en vertaald door Klinkert in 1871. 


De tekst versekilt uiet van dien der uitgave- Van der Tuuk. Alleen 
staat in den aanvang uiet 1281 — 1835 H. maar 1251—1835 H., met dezeltde 
datums, in plants van ^ en in stede van (zie bl. * r. 3\ 

X ;wo XL en meer dergelijke afwijkingen en fouten. zooals de spelling- 
van Kalilah en van Daminah met eeu alif op het einde. 

.Alle bladzijden zijn omlijst. en de afzonderlijke verlialen zijn door in 
eirkeltjes geplaatste eijfers aan den rand aangewezen. 

Eene lijst van de vijf boeken en de verschillende verhalen komt achteraan 
voor. besloten met de woorden VJo ,2L\jX> ■ = ; 

.xs- x.J £j M 

C** c<" 


De namen der vijf boeken zijn 

° > '** C C ^ t> s"*" c. • o -- G o c ^ 

_ 0 » t < C JXJ+U j t ^ J . 

X J J • » ? i J \ J ”J y o* ? 


gevocaliseerd, nl. f&jL 
waarin de Tamil-spelling vrij goed 


behouden gebleven is. 

De tekst draagt denzelfden datum als de uitgave. 


LXIV. 


HIKAJAT KALILAH DAN DAMINAH VIII. 
Colleetie v. d. W. 185. 33 X — D 1 / 3 cM , 1U6 bl.. 19 r. 
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De inleiding (uitgave bl. | — ^ ontbreekt. 

Ook hier zijn eukele aftvijkingen, meest door schrijffouten. 

Ook bet slot met den datum der uitgave ontbreekt bier. 

Van de omvangrijke litteratunr over dit boek is betgeen op de Maleiscbe 
versie betrekking beeft vermeld in den catalogus van Juynboll, bl. 221 en 
222, waarnaar vertvezen moge worden. 

Andere bandscbriften : 

Leiden , cod. 1729, 1757, 3195, 1989, 1992,2010, 193 1 (Nos. CCXXIY— 
CCXXX). 

Lomlen, Royal Asiatic Society, Nos. 38, 59 en 71. 

Brussel, Bibl. Royale, No. 21508. 

LXV. 

HIKAJAT BAJAN BOED1MAN I. 

Collectie Br. 357, 31 X 20 cM.. 164 bl. 23—24 r. 

Een handschrift, zonder begin en zonder slot, van bet, ook onder andere 
titels als Hikajat Chodjah Majmoen, Tjaritgra C'hodjah Moebarak, Tjarita Taifa 
bekende, verbaal dat ontleend is aan het Perziscbe Toeti-nameh, hetwelk het 
Sanskrit Qoekasaptati tot origineel heeft. 

Over enkele teksten van dit verbaal handelde Dr. Brandes in Tijdsckrift 
v. Ind. T. L. & V. K. XLI, bl. 431—498. 

Zie over dit HS. verder sub II. 

LXYI. 

HIKAJAT BAJAN BOEDIMAN II. 

Collectie Br. 102. 33 1 /, X 21 V* cM., 168 bl. 20 r. 

Dit HS. is eene copie van I. 

Yoorin staat : ,.Het raamverhaal gelijkt op dat van C”. 

Hiermede is bet in de genoemde verbandeling. op bl. 432, besproken 
manuscript bedoeld, dat door Juynboll sub No. OYI uitvoerig is besebreven. 

Dit HS. bevat de volgende verbalen : 

Yogel tjgmperling ; Sitti Sabarijjab ; Straffen van ontrouwe vroutven; 
Het halve leven; Astoer; De prinses door haren man om baar sekranderheid 
bemind; Sitti Hasanab, Soeltan Adam, De vorst van Hindoestan en de slangen- 
Verhandelingen. t> 
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vorst; De prins en de kikvorseh, Martasijjah en hare trouw aan haren man; 
Djohan Maligan; De vrouw die in de zee gezoeht werd. 

Naar de rangorde op bl. 433 van genoemde verhandeling, 1° kolom, 
vastgesteld. vertegen woordigen deze verbalen de nummers : 

1, 15*—. 17, 18,—, 20, 23. 7, 8. 3.—, 24. 


LXVil. 

HIKAJAT HA JAN BOEDIMAN III. 
C'ollectie. Br. 115, 34 X 21 V 3 cM.. 125 bl., 28 r. 


Dit HS. is eene copie van hefc in bovenvermelde verhandeling met B. 
aangeduide manuscript. 

Het begin ontbreekt. De inhoud, die in kolom 3 van bl. 433 1. e., is 
opgenomen bestaat nit : 

(12) Hjet levenswater 
(15) Bibi Sabarijjah ; (16) 
menscben; (17j Het halve leven; ^18j Astoer ; (19) De echtgenoote en de goendik; 
(20) Sitti Hasauah; (21) Beproef uwe vrienden; (22) De zoon nog erger dan 
de vader ; (23) Soeltan Adam ; (24) De in zee gezoehte vrouw. 


(13) Saboer niet verbrand; (14) euJjJl ^ 
die in de dieren kan gaan en in de 


LXVIII. 


HIKAJAT BAJAN BOEDIMAN IY. 

C'ollectie Br. 545, 34x22 cM., 116 bl., 25 r. 

Dit HS. is eene copie van het door Juynboll als No. CYI beschrevene, 
in de bovenvermelde verhandeling met C aangeduide. manuscript-Yan der Tuuk, 
waarover men die verhandeling passim, en den eatalogus. bl. 129 raadple»e 

Het origineel voert den datum 2 » Sja c biin 1269, 6 Juni !852 teBaros. 

LX IX. 

HIKAJAT BAJAN BOEDIMAN Y. 

Oolleetie v. d. W. 173. 33 X JO 1 /, cM., 204 bl.. 19 r. 

Yoorin is de titel Hikajat Ohodjah Majmoen. 

Deze tekst is in de bovenveimelde verhandeling niet besproken; in de 
noot op bl. 432 staat te lezen: ..behoudens dit lids, bevindt zich in de ver- 
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zameling van v.d.W. nog een ander, No. 173. Dit kon nog niet verwerkt 
vrorden”. 

Van de Perzisehe bron is in dit HS. geen sprake, evenmin van de 
gelofte van Majmoen, die beide in VI vermeld worden. 

Het begin is na de eulogie: ^IJjo £...> 

fepjf -bo i __bb o.y £*£,.1 ~_b J-Ci )JjS~ Joo JwJbo 
li'jo iLiuj £j sn,b ril5" p ^Ij 

A *' ^S?L-s- , *‘ -* ^*b [ v l 

,MM XLIa.CvJ O-'oj 

Het hoofdverhaal (bet door Brande3 dus geuaainde „raamverhaal”) is zeer 
uitvoerig, en voor zoover bet begin betreft ideutiscb met dat van HS. 0., zie 
genoemde verhandeling, bl. 495—497, alleen wordt niet van een dinar (bl. 
496, o.c., r. 1) maar van tien gesproken, en wordt het land werwaarts Majmoen 
reisde Jaman genoemd ; Soeltau Ja c koeb wordt niet genoemd. evenmin (natuur- 
lijkerwijze !, Jaman, er staat alleen ^ . 4 <_syo. Voordat de bajan verhaleu 
doet, vertelt hij van de beproevingen in het graf en de helscbe straffen. 

De verhalen zelve zijn niet dezelfde als in 0. (cod. Leid. 3208) en wel, 
met afwijkingen in de eigennamen, op de bl. 36. 59, 77, 120. 168, de Nos. 15*, 
17, 16, 24, (11), van kolom 1 op bl. 433 — 434 der verhandeling. Met dit 
laatste, zeer uitvoerig vertelde verhaal eindigt het HS. zoodat van het slot van 
het ,,raamverhaal” geen sprake is. 

Intnssc-hen zijn de verhalen nu en dan gewijzigd, vooral het laatste van 
des koniugsdroom. De vorst heet van het laud twee mantri-zo- 

nen en (ook gaan de droomprinses zoeken, zij 

komen in aU i sluiten zich aan bij een ouden man, die buntie zooals later 

blijkt verstaudige opmerkingen tea onrechte voor gekkenpraat houdt. gelijk zijne 
dochter Sitti Sara hem aantoont. Zij laat door hare bediende Dalimah den 
twee jongelingen versnaperingen brengen, zij komen daar en voelen dat zij de 
droomheldin is; zij teekenen baar nit, een van hen meldt het in Sara 

is werkelijk de in den droom geziene. de mantri en mangkoeboemi worden 
uitgezonden, Sara wordt door hen in staatsie naar ^,-.4;- geleid, en het 
huwelijk wordt gesloten. I ij eene jaehtpartij doodt de vorst een hert, ziet. hoe haar 
jong haar betreurt. en denkt met sell rik aan zijne kinderloosbeid, daarna vaart hij 
naar het eiland Birama Dewa. Zij laat gouden en zilveren voorwerpen aan 
boord van een schip brengen. verkleedt zich als een man. neemt den naam 
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)jAi) IQ is- aan, zij speelt met den koning schaak, wint hem allerlei 

dingen af, o. a. een paard; dat wordfc bevrueht; zij doet zich voor als een bijwijf van 
den gezagvoerder *,4^. hij gaat tot haar in; zij, nog steeds onbekend, geeft 
hem zijn paard en ring terug, en vertrekt. Xa eenigen tij d baart zij een ’zoon 

1!)*^; ook het paard brengt een jong ter wereld. Zoo was de last van 
> ->*• 

den vorst dat hij bij zijn terugkeer een zoon, een veulen van zijn paard en 
zijn ring aan zijn eigen hand moest vinden, uitvoerbaar geworden, met hulp der 
twee jongelingen. 

De knaap groeide op (Geen slot). 

Dit alles is, met geringe wijzigingen, de Hikajat Nachoda Moeda of 
Sitti Sara, die afzonderlijk behandeld wordt (no 77 B. G.), hetzij als vreemd 
ingesehoven verhaal, hetzij als variatie op het droomthema van 11, in elk geval een 
geheel vreemd element, dat als een heterogeen invoegsel beschouwd moet worden. 

LXX. 

HIKAJAT BAJAX BOEDBIAX VI. 

C'olleetie v. d. W. 174. 33 X 21 eM., 270 hi.. 12 r. 

Over dit HS. behoeft, na de uitvoerige medeelingen door Dr. Brandes 
in zijne verhandeliug, niet nicer bericht te worden ; het is A van zijne HSS.. 
telkenmale genoemd, en de grondslag der verhandeling. 

Het HS. is gedateerd; 18 Dzoelh. 1278. 

Andere handschriften : 

Leiden, cod. 1956 (1), 3208 en 2199 (2), Catal., hi. 126 — 131. 

Louden, East India House, n 0 " 285 en 327. 

Louden, Royal Asiatic Society. n° 4. 

Over de uitgegeven fragmenten zie Juynboll’s catalogus, bl. 125. 

LXXI. 

HIKAJAT BAOHTlJaR I. 

Collectie Br. 121, 24 V 2 X 1 6’/, cM„ 196 bl., 17 r. 

Fragment, nl. copie van het manuscript dat besproken is door Bran- 
des op bl. 42 (van den overdruk) van zijn in deel XXXVIII van het 
Tijdschrift voor Ind. T. L. & Vk. v. X. I. verschenen opstel »Xadere 
opmerkingen over de Maleische bewerkingen van de geschiedenis der 10 
vizieren, Hikajat Golam iHik. Zadabaktin, Hik. Azbak). Hik. Kalila dan 



Damina (laatste gedeelte), eu de daarvan te onderseheiden, bij de Maliers voor- 
handen uiteenloopende Hikayat’s Baktiyar.”; de afzonderlijke verhalen van dit 
fragment ziju aldaar geresumeerd op bl. 62 — 81. 

Voor alles wat de verhouding der versehiliende redaction en die der 
Hikajats Ghoelam en Hikajats Baehtijar betreft, alsmede yoor de eigenaardig- 
heden yan dit fragment rnoge naar vermelde verbandeling verwezen worden. 


LXXII. 

HIKAJAT BACHTIJaR II. 

Collectie Br. 503, 34 X 22 cM.. 62 bl., 25 r„ gedat, 1269. 

Dit HS. is eene copie van het manuscript van Tan der Tuuk dat door 
Dr. Juynboll besc-hreven is sub no GXXVII, waar vermeld wordt dat Brandes 
op het titelblad heeft geschreven: 

..Redactie overeenkomeude met de in de Kalila dan Damina opgenomen 
verhalen. Het is dit HS. dat door Van der Tuuk bedoeld moet zijn in zijn ver- 
slag over no. 63 van Raffles verzameling. Deze tekst sluit zieh bij die van 
Lescallier enz. aan”. 

De negen verhalen in deze redactie vervat ziju in den catalogus, bl. 
155 en 156 opgenoenul. 


LXXIII. 

HIKAJAT BACHTIJaR III. 

Collectie v. d. IV. 179, 33 X 21 cM.. 86 bl.. 19 r. 

Ook over dezen tekst kan ik kort zijn. omdat die bijna woordelijk is 
afgedrukt door A. P. v. Dewall in 1880. 2° druk 1901. met supprimeering van 
een der verhalen, en Dr. Brandes in zijne genoemde verhandeling uitvoerig er 
over haudelt op bl. 41 en 43 — 45 (raamverhaal), en bl. 46 — 52. (inge- 
schoven verhalen). 

De hier vertegeuwoordigde redactie zoude men de ..kleine Ilikajat Bach- 
tijar” inoeten noemen ; zie genoemde verhandeling, bl. 83. 

Behoudeus eukele taalkundige verbeteringen eu castigationes is dit HS. 
zeer volkomen afgedrukt. 


In zijnen inventaris zegt Mr. L. W. C. v. d. Berg van dit HS : 
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,.Deze prins (Bachtijar) was toen zij n vader vluehtte voor eea jongeren 
broeder, die hem van den troou wilde stooten. te midden van een ivond gebo- 
ren, en door zijne ouders verlaten. Hij werd daarop door een koopuiau, Idris 
geheeten, opgenomen. en grootgebraeht Later werd hij een van de staats- 
dienaren zijns vaders. die intussehen een ander koninkrijk gevonden had, 
en besliste de hem als zoodanig voorgelegde geschillen met rechtvaardigheid. 

Wegens een vermeenden aanslag op bet leven des Koniugs werd liy 
ecliter in de gevangenis geworpen ; en zou de doodstraf hehben ondergaan, had 
liij niet door allerlei fraaie vertellingen de uitvoering daarvan weten te ver- 
schuiven. Zelfs de Koning kwam herhaaldelijk naar hem luisteren. Bij een van 
die bezoeken was ook Bachtijar ’s pleegvader Idris tegenwoordig, die zijn 
pleegkind vertelde, hoe hij hem in het boseh had gevonden. De vorst, dit 
verhaal hooreude, begreep toen dat het zijn zoon was, die door Idris was 
opgenomen, erkende Bachtijar als zoodanig, en stond hem zijn rijk af”. 

Andere handschriften : 

Leiden, cod. 3197 (1) en 3374 (Nos. CXXYll en (’XXV11I). 

Louden , Royal Asiatic Society, No. 63. 

LXXIY. 

HIKAJAT GHOELaM 1. 

Collectie v.d. W. 132. 33 V 2 X 21 cM.. 216 bl.. 19 r. 

Keurig haudschrift, met geeneadreerde paginas, en het Arabisch en op- 
schriften in rood, van het verhaal dat ook als Hikajat Radja Azbacli en Hikajat 
Radja Zadah Bochtin bekend is. 

Terecht zegt Dr. Juvnboll: (Catal. bl. 154): ..Eene inhoudsopgave hier- 
van is overbodig, daar die van ’t raamverhaal uitvoerig door Dr. de Hollander 
en die der ingevoegde verhalen door Dr. Braudes gegeven is in zijne boven- 
vermelde verhandeling”. 

Yolledigheidshalve zij het referaat van Mr. L. \Y. C. v.d. Berg bier 
overgenomeu : ..Geschiedenis van Gholam. zoon van Zad Bochtin, Koning van 
c Auan in Perzie. Koning Zad Bochtin werd door een zijner staatsdienaars den 
mangkoe boemi) van den troou gestooten. en moest met zijne vronw in de 
wildernis vluchten, alwaar Gholam geboren werd, doch door zijne ouders moest 
worden achtergelaten. Een rooverhoofdman vond hem, voedde hem op. en 
maakte eveneens een mover van hem. Op zekeren dag echter werd hij gevangen 
genomen en bij zijn vader, die intussehen zijn rijk had teruggekregen. gebraeht; 
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doch aangezien hi] aan den vorst beviel. strafte deze hem niet, maar verbond 
hem zel Is aan zijn dienst. Later toen de vorst meende hem be trap t te hebben op 
pogingen tot overspel met de Koningin, werd hi) in de gevangenis geworpen, en 
zoude ter dood gebracht zijn. als by niet door zijne verhalen en zijne toesprakeu 
de executie telkens had weten te versehuiveu. De rooverhoofdmau. die hem 
had opgevoed, en gehoord had dat Glioliim een voornaam persoon was gewor- 

den. kwam naar de hoofdplaats, om hem te bezoeken; doch hem, in plaats 

van in aauzien, in de gevangenis vindende, was hij zeer bedroefd en vroegom 
vergiffenis voor hem aan den vorst, daarbij mededeelende hoe hij Gholam eer- 
tijds in het bosch had aangetroffen. Lit dit verhaal begreep de vorst, dat 
Gholam zijn eigen zoon was, waarop hij hem niet alleen in vrijheid stelde, 
maar hem ook zijn rijk afstond, terwijl de gewezen rooverhoofdman tot vizier 
werd verheven”. 

Over de uitgave te Batavia IStiO zie Braudes, o. c. hi. 10 (overdruk). 

De negen verhaleii (zie verh. bl. 89, waar VI boven in den staat in 
IV veranderd moet worden), komen in dit HS voor; 

I, bl. 23, If, bl. 30, III, bl. 55, IV, bl. 78, V. bl. 90, VI, bl. 115, 

VII, bl. 134. (Ibralia hier Jatarahanua, cod. Leid. 7 1 8 Jatarahonua), VIII 

140, IX bl. 182. 

LXXV. 

HIKAJAT GHOELaM II. 

Collectie v. d. \V. 133, 20 V, X 16V a cM.. 348 bl , 15 r. 

Deze tekst is die der uitgave 1800, waarnaar verwezen wordt. 

Ook hier is het Arabiseh, en een deel der opschriften in rood. 

De laatste bladzijden zijn gevuld met eeue lijst der verhalen. met begin 
en slot van het „raamverhaal” op elf gesteld; minder juist is de ti tel dier lijst: 

ij?) J^j'f X 

LXXVI. 

HIKA.JAT GHOELaM HI. 

Collectie v. d. W. 134, 33 X 21 eM.. 250 bl.. 19 r. 

Eenigszins afwijkende tekst : zie den staat in Braudes’ verhandeli ng- bl. 
10 (overdr.). 
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L. W. C. v. cl. Berg in zijuen iuveutaris zegt : ..andere redactie van 
hetzelfde werk”. 

Het begin is geheel auders, ill. 

GIAjA _h 3 S -..- -lb pi Ac Gb f vsi..W.i efc* 
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Daarna volgt het verhaal van de dochter van den mangkoeboemi, hier 
)Aia b^l genoemd; alles wordt in veel korter termen dan in I en 11 verteld, 
en de Arabische verzen zijn hier veel minder in aantal. De Arabische versregel 
die in II op bl. 3b voorkomt, worclt hier reeds op bl. 10 aanget rotten (in I 
op bl. 17}. 

De verhalen zijn dezelfden, en wel op de bladzijden; 17. 32. 56, (na 
bl. 60 een hiaat), 86, 104, 132, 160. (na bl. 162 eene laeune\ 178, 220. 
Deze laatste bl. is die van den jawm attasi c , de overige bladzijden wijzen, 
evenals sub I, het juiste begin van het eigenlijke verhaal, niet van dan dag aan. 
De tiende dag begint hier op bl. 244. de elfde op bl. 246. 

Het versehil in redactie tusseben dit HS. en I-Il is niet gelegen in 
den tekst, daar die na het afwijkende begin bijna woordelijk overeenstemt, 
maar in de eigennamen, gelijk ook nit Brandes’ opgave op bl. 10 zijner ver- 
handeling blijken kan. 
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Audere handschriffen : 

Leiden, cod. 1/1 8, lc23, 1750, ( btal. bl. 153 — !55. 

LX XVII. 

BOENGA RAIIPAJ. 


Bat. Gen. 24, 29 X 16 cM., 322 bl., 15 r.. gedat. 1847. 
Jsotulen 29 Januari 1867. VIII. 
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Verseliilleude verhalen, voor een deel nit den Bachtijar ontleend ; enkele 
bladzijden zijn verkeerd ingebonden, op bl. 101 volgt bl. 232. 

1°. In Badr is koning Mabmoed met dochter Badarijjah en mantri Djam en 
eene hofjuffer Zoelajchah; deze wordt door een onopzettelijk vergrrjp door den koning 
verwond, maar als deze berouw heef't goed behandeld. De vorst gaat naar Mekka; de 
mantri wil de prinses verleideu, zij ontvlueht; de minister zendt een leugenachtigen 
brief uaar Mekka. Zij gaat naar c Irak, waar zij gevonden wordt door prins Sjah 
Djohan, en in eenen boom gaat. docb op zijn gebed er weder uit konxt, met hem 
hnwt en hem twee kinderen schenkt. Met dezen gaat zij naar Badr onder de hoede 
van mantri c Alkas; deze wil haar verleiden en doodt hare kinderen; zij vlucht 
en ontmoet eenen Aethiopisehen roover die haar begeert, maar zij vlucht naar 
Ispahan, waar een koopman haar neemt. c Alkas laat den vorst leugens beriehten. 
Als koopman verkleed vlucht zij naar Toeran; daar was de vorst gestorven, een 
bijzondere olifant nadert haar, wat een teeken is dat zij vorst moet worden, wat 
dan ook geschiedt. Zij laat baar beeldtenis tentoonstellen met den last dat ieder die 
er bij weent gevat moet worden ; eerst geschiedt dit met den Aethiopier. dan met Sjah 
Djohan. c Alkas wordt in een twist gemengd, gaat naar Mekka, en daarna met Mah- 
moed en mautri Djam naar Toeran, waar de vorst(in) hen alien laat opbiechten. 
De Aethiopier en de koopman worden begiftigd. de twee raantri’s gepijnigd; 
met vreugde herkent haar vader haar. *) 

2°, bl. 43. Soeltan Moeglioel, genaamd c Oethman. heeft een zoon Boerhan 
al- c Arifin en vier ministers; dezen voorzien het ongeluk van den prins en 
raden aan de prinses van Damascus, Zajn al-Barijjah ten huwelijk te vragen. 
Het huwelijk wordt gesloten; de vader wordt ziek, geeft ernstige vermaningen, 
en sterft; zjjn zoon wordt vorst en betraeht de deugd. 

3°, bl. 69. Dit verhaal is hetzelfde als no. 1 van cod. Leid. 1721. 

4°, bl. 86. Dit verhaal is hetzelfde als no. 2 van cod. Leid. 1721. 

5°. bl. 94. Het verhaal van 0 Abdurrahman en t Abdarrahim, dat voorkomt 
op bl. 109 — il3 van cod. Leid. 1931, en in De Hollanders Bloemlezing op bl. 
119 sqq is uitgegevou. 

6°. bl. 110. Dit verhaal is hetzelfde als no. 3 van cod. Leid. 1721, 
waar eehter slechts de tweede helf f voorkomt; het voorafgaande gedeelte heeft 
dezen inhoud : 

Op den Boekit Sagoentaug is Datoek Pikrama met dochter Hoesajnah. 
Een Atjehsche diet Samir wil daar gaan stelen, hoort den hond. den vogel 
kStitiran, de kat, het paard en de kris spreken. durft dus niet te stelen en 
wordt daar knecht, en later de aaugenomeu breeder der prinses Malini. 


1) Ook op bl. 172 sqq van Bat. Gen. 42; zie aldaar. 
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Hij gebruikt tie dieren en den kris; het verhaal is verder als in eod. 
ci t. en op het eiud wordt medegedeeld dat met deze legende de voorliefde van 
Palembangers voor krissen, kgtiti rail’s, houden, katten en paanlen verklaard is. 

7°. bl. 125. Dit verhaal is hetzelfde als no. 4 van eod. Leid. 1721. 

8°. bl. 130. In Baghdad is een koopman, die een kikvorseh uit den 
mail van een slang loskoopt met zijn eigen vleesch; hij wordt gebeten, ziet 
zijne bemoeizueht in. gaat naar Turkestan en wordt daar bedrogen met ijzer 
dat door de muizeu zoude opgegeten zijn. Dan naar Toeran, waar hij een half 
wit half zwart mensch ontmoet, die den raad van een kind volgende gewoon 
van kleur wordt. en hij een gezin leert kennen welks kind door een ichneumon 
zoude zijn opgegeten (uit den Hitopadeja). 

Vandaar naar Zamin ' Am bar waar de vorst den geleerden een raadsel 
voorlegt, dat door het kind Mahboeb wordt opgelost. Vandaar gaat de koop- 
man naar Koefah; daar ruilen een rijke handelaar en een arme visscher van 
vrouw, met het gevolg dat deze rijk en gene arm wordt. Dan gaat hij naar 
jALu waar de Hindi Farma Zenggi is; hij vervoegt zich bij Bibi Zoelajchah 
de vrouw van Amir Hasan die hij in het Hindoestani *) aanspreekt; Farma 
wil haar verleiden, maar wordt met vijf slechte rechters door haar opgesloten, 
waarop de vorst dezen laat dooden en Farma verbant. Nu gaat de koopman 
naar Baghdad, waar hij kneeht wordt bij Djamal, met wiens dochter Zajnab 
hij huwt. 

9°. bl. 187. Mansoer de Ghaznawide verkleedt zicb en gaat spionneeren, 
en ontmoet den fakir Makboel. Den volgenden dag laat hij dezen aanhouden, 
doch hij vlueht ; vele keeren gaat dat aldus. ’s Nachts leert de vorst van hem, 
overdag legt hij hem moeilijkheden in den weg, maar de fakir redt zich uit 
alles. hij wordt uit armoede soldaat en brengt het tot wezier. Hij wijst den 
vorst op iemand die beter is dan hij : bij diea gaat de vorst in de leer en 
wordt ten slotte fakir. 

10°. bl. 210. Dit verhaal is hetzelfde als no. 5 van cod. Leid. 1721, 

11°. bl. 258. In Aden is vorst Mahmoed Sjah. Ook zijn daar twee 
vrouwen van wie eene in haren slaap haar kind dooddrukt, en het tegen het 
andere verwisselt ; eene aanklacht volgt. 

L'tanif. c Alkas Mantri g a a 1 naar Aden en verklaart ’s vorsten droom ; 
de vorst laat Zajnab halen. huwt met haar, en gaat naar Ceilon, zeggende dat 
hij niet terug zal keeren voordat zij bevallen is. Dan heeft het verhaal <reheel 
hetzelfde beloop als de Hikajat Nachoda .Moeda of Hikajat Sitti Sara, waarheen 
verwezen worde. 

1) Zie Tijdschrift voor Iud. T. L. & V. K. tleel XLIII. bl. 583 sqq. 
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12°. bl. 275. Geschiedenis van het Halve Leven, in Niemann’s bloem- 
lezing, eerste stukje, bl. 213 uitgegeven, tevens het aclitste verhaal van cod. 
cit. De man is bier een teekenaar Hang Koemala, de vrouvv eeue borduurster 
Dang S6ri ; het verhaal wordt gevolgil door eene moraal. 

13°. bl. 287. Dit. verhaal is hetzelfde als no. 9 van cod. Leid 1721. 

14°, bl. 224. In Jemen is koopinan Ishak die met zijneu zoon Salim 
ernstige gesprekken voert. De vader sterft. De zoon wordt vervolgd door een 
dollen kameel, valt in een put waarin een krokodil is ; hij klemt zich vast aan 
eenen wortel waaraan een muis knaagt. maar met een sprong redt hij zich. 
Daarna (nil volgt bl. 102) outmoet hij eenen armeu man die hem zijue onge- 
lukken verklaart als gevolgen van zijne zonden, en hem een leerzaam verhaal 
van den duivel doet. Yerder leidt hij een godvruchtig leven. 

15°, bl. 238. In Hindoestan is een koopman wiens zoon zijn geld ver- 
brast ; na ’s vaders dood vervalt hij tot armoede, vindt eenen door den vader 
verborgen schat, wordt weer rijk, en is door ervaring wijs geworden. 

10°. bl. 244. Het eerste gedeelte van het verhaal is identisch met no. 
6 van cod. 1721; het tweede (de schildpad en de aap, de overspelige vrouw, 
beide uit den Paucatantra) met no. 7 van dien codex. 

LXXYIII. 

BACHTIJall- EN ANDERE YERHALEN. 

Bat. Gen. 197. 22 1 /, X 17V 2 cM.. 148 bl., 13 r.. gedat, 12 Djoem. I. 1223. 

De verhalenbundel zelf is gedateerd 1081; voorin wordt het geschrift 
genoemd : Hikajat dari pada c Alaaddiu Sjah Patani mfnoeroenkSn riwajatnja 
kapada bandahara Firoes. 

Het HS. heeft toebehoord aan Abbe Favre. 

Bl. 1 — 11 bevatten regels voor vorsten. 

Daarna volgt een verhaal van zekeren Idris die aan het strand wan- 
delde, en eenen krokodil redde; toch wil deze hem doodeu, maar een reiger 
bemoeit er zich mede. en een dwerghert redt hem ; aan deze label worden 
didaetische beschouwingen vastgeknoopt. 

Yan bl. 24 — 29 een verhaal van een tijger, een geit en het dwerghert, 
met beschouwingen tot bl. 32. 

Dan het verhaal uit den Ba an Boediman dat door Brandes is weenre- 

o 

geven op bl. 476 sqq van deel XLl van het Tijdschrift voor Ind. T. L. en 
V. K. (verhaal 14*); het verhaal is hier zeer kort. en de vorst heet Soeltan 
Ibrahim in Ramtasjam. 
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Bl. 54 begint de hikajat Bibi Sabarijjiih, bet 15* nit den Bajan Boe- 
diman en 21° uit den Bachtijar; zie Tijdschrift, bl. 479 sqq. 

Bl. 74 begint het verhaal den vorst van Babil en bet overgaan der 
ziel in andere licbamen. d. i. verhaal lb van den Bajan Boediman, 21 van 
den Bachtijar; zie Tijdschrift, bl. 480 sqq. 

Bl. 107 een verhaal van vier kampoenglieden die rijst gingen koopen 
met eenen vreemdeling; deze wordt ziek aehtergelaten, komt bij eene vrouw 
die hij bij ongeluk verwondt, waarop hij bijkans doodgeslagen wordt; het 
kampoenghoofd onderzoekt de zaak, en bepaalt ieders schuld. Na vele bescbou- 
wingen over de strekking van dit verhaal begint op bl. 123 het verhaal van 
het halve leven, het 22° van den Bachtijar. 

Op bl. 135 eindelijk een verhaal van Soeltan c Alam Sjah in Bandar 
Koef'ah en den prins Ahmad ; de vorst is hoovanrdig en verkwistend, zijne 
ministers willen hem verjagen, maar hij komt tot inkeer. Er komt een slang 
die zeven jonge dochters eisc-ht, doch door den prins gedood wordt; de stad bloeit. 

De tekst, van dit HS. is zeer gebrekkig. 


LXXIX. 


HIKAJAT MAHARADJA BOMA I. 

Bat. C4en. 215, 32 X 20 cM., 23b bl.. 28 r.. gedat. Batavia, 14 Sept. 1870. 

De inhoud van dit verhaal, de Maleische bewerking van het Oudjavaan- 
sche Bhomakavya. komt geheei overeen met het excerpt door Tan der Tnok 
gepubliceerd in deel XXI van het Tijdschrift voor Ind. T. L. eii Y. K.. bl. 91 sqq. 

De bloem iridjaja l.ucsocma heet hier iridjaja. niet uidjaja mala zooals in 

cod. Leid. 3256(1). De namen aan de raksasa’s gegeven ziju hier J ! f . . Vj 

w ‘-S y 

V*- uA J' S > ij- «?n hieruit 

blijkt reeds dat er nog al verschil in de eigennanien is met het Londensche 
handschrift (zie v.d. Tank, bl. 93 noot 4). In liet oumiddellijk volgende is geeu 
verschil te bespeuren; alleen heet Baroena hier Barawan. Xu eeus wordt Pa- 
soedewa, dan weer Basoedewa geschreveu. Hier (op Id. 14) wordt nog de znster 
van Baladewa en Ives n a : Sambadra genoemd ; de vorst in Rakmi heet hier 
Rakmani, wat meer op den naam in den Paudawa Djaja gelijkt. Djantaka is 
hier vorst van Xatnan, eene verbastering wellicht van Manoeranngara ; zijne 
gemaliu wordt Datisila genoemd, de patih Moedra : Hoedara, Soerana : Soerama. 
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De nieuwe alinea bij Yan der Taut, bl. 99 valt bier op bl. 94. De 
berg Kandarana heet bier Gandaranam (bl. 112). De gevolgen van de oplichting 
van Samba en zijne vrouw worden bier zeer uitvoerig medegedeeld ; de ontvoering 
zelve wordt vermeld op bl. 126. Op bl. 134 begint het verbaal van Hanoman’s 
optreden; de berg waar liij aseese doet beet Darmasena. In bet algemeen is, 
naar van der Tank's uittreksel te oordeelen. geen redactieverscbil van het 
Londensc-he met dit HS. te eonstateeren. 

Achteraan is een vers van drie bl. over de hoedanigheden van bet verbaal. 

LXXX. 

H1KAJAT MAHARADJA BOMA II. 

Bat. Gen. 360, 31 X 19 oil.. 380 bl., 20 — 21 r.. gedat. 2 Aug. 1850. 

Dit in 1904 aangekochte HS. is zeer nauwkeurig en volledig; hoewel 
van dezelfde redactie als I is het veel volkomener, en veel meer een typus van 
het echte Boma-verhaal. 

De redactie is dus als die van bet Londensche MS. De nit de nageboorte 
ontstane raksasa’s heeten bier Tamara, Djarasanda, Saksa, Sapara. Wirangkasa 
en Sang Pfrlamba. 

De bloem heet Widjaja Koesoema en Widjaja Moelia ; Boma wordt da- 
delijk Maharadja Boma Antara genoemd. Evenals in het Londensche HS. volgt 
nu het verhaal van Baroena en den gadjah mina. De vorst van Pradjotaksbna 
heet hier (bl. 13). In al bet volgende is nagenoeg geen afwijking, 

alleen beet Basoedewa ook bier Pasoedewa. 

Djantaka van Manoeranagara komt voor op bl. 25. (Evenals deze eigen- 
naam zijn alle andere gevocaliseerd). Hij treedt op met Maharadja Bajoe, de 
vrouw heet Darsila. Samba heet hier voluit (bl. 66) Samba Prawira Djaja. 
maar Angkgri heet hier ; deze treedt samen op met Bagawan Patih 

yj Kilasoeri hier: Nilasoeri; Hanoman treedt op op bl. 230. 

De zeer uitvoerige rest is door Yan der Tuuk uiterst kort weergegeven. 
Over het vervolg van het verhaal van Ardjoena en Tjemoeris en Sfhnar, dat 
ook in I voorkomt, is in het exeerpt niet gesproken. 

De verheffing van Samba is inderdaad het laatste tafereel. 

LXXXI. 

HIKAJAT MAHARADJA BOMA III. 

Oollectie v. d. W. 142. 32 X 20 cM., 284 bl., 19 r. 
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Op den omslag is de titel Hikajat Sang Samba. 

De bloem, eene tandjoeng grnas. heefc hier boi-nya ividjaja. Boma wordt 
bier I'oma Raksasa geheeten; de hulp-raksasa’s heeten Pati Moedara. 
^41- j, 'Aw, by- ^j'b __'U ) en L* wat met 

I overeenkomt, behoudens afsehrijvers-versehillen als j voor j \ voor J e.d. 

De bloem tritlja/n nmiljor beet bier iriilil/n main, de berg Tanoenan 
hier Tanoenanda, niaar later Tanoenan. Pasoedewa beet bier evenzoo: ook de 
in I voorkomende zuster Sambadra wordt hier (bl. 17) aangetroffen, Rakmi 
hier: Rakmani; met dergelijke kleine verschilpunten gaat bet verhaal zelf geheel 
parallel aan dat van het Londensebe exemplaar voort ; de eigennamen (als 
Djantoka, Manoerinaga(ra), Darisila e.a.) vertoonen meer overeenkomst met 
die in het excerpt dan met die in I. 

De nieuwe alinea op bl. 99 van het excerpt valt hier iusgelijks op bl. 
99, die op bl. 100 (de 2° nl.) hier op 140; de berg Kandarana hier Kaudara- 
nam; de alinea 3 van die bl. valt hier op bl. 145. 

Het slot is : 

Yolgt de datum, zonder jaar echter. 

LXXXII. 

HIKAJAT MAHARADJA BOMA IY. 

Collectie Br. 1. 2GV, X 20 l / 2 cM.. 222 bl. 19 r. 

Yoorin staat: ^ jua &.1 

*l\Xi J £.1 Cj,) 

vi (S vi'l fjT y>f (V. Xy 

Daarna volgt eene verzekering dat men de woorden des dalangs niet 
moet gelooven, daar zijn doel slechts is de meuschen te doen lachen. 

De bloem heet hier Widjaja Mali, de raksasa’s: Patih Dati, Sang Pgr- 
lamba, Patih Djarasanda, Patih Saksa. Datja Saparan en Sang Irangkasa. 

Het verhaal vertoont geenerlei afwijking. Pasoedewa hier evenzoo, Bala- 
dewa: Baliadewa, Rakmi: Rakma, Mauoeranagara : Manoenagara. 

Gatotkatja’s grootvader (excerpt, bl. 1 00) komt bier op bl. 114 ter 
sprake; de laatste alinea van het excerpt vangt hier aan op bl. 118 
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LXXXITI. 


HIKAJAT MAHARADJA BOMA V. 


Collectie Br. 154. 38 X 20 c-M., 226 bl., 23 r. 

Tn liet begin wordt er op gewezen dat bet geheele verhaal leugen is, 
cn de lectuur ervan sleehts dient tot afleiding. 

Dit HS. bleek eene eopie van B. (4. 215 te ziju ! In het vers aehteraan 
zijn enkele strofen uitgelaten. 

Andere handschriiten : 

Leiden, cod. 3220 en 3256 (L) 2°.. fatal, bl. 142 — 144. 

Louden. Royal Asiatic Societ}’. Xo. 15. en aant. no. 2/1. 

LXXXIV. 

HIKAJAT 1NDRANATA 1. 

Bat. Gen. 3, SO 1 /, X 34 eM., 19 r. 

Notulen 16 Januari 1866 111 o. 

De inhoud van dit verhaal is niedegedeeld in den eatalogus van Juyn- 
boll, bl. 135—137. 

Het daar genoemde eiland Tjinta Birahi heet bier ook Poealam Piling- 
gam. Het kind van de vrouwelijke sjajtan heet hier niet Raden Djanaka maar 
Raden Djinaka. Ook bier (bl. 21) wordt de naam Indranata verklaard met: 
glans welke de wereld verlicbt. De zeven prinsessen heeten hier: (bl. 35) 
Tjandra Koesoema van Mesir, Noer Lila van Baghdad, Ratna Sari van e Irak, 
Indra Wasi van Siam, Ratna Tjaliaja van Koei'ab, Tjandra Maba Dewi van 
Piranggi en Tjandra Paksi van Keling. De zeven prinsen zijn: (bl. 101) Dewa 
Lila Mingarna, van Priaman ; deze bestrijdt Misir waar hi) door Indranata 
overwonnen wordt; (bl. 112) Tjarangpadapa van deze gaat naar Bagh- 

dad; (bl. 120) Tjarang Keling; Darmadjati (verloofd met prinses 5), Mandali 
(verloofd met prinses 7); Marmadi (verloofd met prinses 4); en (of 

jw, en verloofd met prinses 6. 

Op bl. 155 volgt het verhaal van prinses Sari Kintjana en haar 40 

(niet 20) aanbidders. De namen der vijf overblijvende prinsen zijn: Koeda 

Kilaua, Kilana Djaja, Kelana YVira Pati, Tjarang Sari en Mesa K el an a. Het 

verhaal over het dooden van den breeder van het monster JL**,. dat in 

^ > * > ♦ 

cod. Leid. CX voorkonit, wordt ook hier aangetroffen. 
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LX XXV. 

HIKAJAT INDRANATA II. 

Collectie v. d. W. 163, 30 X 20 cM., 193 bl. 17 r. 

Dit HS is van nagenoeg dezelfde redaetie als I. 

Het eilaad heel .lleeu Tjiuta Bir.hi. het monster ^ jW. ha„ soon 
Raden , ’ <\ . De prinsessen zijn, (bl. 36) Tjandra Koesoema, Noerilah, Ratna 

Sari, Indrawasji. Raden Tjahaja, Tjandra Mahadewi, en Tjandra Paksji, de 
namen der landen zijn dezelfde als in I, maar slecht gespeld. De zeven vrijers 
zijn: Dewa Lila Mfingarna, Tjarang Padapa, Tjarang Darmadjati, Mandali, 
Amarmadi en Ook hier wordt de prinses Sari (later SSri) Kgntjana 

voorgesteld door 40 aanbidders omgeven. De namen der vijf' overgebleven 
prinsen (bl. 149) zijn eenigermate bedorven; de beschrijving van de reis van 
Indra Lglana is hier eenigszins anders dan in I. Het dooden van den broeder 
van het monster, hier Poera genoemd, komt ook hier voor. 

LXXXVI. 

HIKAJAT INDRANATA HI. 

Collectie C. St. 74, 21X17 cM., 235 bl. 15 r; gedat. 23 Maart 1868. 

Geheel hetzelfde verhaal. 

Tjandrawati hier : Tjandawati, later : Tjindrawati. 

De monster-reuzin hier : Sibatoe Gbmbar, haar zoon : Djinaka. De zeven 
prinsessen (bl. 45) zijn hier dezelfden als in I; de zeven koningen (Leid. CIX. 
bl. 108) staan hier op bl. 96. Evenals in de andere HSS wordt ook in dit 
exemplaar aan het slot verhaald dat Indra LClana den broeder der reuzin. 
Raksasa Ngoera, vermoordt. 

LXXXVII. 

HIKAJAT INDRANATA IV. 

Collectie C. St. 131, A, bl. 1 — 229, 17r. (27X21 cM.). gedat. 26 
Mei 1863. 

Hetzelfde verhaal. 

De reuzin hier: yX het eiland Tjinta Birahi hier ook Poe- 

lau Pblenggam Tjahaja. In de de'tails is dit exemplaar hier en daar iets 
uitvoeriger. 
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De l e alinea van Juynboll, bl. 136 valt hier op bl. 86. 

De 2° » » » » 136 » » » » 163. 

De geboorte van lndra LSlana wordt op bl. 174 verbaald. 

Het slot is uitvoerig. 

Achteraan is een gediclit, van 8 bl.. waarin vermeld wordt dat de schrijver 
een pgranakan Bali is. en dat verloopt in een kort verhaaltje over Ino en 
zijne naamsveranderingen. 


LXXXVIII. 

HIKAJAT INDRANATA V. 

Collectie 0. St. 135. 31 X 20 cM., 208 bl 17—18 r. 

Wederora het gewone verhaal. (Op den rug staat: Soeltan Roem.) 

Sari Kantjana (bl. 127) heeft evenals in al de andere HSS. veertig aan- 
bidders. Arinda Lelana (bl. 137) voor lndra Lglana is ongewijfeld een schrijf- 
fout. De raksasa dien deze held ten slotte doodt wordt. geheeten, en is 
de vader van Si Batoe Ggmboer. 

Aan het slot een gedieht van 10 bl., eerst over vogels en over visschen, 
benevens het huwelijk, de gesprekken en het dikirren van twee goerame’s. 

Daarna het begin van eene rij melarij over den oorlog. 

Andere handschriften : 

Leiden , cod. 3196 en 3170, Catal., bl. 135 — 137. 

(De verwijzing aldaar op bl. 135 naar Notulen Bat. Gen. XIV, bl. XX, 
n. 126 berust op eene foutieve opgave aldaar; het bedoelde manuscript draagt 
den titel Indranata op den rug en op het sehutblad, doch bevat een verhaal 
zonder naam, dat beneden onder no. CLVI medegedeeld wordt.) 

LXXX1X. 

HIKAJAT IXDRAPOETRA I. 

Bat. Gen. 125. 33 X 20 cM., 224 bl., 19 r. 

Notulen 3 Febr. 1880. II. c. 

Gehavend HS. waaraan de eerste bladzijde ontbreekt. 

De inhoud van dit verhaal is medegedeeld in Juynboll's catalogus, bl. 
121 sqq. Hoewel in het algemeen het beloop van het verhaal in dit HS. weinig 
afwijkt, versehillen nu en dan de eigennamen, terwijl de volgorde der gebeur- 
tenissen somtijds een andere is. 

Verhandelinffen. 7 
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Het citaat by Juynboll, bl. 124 Illicit hier: 

U)jit PPP r* ^ zb P ] P ^ fP ■ ■ ■ ■ 

^ r p^ •* JP 8^^ ^ & r tr'; ^ 

r’aS^ <0 /Uli ,-Jb/ Jj C^-oj ^ 1/"'*" cT Uli " & ^ 

jjjj? ury v_i-u r /> ^ s ^ J 

oU Ai CS* ej‘V/ r/i ^r* ^ L_s '^ vJ**' ^ zb 

Jj U^c- ur/i r V & f/4 ^ 8?/“' ^ ^ ^ 

Pf. df 

De afwijkingen in eigennamen kunnen blijken nit de rolgende opschriften 
van hoofdstnkken : 

Bl. 3. Jo j»~) ii$>« ( steeds z66) ^P P ] P^ 

.Aid ^LiiU UT/ Ci'- U5^ ^ ^ ^ JlGi ^ 

^j;y, 1« yji-3 uS/ ^’ <U ^ Lb-d C^Xc^J 

Bl. 30. )j Jo ^4 iSjr Jj 4p ^ P^ '-?/ 

pO J^O fji p <-^ P^ 4?j P P* P P 

s i* _L UP/» ^ uJc-O sU f/V JU* cJV cP d/- 

Bl. 48. J\^ i_5/ £' J 8?/* y^' 1 /^ H&* 

jj&xv 44 d?p rp & uP^ rP zb P P P- ^P P ] 

Bl. 121. JO <lf*> j4 Jt- <Ptp 4p P' ] ^ P^* P 

^p fy J i/j£j Pj P <sp ] P '■fp P l] uLQ P^ 8&* 

(j*-^- Jp pj oP.' (*'- 

Bl. 142. yjij <Uib: trl» Jj*o4J po p d>P P ] p VjJ ~^ LSf 
£ 3j i iSp jAid uf/ cj' J }') **5**- '-fP P ^ S?/ 

\_$p jOi) JUaj (_SV cj' j *V 8^ c^ laiU 8f/ lUS;;is ' 

^CU ^rJ J 1 ^ uTr^ y >^ ; ' tl r' J d^ sf/ u'‘ x -§- ,x I -Sjj lS^. 4f- 

^j-Ji p\ JU35 ^/'aLo i_sy Cj' j pj P p jf <->i- l _? r ii 0 ui 

JUiu' y/lifc* u5y u' J 8?^' P *•? 4> d ^A^iU 

P j4 P jP~ 'Sp Ajl jLO l _5/i j Aid 

Bl. 193. ^US r^-L <> ; ' *iyO <_?Jh ^Ai) JlQ ^/Us^o ^ 

c/-/ 8 ?P P ] ^ ^ U ' J c ^°' ^ 8^r Pj^* iJp 

^ JJ j£j Pj p» p^ 8 V 8^r ^Sp P* 

(_S/j y |A-d |*S/ (>d Jiiu Jjlj sU J*./llj' yjlj 
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HIKAJAT INDRAPOETRA II. 


Collectie v. d. W. 168, 33 X 20V S cM., 288 bl.. 19 r. 
Eenigszins andere tekst. 

Het bovenvermelde citaat is anders dan in I. nl. 


i cyo x 1 J 1 t * b sc i '* 1 gji ^ ~ LX>jj s jo 1 j. 'i ji 


i . 


jt 


i C.G xl jl t * ? 

s' er 1 ^/ A^r' 

1 , . 1 1 2 --c lX? < 2 


^)j ^o^x^J ^12 -~x'wc S3 j3 i **^d 

^Ai! ^ jXi^L< ^2UA, r^A*, xxA jAG jJA ^JlG A (_jyo AG 

< .I- ^UmO 2Axo lGA 1 f ^ 

Daarna wordt ’s vorsten gelof'te vermeld, van 4U slaven en 40 slavinnen 
vrij te laten en 40 moskeeen te bouwen en de armen te spijzigen indien Allah 
hem eenen zoon schenkt ; een paar regels verder volgt de geboorte van Indrapoetra. 

Met de afwijkingen in tekst en eigennamen is de loop van het verhaal 
zeer goed te volgen. 

De sub I aangehaalde capita komen hier voor op de bl. 5, 30 (andere 
bewoordingen, meer gebeurtenissen vermeldend), en op bl. 59 ^tweede gedeelte), 
de pericoop van bl. 48 van I is hier niet aangeduid, dan verder: bl. 121 van 
I = bl. 73. (^Axi. jS>Z hier ^x=*. jtjf), bJ - 142 van I = bl. 100 ( ^ 

J_x! j3 J_x! hier beter ^oAs _LA jit), C’atal. bl. 174 == bl. 

151 hier (j^) ,o.A) Catal. bl. 198 = bl. 176, Catal. bl. 229 = bl. 

205, bl. 193 van I = bl. 236. 

Over het algemeen is het excerpt van Dr. Juynboll ook op dit HS. geheel 
van toepassing. 

Andere handschriften : 

Leiden, Cod. 1690 en 1933, Catal. bl. 121 — 125. 

Louden , Royal Asiatic Society, nos 9, 37 en 55. 

’s Gravenhage, nos 542, 525 en 221 (II, III en 1Y). 

Brussel, no. 21509. 


HIKAJAT DEWA MANDOE I. 


Bat. Gen. 16, 32 X 20 cM., 212 bl., 23 r. 
Notulen 28 Juni 1866, HI, i. 
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Achteraan staat: Onrust, 8 December 1850. 

Inboud : 

Iu Gangsa Indra is Krama Radja ; dezen voorspellen de sterrewichelaars 
dat wel de bijwijven zullen baren, maar nooit de vorstin. Zij laat nu den vorst 
alle bijwijyen wegdoen; daarna gaat hij jagen. Zij beveelt de twee aangenomen 
kinderen Raden Ganta Roera en Raden Ganta Sina den vorst te bespieden. 

Hij komt bij het bosch Tjakramaja, waar de prinses Mdngarna Lila 
Tjahaja, doehter van Praboe Indra en Ramaja Dewi is. Krama Radja wil niet 
terugkeeren voordat de vorstin zwanger wordt; Praboe Indra vertelt hem dat 
hij geslaagd was in het uitvoeren van een bevel uit Langkadoera om een 
witten olifant te vangen. hoe hij daar mede een ongeluk had gehad en deswege 
zieh in het bosch had teruggetrokken. Hij huwt met de prinses, die weldra 
zwanger wordt. Na drie maanden gaat hij naar Gangsa Indra terug ; Mfingarna 
Lila Tjahaja baart Dewa Mandoe. 

Bl. 23. Zekere Arkas Malik gelast Ghajbar Sjah en Isma'il: de prinses 
van Langkadoera Lila Ratna Koemala te vragen ; boos over eene ontvangen 
weigering gaat Arkas Malik naar zijnen grootvader Krama Dewa, die de prinses 
in een olifant omtoovert. Zij hoort van twee vogels dat Dewa Mandoe haar 
verlossen zal; inderdaad ontmoet deze, die was gaan zwerven. den olifant, ont- 
toovert haar en doodt duizenden van Arkas Malik’s benden, waarna hij haar bij 
hare ouders terugbrengt. Haar vader echter gelooft haar verhaal niet en gelast 
zijnen zoon Radja Balia : Dewa Mandoe te vangen. Damian Sjah, broeder van 
den vorst van Langkadoera, helpt Dewa Mandoe; hij verlieft op de prinses 
Pelangkam Tjahaja. Hij dringt in het paleis van Lila Ratna Koemala binnen, 
bevecht de wakers, en weet den vorst van de waarheid van het verhaal te 
overtuigen. Weldra huwt hij met Pglangkam Tjahaja, en met Lila Ratna Koe- 
mala buiten weten der eerste vrouw. 

Bl. 86. Arkas Malik wordt door den vorst van Langkadoera beoorloogd ; 
Dewa Mandoe verlaat zijne vrouwen om venvijtingen te voorkomen ; overal 
wordt hij gezocht; hij komt bij Dewa die hem een koemala. en bij 

Dewa Arkas Zanggi die hem tooverwapenen geeft; eindelijk vindt Balia Dewa 
hem, en beweegt hem om terug te keeren; eene verzoening vindt weldra plaats. 
De strijd wordt bervat, de vorst van Langkadoera onderwerpt zich, doch de 
zoons van Darman Sjah trekken zich terug. 

Bl. 110. Krama Dewa laat Dewa Mandoe door een tooverpijl in zee 
schieten, en bouwt dicht bij Langkadoera eene stad, waar de prinses Soeria 
Pitarn Dewi gaat wonen. Dewa Arkas Malik herhaalt nu zijn aanzoek, wat in 
soede aarde valt. 

O 
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Dewa Mandoe zwemt twee jaren lang ; eindelijk wordt hij door Dewa 
Arkas Zanggi geholpen, hij huwt nu met de prinses Mandoe Raksa Dewi; in 
zwangeren toestand wordt zij door hem verlaten, en zij baart een meisje dat 
zij in een kistje laat wegbrengen. Dewa Mandoe vindt het en neemt het tot 
zich, en gaat naar Darman Sjah, waar hij verneemt dat Lila Ratna Koemala 
na drie dagen zal huwen met Arkas Malik ; maar hij gaat heen en neemt 
Soeria Pitam Dewi en Lila Ratna Koemala tot zich. Woedend valt Arkas 
Malik hem aan ; eerst brengt Dewa Mandoe zijne vrouwen en Darman Sjah 
naar de vlakte Tasik Auta Pramana, waar men zich met de vondelinge, die 
Boedjangga Dewi genoemd is. vermaakt. Dewa Mandoe en Mandoe Raksa Dewi 
vereenigen zich weder; zij herkent haar doc-htertje. Intusschen woedt de strijd ; 
het paleis van Krama Dewa wordt verbrand, eindelijk wordt deze met Arkas 
Malik door Dewa Mandoe gedood, en Balia Dewa wordt door Arkas Zanggi 
gevangen maar gespaard. Allen gaan naar Langkadoera, waar vroolijkheid 
heerseht. Daarna gaat Dewa Mandoe naar Ctangsa Indra om zijnen vader te 
zien; hij komt te Tjakramaja. waar MSngarna Lila Tjahaja hem omhelst. 

Krama Radja gaat naar Tjakramaja om te jagen, en wederom moeten 
Ganta Soera en Ganta Sina zijn gedrag bespieden ; hij verzoent zich met Mg- 
ngarna Lila Tjahaja, ontmoet zijnen zoon en kleindochter en doet afstand van 
de regeering ten zijnen behoeve. De jaloersehe gemalin sterft kort daarna, en 
de mangkoeboemi. die hare partij had gekozen wordt gedood. 

XCII. 

HIKAJAT DEWA MANDOE II. 

Bat. Gen. 202, 20 X 15 cM.. 398 bl„ 13 r.. Gedat. October 1823. 

Lacunes op bl. 11 en 401. 

Het verhaal is hetzelfde als in I. maar deze tekst is uitvoeriger. vooral 
op het laatst. Na de vermelding van den dood der vorstin (hier op eene andere 
plaats dan in I beschreven) verhaalt deze tekst nog hoe de mangkoeboemi 
tegen den vorst wil opstaan. geen volgelingen vindt en in ballingsc-hap gaat. 
Daarvan wordt kennis gegeven aan Kramaradja te Tjakramaja. die ijlings terugkeert, 
waarop Tjakramaja met een tooverslag verdwijnt. Met grooten praal wordt 
Dewa Mandoe als vorst gehuldigd; een lijkmaal wordt voor de overledeue 
gegeven; de last om den mangkoeboemi te vatten was reeds nitgevaardigd. 
Na een feest van veertig dagen vindt de inhuldiging van Dewa Mandoe en 
zijne vier vrouwen plaats; de vreemde vorsten gaan terug, de helden krijgen 
hooge ambten. Gangsa Indra bloeit. 
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Zeer waarschijnlijk vertegenwoordigt deze tekst den meer oorspronkelijken 
en volledigen vorm van bet verkaal, en I eene verkorte, in enkele opziehten 
gebrekkige, redactie daarvan. 

XCIII. 

HIKAJAT DEWA MAN DOE III. 

Collectie v. d. W. 157, 32 X 20 cM.. 3GG bl. 10 r. 

Hetzelfde verhaal met enkele geringe versehillen in de eigennamen. 

Opmerking verdiensfc dat de scene met den witten olil’ant bier voorkomt, 
en wel op bl. 1 2, alleen wordt die olifant bier ijndjuh hnsnktian genoemd ; de 
mededeeling in van den Berg’s inventaris, bl. 20, sub no. 158, is niet juist. 

Ook in dezen tekst is de slotredaetie uitvoeriger dan in I, maar niet 
zoo uitvoerig als in II. 

Op bet laatst wordt vermeld dat Dewa Mandoe als vorst den naam 
Soeltan Indra Mandoe aanneemt. 


XCIV. 

HIKAJAT DEWA MANDOE 1Y. 

Collectie v. d. W. 153, 2072 X 16 ] / 2 cM., 470 bl., 15 r. 

Gedateerd: Bandoeng 14 Djoem. II, 1273. 

Voorin staat: Miss. Res. Preanger Reg. 25 Sept. 1857, no. 3340. 

Het begin van dit HS. komt, in tegenoverstelling met de vorige num- 
mers, overeen met dat van het Brusselsche manuscript. De meeste titels en 
eigennamen ziju gevocaliseerd : Dewa Mandoe beet steeds Dewa Mgndoe, Dewa 
Arkas; Malik Dewa Raksa Malik, wat wel de betere lezing is. 

Een verschil met de andere HSS. is dat het verhaal van Praboe Indra 
(in III Poerba Indra, hier Pgri Indra) omniddellijk aan bet begin medege- 
deeld wordt. Later beet de verbannen prins weer Poerba Indra, wat waar- 
schijnlijk de beste lezing is. Het verbaal begint met eene generatie vroeger dan 
de andere HSS. 

De uitvoerigheid, vooral aan het slot, bereikt hier een zeer hooo-en 

O 

graad ; na het verhaal der huldiging van den jongen vorst die hier <r e en 
bijzonderen titel aanneemt wordt eene uitvoerige besehrijving gegeven van 
verschillende verheffingen van kelden en van huwelijken. 

Het verhaal zelf is niet gewijzigd. 
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XCY. 

HIKAJAT DEWA MANDOE V. 

Collectie. C. St. 130, 32 X20 cM., Ill bl., 30 r., gedat. Batavia 1809. 

In liet begin is de redactie geheel anders. 

In Gangsa Indra is Praboe Indra met zijnen zoon Dewa Mandoe en diens 
speelnoot Angkaran Dewa. Beiden gaan zwerven. 

Reeds op bl. 2 wordt Arkas Malik in bet hoi Anta Sina vermeld: liij 
zendt zijnen lioofdniau der reuzen Djoeranggarawa naar de vlakte om 

vrnehten te zoeken. Dewa Mandoe bevecht hem, in gezelschap van Angkaran 
en Lila Ratna Koemala (over wier herkomst niets vermeld is). Op bl. 9 is 
Dewa Mandoe de zoon van Krama Dewa Radja! 

Yerder is het verhaal geheel identiek met dat der andere HSS. met 
gering versehil in eigeunamen als Soeria Pitam Dewi: Pitam Soera Dewi, doch 
eene bladzijde later (54 1 is de naam weder als in 1. 

Het HS. eindigt met het bericht van het gaan van alien naar Langka- 
doera. en de ontvangst aldaar. Van de rest niets. 

De laatste drie bladzijden bevatten een toepasselijk vers. 

XCVI. 

HIKAJAT DEWA MANDOE VI. 

Collectie C. St. 137, 28 X 23 cM., 274 bl., 18 r. 

Enkele afwijkingeu vallen te constateeren. 

Dat de jaloersche vrouw den vorst twee spionnen toevoegt wordt niet 
verhaald. Beter dan in I en II wordt verteld hoe Poerba Indra vroeger in 
ongenade ge vallen was bij Krama Radja’s vader, en nit Gangsa Indra was 
geweken naar een ver dorp, omdat de witte olifaut, die verblijf hield aan 
den voet van den berg (in IV Langkawi Ratna). door hem ge- 

vangen, was losgebroken en velen in Gangsa Indra had gedood. 

Vooral in details van opgaven van tijd en aantal zijn vele af'wijkingen. 

Het slot is nagenoeg als dat van II, maar de verdwijning van Tjakra- 
maja is niet vermeld. 

Andere bandsehriften : 

Lomlen , Britsch Museum, no. I. 

Londt’ii, Royal Asiatic Society, no. 40. 
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Louden, East-lndia House, no. 210. 

Brussel, no. 21515. 

XCVIT. 

HIKAJAT KOEMALA BAHRAJN I. 


Bat. Gen. 120, 26y 2 X 20 cM., deel I. 41(3 bl. 21 r. ; en cleel II, 424 
bl., 20—22 r. 


Wormstekig handschrift op Javaanseh papier; het begin ontbreekt, de 
laatste bladzijde gescbeurd. 

Notulen Februari 1880, II, c. 

De titel is niet 

Deel I begint midden in het verhaal van de drie vondelingen (wier na- 
men overeenkomen met de in cod. Leid. 1937 (no. CXIII) vermelde), en hunne 
opneming door Malik al c Adil van -Gb waarop de vermelding volgt van het 
avontuur van Malar Sah en Toelela Sah met de prinses Bgranta (niet Bflanta) 
Indra, wier huwelijk — na lange voorbereiding met schaking en strijd, en 
waarbij een noeri een belangrijke rot speelt — op bl. 101 beschreven staat. 

Op bl. 102 staat eene korte inhoudsopgave, die beantwoordt aan het 
verhaal van cod. cit. 

Het vervolg; het optreden van Mbngoenoeng Sgri van Tjandra met zeven 
koningen; Sjah c Alam Daksina, Sjah c Alam Dewa, Sjah c Alam Koening, Sjah 
c Alam di MSrtjoe, Sjah c Alam Pddang, Makoeta Bali en Poetri Koemkoema 
K&mbar Boeang, en de strijd van Koetnala Bahrajn met Saksin van jl 
schijnt van dien codex af te wijken. Zeer uitvoerig worden de verzoening met 
Sinaran Boelan en de met tusschenpoozen woedende strijd beschreven. Het 
eiland van Soeltan A> beet hier: eiland van Soeltan Bin, en diens dochter 
evenals in cod. cit. Majang M&ngoeraj. 

Aib Aa 


Op bl. 254 volgt de inhoudsopgave: IAj AlCA 


rr’j 


> ..A AA? 


'-Sj ! L — 




.ga 


.1 




<x 


‘V; ^ J- 




-WJ 

& 0/ '/ 


Daarna (op bl. 310) het verhaal van Waraga Singa te Ted jo Maja 
(cod. cit. Tindo Maja); uitvoerig is de beschrijving van het gevecht tusschen 
den tijger Danoe Moga (cod. cit. Danoe Moeka) en den apenkoning Boedjano-o-a 
Warana (c.c. Boedjangga Warna); de dood van den eersten, in genoemden 
codex niet vermeld. komt hier voor op bl. 413. waarna het gevecht voortwoedt. 
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De inhoud van deel II, waaraan het begin ontbreekt. is aldus : 

In bet vervolg van den strijd treden allerlei monsters op ; Poetra Gangga 
Dewa mengt zicb er in. Toelela Sjab neemt meer dan eenmaal de vlucbt. (Op 
bl. 21 eene lacune). 

c Alam Sjali Roemi krijgt van velen bnlp ; eindelijk bestijgt Gangga Dewa 
zijn ros Kardan Kilat, de strijd wordt als van Sgri Rama met den apenkoning 
van Langkapoeri. ten slotte wordt Waraga Singga gedood door Pikrama Indra. 
Intocht van Indra Pgrtawi, de gevaugen vorst wordt bevrijd, Gangga Dewa 
ombelst zijne ouders; met zijue vrouwen en Malik c Adil gaat hij weer terug, 
een tijd van feestvieren breekt aan. alle vorsten gaan naar hunne landen terug. 

Bl. 118. De djiun 'It mat: Boga werpt Sjab c Alam van Pgrtawi in zee; 
daar ontmoet bij eene prinses, die bem door eenen draak ontrukt wordt ; na 
velerlei avonturen wordt bij gered. Gangga Dewa. die den titel Soeltan Is- 
kandar ‘A lam aangenomen had. gaat zijnen venlwenen broeder zoeken, maar 
deze komt tot hem, vertelt hoe hij in de zee Boerarn Loka geworpen was, hoe 
de djinn die hem dat aangedaan bad gedood was. hoe hij door den draak inge- 
slikt Lila Noer Tjahaja gevonden bad, hoe de draak gedood was, en hij later 
Radja Moendam Birahi bad ontmoet. Een groot feest viert zijne terugkomst. 

Radja Kaindra'an Indra Wiradja, die zijne dochter in den buik des draaks 
geplaatst had. hoort alles en draagt Kg m bar Sakti c Alam op den vorst van Pgrtawi 
te sti-affen. Het vogelenbeir biedt Iskandar c Alam liulp, evenals de apenkoning 
Boedjangga Warana en vele andere dieren. Toelela Sjab maakt zich als 
gewoonlijk belachelijk; bet gevecht begiut nadat Indra Wiradja getracht beeft 
de gezanten van Iskatular ' Alain te dooden; in tlen strijd treden vele oude 
bekenden op, van allerlei toovermiddelen wordt gebruik gemaakt. De strijd 
wordt onderbroken door de liefdeshistorie van Boedjangga Lela, zoon van 
Iskandar Sjah, in den tuin Penglipoer Tjinta; hij wordt terug ontboden, en 
de strijd woedt weerom. Eindelijk wordt Kgmbar Sakti ' A lam door Maharadja 
‘Alum Pgrtawi gedood. alle hemelingen vliegeu terug. Batara Goeroe doet de 
gedooden herleven. waarna Maharadja ' Alain Pgrtawi gedood wordt, en zijne 
gemalin zich doorsteekt. Ook hen doet Batara Goeroe herleven, en zij komen 
bij hunne reeds wanhopig gewordene volgelingen terug; de vrede was hersteld, 
de afgebroken vrijage wordt weer opgevat, maar Boedjangga Lela wekt zijns 
vaders toorn op, wordt vervloekt en iti een gouden ree veranderd ; hij dwaalt in 
het woud, welks vruehten tot hem sprekeu. (Intussehen vervangt Radja c Alam 
Pgrtawi Maharadja Wiradja als vorst des hemels. ) De gouden ree ontmoet 
Arkas Zanggi die hem in beseherming neemt; toch wordt hij het object der 
eerzuebt van de velen die hem willen vangen, totdat eene prinses zich zijner 
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aantrekt, en haar vader Radja e Alam Sjah hem tracht te vangen. Tusschen 
hem en haar ontstaat eene liefdesverhouding, tot afgunst van velen, vooral 
van Radja Dewa Hamat; de ree was weder Boedjangga Lela geworden. 

Arkas Zanggi verandert zich in een woesten kater, dien niemand vangen 
kan, en die velen der wangunstigen doodt. Radja c Alam Sjah bevecht Boedjangga 
Lela; Arkas Zanggi ging daarop Iskandar c Alam door de lucht halen ; hij komt 
ter plaatse en bevredigt c Alam Sjah. Alle vorsten der aarde en der zee worden 
opgeroepen om naar Indra Pgrtawi te gaan. waar ook alle dieren komen. Boe- 
djangga Lela ziet zijne vrouw en familie weder, groote vreugde heerscht, liefde 
en echtbreuk vieren hoogtij, wat hevige twistingen ten gevolge heeft. 

Pikrama Indra noodigt alien hij zich, de oude vorst abdiqueert, en ver- 
deelt zijne waardigheden tusschen zijne kleinkinderen ; ontzaglijk gedrang is 
alom van wege de feesten in het paleis. Yele huwelijken worden gesloten. (Op 
bl. 418 eene berhaling der voorgaande pagina. ) De oude vorst en zijne gemalin 
worden na verloop van tijd ziek en sterven ; men begraaft ze met staatsie. 

XCYIII. 

HIKAJAT KOEMALA BAHRAJN II. 

Collectie v. d. W. 182, 33 1 /, X 21 cM., deel I, 476 bl., 19 r., deel II, 
348 bl., 19 r. 

Dit HS. is blijkbaar eene copie van I, op dezelfde wijze in twee deelen 
verdeeld; zonder belang voor de tekstcritiek. 

Ander handschrift: 

Leiden , cod. 1937, Catal, bl. 140—142. 

XCIX. 

HIKAJAT BERMA SJAHDaN I. 

Bat. Gen. 216, 33 X 21 cM., 465 beschr. vele onbeschr. bl.. 41 r. 

Zeer fijn en ineengedrougen sehrift; de inkt hier en daar ingevreten ; 
het HS. is afkomstig nit Bengkoelen. 

Het eerste gedeelte loopt tot bl. 213. Yan bl. 217 tot bl. 231staateen 
gedicht op de hoedanigheden van het verhaal; op bl. 233 tot bl. 241 weder 
een didactisch gedicht, gedagteekend 29 Dec. 1874, daarna onbeschreven blad- 
zijden tot bl. 263. 
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Als sehrijver worclt genoemd Sjajeh Ibn Aboe Bakr jang diatas angin; 
de eerste bladzijde is geschonden. lief eerste Terliaal lieeft tot opschrift 

^ ^ <s>. ^ c r^fjT^ 

-—.Av . LoJ ("y*^ ^ Ao b AAcA i C^A-' S^Xwg 

Hieruit blijkt reeds dat de eigennamen dichter bij het Leidsebe dan bij 
het Londenscb HS. (zie beneden) staan ; daar Tan dezen roman reeds eene 
iuhoudsopgave door Juynboll in zijnen eatalogus. bl. 103 sqq, gegeven is kan 
eene opgave van titels en vindplaatsen van hoofdstukken volstaan. 

Bl. 10, pgrkata’an radja Ardan doedoek kapada maharisi Bajoe. 

» 17, pgri mgngatakgn bangsawan dan boediman radja Mardan Sjah 

c Alam dan peri mgngatakgn tatkala ia djadi daripada radja Mardan 
doea orang anak laki-laki saorang bgrnama Radja Diradja dan 
saorang bgrnama Berm a Sjahdan. 

» 23, pgrkata’an Maharadja Mardan Sjah c Alam pada tatkala itoe 

baginda pon sedang lagi bersoeka-soeka’an salama toean poetri 
Soekanda Lila Tjahaja itoe hamil. 

» 25, pgrkata’an Bgrma Radja Diradja dan pgri mgngatakgn ia bgr- 

pSrang dgngan anak radja Indra itoe dan pgri mgngatakgn 
tatkala ia kawin dgngan toean poetri Tjandra Lila Noer Lila. 

» 33, pgri mgngatakgn tatkala Berma Sjahdan Indra Mgngindra di- 

tgrbangkgn oleh enangda toean poetri anak radja djinn jang 
bgrnama Sjuh' Alam dan peri mgngatakgn toean poetri 

.XU gila birahi sabab mglibat pgtanja Berma Sjahdan maka 
disoeroehnja ambil kapada enangnja dibawanja ka ngggrinja hampir 
kapada sisi boekit Kaf dan pgri mgngatakgn radja Sjah Ggrak 
Gempah e Alam tgrlaloe hajran mglihatkgn roepa Bgrma Sjahdan. 

» 37, akan toean poetri Noer al-'ajn di neggri Safardan. 

» 49, pgri mgngatakgn tatkali Bgrma Sjahdan pgrang dgngan saorang 

radja djinn jang bgrnama j'X .... dan pgri mgngatakgn 
tatkala radja bgrehijanah mgnjoeroeh akan anaknja radja Ardjan 
pgrgi mgnoeloengi Bgrma Sjahdan 

» 55, pgri mgngatakgn tatkala akan soerat Maharadja Sjah Ggrak 

Ggmpak c Alam datang ka nggeri Safardan kapada Maharadja 
Darjanoes itoe dan pgri mgngatakgn tatkala Maharadja Darjanoes 
datang ka nggeri Mada’in .... dan pgri mgngatakgn ia bgr- 
pgrang dgngan Berma Sjahdan itoe dan pgri mgngatakgn tatkala 
toean poetri Noer al- ( 'Alam bgrtgmoe dgngan Bgrma Sjahdan 
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maka diadjarnja pglbagaj kasaktian .... dan pSri mSngatakgn 
Bgrma Sjahdan ditjoeri oleh saorang djinn tSrlaloe saktinja sfirfca 
dbngan gagah dan pgrkasanja itoe Soemboe Lawan namanja 
maka diboeangkSnnja ka tasik Bahroe Allah. 

Dit alles stemt in inhoud (behalve de naam Safardan. zie Catal. bl. 104. 
r. 1 v.o.) en volgorde geheel met cod. cit. overeen. 

De hoofdstukken zijn hier niet zooals daar het geval is genummerd ; de 
opschriften zijn meestal vrij lang, terwijl ook de kleinere gedeelten met op- 
schriften in rood voorzien zijn. 

De redactie is dezelfde als in cod. cit. 

De hoofdstukken vindt men terug: 


Cod. Leid, 7 

» » 8 

» » 9 

» » 10 

» » 11 


HS. bl. 03. 

» » 08. 

» » 92. 

» » 97. 

V » 112. 






» » 12 » » 115. (Het paard heet hier . 

de gelijkstelling met Perz. /tn/j lijkt mij gewaagd). 

Dan verdwijnen de opschriften, om weer te yoorscbijn te komen bij 
Cod. Leid, 15 HS. bl. 107. 

» » 10 » » 187. 

» » 17 » » 199. 

» » 18 » » 208. 


Evenals in cod. cit. ontbrekeu van hier af de opschriften. 

Op bl. 275 begint een gedeelte dat denzelfden inhoud heeft als hoofd- 
stuk 19 van cod. cit. ; hoofdstuk 20 is niet aangeduid. hoofdstuk 21 beo-int 
op bl. 321, 23 (met opschrift) op bl. 357, 24 (met opscbrift) op bl. 381. 25 
(idem) op bl. 392. en het zeer lange hoofdstuk 20 (idem) op bl. 408. 

Het HS. eindigt evenals het Leidsebe, waaraan het zeer verwant is. 


C. 

HIKAJAT BeRMA SJAHDaN II. 

Colletie C. St. 118, 31 X 20 cM.. 278 bl., zeer verschillende handen, 
gedat. Batavia, 28 April 1858. 

- • --Een fragment, met begin Ul. JU ^JSy ^ 

T ' I V 1 
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Op bl. 4 begint hoofdstuk 17. dat denzelfden inhoud beeft als 18 van 
cod. cit. 

Dan 18 (niet genommerd) op bl. 36. 

» 19 » » » » 57. 

» 20 (met gebrekbig opschrif't) » » 106. 

» 21 » » 124. 

» 22 niet aangeduid 

» 23 (opschrift van 13 regels' » » 160. 

» 23 (sic) » » 207. 

» 24 (met gebrekkig opschrift) » » 236. 

* 25 » » 249. 

Geheel dezelfde redactie als de vorige. 

Aan het eind wordt medegedeeld dat Sjajch Aboe Bakr ibn e Oemar de 
schrijver is, die 128 jaren oud is ge worden. en leefde ten tijde van Noach. 

Andere handschriften : 

Leiden, cod. 1976, 1980 en 3256 (2), Catal. bl. 163 — 171. 

Louden , Royal Asiatic Society, No. 12. 

CL 

HIKAJAT SJaH-I MARDaN I. 

Bat. Gen. 51, 20X16 cM., 139 bl., 15 r., gedat. Buitenzorg, 1869. 
Notulen 5 October 1869, IX, bl. 59. 

De inhoud van dit verhaal is opgeteekend door Van der TuukenJuyn- 
boll, op bij de opgave der andere handschriften te vermelden plaatsen. 

Dien inhoud vertoont ook dit exemplaar; alleen de eigennamen behoeven 
eenige vermelding. 

Het rijk waar de vader regeert heet yt»j, de zoon heet Sjajch 

Mardan; Dar al Mardjoem heet hier Dahr al Mardjoen, de prinses : Koemala 
Dewi, Dar al Kijam hier: aj. Salain ad-Din komt voor op bl. 20, Loek- 

* r- j 

man op bl. 24. zijn onderricht eindigt op bl. 36. De verschillende scenes zijn 
te vinden: 

De ontmoeting met de djinn’s op bl. 46. 

De garoeda’s » » 49. 

Het huwelijk met Tjandrasari » » 52. 

Prinses Djoeloes-al c asjikin » » 61. 
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De ziel in het gordijn op bl. 72. 

De strijd met de prinsen » » 91. 

De verandering in een aap » » 94. 

(Indra Lglaua hier: Wira Lglaua. ' 

Het rijk van Si-poetar c alam niet genoemd » » 111. 

De vorst van Noesantara (naam » » ) » » 131. 

De jonge vorst heet hier Adi Lela niet Adi Moelja. 

on. 

HIKAJAT SJaH-I MARDaN II. 

Bat. Gen. 147, 257 2 X 20 1 /, oil., 34 1)1., 31 r. Latijnsch schrit't. 

Van dezelfde hand als No. 146. 

Zeer gebrekkige copie. waarin bijna alle eigennamen oningevnld zijn, 
zoodat de ideutifieering niet gemakkelijk was; een der weinige iugevulde eigen- 
namen is in het begin Dar El hhatan. 

Het korte fragment loopt tot aan de ontmoeting met Loekman, en eindigt 
midden in een zin. 

CIIL 

HIKAJAT SJaH-I MARDaN III. 

Collectie v. d. W. 149, 34x 20 cM., 142 bl.. 19 r. 

Hetzelfde verhaal met enkele afvvijkingen in de eigennamen. Het laud 
heet Dar al Djasan, de prinses van Dar al Mardjoem : Koemala Ratna Dewi, 
Tjandrasari hier: Tjintarasa. 

Op bl. 92 .wordt genoemd Radja Poetar L Alam van ) , _v, . ^ j met zoon 
Indra Lblana; het land van wordt niet genoemd. 

CIV. 

HIKaJAT SJaH-I MARDaN IV. 

Collectie v. d. W. 150, 34 X 20 cM., 184 bl., 16 r., gedateerd: 

Malaka 1287. 

Dezelfde redactie. Enkele eigennamen: Dar Qjj al-Chanan, Dar al- 
Chijam, Dar al Madjoem, Tjandrasari hier: Tjandra Seri. 

Op bl. 161 wordt vermeld: Radja Poetar L Alam van met twee 

zoons : Indra Lfilaua en Indra Boeana, wat een der zeer weinige afwgkingen is. 
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Het HS. eindigt in den strijd van den held van den roman met Indra 
Lelana, en zijne herkenning van zijnen zoon Indra Dewa. 

GY. 

HIKAJAT SJaH-I MARDaN Y. 

Collectie v. d. W. 151, 30 x20 cM., 44 bl., 21 r., gedateerd 1263 H. 
1847 A. D. 

Dit HS. bevat eene episode uit den roman, gelijk voorin staat: 
t ilCsA« waarop volgt j A, J ibA- 

A * •* .. — j 1 i q C o i jSuoJ b ji who 

r^Xj^c (jji ^sAdiSi ijbbu 1 ’ i ( ^As- £~?.j 'r*' ^ “t" »b^< 4) jbu^e 

. <*' J i c~vX.y aJjLb ^ i ^ G b ^jbjAai" £.b 

v^j) oblabc ,_s*U.) jjl J 

Het fragment wordt besloten met het huwelijk van Tjanara Sari; het 
verhaal wijkt niet af, rnaar de redactie is uitvoeriger, en van andere inkleeding 
dan die der vorige HSS. 

CV1. 

HIKAJAT SJaH-I MARDaN YI. 

Celleetie G. St. 140, 20 X 16 cM., 142 bl. 14 r. 

Evenals in enkele andere exemplaren wordt ook hier in den aanvang het 
viervoudige nut van het lezen van dit verhaal vermeld. 

Het land heet de pandita; een brahmaan uit 

de vorst Si Poetar c Alam heet hier te regeeren over Bengkalis. zijn zoon wordt 
Wira Lhlana genoemd, en de vorst van Noesantara heet hier Al. 

in jJAwCy. 

Het verhaal is hetzelfde, maar de tekst versehilt nu en dan van dien der 
voorgaande HSS. terwijl de volgorde der episoden niet geheel dezelfde is, en de 
beschrijvingen eengszins uitvoeriger zijn. 

Achteraan een opwekkend vers van godsdienstige strekking. 

CVII. 

HIKAJAT SJaH-I MARDaN VII. 

Gollectie Br. 536, 34 X 22 cM., 63 bl,. 26 r. 
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Dit HS. is eene nienwe copie, waarschijnlijk naar een manuscript van Van 
der Tuuk. Uit het kreupel Arabische bericht achteraan (A* 

j ) toLC^w) * • • • • 3 Lou,) • • • • * 

1/ IJ^:) J.O ^jl) 

* — aJlAsuil ^xiiL.1 (s/cj ep"P £"•'^11 ^^Ld.) blijkfc dat in het 

orgineel behalve dit verhaal ook de Bachtjar voorkwam. Daar nu het HS. v. d. 
Tuuk, thans cod. Leid. 8197 behalve dezen roman ook den Bachtjar bevat, en 
dat HS. hetzelfde jaartal (1269) draagt, blijkt dat deze copie naar genoemden 
codex (3197 (2) == CXXIII) is vervaardigd. 

Yan dezen, ook Hikajat Indra Djaja en Hikajat Bikrama Ditja Djaja of 
Widjaja genoemden, roman zijn andere handschriften te: 

Leiden, cod. 1733, 19 1 9, 2300 (1), 2192 (3) en 3197 (2), Catal bl. 148 153. 

Lomlen , East India House, No. 373 b. 

London, Boy a l Asiatic Society, No. 60. 

Louden , Britsch Museum. No. 14. 

’s Gravenhafje, No. 524. (V). 

cyhi. 

HIKAJAT AIIMAD MOEHAMMAD I. 

Bat. Gen. 127, 34 X 21 cM., 234 bl., 19 r. 

Notulen 3 Februari 1880, II c. 

Zeer net, maar niet compleet HS. van het ook Hikajat Sbrengga Bajoe 
geheeten verhaal dat door Juynboll in zijnen catalogus is geanalyseerd op bl. 
144—147. 

Het vei’haal der Leidsche codices verschilt niet van dat hetwelk in dit 
HS. vervat is; het slot van cod. CXY1 valt hier op bl. 183, en dat van cod. 
CXVII op bl. 190; daarna gaat het verhaal aldus verder: 

Baden Mantri doet de drie prinsessen te voorschijn komen die zich 
vereenigen met de prinses van Boedalsjah, en Tjandrawati als origineel van 
het portret aanwijzen. (De drie anderen zijn dus: Batna Koemala van Boemi 
Batna, Poespa Batna en Batna Dewi van Boedalsjah.) 

De vorst van jjjjZji gaat met vier broeders Mgsir aanvallen. De vorst 
van Indragiri wil aan den koning van Mg sir een gesc-henk zendeD. Waridjana. 
de zoon van Salomo, en broeder van Dewi Sodja was onder de zee een machtig 
heer geworden, en neemt zich voor met zijne dochter Tjandrasari en zijnen 
zoon Aliman naar het eiland Mandjgti te gaan. Er Maja roept al zijne ver- 
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wanten op om MSsir te helpen. Daarheen gaan nu Waridjana en Dewi Sodja. 
Ook de vorst van Lgbar Gangsa, de zoon van Leboer Gangsa. Soetama genaannl. 
gaat MSsir aanvallen. 

Intussc-ken was de strijd tusscben MSsir en ontbrand. Pgringgen- 

dani verslaat velen, de vorst van Lebar Gangsa vereenigt zic-h met hem. Raden 
Mantri. Ahmad en Waridjana woeden geweldig ; de vorsten van en 

Lgbar Gangsa worden overwonuen en nemen met bun voile den islam aan, 
welk voorbeeld door den vorst van Indragiri gevolgd wordt. Sjalir Banoeu, de 
vromv van den vorst van Lgbar Gangsa, biedt Waridjana een door haren man 
aangelegden lusthof aan, waarin een passend paleis gebouwd wordt. 

Aliman gaat jagen, en ontmoet Ratnawati, dochter van den djinnvorst 
Siloeman: hij bemint haar, doeh zij is reeds verlootd met den prins van Sa- 
wang Gantoengan. Bedroefd gaat hij terng; zijne ouders willen hem troosten, 
en de vorst van Me.dr laat alle jonkvrouwen voorkomen, maar de bedoelde is 
er niet bij. Daarna worden boden gezonden naar Siloeman. die niet toestemt in 
eene vrije keuze voor zijne doc-hter ; zoo ontstaat onmin. 

Hier eindigt het HS. abrupt met de woorden: J C.- 

0 w > •• Cl > 

tUA.' tX.'LB' (Jl 1 ‘ClyCjj 

itXeMj SsiS" XijjjJ ^ — d t ^ 

^ob ^*obj ? i b b' b , ■. i b j ' 

SaS mj'S ybtJ ^b'b <b«! '-bibb HaS” 

jl l .»!, .. ibsj , 1 » *-'!,• b « — d 

iiP- '-r' u j • liTv •• e. > ° ' "> y > • ■> s? 

Met deze woorden eindigt ook bet HS. van het Kon. Tnst. v. d. T. L. 
&. V. K. v. N. I. te ’s Gravenhage. 

GIX. 

HiKAJAT A1IMAD MOEH AMMAD 11. 

Bat. Gen. 185, 33 X 20 1 /, cM„ 212 bl., 21—22 r. 

Dezelfde tekst (minus 14 bladzijden) en redaetie ah van I. in sleclite 
spelling en gebrekkige taal. Het slot is abrupt, en komt overeen met r. 2 van 
bl. 220 van I, 

Hoewel het HS. feitelijk midden in eenen zin eindigt. staat er tocli na 
de woorden JjL ^b U J jcJ'.y ^Jb <_fX' a4G <JS--c 

jjJb Jly tammat i nil;. h hikajat Ahmad Moebainmah oleh doea 

poeloeh satoe bari boelan Hapit djam poekoel doea pada hari arba c adanja. 


Yerhanclelingen. 


8 
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CX. 

HIKAJAT AHMAD MOEHAMMAD 111. 


Collectie C. St. 107, 33 X 20 cM., 204 bl. verschillende handen en 
ongelijk aantal regels. 


Slordig HS. met eenigszins afwijkend begin; in plaats van Syrie wordt 
hier van IlSnoea Hasjim gesproken. 

Het begin van cod. CXVII vait hier op bl. 165, het slot daarvan op 
bl 174. 

Het HS. eindigt abrupt in denzelfden zin als 1, eene regel eerder 
met de woorden t * Cl'H IjAS'- 

De redactie is niet verschillend, maar de tekst vertoont afwijkingen, bv. 


C. St. 107. 

e^^l« i_s^ cS-o £j>}S 

SX:) <xli) Miilj <do 

]j t- S 

& 

tilid (JpwLc i_5"! jii 

CX1. 


B. (1. 127. 

,_yji J Oii" JAfti cjw CS--* 

* A v: lijSO i clT -Ay^v- 

' S -.-c ^iUo oj j « lXa.' , c l 

MlCib l* Cb ^Uij <*13 A <J}tj 

i — SCo oAG Ab) 

(jjAl® i*Sjy> (_$•) (Jit 

| &uxa^ 


HIKAJAT AHMAD MOEHAMMAD IV. 

Collectie C. St. 120, 31 X 19 cM, 227 bl., 18—21 r. 

Zeer net exemplaar, van dezelfde redactie; vooraf gaat de mededeeling 
dat het verhaal tot vertroosting van bedroefde harten uit het Javaansch is 
vertaald. 

Het slot van cod. CXYI valt hier op bl. 171, dat van CXVII op 
bl. 185. 
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Het HS. eindigt abrupt in de beschrijving van den tuin met de woorden 

i* »'■ ^ 

SjdL) l “ — L> t . I*-' 1) r ^ CjAJ <XX<*JJ 

Deze woorden staan in III op bl. 199, r. 11 en 12. 

C’XII. 

HIKAJAT AHMAD MOEHAMMAD V. 

Collectie Br. 435, 25 X 2072 eM., 258 bl. 17 — 19 r. 

Niet duidelijk geschreven HS., abrupt eindigend in de episode van Ali- 
man die verneemt dat Ratnawati reeds verlocfd is met den prins van Sawang 
Kantoengan, dus dieht bij het slot van I. Nu en dan geringe versehillen in 
eigennamen. 

Daar het begin dezer Hikajat alleen uit het resume van het Javaansche 
gedicht (Vreede, Catalogus, bl. 205 sqq) bekend is, is het vereischt het begin 
der Maleisehe versie, dus wat voorafgaat aan bl. 68 van eod. 3249 (zie Juyn- 
boll, bl. 145). bekend te maken. ook ter vergelijking met de opgaven in 
Tijdschrift voor Ind. T. L. & Y. K. VIII, bl. 268—279, XVII, bl. 548—557, 
Tijdschrift voor Ned. Indie, 1899, bl. 31 sqq, en Bijdr. v. h. K. I. v. d. T. L. 
& Y. K. v. N. I. 5° volgr. X, bl. 715, noot 3. 

Zoo volge dan dat begin, volgens den tekst van Bat. Gen. 127. 

,.Vertaald uit het Javaansch in het Maleiseh tot vertroosting van be- 
droefde harten”. 

In Sjam is een pandita-vorst met broeder Praboe Sangara van Pringgendani 
en zoons Moehammad en Ahmad. Na zijn dood noemt zijne weduwezichNjai Rangda, 
geeft hun eene goede opvoeding en koopt voor hen den vogel In Abes- 

synie was een koopinan, die droomde dat die vogel hem mededeelde dat wie 
zijn hart opeet koning. en wie zijn kop opeet mantri zal worden. Na veel 
zoeken vindt hij dien vogel bij de weduwe die hem voor 20,000 dinaren niet 
wil afstaan. Een pandita geeft hem iets dat haar op hem doet verliefd worden, 
waarop zij hem den vogel geeft; spoedig laat hij dien braden. De zoons komen 
thuis, bemerken wat geschied is, stelen den half garen vogel uit de keuken, 
Ahmad eet den kop en Moehammad het hart. De koopman ontsteekt, in woede, 
en gelast zijn legioen beiden te dooden, maar Sambali de slavin der weduwe. 
waarschuwt hen, zij vluchten in de wildernis en komen na veel zwerven in 
een grot bij den asceet Sjajch Djagoeng, die hun geheime wetenschappen leert 
en een onweerstaanbaren kris geeft. Daarna gaan zij weder zwerven, ontmoeten 
de ben zoekende 300 Abessyniers, en dooden ze met den wonderkris. 
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Bl. 16. In Mesir was de vorst gestorven en zijne drie zonen twistten 
over de opvolging ; de patili herinnerde zich des vorsten last om hem als honing 
te huldigen dien zijn witte olifant op den rug zou aanbrengen. Intusschen 
waren de broeders onder een grooten boom AA) gaan uitrusten ; Ahmad 

ging water zoeken, onverwaeht kwatn een witte olifant bij Moehammad, nam 
hem op en troostte hem met de verzekering dat hij vorst, en zijn broeder 
mantri in Mgsir zou worden. Maar hij scheurde zijn tulband in kleine 
stukken en wierp die aehter zieh op den grond; in Mgsir aangekomen werd 
hij gehuldigd. Ahmad had water gevonden ; hij mist zijnen broeder. en volgt 
de sporen van den olifant en de tulbandsnippers, en komt aan de rivier 
van Mgsir. Hij wordt kort daarna opgenomen door eene weduwe, die 
eene pleegdochter Rara Soemgkar heeft. Zijne sehoonheid wordt beroemd, 
velen komen hem zien, en beminnen hem. De doc-hter van den Datoek 
Bgndahara, Pootvi Sitti Baghdad, hoort daarvan, en laat de weduwe ont- 
bieden. Haar gelast zij Ahmad te halen; hij komt. betaalt de poortwachters 
met te voorschijn getooverd geld, en ontmoet Sitti, die van hem bekoord 
wordt. Tevergeefs tracht zij hem te verleiden; zij bedwelmt hem, hij 
braakt den vogelkop uit, zij slikt dien in, en jaagt hem weg. Als de 
wachters om geld vragen, kan hij het niet meer te voorschijn tooveren : hij 
begrijpt alles. gaut terug naar Sitti en eischt den vogelkop op; zij loochent 
echter alles. Eene hofdame wijst hem een riool, waarlangs hij met moeite 
ontkomt : men denkt dat hij gedood is. 

Bl. 32 Twee djinn’s hadden drie poesaka's geerfd ; een pijl, een doek 
en een schoen. Over de verdeeling krijgen zij twist, zij zien Ahmad loopen, en 
verzoeken hem de zaak te beslissen; de pijl kon dooden en kwam, geroepen, 
weer terug, de doek leverde alles wat men verlangde, met den schoen kon 
men vliegen, Hij zegt dat zij den pijl. dien hij zal afschieten moeten naloopen; 
zij doen zulks, hij neemt den schoen en den doek. roept den pijl terug, en 
vliegt naar Sitti om haar te dooden. Maar zij boezemt hem liefde in; zij be- 
zwijmt en braakt den vogelkop nit, hij slikt dien in en verlaat haar. Dan gaat 
hij naar de weduwe en hare pleegdochter. Sitti komt weer bij, en zeudt 400 
man uit om hem te dooden, maar hij doodt de aanvoerders en verjaagt de 
rest; zij zendt dan duizenden die eveneens afgeslagen worden. Hij slaapt bij Rara 
Soemgkar, doch denkt aan Sitti, en vliegt naar haar toe om haar te dooden : 
zij vernedert zich voor hem ; bij bemint haar en brengt haar door de lueht 
naar een eiland, waar zij in een paradijsaehtige verblijfplaats in liefde leven. 
Maar weldra verlaat zij hem in zijnen slaap, neemt de poesaka's, vliegt omhoog. 
doodt eenen garoeda die haar aanviel en komt in Mgsi r terug. 
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Hij ontwaakt en ziet zich beroofd en verlaten ; hij wil sterven en be- 
graaf't zic-b tot aan Jen bals in de aarde. Na drie dagen boort hij een witten 
parkiet aan zijn wijfje zeggen dat het land Soelajman’s eiland 
beette, en de boom waarop zij zaten uit den bemel afkomstig was, dat zijn tak 
een paard (een sembgrani hidjoe) en zijn twijgje een zweep, waarmede men de 
zee kan doen verdrogen, en zijn bast de toom en het tnig kon worden. Hij 
springt op, de vogels vliegen weg. hij neemt de proef met den boom en 
verkrijgt bet dier en de voorwerpen. 

Bl. 49 Nabi Soelajman had eene dochter Dewi Sodja die op Boelan 
Maudjeti regeerde; haar breeder heersc-hte onder de zee en was Waridjana 
genaamd; baar neef was Radja Hadjrak. Zij kwam terng van den berg Kaf, 
en op haar eiland aangekomen ontdekt zij sporen van een mensch. Zij laat 
den indringer zoeken; Ahmad wordt gevonden. aangevallen, omsingeld, maar hij 
verslaat alien, waarop Dewi Sodja hem zelve bestrijdt. Plotseling versebijnt 
c Oemar Maja, verzoent ze, maakt alle gedooden met zijnen waaier weer levend, 
en doet ben weten dat Ahmad, de broeder van Moehammad den vorst van Mffsir, 
voor haar bestemd is. Hun huwelijk wordt nu gesloten. Yluchtelingen hadden 
om linlp geroepen, en zoo kwamen Raden Sadar Sapal. Dewi Asmai en Poetri 
Koerajsjin (bekende figuren nit den Hamzah-roman) aan, boorden dat de 
vrede gesloten was. en vernamen van c Oemar Maja dat Petaldjfimoer ( = 
Betaldjgmoer uit den Menak == Boezoerdjmihr uit de Hikajat Amir Ham- 
zah) de sebriftelij ke mededeeling bad nagelaten dat Ahmad de aangewezen 
ecktgenoot van Dewi Sodja was. Toeu werd bet huwelijk luisterrijk gevierd. 
Radja Hadjrak laat bun poesaka’s van Soelajman zenden. Na enkele maan- 
den van huwelijksgeuot gaat Ahmad zijnen broeder zoeken, en laat zijne 
vrouw zwanger aehter. Hij vliegt naar Mesir om Sitti te dooden. maar de liefde 
verbindt ben weder. en zij spreken over Nabi .Joesoef en de eigensehappen 
van Allah. In haren slaap ontneemt hij baar de poesaka's, en vliegt naar de 
kbrangdan. De vorst van Mgsir heerseht met reeditvaardigheid. 

Bl. t>6. De vorst van Abessvnie laat Sitti Baghdad ten huwelijk vragen, 
wat geweigerd wordt ; vertoornd gelast hij Wiramaja eu W ira Santika haar te 
schaken, wat zonder moeite gelukt. De Abessynier Anggadadaja trekt met de 
zijnen naar Mesi r, neemt den islam aan, en vertelt waar Sitti Baghdad is. 
Ahmad vliegt op zijn paard naar Abessvnie. eu ontvoert Sitti zonder moeite 
op bet ros; Wiramaja en Wira Santika balen hem in, worden door hem 
overwounen en tot den islam bekeerd. Sitti wordt in Mesir teruggebracht. 

Bl. 78. De doediter van vorst Koesambirat, Ratna Koemala, was door 
een boeta geroofd ; die boeta rooft ook Sitti Baghdad. Haar vader hoort van 
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Ahmad dat hij haar indertijd uit Abessynie gered had, en niet zij zich zelve 
had bevrijd zooals zij vertelde; hij draagt hem op haar andermaal te red- 
den, en hij kwijt zich van die taak met Wiramaja en Wira Santika, en 
ontvoert beide vrouwen door de lucht. De boeta achterhaalt hen, maar wordt 
gedood. 

CXIII. 

HIKAJAT AHMAD MOEHAMMAD VI. 

Collectie v. d. W. 131, 33 X 20 V* eM., 104 bl. 19 r. 

Eene geheel andere redaetie, eigenlijk eene phantastische variatie van 
het Ahmad-Moehaminad-thema. 

Na het afwijkende begin (ZA£s- ^ ^ 

(y^J ( SW ) 

volgt een afwijkend verhaal, nl: 

In Joenan was een machtig vorst met eenen wezier Moehibb al-Moe- 
loek. Deze koopt een Perzischen slaaf vrij en noemt hem Ratna Kasihan, en 
maakt hem tot zijnen vertrouweling; eindelijk neemt hij hem als zoon aau, en 
doet hem trouwen. Daarna laat hij hem eene handelsreis maken naar Babel; 
tijdens zijne afwezigheid stierf de wezier, de zoon kwam terug en vestigde zich 
in Kandara Kiri, waar hij een rijk man werd. Sterk verlangde hij naar eenen 
zoon; op een nacht droomde hij dat hij de zon inslikte en haar scbijnsel zijn 
geheele lichaam vulde, en kort daarna bevalt zijne vrouw van eenen tweeling: 
Ahmad en Moehammad. Hij laat hen alles leeren, en geeft hun eenen vogel; 
kort daarna gaat hij varen om eene vroeger gedane gelofte te vervullen. 

Een koopmanszoon ziet dien vogel, en wil dien hebben, te meer 
daar een sterrewichelaar hem mededeelt dat degeen die den kop van dien 
vogel opeet koning, en die het hart opeet mantri zal worden. Hij laat 
der echtgenoote groote sommen aanbieden, maar zij weigert, hij tracht 
haar door eene koppelaarster voor hem te winnen, maar zij wijst het 
af; eindelijk bewerkt hij door geheime middelen dat zij hem lief krijgt, hem 
laat roepen, vele malen, totdat zij bezwijkt en den vogel geeft. De vogel wordt 
gebraden, maar de kinderen komen hongerig thuis, Ahmad eet den kop en 
Moehammad het hart. Wederom past de koopmanszoon zijne geheime middelen 
toe, zoodat zij toestemt in zijnen eisch om de kinderen te dooden; maar dezen 
worden gewaarschuwd en ontvluchten. 
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Daarna volgfc het verbaal van den witten olifant, (doc-h nu in Baghdad 
waar de kinderlooze vorst gestorven was) van de verheffing van Ahmad, en de 
avonturen van Moehammad, die zich Serengga Bajoe noemde, met Sitti Bagh- 
dad en hare zuster Sitti Ba c dah, dat in de andere teksten niet voorkomt. De 
minnehandel vvordt uitvoerig beschreven, en tal van pantoens worden vermeld. 

De rollen van Ahmad en Moehammad zijn verwisseld, nieuwe avonturen, 
zooals een strijd tussehen koning Ahmad en Sfirenggabajoe, worden verhaald, 
in de andere teksten voorkomende scenes worden gemist, zooals al hetgeen na 
het verblijf op het eiland geschiedde. 

Aan het eind wordt verhaald dat de zoons hunne ouders naar Baghdad 
laten komen, en hen daar in een eigen paleis laten wonen. 

Deze geheel afwijkende redactie is met weglating der pantoens en veran- 
dering der namen door A. F. v. Dewall uitgegeven als de Hikajat Soekarna 
dan Soekarni, Bat. 1908. 

Andere handsehriften : 

Leiilen, cod. 3249 en 3314. Catal. bl. 144—147. 

’$ Gravenhage, 608 (I). 

CXIV. 

HIKAJAT HANG TOEAH I. 

Bat. Gen. 207, 34 X 21 cM., 452 hi., 23 r. 

Notulen XXIX: 92 en XXX: 52. 

Yoorin staat: ., Copie naar een Hds. van Riouw ontvangen van den 
Resident van Riouw”. 

Van dit veel geciteerde geschrift — zie de litteratuuropgaven op bl. 148 
van Juynboll’s catalogus — is nog geen inhoudsopgave gepubliceerd. Een indertijd 
vervaardigde inhoudsopgave zal hier niet uitgegeven worden. aangezien eene 
editie van den roman naar dit en het volgende handschrift wordt gedrukt te 
Singapoera onder toezicht van den heer W. G. Shellabear. 

CXY. 

HIKAJAT HANG TOEAH II. 

Collectie v. d. W. 186, 33 X 21 cM., 924 bl.. 17 r., gedat. Malaka, 1277. 

Dezelfde tekst met nu en dan afwijkende eigennamen ; de spelling is zeer 
onregelmatig, het schrift buitengewoon groot. 
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Andere handsehriften : 

Leiden , cod. 1762, Gatal. 147 en 148. 

Louden, Royal Asiatic Society, no. 1. 

Louden, Britsch Museum, uo. 9. 

London, East India House, no. 66. 

CXVL 

HIKAJAT PELANDOEK DJINAKA. 

Bat. Gen. 156, 32 X 20 cM., 76 bl.. 21 r., gedat. 3 Radjab 1240. 

Notulen 1884, bl. 105. 

De tekst van dit HS. stemt bijna woordelijk overeen met dien der uitgave 
van 1885 door H. C. Klinkert, die in 1893 een andere redaetie heef't uitge- 
geveu; zie Braudes' resume’s in Tijdsehrift y. Ind. T. L. & X. K. XXXVII, 
bl. 50 — 64 en 366 — 389. Behoudens enkele zeer geringe laeunes en eenige 
andere woorden (syuouiemen) vertoont deze tekst in vergelijking met dien der 
eerste uitgave niets bijzonders. 

Achteraan staat : milik Gouvernement. 

Andere handsehriften : 

Leiden, cod. 1932, C’atal. bl. 137—139. 

Louden, East India House, no. 67. 

CXVII. 

HIKAJAT SOELTAN IBRaHiM I. 

Bat. Gen. 155, 20 X 15 cM.. 50 bl., 13 r. 

Notulen 1884. bl. 105. 

Den inhoud yan dit verhaal vindt men medegedeeld in De Hollander’s Hand- 
leiding tot de beoefening der Maleisc-he taal- en letterkunde (5° druk). bl. 346. 

Het verhaal is uitgegeven: door Roorda van Eysinga, Batavia 1822. 
door Lenting, Breda 1846 en Regensburg, Batavia 1890. 

De tekst versehilt zeer weinig van dien der uitgaven. 

De eerste bl. ontbreekt. 

Achteraan staat: 8 Februari 1850 en 

(Soetelief) 

Na het verhaal volgt een kort begrip van 4 bl. van de zuilen des islam’s. 



121 


CXVI1I. 

HIKAJAT SOELTAN IBRaHiM II. 

Oollectie v. d. W. 118, 34X21 cM., 118 bl., 19 r. 

Zeer uitgebreide redactie. met eenige afwijkingen. 

Reeds het begin is heel anders, nl. Ibrahim ibn Adhan laat eene ge- 
duchte vesting bouwen. en om te weten wie eene fout daaraan ziet laat hij al 
zijne onderdanen het gebomv beziehtigen: ten slotte wijst een oude man op 
eene belangrijke font: het vergankelijke. Dit brengt den vorst tot nadenken ; 
en hij verlaat zijn rijk. 

Dit nit den Boestan as-Salutin ontleende. en door Niemann in zijn 
Maleisch Leesboek. I, bl. 232 afgedrukt verhaaltje wordt zoo uitvoerig verhaald, 
dat eerst op bl. 20 het gesprek met den wezier over het nederleggen der 
koninklijke waardigheid ter sprake komt. Steeds komen dezelfde uitdrukkingen 
als in de uitgaven voor, maar daaromheen zijn wijdloopige uitweidingen ge- 
rangschikfc. Zoo wordt bv. verhaald dat de vorst weer ternggevonden wordt 
door zijne grooten, die lange gesprekken voeren; eerst op bl. 38 volgt de 
geschiedenis der dalima. die in de uitgave-Lenting reeds op bl. 4 voorkomt. 

Sitti Salihah heet hier Sitti Siilihin. 

De geboorte van Moehammad Tahir staat eerst op bl. 84. 

In plants van het korte slot der uitgave-Lenting, dat nanwelijks twee 
halve regels beslaat. heeft dit HS. een slot van tien regels, waarna wordt me- 
degedeeld dat het verhaal door den Hadramiet Sjajeh Aboe Bakr is opgesteld, 
en door den (niet genoemden) sehrijver is vertaald; een Arabisch besluit is 
het laatste. 


CXIX. 

HIKAJAT SOELTAN IBRaHiM III. 
Collet-tie v. d. W. 119. 33 X 21 t-M.. 43 bl., 19 r. 

Alleen de linkerhelft der bladzijden is besehreven. 
De tekst is gelijk aan dien der uitgave-Lenting. 

exx. 

HIKAJAT SOELTAN IBRaHiM IV. 


Collectie v. d. W. 120, 24 X 22 t-M.. 132 bl.. 17 r. 
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De zeer uitgebreide redactie als van II, hoewel niet geheel gelijk in 
bewoordingen. 

De eigennamen zijn hier beter gespeld, bv. UJLs, en oob ^ .1 r 
maar minder goed: Ook hier is de naam Aboe Bakr vermeld. 

De datum is 9 Dzoelk. 1277. 


CXXI. 

HIKAJAT SOELTAN IBRaHiM Y. 


Collectie C. St. 130 A, 20 X 16 cM., 129 bl. 15 r., gedat. 1775. 

Wederom de zeer uitgebreide redactie. 

»Sitti Saleh” (de Holl.) heet hier beter Sitti Salihah. 

De dood en begrafenis van Sjarif Hasan staat op bl. 56, de geboorte 
van Moehammad Tahir op bl. 91. Ook hier wordt Aboe Bakr vermeld, en wel 
als »orang hadirat al maut”. 

cxxn. 


HIKAJAT SOELTAN IBRaHiM VI. 

Collectie Br. 421 Cr., bl. 133—180, 15 r. (22 X 13 J / 2 cM). 

De kortere redactie. 

Dit gedeelte is gedateerd 9 Juni 1839. 


Ander handschrift : 

'$ Granvenhage, n° 607 b (VI). 

CXX1II. 

HIKAJAT RADJA DAMSJiK. 

Collectie v. d. W. 164, 33 X 21 cM., 76 bl.. 21 r. 

Dit. ook Hikajat Sjah Firman genaamd, verhaal heeft den volgenden inhoud: 

In Damsjik is Ihsan al-ihsan met zijnen onderkoning Chalil al-Moeloek, 
zijne vrouw Noer Lila en zonen Sjah Firman en Sajf al-Kamar. Deze twee 
verdwijnen bij gelegenheid van eenen wedren en verliezen elkaar uit het oog. 

Sajf al-Kamar vindt een klein paleis met de reuzendochter Ratna Koe- 
mala SSri; toen haar vader kwam verborg zij hem door hem in een bloemknop 
en zijn paard in een jongen pinang te veranderen; daarna geeft zij hem een 
doosje waaruit hij eene stad kan tooveren. Hij gaat weer zwerven. 
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Ook Sjah Firman had een paleis aangetroffen; daarin bevindt zich de 
prinses Indra Koemala Tjahaja wier familie door een garoeda, die haar uit 
Baghdad geroofd had, verslonden was; hij doodt den garoeda en vervalt in een 
staat van verdooving. Een geest steelt zijn pijl en verandert dien in een knaapje. 
Maar Sajf al-Kamar ontmoet den geest, verneemt van hem wat hij gedaan 
heeft, en doodt hem; het kind wordfc weder pijl, hij gaat er mede naar het 
paleis, en legt den pijl naast zijnen broeder; deze herleeft uit zijne verstijving. 
Beiden verzamelen de gevluchte bewoners, de stad bevolkt zich weer, en Sjah 
Firman huwt de prinses. Daarna gaan de broeders weer zwerven. 

Zij vinden een vrouweportret, zoo schoon dat Sajf al-Kamar er van 
bezwijmt; Sjah Firman komt in Koefah, waar Salisala regeert, en diens dochter 
Indra Sfiloka was het origineel van het portret dat zoo velen dol gemaakt 
had. Hij weet, als helpster van eene bloemenverkoopster verkleed, haar 
vertrouwen te winnen, toovert eene stad met bewoners, zegt dat Sajf al-Kamar 
de maker daarvan is, en beveelt hem als haren echtgenoot aan; hij laat zelfs 
zijne troepen aanrukken en hen uit naam van Sajf al-Kamar om de hand der 
prinses vragen, wat aangenomen wordt. Sjah Firman gaat zijnen broeder zoeken, 
vindt hem nog steeds bezwijmd en neemt hem mede naar de prinses, als wier 
kamervrouw hij zich steeds voordeed. Met lnistef wordt het huwelijk gevierd. 
Weldra mist de prinses de gewaande kamervrouw met verdriet, totdat de nenek 
kabajan (de bloemenverkoopster) alles openbaarde. Daarna gaan de broeders met 
de prinses naar Damsjik. 

A1 de teleurgestelde aspiranten, 120 in getal, werden verbolgen, vooral 
de prinsen van Sjarn, Hindia, Jaman en Misr. Zij alien trekken tegen de 
broeders op, en de vier sneven na een langdurigen strijd. 

Indra Koemala Tjahaja had. door groot verlangen gedreven, de broeders 
overal laten zoeken; dezen, na eerst in Koefah vertoefd te hebben, komen bij 
haar, en gaan met haar door naar Damsjik. Daar wordt Sajf al-Kamar, na 
het weerzien der ouders, vorst en Sjah Firman mangkoeboemi. 

In HS. v. d. W. 260 is deze gesehiedenis op rijm behandeld; zie 
aldaar (CDXLVIII). 

CXXIV. 

HIKAJAT MOE1IAMMAD MOEKuBIL. 

Bat. Gen. 151, B. bl. 63—85, 15 r. (19 X 15 cM.) 

Gedateerd; Batavia: 22 Moeharram 1266, 27 November 1850. 
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Deze tekst van clit ook Hikajat Harden ar-Rasjid en Hikajat Pgntjoeri 
geheeten verkaal is dezelfde als die welken Dr. Juynboll op Id. 172 van zij nen 
calalogus besehreven beeft. 


Ander bandschrif't : 

Leidm, cod. 1738 (CXL1V). 


CXXY. 

HIKAJAT BOEROENG SI BEHAROE BEHAROE. 

Bat. Gen. 151 0, bl. 8(3 — 100. 15 r. (10 X 15 cM.) 

Inlioud : 

Soelajman roept alle dieren en geesten op. en trekt naar de vlakte 
Hoenajn. Vier vogels, de si b&haroe beharoe. si Igmpoegoe, de panw en si 
poetjoeng geraken in twist ; zij brengen bun meeningsverscbil bij den profeet 
voor, de eerste twee doeu een verbaal om bun stelling in zake de waarde van 
spreken en zwijgen toe te lichten . de laatste twee geven eenige besehouwingen 
ten beste om hunne overtuiging te staven. Soelajman is daarmede tevreden. 

CXXVI. 

HIKAJAT HASAN DAMSJiK 

Bat. Gen. 192, 30 X 19 cAI., 84 bl. 15 r.. gedat. 8 Maart 1847. 

Inboud : 

Ten tijde van Harden ar-Rasjid was in Damsjik een rijk man. Zijn zoon 
Hasan gaat naar Baghdad en ontmoet daar Aboe Noewas die hem naar de slavin- 
nenmarkt geleidt. Hij wil daar de slavin Sitti al-Mallah verkoopen ; zij eehter. 
bekoord van Hasan, wil dat niet doen blijken en weigert aan hem verkocdit te 
worden. Zij kwijnt dan weg van lief'desverlangen ; baar heer we^t wat baar deert, 
en volgt den raad van een goudsmid. die bad gezegd dat zij zoude genezen 
door in gezelsehap van Hasan te komen. Zoo geschiedt. en Hasan koopt baar 
ten slotte voor 10.000 realen. 

Dit vertelt Aboe Noewas aan den ckalief. die de slavin laat wegbalen. 
Ilasan staat verbluft, en valt op straat in slaap, zekere Ahmad en Ibn Ar- 
Radijjah iiemen kern op en sclmdden hem nit; daarna wordt hij opgesloten in 
een donker gewelf, waar bij duizenden gestraften vindt. 
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De slavin kan haren niemven heer niet vergeten, en Toor den chalief 
moetende zingen, zingt zij lof'pantoeus (alle in het Arabisch met verta- 
ling) op Hasan, tot woede van den chalief. Deze seheukt haar van 
alles om haar Hasan te doen vergeten, doeh tevergeefs ; eindelijk ontbiedt 
hij den beul om haar te dooden, maar zijne gemalin houdt hem daarvan 
terug. en ondervraagt de slavin. Daarop gelast de ehalief den vermiste te 
zoeken. maar zonder resultaat. Heeds een jaar versmachtte liij in het hoi; 
alien worden door Ibn ar-Radijjah daaruit bevrijd, behalve hij. De niagistraat 
die met het onderzoek belast was, verneemt dat alien vrijgelaten zijn en wil 
heengaan, maar zijn paard weigert. waarop hij het kot laat heropenen en Hasan 
bevrijdt. Xu beticht Ibn ar-Radijjah hem van diefstal, en wil hem de handen 
afhouwen, als Ahmad tussehen beiden komt en hem bevrijdt. Dan werkt hij 
een jaar in eene moskee. 

De vorstin verzoekt den chalief de slavin toe te staan zelf haren heer 
te zoeken. Zoo geschiedt. Zij komt in de moskee en verpandt aan den modin 
haren ring om eten te koopen. De goudsmid bezorgt hem van alles, zelfs wijn 
en eene harp, en zij ovenvint zijne godsdieustige bezwaren daartegen, ja brengt 
hem tot dronkenschap ; in zijn roes zegt hij Hasan te willen roepen om mede 
te driuken. Op het hooren van dien naaru bezwijmt zij ; zij ontmoeten elkaar en 
vertellen elkander alles wat gesc-hied is. Zij gaat naar den chalief, die Hasan geld 
en kleederen zendt. Xa zes maauden is hij weer als vroeger; de chalief ontvangt 
hem, en overlaadt hem met gunstbewijzen ; Z. M. hoort zijn verliaal en laat Ibn 
ar-Radijjali dooden. doeh Ahmad en den modin eenen hoogeren rang bekleeden. 

Hasan en Sitti al-MalLbh leefden verder gelukkig in Damascus. 


CXXYII. 


HIKAJAT ABOE XOEWaS I. 

Collectie C. St. 132, A, hi. 1 — 101, 13 r. (19X15 eM.). gedat. 1805. 

Een HS. met ..aneedoten van Aboe Xoewas”. den tijdgeiioot van Harden 
ar-Rasjid; beter: ..populaire verhalen omtrent eenen getingeerden hofuar, die 
veel Uilespiegelachtigs heeft, en aan wien men den naain van dien dicliter 
(Aboe Xoewas) heeft gegeven". (C. Snouck Hurgronje. De Atjehers, II, bl. 
159, noot 5). 

Dit exemplaar bevat 21 verhaaltjes, waarvau het laatste niet af is. 

Bij wijze van voorbeeld volge de inbotid der eerste twee : 

De peiighoeloe van Harden ar-Rasjid heeft eenen zoou Aboe Xoewas; 
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de vader sterft, de zoon bespenrt aan den reak van ’s vaders oor dat deze in 
de hel is, houdt zich gek en wil zijnen vader niet opvolgen. De chalief wordt 
boos en raadplaagt Loekman. Aboe Noewas wordt door eenen brijkoker in de 
brij geworpen, belooft in zijne plaats een dikker mensch dan hij is te bezorgen en 
kornt vrij. Hi] vertelt bet aan den chalief, die als derwisj verkleed met hem mede 
gaat, en dadelijk door den man, aan wien immers een dikker mensch beloofd was, 
gegrepen wordt. Aboe Noewas verlaat hem om hem zijne listen te laten beproe- 
ven. De chalief bepraat den man liever koefijjah-maker te worden ; hij doet zulks, 
en werkt met den vermeenden derwisj. Deze schrijft in eene koefijjah een 
briefje aan Loekman om hem te bevrijden; weldra komt deze en doodt wel 
900 menschen. De chalief schenkt Aboe Noewas vergiffenis, daar deze hem in 
staat had gesteld met eigen oogen de bestaande toestanden te zien. 

Bl. 22. 

Harden ar-Rasjid gelastte Aboe Noewas een gebroken steenen vijzel te 
naaien; hij verzamelde kleine steenen en verzocht den vorst daarvan eenen draad 
te maken, daar immers steen alleen met steen te naaien is. Daar dit niet kon, 
stond de vorst beschaamd. 


CXXV1II. 

HIKAJAT ABOE NOEWaS II. 

CoUectie Br. 209, 21 V* X 17 cM., 86 bl., 13—14 r. 

Slordig, vuil en onvoltooid handschritt. 

CXXIX. 

HIKAJAT ABOE NOEWaS III. 

Collectie v. d. W. 124 A, bl. 1—63, 19 r. ^3 1 V 3 X 20 cM.) 

Eene dergelijke verzameling. 

Het eerste verhaal vertoont vele afwijkingen. 

De pSnghoeloe is hier een kadi; bij zijn sterven bemerkt Aboe Noewas 
dat de geur van zijn rechteroor goed en van zijn linker oor kwalijk is, wat de 
vader toeschrijft aan het feit dat hij eens van twee partijen slechts eene ge- 
hoord heeft; „zo6 is het rechterambt” waarschuwt hij, „bedenk later een list om 
het niet te worden”. Na ’s vaders dood gedraagt hij zich als een gek, zoodat 
een ander benoemd wordt; van Loekman’s raad wordt geeE gewag gemaakt. 
Darana is sprake van den- Egyptischen koopman, die, eenen droom volgende, 
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de dochter van den nieuwen kadi wilde huwen, doeh als ket op betalen van 
den bruidschat aankwam zeide dat alles maar scherts was, waarop de kadi hem 
beroofde en wegjoeg, en hij bedelaar werd. Daarna worden de avonturen van 
den Egyptenaar, zijn eerberstel en de straf van den kadi verhaald. 

Daarop volgen versehillende der andere, in dit HS. niet genummerde, 
echte Uilespiegelachtige, soms vrij platte verhalen, en eerst op bl. 51 begint 
bet 2 e gedeelte van bet eerste verbaal van I. dat met het 1° gedeelte feitelijk 
niets te maken beeft, en ten onreehte daarmede in I is vereenigd. De naam 
Loekman wordt ook in dit verbaal niet genoemd. 

Slecbts tien der verhaaltjes zijn in dit exemplaar opgenomen. 

cxxx. 


H1KAJAT DJAUHAR MANIKAM I. 


Colleetie v. d. W. 121, 33 X '20 cM., 100 bl., 16 r., gedat. Malaka, 
27 Dzoelk. 1278. 


Voorin staat: ^b) ^ AAA- 'ijy» 

Uitvoeriger verbaal dan dat der editie-De Hollander-1845, en in eigen- 
namen en tekst afwijkend van bet type-cod. Leid. 1727; het begin tocb is: 


c " , ^ Ai 1 t ^-1 t Ac abb aid 

i 1 0 1 i ** 1 ^ ]j & 1 0 1 t Av. *^a**jj L-^j ^ ^ i jrAi ^ J )j 

^j^LAA Lb i* 

IjAA <id ^ ; ^ fcXxio iJiVWvl 

LU^-C (—^0 £-> 

k i^SLi) tXibO v^LowO &•) 

k *\aO <XXwj^ ) tXkXJ L 

ItXsL') ^ k. * ^ — kJ»- 

ft xC ^^SLoojj L j _S L^o 

CJA> ^'A^c lAf^l (jAoA ( AA ^/Ad (jA-y C 




^A-’U, jbyy- (_5vA jAo (_<rilsi vjrlAj 

De naam van den prins is versehreven. later beet hij (HS. 

Londen jjbli t _ . 1 ^ cod. Leid. 1727 ^Au) en Sjah Djoban. 

De verdeeling in hoofdstukken is niet consequent volgehouden. en ondui- 
delijk aangebracht; er worden meer dan negen vermeld, want bet tiende bevat: 
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JAsb _C “‘-''X GG |*GL> j&f?- uSj-*- 5 yjjl ( ^CjAc l _Sy* 

i^u ^ ^*7- i3 , '“’ cJ *p" 

JAioA ^GU jky>- (_sv- - J ^JoX 

Yele pagina’s zijn verkeerd genommerd. 

CXXXI. 

HIKAJAT DJAUHAR MAN IK AM II. 

Collectie v. d. W. 122, 33 X 20 cM.. 56 61. 18 r. 

Yeel kleiner sehrift dan in liefc voorgaande nutnmer. 

Dezelfde tekst. Ook hier zijn de capita yoor ket meerendeel niet gennm- 
merd, en staat yoor caput X: dbmikianlah tjitgranja toean poetri Djauhar 
Manikam mentjari radja di negari Roem itoe wa’llakoe a'larnoe, alsof ket 
verhaal hiermede geeindigd ware. 

De redactie van deze beide HSS is veel uitvoeriger dan die der uitgave ; 
eene vertaling van Dulaurier wordt genoemd bij Juynboll, Catalogos, bl. 157. 

CXXXII. 


HIKAJAT DJAUHAR MANIKAM III. 


Collectie v. d. \V. 123, 33 X 20 c-M.. 88 bl.. 19 r. 


Het begin ran dezen tekst is: ,1 J , X 1c ili'o aGLG 

^ J •• c/** • CL/.. ,j 

Sj’oJ" yX~'" c i_5V- 

en zoo verder geheel als in cod. Leid 1727 en 1691(1). 

De tekst is een audere dan de twee voorgaanden, bet verbaal vertoont 
enkele afwijkingen, vooral in de volgorde der gebeurtenissen. 

De prinses beet meestal of ^ waar ook ^GU 

en jbyy en Jy U haar broeder: en 

De hoofdstukken zijn niet genummerd, en het tiende komt niet voor, 
daar na de beschrijving der huwelijksfeesten en van den terugkeer van Sjiili 
Djohan naar Damsjik de roman op natnurlijke wijze eindigt. 

Het slot is: r<LcXo^j jjjliX JolG : ~ > ■ ^ V v - 

<j)y SjXxib- y — XI JA (X«X) C^-X (_sx>X y_ii' CoA 

ijlb U^' 2“ cAY-' c Jly 

1*10 Sm (-—sKix’j ^IX Ail. ^)X AJkOCcj 



De redactie van dit HS. is veel geregelder dan die der beide voorgaande, 
welke eene afwijkende bewerking der oorspronkelijke stof vertoonen. 

Andere handschriften : 

Lritlrn, cod. 17^7, 1691(1), 8256. 3815 en 219t\4>. 

Lomlni, Royal Asiatic Society, no. 58, II. 

Brussel. Bibl. Royale. no. 21516. 

C’XXXJIL 

TaDJ AS-SALATiX I. 

Bat. Gen. 122, 27 X 21 cM , 242 bl., 17—19 r. 

Xotulen 3 Februari 1880, II, c. 

Yolledig handschrift van de Kroon der Kouingen. Makoeta sggala radja 
radja. welk werk drie malen is gedrukt: met vertaling in 1827 te Batavia, in 
Maleische en Latijnsclie karakters in 1864 te Batavia en met Latijnsclie karakters 
in 1866 te Semarang. *) 

De tekst is niet zonder schrijffonten. de inkt is bleek en begint in 
te vreten. 

Voorin staat: S. Willmet 1800. 

Over den oorsprong van dit werk van al-Boechari Djauhari handelde 
ik in Tijdsckrift voor Ind. T. L. & V. K. deel XLI, bl. 55 stpp 

CXXXIY. 


TaDJ AS-SALaTiX II. 

Bat. Gen. 286 A. bl. 1—71, 29 r. (33X21 cM.) 
Notulen 23 Dec. 1901, I, </, 2°. 


Dezelfde verdeeling in hoofdstukken als in de uitgave van Roorda van 
Eysinga: vele aanteekeningen, o. a. verbalen over de chaliefen bevattende, zijn 
aan de ran den aangebracbt. 

Dit gedeelte is gedateerd 14 Dzoellj, 1269. 

Onderaan staat : 


.Li) HUS' AjU 
- > > 


.S3 




;jLJ IXs 




1) Over de omlei Inure verluanling dor uitrraveu zie Hramles in TijdM.hr. v. Ind. T. L. & 
V. K. deel XXXVIII. Id. -272. noot. 

Yerliandelinjjen. 


9 
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cxxxv. 

TaDJ AS-SALaTiN ID. 

Collectie v. d. W. 65, 32X-07 2 cM., 216 bl., 19 r. 

Dit bandscbrift is gedateerd 23 Ramadan 1238. 

Behondens verscbillende afwijkingen in spelling en ook in synoniemen, 
welke bij een zoo vele vreemde termen en uitdrukkingen bev attend gescbrift 
onvermijdelijk zijn, vertoont ook deze tekst betzelfde karakter als de genoemde 
editie. 

Op bet schutblad staat: 
en op bl 1 : 

„Ten gebruike ontvangen bij miss. Eerste Secretaris van bet Gouvb 
dd. 5 Julij 1856, No. 1247”. 

CXXXVL 

TaDJ AS-SALaTiN IV. 

Collectie Br. 394, 21X17 cM., 305 bl., 15 r., gedat, 30 Radjab 1288. 

Vclgens aanteekening van Brandes is deze tekst geheel gelijk aan de 
uitgave van Batavia, 1864. 

Andere handschriften : 

Leiden, eod. 1692, 3053, 1918 (1) en 3234 (2), Catal. bl. 213—215. 

Louden, Royal Asiatic Society, nos. 17, 42, 47 11 en 64. 

Brussel, Bibl. Royale, no. 21507. 

CXXXVII. 

H1KAJAT RADJA BOEDAK I. 

Bat. Gen. 6, 32 X 21 cM., 54 bl. 21 r. 

. Uitgegeven te Batavia 1866. 

Daar dit (slecbt gescbreven) HS. in redaetie van de uitgave afwijkt. is 
bet noodig den inhoud te vermelden. 

Er was eens een koopman in Lantapoeri, (waar onvecht en onvrede 
heerscbten) met zeven kinderen: Sipat c Aldl, Sipat Bitjara, Sipat Boediman, 
Sipat Soe’al, Sipat Djawab, Sipat Tjabaja en Sipat Iman. De oudste beerscbt 
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door haren invloed over alle bewoners van haar stadskwartier, en wordt na 
den dood van den vorst op den troon geplaatst; hare zes broeders krijgen 
hooge ambten. 

Radja Ahmad Sjah van Nasrai vraagt haar ten huwelijk maar moet 
eerst hare raadsels oplosseu. In Baghdad waren 39 prinsen, van wie eeuigen 
haar ten huwelijk vragen ; nog 99 andere vorstenzonen doen zulks. In Tjintamaja 
is vorst Dewa Katja. die een sprekenden vogel heeft ; deze vliegt naar het ver- 
blijf der vorstin, bespiedt haar, en geei't van zijne bevindingen berieht aan 
zijnen heer. Deze vliegt naar hare stad op zijn vvonderpaard en kan met hulp 
van zijnen vogel hare raadsels oplosseu, waarna bun huwelijk met veel staatsie 
gesloteu wordt. De teleurgestelde prinsen willen Lantapoeri aanvallen, vele 
djinn’s verslaan hen, en na veertig dagen strijdens moeten zij zich ouderwerpen. 

Lantapoeri en Tjintamaja bloejen. 

Deze redactie is belangrijk korter en soberder dan die der uitgave. Naar 
het aantal der bladzijden te oordeelen is ook cod. Leiden 3318 (CL1II) eene 
korte redactie; zie overigens H. C. Klinkert's inhoudsopgave in het Tijdschrift 
voor Ned. Indie, 1839, I, bl. 118 sqq. 

CXXXVIII. 

HIKAJAT RADJA BOEDAK II. 

Collectie v. d. W. 158, 33 X -O'L c-M.. 201 bl. 19 r. 

Hetzelfde verkaal. maar in eene andere, veel nitvoerigere redactie, en 
met verschil in enkele eigennamen. 

Lantapoeri beet hier: Nistaboeri ; de zeven kinderen houden hier uitvoe- 
rige gesprekken over den islam, waarbij ophelderende verhaaltjes te pas ge- 
bracht worden. 

Eerst op bl. 115 begint het verhaal van Ahmad Sjah Indra in Ansari, 
en op bl. 126 dat van den vorst van Tjintamaja: Dewa Katja, een afstamme- 
ling van Indra Poetra, met zijnen verstandigeu vogel 8epah Poetri. 

Het geheel is bijkans een andere roman; na het verhaal der troons- 
bestijging van Sipat 0 Altai volgt eene vertelling over eenen koopman in Nisiboeri 
(sic) die aan eenen anderen koopman een zak met edelgesteeuten toevertrouwde, 
en in paud gaf voor 2000 dinaren ; deze verwisselde op raad van zijne vrouw 
een edelsteen tegen eenen waardeloozen steen. en liet den zak kuustig dicht- 
naajen. De eigenaar loste zijn pand in en bemerkte de verwisseling, doch verkreeg 
van den pandnemer geene opheldering, waarop hij de zaak aangaf bij den 
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mangkoeboemi, die het vertelde aan den vorst (Radja Boedak). Deze maakte 
een sebeur in een kleed en liet bet wasschen door eenen waschman, die 
eerst bij het bleeken de sebeur outdekte, en, meenende die zelf aange- 
bracht te bebben, naar eenen kleermaker ging om de sebeur te stoppen. 
Deze, die ook den zak gestopt bad, deed bet zeer handig; de vorst ontvangt 
van den waschman bet kleed terug, verneemt van hem wie de knappe kleer- 
maker is, ontbiedt dien, hoort hem nit, en komt genoeg te weten. 

Daarop biedt de vorst alien kooplieden een gastmaal aan, en op listige wijze 
ontmaskert zij (bij) den bedrieger. die zieb haast den edelsteen terug te geven. Zoo 
velt zij wrjze vonnissen en doet sehrandere ontdekkingen in verschillende moei- 
lijke quaesties, die uitvoerig en eenigszius verward verbaald worden; na een 
vijftal van dergelijke verhalen en het besluit: ,,adapoen baginda Radja Boedak 
tgtaplab diatas tachta karadja'annja didalam ugggri Nistaboeri sgrta dgngan 
masjboer namanja itoe di negeri Nistaboeri dgngan c 'adilnja dan moerahnja 
dgmikianlah adanja” wordt het verbaal van Ah mad Sjah ingevoegd (bl. 115). 

Dat gaat het verbaal verder als in Klinkerts inhondsopgave, docb de 
raadsels zijn bier meer in aantal. Hier worden de namen der drie verliefde prinsen 
genoemd, nl. Sjab Djoban. Sjab Pablawan en Dewa Djaja Indra, alien broeders, 
terwijl het eiland BCrangga Djaja hier Bgrangga Tjabaja heet, en Dewa Katja 
Sgri Lila: Dewa Katja Sgri Lila Panali Ma c rif‘ab. 

Aan het slot wordt bet huwelijk vermeld van Ahmad Sjah en Tjahaja 
Hirani van Tjintamaja. 


CXXXIX. 

HIKAJAT RADJA BOEDAK III. 

Collectie v. d. W. 154, 33 X 21 cM., 77 bl., 17 r. 

Lfet land heet hier Belauta Poeri : de vorst vordt volgens dezen tekst 
niet vermoord, maar sterf't aan eene ziekte. De ingevoegde verbalen van II 
komen bier niet voor; reeds op bl. 16 komt Ahmad Sjah van An taxi ter sprake. 
Evenals in Kliukert’s tekst is bier quaestie van vier opgegeven raadsels ; trouwens 
met bet resume van Kliukert komt deze sobere en korte tekst gelieel overeen. 
alleen wordt het verbaal bier besloteu met eene uitvoerige beschrijving van 
het buwelijksfeest van Radja Boedak. 

Ander handschrift: 

Leiden, cod. 331S, Catal. bl. 179. 
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C'XL. 


HIKAJAT SI MIS KIN I. 

Bat. Gen. 384. 20 X -1 cM„ 140 bl.. 15 — 18 r., gedat, Batavia 1829. 

Deze tekst vertoont geene afwijkingen van de Singapoerasehe uitgaven 
(1857 en 1894); het verhaal is in 1897 uitgegeven door J. S. A. van Dissel, 
met een niet consequent volgehouden iiiterpunetie-systeem, en nog eens in 
1907 door 0. A. van Ophuysen. 

(’XLI. 

HIKAJAT SI MISKIN II. 

Collectie v. d. W. 175, 33 X 21 c-M., 123 bl., 19 r. 

De titel is hier Hikajat Marakarma. 

De tekst is als der uitgave-Singapoera 1894. echter zonder de vijf regels 
na het einde van het verhaal. 

cxlii. 

HIKAJAT SI MISKIN 111. 

Collectie v. d. W. 170. 83 Vj X 20 1 /, c-M., 08 bl., 41 r. 

Dit HS. is in Latijnsch schrift geschreven. 

Yoorin staat : »Ten geschenke ontvangen van den Resident van Banjoe- 
mas bij missive 25 Mei 1857. no. 1419/1.’’ 

De redac-tie vertoont geene afwijkingen, slechts wordeu uu en dan andere 
woorden gebezigd; het begin is: 

Bismilah hirohmanir Rohim. 

Wa banastainoe bolih ngala ini hekaijat die tjaritaken oraug dahoeloekala 
sekalie persatoe alali Soebhana watangala menoendjoeken laknanja kapada hamba 
maka dietjaritaken oleh orang njang taoe, akan tjarietanja maka adalah saorang 
miskin doewa lakie estrie berdjalan mentjarie retjekinja. berkeliling negrie anta 
beranta itoe adapon radja die dalem negrie itoe maharadja endra dewauta laloe 
amat bessar karadjaannja bagenda itoe bebrapa adjar radja njang dateng die 
tanah Eudradiwata itoe mengatoer oe]»eti sagenap taoeu. 

CXLII I. 

HIKAJAT SI MISKIN IV. 

Collectie v. d. W . 177. 20 X 1 0 1 / a cM.. 107 bl., 17 r. 
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Yoorin staat: ,.Ten gesc-kenke ontvangen ran den Resident van Banjoe- 
mas, miss. 2k Mei 1857. no. 1419/1”. 

Dezelfde tekst, dock een regel van de moraal na ket kesluit tneer be- 
vattende dan II. 


C'XLIV. 

HIKAJAT SI MISKIN Y. 

Colleetie v. d. W. 118, 33 X 21 eM.. 72 kl. 17 r. 

Fragment beginnenile bij ket verkaal van Mengindra Sari, dat in de 
genoemde uitgave aanvangt op bl. 28, r. 4. en eindigende met de ontmoeting 
van Marakarma met zijne ouders. 

De laatste woorden zijn: f c,\j IX) ski <dk>) 

tCl ^ t f ^p ) [ )«L? '-Sj ^ C - ^ i j Lw&ajj A ~ aX / ' * ( 

^ ij &_ XC-J , X-a -f . X 

welke woorden, met geringe wijziging, teruggevonden worden op bl. 84, r. 
3 v. o. — 1 v. o. der uitgave. 

Andere handsckriften : 

Leiden , cod. 3319, Catal. bl. 140. 

Louden, Royal Asiatic Society, no. 53 I. 

(IX LY. 

HIKAJAT NACHODA MOEDA. 

Bat. Gen. 77, 20 X lt>7 s ^M., 84 bl. 20 — 22 r. Latijnsck schrift. 
Xotuleu 1 Augustus 1871. 1Y, e. 

Daar dit verkaal ketzelfde is als cod. Leid 1763(1) kebben wij bet met 
den in dien codex aangetroifen titel aangeduid : de in dit HS vermelde titel is. 
Hikajat Sitti Sara en Hikajat Radja Adjnawi. 

Yoorin staat: 

»Het volgend verhaal vond ik te Bouthain in ket bezit van een 
goeroe of ouderwijzer en gesc-hreven met Makassaarsehe letters. Wegens de 
onvolkomenkeid van ket Makassaarscke lettersckrift zijn mij eernke weinio- e 
woorden onduidelijk of onverstaanbaar gebleven, bij de transcriptie met 
latijnsche karakters. Blijkbaar word bet verhaal oorspronkelijk uit ket 
Maleiscli met Makassaarsehe letters getranscribeerd. Yan elders sekijnt 
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de Sitti Sara niet befeend De taal is zuiver en de weinige Ara- 

biselie woorden die er in opgenomen zijn geen anderen dan die in het 
Maleisch het burgerregt hebben verkregen. De stijl is eenvoudig en duide- 
lijk, doeh niet vrij van noodelooze herkaling. en op enkele plaatsen wat plat 
en onkiesch”. 

,.W. M. Donselaar. Bonthain 29 November I860.” 

Het verhaal komt overeen met dat in genoemden codex, waar de eioen- 
namen verschillen, by. 

Cod. Leid HS. 77. 

Clhaznawi Adjnawi. 

Hoesajn Mandari Sahel. 

Hoesajn Mandi Nain. 

Batlawi Patalawe. 

Langkawi Birandewa. 

Nachoda Moeda Boedjangga Indramoeda. 

De zoon der heldin van het verhaal heet hier Sairol bachar. 

Het origineel was gedateerd: Makassar, 22 April 1814. 

Overal in den tekst komen aanteekeningen voor over de beteekenis van 
enkele woorden of over de Makassaarsche spelling. De titel Hikajat Nachoda 
Moeda wordt ook gedragen door de serie der vijf volgende handschriften. 

Ander handschrif't: 

Leiden, cod. 1763 (1), Catal, bl. 171. 

C'XLVI. 

HIKAJAT MAHARADJA B1KRAMA SAKTI I. 

Collectie C. St. 121, 33X20 cM., 153 bl.. bl., 1— U: 27 r., bl. 

15 — 153: 22 r., gedat, 18 November 1865. 

De eigenlijke titel is hier: Hikajat Bigrama Indra. 

Inhoud : 

In Mihran Langgawi regeert Bikrama Sakti ; zijne gemalin, eene prinses 
van Indra Djoeita. is Sinar Boelan, zijn zoon: Djohan Sjah, zijne dochter: 
Ratua Koemala. De ouders sterven, en de jonge vorst gaat reizen, en komt op 
Poelau Roembia, waar hij ziet dat pitten van de Roembia-vruchten onmidde- 
lijk weer vruchten worden. Hij noemt zich Nachoda Lela Ggnta, en komt in 
Bffranta Indra. waar Digar c Alam vorst, en Bigrama Indra kroonprins is; hij 
gaat eene weddingschap aan in verband met de bijzondere vruchten, verliest 
die en wordt stalknecht. 
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Ratna Koemala verkleedt zich als man en gaat haren broeder zoeken; 
zij bezoekt Poelau Roembia, en daarua Bgranta [ndra onder den naam Nachoda 
Moeda. Men stelt haar op vele wijzen op de proef, maar geholpen door een 
bajan weet zij op alles bescheid; ook de proeven om haar sexe te ontdekken 
doorstant zij met list, en steeds duet zij de lieden laehen. Kort daarna verbergt 
zij Djohan Sjah in haar sehip; wederom verijdelt zij allerlei lagen en listen, 
en doet verhalen aan Bigrama Indra. Deze wil met liaar baden om haar sexe 
te ontdekken; onder het uitkleeden zegt zij dat haar sehip in brand gevlogen 
is, ijlt er been en zeilt weg; veertig sc-hepeu die de vorst ter hulp zendt zinken. 
De bajan vertelt aan Bigrama Indra dat de jonge gezagvoeder eene vrouw is, 
en haren broeder heeft weggevoerd. Diep bedroefd zweert hij haar te zullen 
bezitten, en wil haar inhalen. In ziju land teruggekomen laat Djohan Sjah de 
hand vragen van de prinses van Langga Widoera: Indra Majdani. weldra wordt 
het huwelijk gesloten (bl. 77). 

Bigrama Indra is als dol van verlangen en gaat zwerven. Hij komt in 
Danta Loga welks vorst ieder in bet schaken overwiut; hij noemt zich Lela 
Sjahran en ontvangt onderricht van den brahmaan Saman Djanib. 

Bl. 92. De vorst van Belanta Dewa: Gardan Sjah Dewa laat de hand 
van Ratna Koemala vragen, welk aanzoek afgewezen wordt; hij roept de hulp 
in van zijnen broeder Harman Sjah en trekt tegeu Mihran Langgawi op. Lela 
Sjahran zal Djohan Sjah helpen; komt met vier gezellen in de bedreigde stad, 
waar de prinses hem meent te herkennen, maar eerst zekerheid verkrijgt, nadat 
de bajan haar alles verteld heeft. Weldra ontstaat de strijd om de prinses; 
heviger wordt het gevecht wanneer de vorst van Langga Widoera ter hulp 
komt; eindelijk sneeft Harman Sjah. Lela Sjahran gaat naar Beranta Indra en 
maakt zich bekend; het leger van dat rijk trekt naar Mihran Langgawi, steeds 
heviger wordt de strijd, Gardan S,ah Dewa sneuvelt. 

Ten slotte huwt Bigrama Indra met Ratna Koemala. 

CXLYII. 

HIKAJAT MAHARADJA BIIvR AM A SAKTI II. 

Collectie C. St. 128. 3 1 X 1 • * cM., 154 bl.. 23 r. (bl., 1 — 17: 18 lj. 

Gedat. achteraan: 29 Juni 1866. onderaan: 1273. 

Dezelfde tekst als van 1. alleen iets slordiger. 

Op den rug en voorin staat Anakoda Moeda. 



137 


CXLVI1I. 

HIKAJAT MAHARADJA BIKRAMA SAKTI III. 

Collectie y. d. W. 165, 20 1 /, X 15 Y 3 cM., 224 bl., 17 r., gedat. te 
Batavia, 23 Dzoelk. 1255. 


De titel is: Hikajat Maharadja Bakrama, maar door den inlandschen 
eigenaar wordt op bl. 3 (bl. 1 en 2 zijn gevuld met een gedeelte van een 
gedicht) als- titel opgegeven: Ld 

J -J J 

Op bl. 213 en 214 staat een gedicht over bet verliaal en bet beeindigen 
van het overschrijven, gevolgd door een contractbrief van 29 Safar 1263 en 
(op bl. 215) eene berekening van onkosten. De volgende bladzijden worden 
ingenomen door fragmenten vau verzen en modellen van brieven. 

Het land van Maharadja Bikrama beet bier l a l er: 

Langga Widoera bier: Langkadoera. overigens is het verhaal 
geheel betzelfde. 

Het begin van dit HS. beef't nagenoeg dezelfde woorden als het Brus- 
selsc-he manuscript, het slot echter niet. 

CXLIX. 

HIKAJAT MAHARADJA BIKRAMA SAKTI IV. 

Collectie v. d. W. 166, 33 X 20 cM., 290 bl., 16 r.. gedat, 10 — 28 
Sjawwiil 1278. 


Hetzelfde verhaal, maar met enkele ainplificaties. waardoor vooral de 
beschrijving der gebeurtenissen aan het slot zeer gerekt en gewijzigd is. In 
plaats van het optredeii van Gankin Sjali Dew a wordt dat van 99 prinsen 
vermeld die van vroeger her Ratna Koemala begeerden. eene willekeurige 

•j o O 

wijziging in den geest van de gebeele. zeer vrije opvatting van de behandeling 
van bet thema. 

Aan het begin gaat eene gebrekkige en onecbte iuleiding van zes regels 
vooraf; aan het slot is toegevoegd: LnX Io'jX- Mid • ■ i ^ 

Al' ...AX.X ti ..iXj 3 


U J -> 

.MM 
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oVj 
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Jbj J?. <~Sj ‘AX <J?. ^'V J /?- 

& ] ^: ] f. 

CL. 

HIKAJAT MAHARADJA BIKRAMA SAKTI Y. 


Collectie y. d. W. 107. 33 X 20 V 3 cM„ 41 bl. 18 r. 

Fragment van ongeveer denzelfden tekst als IV. 

Het vervolg op deze 41 pagina’s wordt aangetrolfen in de Hikajat Indra, 
Dewa, Coll. v. d. W. 129, bl. 242 — 360. die met genoemde bikajat zijn sa- 
mengebonden, als een gebeel genummeerd. Eene lacune tasschen beide gedeelten 
is er niet. 

Dit fragment loopt (in zijn geheel) tot aan de vermelding van bet 
huwelijk van Dewa Laksana en zijn tocht naar Langkadoera. 

De laatste woorden van dit fragment zijn : 1^114 .Xy CS-* 

Jju &j 2)1 

deze woorden vindt men in IV op bl. 52 r. 6. v. o. 

De woorden welke op de laatste (anders getinte) bladzijde staan : 

, clLu o <0.1 <xid S glji 1 oAo o 

^ji) behooren blijkbaar bij eene mohammedaansebe legende. 

Ander handscbrift : 

Brussel, Bibl. Royale, no. 21512. 

CL1. 

HIKAJAT TAWADDOED. 


Bat. Gen. 42. J. bl. 121—172, 14 r. (21 X 17 eM„) 

Notulen 28 April 1808, IV, 6°. 

Een oorspronkelijk tot de Boenga Rampaj beboorend verbaal (de titel 
is slecbts ter ondersebeiding gegeven) zooals door De Hollander in zijn leesboek 
is gepubliceerd op bl. 118 en 119. De inhoud is hier: een Baghdadseh koop- 
man heeft eene slavin Tawaddoed, die bijzonder seboon en handig is. Hij wordt 
arm, en zij raadt bem aan baar te verkoopen : zij wordt gebracht voor Harden ar- 
Rasjid, die verbaasd is over hare kennis. Haar heer vraagt voor baar 100. 000 
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dinaren; zij beantwoordt de vragen der grootste geleerden en overtreft alle 
zangers en speellieden ; eindelijk betaalt. de cbalief den gevraagden prijs, doch 
laat haar bij haren beer. 

cm. 

HIKAJAT MAHM6ED. 

Bat. Gen. 42 K. bl. 172—184. 14 r. (21 X 17 cM.,) 

Hetzelfde verhaal als no. 1 van Bat. Gen. 24 (LXXYII), met enkele 
verschillen in eigennamen, tot aan bet vertrek van den vorst naar Mekka. 
De titel is door riiij aan dit verhaaltje gegeven. 

CLIII. 

HIKAJAT KOERAJSJ I. 

Collectie v. d. W. 146. 34x21 cM. 2 deelen, 594 en 602 bl. 19 r. 

Inhoud : 

Er waren vier vorsten: Soeltan Indra Maharadja ; in CSsSi Soel- 

tan di Padang Sifat Sodjana, Soeltan Goempita Goenoeng in Goenoeng Mgrtjoe 
en Soeltan di Padang Sodjana Halam, alien broeders. De eerste. nu vorst van 
Mgrtjoe Sakti genoemd, krijgt eeu zoon Koerajsj MSngindra Radja c Alam, Bij— 
genaamd Soeloeng Padoeka BSlaksana; in : 1 CA wordt geboren: prins 

yjRjoA ^b gyj en kort daarna ^b hoAU KjO waarbij de 

moeder stierf; den vorst Goempita Goenoeng wordt eeno doebter Seri 
Oedara bijgenaamd Poetri BSrantah Koesoema Indra geboren. die dadelijk voor 
Koerajsj bestemd wordt. Deze prins leert alle wetensehappen. Eene prinses 
Hatifab Maja Dewi, eene nicht van bem. wordt van hem bekoord; 
hoewel haar echtgenoot nog in leveu is. geeft zij aan hare liefde toe, tot 
smart van de verloofde, terwijl bovendien hare liefde niet beantwoord wordt. 
Zij past een toovermiddel toe op Soeltan Indra Goempita. die het eehter 

niet eet, en op Seri Oedara opdat zij niet zal kunnen huwen met Koerajsj, 
eveneens op hem opdat hij haar niet meer begeere. Toen de moeder van Seri 

Oedara overleden was. en Koerajsj haar kwam vragen. paste zij het middel 

weder toe; Soeltan Indra Goempita huwt weder en krijgt een zoon. Agas 

Padoeka e Alam Moeda vraagt Seri Oedara, waarop Koerajsj met zijn vriend 
Indra Sahdau in arren moede Mgrtjoe Sakti verlaat, nadat hij Seri Oedara, 
die tegen haar ziu werd uitgehuwelijkt, daar middel van een groeneu hommel 
vervloekt had. Goempita Goenoeng sterft twee maanden later, en Sgri Oedara 
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volgt haren man naar (liens land. Intusschen leert Koerajsj op den berg Koe- 
mala Sakti vele wetensehappen, verkrijgt een wondertjoemboel en vier geesten 
tot zijne beschikking en een tooverzwaard van zijnen grootvader Gangga Maha- 
sakti, benevens andere toovervvapenen ; bij gaat zwerven, en komt bij de stad 
van Agas Padoeka L 'Alam Moeda, waar Seri Oedara nog steeds hareu man 
baat; zijn leger wordt door Koerajsj verslagen, vele vorsten roept bij ter hulp, 
steeds wint Koerajsj ; Samsoe Dewa. de broeder van Agas komt hem ter hulp, 
Agas sneeft, de broeder wordt begenadigd. en geeft zijne zuster Sarodja Indra 
aan Koerajsj tot vrouw. Daarna trekt hij met haar door de lucht naar bet 
land van MSngarna Indra; deze heeft:t\vee doeliters Mthigindra Gthubar Boenga 
en Poetri Sarodja Seri Danta en eenen zoon Setan Tengab Agoeng; zijn broeder 
Pradana c Alam Dewa Desa Maba Biroe c Alam beeft een zoon Soeloeng Seri 
S6tan ibn c Alam en eene dochter Koemkoema GOrnbar Boenga; met de prinses- 
sen knoopt bij minnehandel aan, doch spoedig gaat bij naar bet rijk van 
Seri Chalifah Radja c Alam en diens zuster Soekanda Koemala Dewi, met wie 
Koerajsj in bet huwelijk treedt. In het rijk van Ambong Bgsar C'halifab c Alam 
Nobat verneemt men met schrik den minnehandel en zijne gevolgen. 

Een machtig vorst was Soeltan Moe c tabar e Alam met drie kinderen 
Seri Setan P6ri Mengindra, Poetri Tjahaja c 'Alam en Koerajsj Mengindra di 
Oedara; hij eiscbt de weduwe van Agas op voor zijn jongsten zoon, op weige- 
ring volgt strijd, alle vasallen worden opgeroepen, ook Ambong Chalifah, oude 
en nieuwe vrienden helpen Koerajsj ; bevig woedt overdag de strijd. ’s naebts 
viert de verbodene liefde hoogtij, waarin vooral Koerajsj een belangrijk aan- 
deel neemt. Gangga Maba Sakti en zijne leerlingen mengen zieb iu den strijd, 
hij traeht de partijen te verzoenen; (lit gelukt, en Koerajsj buwt met Poetri 
Sarodja Seri Danta; ook Tjahaja Hajriin, de dochter van een peri-vorst. wordt 
zijne vrouw. Eindelijk verlaat hij de plants Goenoeng Koemala °Ambar, en 
hervat zijn zwerftocht ; uadat hij en de zijnen op vele plaatsen een ge- 
noegelijk leven hadden geleid, en eene prinses Mengarna Gembar c Adja’ib 
door hem uit de macht van een geest bevrijd was. komt men in bet gebied 
van Soeltan Goempita c Alam ; zijn zoon en dochter Belanta Poera Tjahaja 
waren door een djinn, Teinar Boeka, ontvoerd, Koerajsb belooft ze te verlossen ; 
bij doodt den djinn. rnaar wordt door diens adorn in de lucht geslingerd : hij 
komt in de zee terecht. en blijft daar enkele maanden: hij herinnert zit-h zijn 
geleigeesten, roept hen ter hulp, wordt aan land gebracht en komt in het gebied 
van l.jJl een moslimschen djinn. die vele . met name genoemde i familie- 

leden heett, een van welke dadelijk door Koerajsj verleid wordt. wat aanleidincr 
geeft tot een verwoed gevecht met den bedrogen aanstaande en zijne partij. 
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Een groote oorlog ontbrandt, alle vasallen worden ontboden, Koerajsj doet zijne 
familieleden en volgelingen tot zich komen, benevens alle vrienden en overwon- 
nen tegenstanders van vroeger. 

Deel II. 

Vorstinnen verkleeden zich als nianuen, en nemen deel aau den strijd. 
geestige pantoens wekken den moed en de vroolijkheid op, eindelooze gesprek- 
ken worden gevoerd, in lange optoeliten voegen al zijne verwanten zich bij 
Koerajsj. er wordt geweend en gelachen, tooverpaleizen worden opgericht, de 
nachten zijn aan de liefde gewijd. twintig maanden dunrt de kamp. Djoemala 
Indra neemt zich voor Trouwen van Koerajsj te ontvoeren. eene twist geeft 
zijnen jongeren broeder Gempah Mgngindra aauleiding met hem te breken; de 
strijd wordt liervat, Maha Sakti staakt zijne ascese, en gelast al zijne vasallen 
zijnen kleinzoon te helpen; reeds had Djoemala Indra last gegeven Pgrmajsoeri Noer 
Agas op te lichten, wat inderdaad aan eenen djinn gelnkte, die Koerajsj in slaap 
had getooverd. Met groote moeite wordt hij bijgebraeht, met woede stort hij zich 
in den strijd; hij schaakt nit de woning van zijn vijand Poetri Mdngindra Tjahaja 
Oedara en Poetri Koentoem Sarodja. Xa veel gepraat en veel vrouwengetwist 
van weerskanten gaat Djoemala Indra zelf in den strijd. nog veertig dagen 
woedt deze, allerlei gedaanteverwisselingen vinden plants, met bergen en monsters 
wordt geworpen, zeeen ontstaan en verdwijnen, Koerajsj doodt alle pi'insen van 
het vijaudelijke land, eindelijk sneef't de vorst zelf, en Koerajsj vestigt zic-h 
in diens land Goenoeng Koemala Bgndgroeng. waar weldra vele liuwelijken 
gesloten worden. en veertig nachten wordt feest gevierd. Bij velen wordt het 
verlangen uaar hunne onders kraclitig, vrouwengetwist en jaloezie verstoren 
de vreugde, zoodat Koerajsj met Indra Sahdan het gezelschap verlaat; 
maar spoedig is de vrede hersteld. Poetri Mgngarna Indra Tjahaja en 
Poetri M&igarna Gambar c Adjaib zonderen zich af. maar worden alras weder 
verzoend. 

Allerlei verwanten en oude vrienden komen samen op de plants waar 
Koerajsj tijdelijk vertoeft. f'eesten worden gegeven, huwelijken worden gesloten, 
o. a. dat van Poetri Belanta Tjahaja. de dockter van Seri Ckalifah. met Koe- 
rajsj, wat de boosheid van vele vrouwen gaaude maakt. Daarna vindt een 
algemeene terugtocht naar de verschillende landen plants, en trekt Koerajsj 
met al de zijnen weg. Men komt aan de vlakte Lela Poespa, waar Radja Tjandra 
beer is. en vanwaar Sgtan Dewa Tjahaja Oedara afkomstig is. Deze wordt nu aan 
zijne ouders, die hem (die door een djinn was geroofd) zoo lang hadden moeten 
missen, teruggegeven. Daar wordt weder een vroolijk leven geleid. Eindelijk trekt 
men verder en komt aan het groote vaartuig van Maharadja Kala Sakti, waar 



142 


Koerajsj en de zijnen een dag tapa doen. De toeht daarheen is zeer bezwaarlijk ; 
Koerajsj vindt Poetri Hajrani c Asjikiu in het meer Lela c Adjaib; op bet in dat meer 
gelegen eiland vermaken alien ziek kostelijk, lange pantoens worden gezongen, 
Koerajsj huwt met de gevonden prinses; een zijuer voorouders berispt hem in 
een drooni dat hij oin der wille van eene vrouw, die een boeloeh pSrindoe 
kan worden. en wier sehaduw de vrouw van Kala Sakti is, alle anderen verzaakt, 
terwijl Sfiri Oedara met zijnen zoou verdwenen is. zonder dat hij zich daarom 
bekommert. Nu verlaat hij d.it onveilige oord, en voegt zich bij de zijnen; het 
geluid van den boeloeh pSrindoe volgt hem, maar hij biedt er weerstand aan, 
en trekt naar de vlakte Sifat Sodjana. Daar ontmoet hij een djinn, zoon van 
den vorst van Mj‘, broeder van vorst Darman Sjah; de dochter van dien vorst 
heet Poetri Djamdjam Indra; dadelijk wil bij de breeders bestrijden, de vrouwen 
houden hem terug. maar hij aanvaardt den strijd. twintig etmalen dnurt de 
tweekamp, eindelijk onderwerpt de vijand zich, waarna het vroolijke leven hervat 
wordt. Maar sommigen, die reeds zeven jaren hun land verlaten hadden, ver- 
langen terug te keeren, aan welk verlangen Koerajsj moet toegeven. 

Men bereikt MSrtjoe Sakti, waar de ouders van Koerajsj hem met vreugde 
begroeten, en zijne neven en andere verwanten hem verwelkomen; hij stelt al 
zijne vrouwen voor, en Poetri JIatifah Maja Dewi vergaat van nijd. Kort 
daarna doet ziju vader afstand van de regeering te zijnen behoeve; groote 
feesten worden gegeven. de vroeger vervloekte geliefde, wier man gedood was, 
wordt weder in genade en in liefde aangenomen ; eerst moet de onwil van 
Koerajsj met moeite overwonnen worden, en daarna aanvaardt hij het bewind 
onder den naam Mahkota c Alam. Vele buwelijken worden daarna gesloten. 
Indra Sahdan wordt mangkoeboemi, de vreemde prinsen gaan terug naar hunne 
landen, en vervaugen daar hunne vaders voor zoover die overleden zijn. 

CLIY. 

HIKAJAT KOERAJSJ. II. 

C’ollectie v. d. W. 147, 21 X E‘/j cM.. 1432 bl., 19 r. 

Hetzelfde verhaal. 

De hoofdpersoon heet heer dergelijke versehillen in eigennamen 

zijn er trouwens meer. De tekst is over het algemeen even gebrekkig als die 
van I, doch het begin, dat in I verward is. is hier beter, in zooverre dat de 
namen en rijken der vier grootvorsten beter uiteen gehouden zijn. 

Het handschrift eindigt abrupt, nog voordat verhaald is dat de hoofd- 
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persoon den troon zijns vaders beklommen had. met de woorden jJou a! 
JoM l .A d ^Jjd*d 

aJi) l _s^'4 i_T* ' aaj tS <L)\ aii) e^-o'i t-S'^ ^jy^x-cji 

Ilf 

Deze woorden vindt men in I. deel II, bl. 484, (waar slechts een enkel 
woord anders gespeld is) en wel op regel 3 — 5 v. b. 

CLV. 

HIKAJAT SJaH MANDEWA. 

Bat. Gen. 243, 31 X 10 eM.. 144 bl., 21 r., gedat, 4 April 1893. 

Uit eene inlandsche leesinriehting. 

Inhoud : 

In Djampala VYaroe is voorst Mandewa, die twee gnnstelingen heeft, 
genaamd Ganta Waradana en Ganta Wiri; zij gaan jagen. In Pfringga is vorst 
Djaja Sakti met zoon Djaka Peringga, een slec-htaard ; ook zij gaan jagen, en 
komen met de lieden van Mandewa in twist over een ree. Ganta W ira trof een 
huis aan, waar pandita Lalawigoena woonde met zijne doch ter Dewi Mangroem 
Kantjana; van daar terugkomende mengt hij zich in den strijd. Djaka Peringga 
vlncht en beklaagt zich bij zijn vader, die hem bij Adjar Sangkoemi in de leer doet. 

Mandewa doodt in drift zijnen patih ; hij komt bij Mangroem Kantjana, 
met wie hij zich in den echt verbindt. Djaka Pdringga hoort dat ; voor het 
afgeloopen zijn van zijnen leertijd verlaat hij den AVilis. en gaat tegen zijns 
vaders wil Mandewa bevechten, vermomt zich als grijsaard. tracht hem te ver- 
giftigen, maar wordt gedood. Mandewa gaat naar zijn land terug, zijne vrouw 
zwanger achterlatende. 

Djaja Sakti had drie broeders; een van hen trok tegen Djampala Waroe 
op, maar Mandewa was daar reeds bij zijne vrouw T Mangroem Koemala terug- 
gekomen. en weldra ontbraudde een strijd. Intnsscheu was op den 31 en Maart 
1893 Mangroem Kantjana van eenen zoon bevallen, die naar den bij ongeluk 
gedooden patih Damardjati genoemd was geworden. Na langen strijd wint 
Mandewa. Mangroem Koemala bevalt van Damar Tjoeatja. 

De tweede breeder van Djaja Sakti gaat vermomd naar Djampala Waroe, 
waarheen ook Djaja Sakti gaat als garoeda. De breeder verandert zich in eenen 
tijger en rooft Damar Tjoeatja, doch wordt gedwongen hem weder los te laten ; 
daarna verandert hij zich in eenen olifant en rooft Damar Tjoeatja weder ; de 
garoeda, deernis met den knaap gevoelende, ondrukt hem zijn bait en werpt 
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hem in zee, waar cle naga Gangga Doerga hem inslokt. Beiden nemen hnnne 
onde gedaante weer aau. 

Damardjati gaat zijn vader zoeken. Hij komt in Kelanggaroe, waar vorst 
Wangsa Koemaja voor zijne doehters Nila Sari en Nila Asmara een svayamvara 
houdt. Damar Tjoeatja was nit den naga gekropen, noemt zieh Praboe Lara, 
en gaat nit op aYontuur. Bij den svayamvara overwint zekere Sira Patanian 
(hij was Damardjati, die zijnen naam verauderd had) alle anderen, en krijgt 
den prijs. Dan komt daar Prahoe Lara, dien hij langdurig bevecht. AJandewa 
gaat voor opbenring en troost naar den svayamvara; ook pandita Lalawigoena 
en Mangroen Kantjana komen daar. Eeue algemeene herkenning en ophelderiug 
vindt plaats. Damar Tjoeatja krijgt Nila Sari. Groote feesten worden gevierd. 
ook in Djampala Waroe. 

CLYI. 

HIKAJAT ZONDEK NAAM. 

C’olleetie 0. St. 12G, 32 X -0 eAI., 142 bl.. 22 r. 

Een hoof'dzakelijk in Bataviaasch Maleisc-h gesteld gesehrift waarvan de 
inkt uitgevloejd is; op den rug staat Hikajat Indra Nata. 

Iuhoud ; 

l>i , xGi'i" i s vorst Indra Laksana met zijne zonen AYira Lslana, 
Soerja L&lana en Pandji Lelana. De vorst (zijn land wordt ook Pantjawati ge- 
naamd) sterft; Soerja Lelaua en Pandji Lelaua gaan reizeu. In Boedjanagara 
in prinses Nilagandi, doehter van Siiiga Partika. verloofde van den prins vau 
Linggadoera ; de twee breeders komen in dienst van Singa Partika. (Later 
beet de verloofde Rangga Gading prins van Anta Be ran). De prinses verleidt 
Soerja Lfilana. en geeft hem de sehuld; hij wordt in zee geworpen, maar de 
zee wordt ondiep, daarna aau eenen vlieger gebonden. waaraan hij 30 dagen 
zweeft. Pandji Lelaua maakt amok; hij wordt gedood, en zijn verminkt lijk 
rvordt in het hoseli geworpen. 

Wira Lelaua was ter jaeht gegaau : hij vindt het lijk, herkent het. hoort 
wat geschied is, en doet Pandji herleven. Beiden gaan naar Boedjanagara; 
Wira Lglana begenadigt de prinses en bemint lmar. Pandji Lelaua daagt den 
vorst nit: strijd volgt, Hanoman doet mee. Ook Rangga Gading komt daar; 
Wira L&lana ontvoert cle prinses ; de strijd gaat door, renzen en dieren vechten 
mede, Wira Lelana op zijn paard Djenggi Asp (verbastering van twee Perzisc-he 
woorden; zie Jiiynboll, Catal, Alai. HSS. bl. 1GG. noot ', behaalt de overwinnintr 

■ ' O’ 

de tegenstanders onderwerpeii zicb. 
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Bl. 62, Soerja Lelana was belaud in Tjampala Soeta, waar prinses 
Majeng Sari was, en hij zijn diensten aanbood. Bij een toernooj om de prinses 
bleven van de 99 vrijers slechts drie over: Digar Alam, Bahram en Boedjangga; 
dezen worden overwonnen door Soerja Lelana die de prinses krijgt. Daarna 
gaat hij Boedjanagara aanvallen; Wira Lelana trekt tegen liern nit. maar 
herkent hem, waarop hij teruggaat. Singa Pertika aeht zich beleedigd, en vlueht 
Daar zijnen neef' Bandaradja die belooft hem te wreken. Hij traeht Pandji 
Lglaua op te lichten, wat mislukt. Bandaradja overvalt Pantjawati. De andere 
dochter van Singa Partika. Indra Maja, wordt door Wira Lelana ontvoerd. In 
den daarop volgenden strijd overwinnen de drie broeders, en wordt Singa Par- 
tika voor goed beschaamd. Pandji Lelana hnwt met Indra Maja. en wordt 
vorst in Boedjanagara. 


C'L VII. 

HIKAJAT SAMSOE BAHROEN. 

Collectie C. St. 132 B. bl. 1(32 — 285. 11 r. (19X13 eM.,) gedat. 1865. 

Vertaald nit het Siameesch in het Maleiseh. 

Inhoud: 

Iridi-a Bajoe in Hartalia vermengde zich met eene diw: uit dat knwelijk 
worden een zoon en dochter geboren : Indra Bajoe en Ratua Dewi. Sterrewiche- 
laars voorspellen dat hij machtig zal worden, maar zij op haar twa.ilf'de jaar ver- 
dwijnen zal. Hij volgt zijnen vader op; zij wordt onder het spelen door een raksasa 
gerootd. Hij heeft zeven vrouwen : Koesoema Dewi. Lila, Ratna Koemala, Kantjana. 
Seri Kantjana, Djoemdjoema Koemala Ratna en Seri Banoen. en krijgt de zoneu : 
Dewa Pahlawan, Lila Bangsawau, Ratna Dewa. Tjindra Lila, Pahlawan Moeda, 
Later worden Djoemdjoema Koemala Ratna en Seri Banoen weer zwanger. maar 
kunnen niet bevallen; eiudelijk baart de laatstc eencn leeuw, en de eerste een 
gewapenden knaap. De sterrewichelaars. door de andere moeders omgekocht, 
liegen en verzinnen kwade voorspellingen. waarop de twee moeders met hunne 
kinderen verbannen worden. De jonge leeuw zuivert het boseh: zij komen in 
de vlakte Mgrtjoe Indra en gaan daar wonen. Batara Indra noemt den knaap 
Samsoe Bahroen. en geeft hem sakti. 

Toen de andere moeders dat hoorden, gelastten zij den zoneu 
den leeuw te vergiftigen ; zij gaan, maar worden door angst overvallen. 
waarop zij Samsoe Bahroen vergiftigd eten voorzetten: maar zijue moeder 
waarschuwt hem. Daarna wedijveren zij in sakti. maar hij en de leeuw 


V erhandelingen. 


10 



146 


zijn niet te overtreffen. Beschaamd gaan de zonen terug. Kort daarna komen 
zij daar weer, en dragen hem op Ratna Dewi op te sporen. Hij gaat dolen, 
en koint bij Djohan Sjah, wien hi) blijken van zijne kraeht geeft, en mededeelt 
dat hij de opdracht heeft de prinses te zoeken die door Raksasa Dewa Brahma 
van Zamin Arkan ontvoerd is. Na ontzettend lang zwerven door zeeen en vuren 
komt hij verder aan eenen tuiu, waar hij hoort zingen; die stem behoort aan 
Poespa Indra Koemala. de verloofde van lndra Sjah PCri van Barham Indra. Met 
behulp van een tijoeng neemt hij de gedaante yan eeue papagaai aan, en dringt 
tot haar door; hij doodt vele reuzen en geesten. De vader der prinses zwicht 
en geeft haar aan Samsoe Bahroeu, die zich aldaar vestigt. 

Hiermede eindigt het HS ; hoewel bet verhaal niet af is, wordt het toeh 
beeindigd genoemd. 

C’L VIII. 

HIKAJAT INDRA WALSOEKI. 

Collectie C, St. 141. 20 V a X lGVs cM., 276 bl., 15 r. 

Inhoud : 

In Tamroel Hijam is Indra Gharib Astana Tjoeda. die na vele geloften 
een drieling krijgt: Indra Wabaki. Indra Wamaki en Indra Walsoeki met een 
koedi. De vorst droomt van eene vrucht, en zegt dat degeen die haar zal vinden 
hem zal opvolgen; de drie gaan zoeken, en raken in eenen storm van elkaar 
af. Indra Walsoeki komt aan een hoi waarin zeven door eenen Raksasa geroofde 
prinsessen zijn, geheeten: Gardan Gardi, Karang Boei, Rantji Dahi, Agariali, 
Iskandjar, Koembala en Sakendar. Hij overwint met zijn koedi den raksasa, 
en spaart hem het leven, hij krijgt van hem een koemala hikmat waarin twee 
helpers zitten. De eerstgenoemde prinses brengt hij naar haar land; zij wordt 
gevraagd door den zoon van Prahamkoejara van Landjanahi. na weigering volgt 
strijd, Walsoeki wint. doch spaart den prins. 

Met de zes overigen gaat hij naar het land van no. 2; waar zich 
eene dergelijke scene afspeelt, maar de vrijer gedood wordt. Met de vijf 
overigen gaat hij naar het land van no. 3, daarna met de vier overigen naar 
het land van no. 4. Intusschen was het land van no. 3 aangevallen; spoedig 
gaat hij derwaarts en verslaat den aanvaller. Dan gaat hij met de drie 
overigen naar het land van no. 5 na onderweg deelgenomen te hebben aan eenen 
strijd; na no. 5 bezorgd te hebben gaat hij met de twee overigen naar het land 
van no. 6, die hij bezorgt na eenen slangenkoning en eenen pretendent over- 



wonnen te hebben. Daarna brengt hij no. 7 terng. en wordt ook in liaar land, 
evenals in de zes andere. de scboonzoon. 

Bl. 187. Indra Wabaki was al zwervend bij emien tuin gekomen, waar 
de prinses Mas Djamrat van Kantjawandi vertoefde; met haar gaat hij zwerven, 
en komt bij eene oude vronw. die hem alles omtrent Walsoeki vertelt: daarna 
komt hij bij den wader der prinses, geneest de door een slang gebetere vorstin, 
en kuwt met de prinses. 

Bl. 214. Indra Wamaki was door eeueu djinu in een gat gestopt; hij 
wordt door raksasa's opgenomen, krijgt van hen een koemala, vindt Poetri 
Dahikat, die hij na twee geveehten hnwt. na haar naar haar land teruggebracht 
te hebben. Indra Walsoeki droomt van zijnen oudereu breeder, en gaat hem 
zoeken; en vindt hem bij zijnen sekoonvader. Beiden gaan nu Wamaki zoeken, 
en vinden hem, waarop alle drie naar him vaderland teruggaau. Ook de gezoehte 
vruchfc hebben zij kunnen vinden. Op aller verlangen wordt Indra Walsoeki 
koning in dat land. 

CLIX. 

HIKAJAT IX DR A MAUL AX A. 

Bat. Gen. 1193, 35 X 23 cM.. 284 bl.. 20 — 21 r.. gedat. Batavia. 1897. 

Een zeer slec-ht manuscript met gebrekkige taal en spelling. 

Inhoud : 

Vorst c 'Azim heerscht in e Aznawi. Zijue doehter Seri Tjahaja, gehuwd 
met den eersten minister, bevalt van Indra Mengindra. Djingga Mengindra en 
Boedjangga Mengindra. Voor den ondste wordt aanzoek gedaati bij de prinses 
van Tindjo Maja : Seri Boelaii. wat tot een huwelijk leidt : de sekoonvader 
Malela sterft, en hij volgt hem op. De tsveede zoon huwl met Sen Sina’s doehter 
Sinar Boelan Pagi, de derde met de doehter van Sialan 8jah in Mgrtjoe Indra : 
Asmawati; de tweede volgt zijnen sekoonvader op. de derde zijnen vader. Sgri 
Boelan baart Indra Maulana ; deze wordt door een viseh ontvoerd, maar redt 
zieh, en moet voor zijnen zieken vader de genezenile bloem Puedjgnggi zoeken. 
Sinar Boelan bevalt van een banteng, die in het woud geworpen wordt. Asma- 
wati van een slang die op een berg gelegd wordt. 

Indra Maulana gaat in de leer bij eenen aseeet. en onttoovert den banteng 
en den slang dien hij X* aga Pgrtala noemt. Daarna komt liij bij eenen garoeda, 
die de prinses van Chajbar: Ratna Koemala ontvoerd bad; haar bevrijilt hij. 

Bl. 35. In B&lanta Dewa waren twee breeders. Bahroem en Gardan 
Dewa; zij kumen op de pluats waar Indra Maulana den garoeda had gedood, 
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en nog onder diens lijk gedrukt lag, nemen de prinses mede, en brengen haar 
naar Chajbar. Indra Maulana komt onder bet lijk uit, ziet dat de prinses ver- 
dwenen is, en gaat zwerven. In Djanoer slaagt hij er in eene verstopte rivier 
te openen, en krijgt de prinses Tjindra Mahadewi, die hij ecbter afstaat aan 
Banteng die troonsopvolger wordt. Hij gaat weder zwerven, en spreekt af 
dat een zekere boom geel zal worden als hij ziek is, en bladerloos als hij 
dood is. 

Bl. 56. In Binamsjahi is prinses Nilaganti. Aldaar ontmoet Indra Mau- 
lana de nenek Kabajan, doet een volksmmp verdwijnen, en krijgt de prinses, 
die hij ecbter afstaat aan Naga PSrtala, en weer gaat hij zwerven. In Bajan 
Bajan is vorst Sahrawan met dochter Noer Lila Tjahaja, die verloofd was met 
den zoon van den vorst van Martjoen. en gerooid werd door eenen garoeda. Daar 
komt Indra Maulana, en doodt den garoeda. Uit zijn trouwen bond onttoovert 
zich een mensch, dien hij Barma Djenggi Batara noemt. Bij de door hem (hij 
was weer gaan zwerven) niet aangeroerde prinses komt de vogelaar Pantawira- 
pati; deze beweert den garoeda gedood te hebben, verzint een verhaal, en wordt 
baar opgedrongen als haar bruidegom. Met list bewerkt zij dat haar ware 
redder daar komt, bij wordt niet geloolcl en laat den garoeda herleven; deze 
verscheurt den leugenaar. Het buwelijk wordt gesloten. Dit werkt toorn op 
in Martjoen; strijd volgt, vele vasallen komen op, maar ten slotte wint Indra 
Maulana. Spoedig daarna wordt hij door raksasa's gevangen gezet. 

Bl. 120. Banteng en Naga Pbrtala zien aan den boom dat bun broeder 
in nood is, en gaan hem zoeken ; zij verslaan de raksasa’s en bevrijden hem. 
De breeders Babroem en Gardan Dewa (bl. 35 U worden nu besproken. Eerst- 
genoemde eiscbt de prinses van Chajbar voor zich op, daar bij baar te huis 
gebracht had ; de vader weigert, en roept Indra Maulana ter bulp ; in den 
spoedig volgenden strijd worden van weerskanten alle vasallen opgeroepen ; 
Gardan Dewa wordt gevangen, en met zijnen broeder gedood. Daarna wordt 
een groot feest gevierd ter viering van bet buwelijk van Indra Maulana en 
Ratna Koemala. 

Aan bet slot wordt vermeld dat dit verliaal vervolgd wordt. 

De laatste vier bladzijden worden ingenomen door een gedicbt, waarvan 
het grootste gedeelte een gebrekkig resume van dit verhaal vomit. 

CLX. 

HIKAJAT SJAHR AL-KAMAR. 

Bat. Gen. 213, 29X19 cM., 342 bl., 20 r. 
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Incompleet verhaal van den volgenden inhoud : 

In het land Atraf, dicht bij den berg Kaf, is vorst Sjah Farsat ludra 
Laksana, schatplichtig aan eenen apenkoning. Dat was zoo geschied: er was 
een land Kardara onder vorst Balia Indra, daar was hengersnood gekomen. 
lacune , naar Atraf' gezonden gezanten komen vandaar met voedingsmiddelen terug, 
toch laat de apenvorst daar strooptochten houden, en de vorst van Atraf redt 
zijn land door schatplichtig te worden. Hij krijgt eenen zoon Sjahr al-Kamar 
Brama Indra, en na hem Kamar Oedara. De oudste wil de sehatplichtigheid 
zijns vaders doen eindigen, en gaat zwerven. Hij ontmoet twee djinn's die zijne 
neven blijken te zijn, en hem met zieh mede nemeu naar hunne spelonk. Zij 
gaan naar de stad van zijn overgrootvader Barma Indra Sakti. Zajnoer genaamd. 
en deze belooft tegen den apenkoning op te trekken. 

Bl. 27. In de zee woont Kamar Djinn met zijne zuster Ifrit, die hem 
verzoekt Sjahr al-Kamar op te liehten. Dit gesehiedt ; Ifrit wil hem voor zich 
hebben, maar hij toovert twee djinn's die haar dooden; later doodt hij Kamar 
Djinn. Hij komt in de stad Noer al-noer onder Dewa Laksana met dochter 
Djamini Ratna Dewi, naar wier hand G9 vrijers dongen. Hij toovert een paleis, 
verandert zieh in eenen vogel en ontmoet de prinses; de 69 bevechten hem 
vele dagen, dan laat de vorst hem met lien wedijveren in tooverkracht ; hij wint 
en krijgt de prinses. Ook Barma Indra Sakti komt daar voor de huwelijksfeesten; 
na het huwelijk gaan zij reizen. 

De broer van Kamar Djinn: Tamar Djinn wil zijn broeder wreken. 
licht Sjahr al-Kamar op. en brengt hem naar den berg Kaf, doeh wordt door 
hem gedood. Hij komt daarna hij Soekanda Koemala, dochter van Azrang Koemala 
Sakti met hare drie breeders : hij bemint haar. waarop de drie hem bevechten ; 
Barma Sakti zendt hem hulp, de vrede wordt gesloten en het huwelijk komt tot 
stand. Daarna gaan zij zwerven, en komen weder bij Dewa Laksana en diens 
dochter. Wederom gaan zij zwerven en komen in Zamin Hadan onder Tizan 
Sjah, na hem bestreden en ovenvonnen te hebben gaat hij verder dolen. Indra 
helpt hem, en wijst hem den weg naar Atraf. Eerst zoekt hij het apenland. 
vindt en bestrijdt het, maanden lang, eindelijk komt een tweegevecht tusschen 
Sjahr al-Kamar en Balia Indra. vrienden en vasallen komen van alle kanten, 
Barma Sakti zendt hem tooverwapenen. met allerlei bovennatuurlijke middelen 
wordt de strijd gevoerd, eindelijk en eindelijk wordt Balia Indra gedood. Allen 
keeren terug. 

Bl. 246. In bet godenverblijf was Ahmad Mfingarna Indra met dochter 
Tjaja Chajrani die ieder overwint ; zij verkleedt zich als man. en valt Sjahr al- 
Kamar aan onder den naam Djohan c Ali Pbrkasa; hij overmag haar, zij maakt 
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zich bekend en wil hem volgen; liet huwelijk vindt plaats nadat des vaders 
tegenstand bedwongen is. Zij was ec-hter reeds toegezegd aan Dewa Djaja Indra : 
deze trekt tegen hem op. word! gevangen en begeuadigd. Maar’s naehts tracht 
hij Sjahr al-Kamar te dooden ; het mislukt, en hij vlucht naar zijnen vader 
die hem helpen zal. Sjahr al-Kamar gaat de luclit in om hen te bestrijden; in 
zijne afwezigheid bevalt DJamini Ratna Dewi van Sajf al-Bahr Poerba Indra. 
Sjahr al-Kamar zoekt zijn vijand: vijf boedjangga's geven hem inliehtingeu, 
en verwijzen hem naar het eiland Indra Sbloka. Yan daar ait bereikt hij zijne 
vijanden, die den strijd aanvaarden. Yelen vallen in tweegeveehten; het staat 
te bezieu dat de strijd nog jaren lean duren. 

Het eind is abrupt: ) U> DAL* JoA- .*£1 ^ uiSA 

y j y 


is'jLu siS akii'jK i..' tC'Axi 

- ■ > • c- ■> •• 

Dit verhaal , over de eenigszins afwijkeude eigennamen zie men Bijdragen, 

3 e volgr. I, bl. 4'33,i is ook bekend als Hikajat Sjah Koebad en Hikajat Radja 
Sjah Djohan Indra MSugindra. 


Andere handschriften : 

Louden. Royal Asiatic Society, nos. 6, 31 en 58. J. 


CLXI. 

HIKAJAT BIKRAMA TJINDRA. 

Bat. Gen. 239. 31 X 21 cM.. 204 bl. 30—33 r. gedat. 10 Juli 18S8. 
Uit eene inlandsehe leesinrichting. 


Eene navolging van de Hikajat Sjahr al-Kamar van den volgenden inhond: 

In Biranta Indra is vorst Bikrama Tjindra. die op jacht gaat. In zijne 
afwezigheid bevalt zijne vrouw van Sjah Djohan Indra llengindra. In Pardjoe 
Taksina Indra, een apenland. was Balia Indra: daar heerschte hongersnood. de 
apen gingen stroopen in Biranta Indra en maakten het sehatpliehtig. Dien 
toestand kon Sjah Djohan niet dulden. en hij ging doleu. Hij ontmoet Tjindra 
Lela Mengarna en Tjindra Kesna Pradana die zijne corns blijken te zijn, en 
hem medenemen naar den steenen berg Pelangkani. de verblijfphiats van ziju 
grootvader Berma Sakti. die hem alles leert. en hem twee rooverdoosjes geef't 
waaruit bij te alien tiple twee wezens: Ratna Gamhira en Ratna Goempita 
kan doen te voorsebijn komen. benevens andere toovermiddelen en een vliewend 
paard. In de vlakte Sajodjana Indra ontmoet hij den dijnn-vorst Temar Djalis. 
dien hij doodt. Dan komt hij aan het meer Xoer al-Banoen, waar Dewa Laksana 
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heerscht. met dochter Ming Mdngoeri Tjandra Lila, naar wier hand 99 prinsen 
dingen. Hij benadert kaar en bestrijdt de dingers zeer heyig; alle den vorst 
ondenvorpene vasallen komen helpen, de strijd duiirt eene maand. 

Bl. 69. In de aarde was een djinn Barhajat met zoon Ardjan; deze komt 
ter hulp, Berma Sakti hoort er van, en zendt de twee oorns naar het terrein 
van den strijd. Deze woedt inmiddels voort; ten slotte wordt Ardjan gevangen, 
en moeten Dewa Laksana en Barhajat zic-k onderwerpen. Sjah Djohan denkt aan 
de vernedering van zijn land, en gaat weer zwerven. De zoon van Temar Dja- 
lis, Tfimar Boga. wil zijnen vader wreken. lieht Sjah Djohan op, maar wordt 
door den bliksem gedood. Sjah Djohan komt bij V gngindra Maja, zuster van 
de prinsen Azrang, in Biranta Chajrani, waar de broeders Azrang Bdrauta 
Kiloe GSnta en Azrang Perdana Djohan regeeren. Hij hemint de prinses. en 
komt daardoor in strijd met de grooteu des lands. 

Bij den berg Kaf was de djinn Sjah Boerandan met zoon lndra Logam. 
een zwager van de Azrang's; deze komt ter hulp, de vrede wordt gesloten, 
de vijanden onderwerpen zich, en het huwelijk komt tot stand. Wederom denkt 
hij aan de vernedering van zijn land, en gaat zwerven. Bij komt in de vlakte 
Toebal, dieht bij het apenland. welks bewoners hem weldra in strijd wikkelen. 
Zeer hevig is het geveeht: aan zijn kant onderseheidt zich vooral Tizan Sjah; 
allerlei vasallen helpen. Bhrma Sakti hoort er van. en zendt hem hulp; eindelijk 
komt een tweegevecht tussehen Balia lndra en Sjah Djohan, de eerste sterf't 
een roemrijken dood. waarna alle vasallen teruggaan. 

Bl. 241. Op den berg Mgrtjoe Koemala is Boedjangga Dewa met dochter 
Tjahaja Chajrani (zie no. 213, bl. 246', die onoverwinnelijk is; zij hoort van 
Sjah Djohan, verkleedt zich als man, en gaat hem bevechten onder den naam 
Djohan c Ali PSrkasa. zij beproeft en bewondert zijne kracht. maakt zich bekend, 
en wil hem tot man hebben. Haar vader daagt hem nit, maar zij kalmeert 
hem, en het huwelijk wordt gesloten. Daarna gaat hij naar Biranta lndra, waar 
hij met vreugde ontvangen wordt. 


CLXII. 

HIKAJAT DEWA ME AGIN DBA LAKSANA. 

Bat. Gen. 128. 34 X 22 cM., 260 bl. 29 — 36 r. 

Notulen 3 Februari 1880. II, c. 

Een onvoltooid, gebrekkig en verward geschrift. 

Ter kenschetsing van den inhoud volsta een resume van bl. 1 — 150: 
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Dewa Mengindra Laksana was een afstammeling van Sang Nila Poerba- 
sakti en Sang Nila Poerba Indra, kleinzoon van BSrmasakti, achterkleinzoon 
van Maba Wisjnoe, schoonzoon van Koebat Sjah Roem, vorst van Bardansah. 

Soeltan Pradana Dewa in jJ.) CrJ r ( krijgt eenen zoon Laksana Dewa, 
en later nog eenen zoon. Dewa Mengindra Laksana gaat met zijn broeder Dewa 
Mengarna jagen, en zij zien een gouden stekelvarken. Dewa Mfingindra achtervolgt 
het, en verdwijnt in het bosch Tjakramala; zijn broeder gaat hem zoeken met 
Dewa K6san. Hij was verdwaald en had een spook ontmoet dat eigenlijk Dewa 
heette, hem een machtigen goeliga gaf. en hem het kasteel wees 
van Noer al- c asjikin de dochter van Koebat Saharam. Op zijnen weg daarheen 
komt hij in de vlakte Pantjabrama in een vuurpoel en bij Barmakesan Ziran, en 
daarna. na enkele avonturen, aan de vlakte Antadjaja. In den tuin der prinses 
vindt hij het gouden stekelvarken; de prinses, van zijne komst reeds onder- 
richt. ontbiedt hem ; in allerlei gedaanten nadert hij haar. Haar vader hoort van 
dien omgang en draagt Kgsna Dewa Djohan Sahdan op den hem aangedanen 
smaad uit te wissen. Deze gaat naar de plaats van Dewa Mengindra Laksana, 
doch voelt vnendschap voor hem. en gaat met hem naar Koebat Saharam, die 
overgehaald wordt om zijne toestemming te geven; zoo huwt hij met Noer 
al- c Asjikin en krijgt den titel Koebat Mengindra Dewa Radja. Door zijn toover- 
middel overwint hij al zijne mededingers, en bestrijdt den vorst der kafir-djinn's. 

Dewa Mgngarna was hem intusscben aan het zoeken, en was te Mglipar- 
halam bij Talak ‘'Ahum Dewa aangekomen ; deze had eene dochter Djamani 
Koemkoema SSri Dewi. Nadat de ziener Brama Tjandra hem allerlei kunsten 
geleerd heeft, komt hij bij de prinses Lila cAdjaib, op wie hij verlieft. 

Koebat Mengindra bad zich opgemaakt om zijuen broeder te zoeken, en was 
aangeland bij Toelela Poespa Indra en hare zuster Seri Danta. Na eenigen tijd 
schenkt de eerste bem een kind, dat zij laat wegvoeren in een kistje, hetwelk 
gevonden wordt door Toelan Pradana Kasaktian. Hij verlaat haar en komt aan 
den berg Ivoemala ‘Ambar, waar de prinses Soekanda Koemala Dewi is; hij 
krijgt omgang met zekere Sarcdja Kamar Indra, en huwt met haar. Hare zusters 
Koeres Peri MSngindra Roepa en Koeres IVwi ludra Laksana hooren daarvan, 
en laten haar terugvorderen. Hij weigert, en een heete strijd is het gevolg; 
voordat hij zelf zich waagt, wil hij zijuen broeder Dewa Mengarna gevonden 
hebben. Den patih Dewa Sahkardan draagt hij op hem te zoeken ; de patib komt 
bij Talak ‘Alain Dewa en vindt den gezochte, wien hij medeneemt. Juist op 
tijd komt hij op het terrein van den strijd. en mengt zich in het gevecht, dat 
met allerlei toovermiddelen wordt gevoerd. Het gevolg is dat de twee vijan- 
dinnen in vriendinnen veranderen. 
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De cacograpbie eindigt abrupt met de woorden: 
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Dit geschrift vertoont eenige gelijkenis met de Hikajat Dewa Mgngin- 
dra, doeb is daarmede geenszins identiscb, gelijk De Hollander, (5 P druk) 
bl. 341 veronderstelt. 


OLXIII. 

HIKAJAT SJAHROEL IXDRA I. 

Bat. Gen. 14, 30 X 20 eM., 262 bl., 21 r. (deel I). 

Notulen 28 Juni 1866, III. i. 

Inhoud : 

In Dahroel Majdan is vor8t Tahir <-Alam MSugarna Indra met vrouw 
Mandoe Ratna Sari. In het pandanboseh is de papagajenvorst Indra Paksi, met 
zoon Paksi Poernama; deze verdwaalt. wordt door Tahir ‘'Alain gevonden. en 
aan zijne vrouw gegeven. De vogel belooft haar eene bloem te zoeken waardoor 
zij zwanger kan worden; na veel en moeilijk zoeken vindt hij ze. ontmoet op 
de vindplaats Radja Balia Dgnta, en brengt ze bij de vorstin. die ze opeet. Zij 
wordt zwanger en baart Sjahroel c Aritin Pgrdana Indra, die de vriend wordt 
van den vogel Paksi Poernama; deze gaat na zeven jaren terug. 

In Parwata Indra is Sjamsoe Indra met broeder Indra Perti wi en diens 
zoon Lela Sjah Dewa, en een eigen zoon Lela Koemara Indra en dochter 
Koemala Tjahaja, benevens vier ministers, die het plan maken den jongen 
Sjahroel c Arifin te rooven; dat plan gelukt. Toen zij hem wilden dooden, 
werd hij door eenen garoeda in zee geworpen; hij komt aan het eiland van 
Poerwa Sakti, die hem met Arkas Dewa en Djohan Pahlawan bijstaat. Onder 
den naam Sjahroel Indra Lela Bangsawan gaat hij terug. Paksi Poernama 
verneemt zijn lot, en wil hem helpen. Hij komt bij twee vechtende vissehen- 
koningen; hij stickt vrede, en blijf't bij hen. 

Bl. 51. In Wirama Kantjana is Bahr Sjah Danta met zoon Djohan 
Indra en dochter Koemkoema Djauhari. Om hare hand dingen 39 prinsen ; 
zij moeten een verloren koemala zoeken, waarin zij niet slagen. Sjahroel Indra 
gaat daarheen en bemint de prinses; verslaat de 39 en toovert eene stad. De 
prinses echter wordt door Dewa Lela ontvoerd naar Poespa Gandam, waar 
weldra een strijd om haar gestreden wordt. Sjahroel Indra wordt door zijn 



paard in de lucht gevoerd; met Balia Dbnta gaat hij naar den asceet Rasi 
Dewa, die hem over allerlei inlicht, en Paksi Poernama te voorschijn doet 
komen; deze wordt de mensch Boedjangga Lela; de strijd wordt hervat, Dewa 
Lela sneuvelt, Poespa Gandam wordt verwoest. 

Bl. 121. Djohan Indra hevond zieh in Rautjang Patani. en op het 
vernemen van hetgeen gesehied was. ging hij naar Wirama Kantjana. waar 
de 39 — van wie een gesneuveld was — vroolijk leven. Sjahroel Indra komt 
ook daar en onderwerpt hen alien. Djohan Indra en zijn vader dragen 
Sjahroel Indra op den verloren schat te gaan zoeken. Daartoe daalfc hi) af 
in den put. waar de koemala moet liggen ; 11 a drie dagen dalens bereikt hij 
eene vlakte, en komt bij Peri Poerba Laksana wiens doehter Soekanda Sari, 
verloofd met Lela Wiradjana. in Poera Istana, door eenen draak geroofd was. 
Sjahroel Indra verrnag den draak te dooden. vindt in diens lichaam den koe- 
mala, en bevrijdt de prinses. Hij wil met haar huwen, maar haar verloofcle 
verzet zich daartegen, en bestrijdt hem. Zijne vrienden, die hem waren gaan 
zoeken, vinden hem strijdende en helpen hem : Lela Wiradjana wordt gedood, 
en het huwelijk wordt gesloten. 

Bl. 218. Nu over Doerdja Lela in Poera MSngantara, den jongeren 
broeder van Lela Wiradjana ; deze wil den doode wreken, en laat Sjahroel Indra 
slapend ontvoeren, maar zijne vrienden slagen er in hem te bevrijden. Daarna 
komt hij in Randjoe Maja bij Sahrawan c Alam, wiens doehter Nila Ratna hij 
lief krijgt. 

Bl. 231. De vorst van Birama Kantjana tracht zijne doehter te dwingen 
met een ander te huwen, waardoor de daar achtergebleven vrienden van Sjahroel 
Indra met hem in strijd komen. Dit ziet Sjahroel Indra in zijnen tooverspiegel ; 
hij verlaat Nila Ratna en vliegt huiswaarts; weldra geeft de vorst zijne toe- 
stemming tot het huwelijk. Djohan Indra gaat terug. 

Deel II, 346 bl., 20 r. 

De inhond van dit deel is gelieel gelijk aau dien van Bat. Gen. 4; het 
hier volgend resume is naar laatstgenoemd HS. vervaardigd. 

Prinses Soekanda Sari was ua Sjahroel Indra's vertrek bevallen van Indra 
Sjah Peri Djaja Pgrkasa ; later komt deze in strijd. Peri Poerba Laksana nl. 
was door Doerdjalela gevangen genomeu: hem wil Indra Sjah Peri bevrijden. 
doch hij wordt weggeblazen. Soekma Dewa helpt hem, hij doodt Doerdjalela 
en bevrijdt zijnen grootvader. 

Bl. 42 (evenals de volgende indices naar Bat. Gen. 4). Nila Ratna Koe- 
mala was na Sjahroel Indra s vertrek bevallen van eenen zoom dien zij in zee 
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laat werpen; het knaapje wordt opgenomen door vorst Lodaja Sakti. die hem 
Indra Perbangsa Mengarna Djaja noemt. Intusschen was Sjahroel Indra reeds 
twaalf jaren bij de prinses Koemkoema Djauhari in Biruina Kantjana; hi] gaat 
door de luelit terng. DSnta Prawala te Goenoeng Gandali Mama gaat zijnen 
broeder Balia Danta zoeken, maar deze komt bij hem, en brengt hem bij Sjahroel 
Indra. met wien zij op tocht gaan. Sjamsoe Indra helpt Ardjal Sjah Dewa tegen 
Sjahi'oel Indra, die hem van zijne doehter Koemala Tjahaja berooft. Haar vader 
zendt twee lieden af om haar terug te halen. Arkas Dewa Kaindgra'an en 
Djohau Pahlawan helpen Sjahroel Indra. en dooden de twee manneu. Dan 
gaat Sjamsoe Indra persoonlijk Sjahroel Indra bestrijden : alle vasallen komen 
ter hulj), ook Djohan Indra komt Sjahroel Indra helpen: het geveeht wordt 
gruwzaam. 

Bl. 157. Sjah Peri Djaja Perkasa te Dauda Patala was zijnen vader gaan 
zoeken. Ghoeran Sgua van Kandala Poera ging op weg om Sjamsoe Indra te 
helpen, ontmoette Sjah Peri, en moest zich aan hem ouderwerpeu; dan komt 
Sjah Peri bij zijnen vader. 

Bl. 185. Indra Perti wi was gaan dolen. en had Ganah Sisa en Sisa Doer- 
bala vau Djoerang ontmoet: satneu gaan zij Sjamsoe Indra helpen, de strijd 
wordt steeds seherper. God Poerwa Sakti beinoeit er zich mede. en verzoent 
Sahrawan c Alam met Sjahroel Indra. Sjamsoe Indra gaat naar den berg Randoe 
Poerama. waarheen de strijd zich verplaatst: met allerlei middelen. met zeeen 
en bergen, bestrijdt hij Sjahroel Indra; eon van diens vier ministers, die 
indertijd door hem beleedigd was, vertelt Sjahroel Indra dat de kwetshare 
ziel van Sjamsoe Indra zich bevindt in den navel der zee van Batavia, in 
een welbewaakt kistje. Hij laat door de visschenkoningen Wardoe Gangga 
en Gangga Wardia de ziel halen ; de strijd wordt hervat, en Sjamsoe Indra 
gedood. Sjahroel Indra begenadigt de gevangeuen ; de vasallen gaan naar hunne 
landen terug. 

Deel HI, 4(50 hi. 20 — 21 r. gedat. 12 September 1830. 

Alles komt Sahrawan c Alam ter oore. Ook X i 1 a Katua verneemt de 
herichten. en krijgt van liaren vader een geleide om Sjahroel Indra te zoeken. Zij 
vindt hem in Parwata Indra. Indra Perbangsa Mengarna Djaja bij Lodaja Sakti 
gaat zijnen vader zoeken. Yoor Indra Sjah P&ri Djaja Perkasa wordt aauzoek 
gedaan om Tjandra Hajrani. doehter van Soeltau Koem Sjah. In Bandjar Kapitoe 
heerschte Boedja Oedara: ziju zoons heetteu Indra Balia en Soeria Xanda. en voor 
den oudste wordt diezelt'de prinses gevraagd. Beide aanvragen komen tegelijk 
aan; er ontstaat twist, men bereidt zich voor tot den strijd. In Danda Patala 
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was Poerba Laksana bcdroefVl over zijnen kleinzoon Sjah Peri, maar, weldra 
gerustgesteld, gaat bij met Sahrawan c Alam naar Parwata Indra. De vorst Soeltan 
Roem Sjah bad als eisch gesteld gouden panwen die spreken en alle dieren 
van Indra ’s tuin e. a; Indra Paksi geeft goeden raad hoe ze machtig te 
worden, ook de visschenkoningen geven raad. Men zoekt met vele gevaren en 
met veel strijd; o. a. wordt vorst Maja Danta door Balia Danta bestreden, 
maar Batara komt tusschen beiden. De visschenkoningen bebben medegedeeld 
dat veel Tan bet verlangde in Sjahroel Indra’ s koemala zit; Balia Danta 
brengt van zijn speurtocbt den gebeelen berg Mgrtjoe Indra mede, waarin 
een deel van bet verlangde zit. Zoo komen ontelbare dieren in Sjahroel 
Indra’s hand. Indra Sjah Pgri gaat er mede op weg, en komt op de vlakte 
Maja Tantgra, waar Indra Baha wacht; in zijn strijd met hem wordt 
Indra Baha opgenomen, en in zijne stad geworpen. Met de vereischte 
zaken komt hij bij Soeltan Roem Sjab ; met grooten praal wordt het huwelijk 
gesloten. 

Bl. 155. Sjahroel Indra zal tegen Baudjar Kapitoe optrekken ; Boedja 
Oedara rukt tegen hem uit, de asceet Soeka Brahmana biedt hulp, het 
gevecht wordt groot. De zoon van Sjahroel Indra: Indra Pgrbangsa (bij 
Nila Ratna) voegt zich bij hem ; de strijd wordt fel. Boedja Oedara 
laat Tjandra Hajrani met Indra Sjah Pgri op hun bed ontvoeren ; hij 
wordt aan eenen draak ten eten gegeven, zij wordt gemolesteerd door 
Indra Baha. Indra Pgrbangsa gaat hen zoeken, dringt als mier in den buik 
des draaks en bevrijdt hem; beide broeders dooden Indra Baha en verlossen 
de prfnses. 

Sjahroel Indra rukt opnienw tegen Boedja Oedara uit, de strijd duurt 
dag en nacht, alle vasallen komen op. Soeria Nanda wordt overwonnen ; in de 
zee en in de wildernis wordt het gevecht voortgezet. Batara Bajoe helpt Balia 
Danta met aanwijzingen om twee sterke reuzen te dooden ; Dewa Poerwa 
Sakti belpt Sjahroel Indra, Indra Pgrbangsa gaat onder de aarde naar het 
paleis van Boedja Oedara, en rooft vandaar een tooverwapen, waarmede 
ten langen leste Boedja Oedara gedood wordt ; zijne vrouw verbrandt zich 
als bela. 

Bl. 417. Lodaja Sakti bestemt Indra Pgrbangsa als zijnen opvolger, 
en doet hem huwen met Mgngindra Tjahaja. Sjahroel Indra en de zijnen gaan 
naar Dahroel Majdan, waar Tahir c Alam Mgngarna Indra steeds treurt over 
zijn geroofd kind. Hij komt daar en maakt zich bekend ; groote vreugde heerscht. 
Boedjangga Lela, de vroegere vogel Paksi Poernama, gaat terug naar zijne 
ouders in het pandanbosch. 
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CLXIV. 

HIKAJAT SJAHKOEL INDRA II. 

Bat. Gen. 4. 34 X 21 eAI., 255 bl., 23 r., gedat, 1863. 

Notulen 16 Januari 1866, 111. o. 

Alleen liet tweede deel; gekeel dezelfde tekst als dat deel van I, maar 
zonder het daar voorkomende slotversje. 

CLXV. 

HIKAJAT SJAHROEL INDRA III. 

Bat. Gen. 242, 32 X 20 eM., 371 bl., 82 r., gedat, 3 Sept. 1893. 

Uit eene inlandsehe leesinriebting. 

Dit verhaal is in alle opzichten hetzelfde als deel I van Bat. Gen. 14. 
Het HS. eindigt met eene lange besehrijving van het huwelijk van Sjahroel 
Indra met Soekanda Sari, dockter van Pgri Poerba Laksana, welke episode in 
14 op bl. 218 afgesloten wordt. Dit HS. bevat dus sleehts een gering deel 
vail het in HS. 14 1088 bladzijtlen behelzende verhaal. 

Achteraan een gediehtje. 

C'LXVI. 

HIKAJAT SJAHROEL INDRA IV. 

Bat. Gen. 366, 34 X 20 cAL, 133 bl., 30 r. 

ATdkomen gelijk aan den tekst van I. 

Dit handsehrift eindigt abrupt in de besehrijving van den strijd tussehen 

Boedjangga Lela en Dewa Lela, met de woorden s,U «) i’(. 

JjA- K welke woorden men terugvindt in I, deel I, 

bl. 114, r. 11. 

CLXV1I. 

HIKAJAT SJAHROEL INDRA V. 

Bat. Gen. 390, 32 X 20 cAI., 454 bl., 21 r. 

Het derde deel, volkomen gelijk aan dat van I. 

De laatste bladzijde ontbreekt. 
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CLXYIIl. 

HIKAJAT SJAHROEL INDRA YI. 

Bat. Gen. 391. 23 X 19 cAI., 138 bl. 22 — 23 r. gedat. Batavia, 20 
Januari 1896. 

Het eerste depl. 

Het begin is eenigszius anders: overigens is het verhaal hetzelfde als 
in de andere HSS. Deze tekst eindigt in de besehrijving van den strijd om 
Koemkoema Djanhari die gesehaakt was door Dewa Lela; dat Sjahroel Indra 
in de lncht gevoerd wordt is niet meer vermeld. 


OLXIX. 


HIKAJAT SJAHROEL INDRA YII. 

Collectie C. St. 145, 33 X 20 cAI., 166 bl. verschillende handen. 

Slordig HS. ran het eerste deel. 

Het eindigt abrupt in het verhaal van Sjahroel Indra. die met Boedjangga 
Lela en Balia Danta Indra terugging naar de vlakte Anta Perm at a. met de 
woorden oo! yiLLc JS Jb JiL 

Deze woorden vindt men in Bat. Gen. 14, in deel 1, op bl. 121, en in 
C, St. 146 op bl. 118, r. 14. 

CLXX. 

HIKAJAT SJAHROEL INDRA VIII. 

Collectie C. St. 146. 

Deel I. 32 X 20 cAL, 252 bl.. 28 r. gedat. 1 November 1868. 

Geheel gelijk aan deel I van 1. 

Op het eind een toepasselijk vers. 

Deel II, 34X21 cAI. 390 bl.. 19 r. gedat. 1 Januari 1869. 

Bijna identisch met deel I van I en met II, doc-h minder Bataviaasc-h. 
Dat de kvvetsbare ziel van Sjamsoe Indra in de zee van Batavia bewaard wordt, 
staat hier (bl. 365) niet; hier staat slecht: in den navel der zee. 

Zeer goed exemplaar. 
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CLXX1. 

HIKAJAT SJAHROEL INDRA IX. 

C'ollectie Br. 136, 31 X 19 cM.. 570 bl., 17 r. 

Geheel dezelfde tekst als van deel I van Bat. Gen. 14. 

Gesckeurd, vuil en srnerig exemplaar. 

GLXXI1. 

HIKAJAT DJOERAGAN DJAJA INDRA. 

Collectie C. St. 134, 33 X 21 cM.. 321 bl.. 29 r. 

Inhoud : 

Een vorst van Roem had drie zonen en twee doehters ; voor den zoon 
Soeranagara wordt aanzoek gedaan in Kgling, voor Soerabidjaja in Madjapahit 
en voor Kgrtasoera in Bali. 

De vorst van Java (zijn breeders waren vorsten van Madjapahit en Bali) 
laat voor zijn zoon in Roem aanzoek doen. evenals die van Mgsir; beide aan- 
zoeken worden aangenomen. Soeranagara — zijne gemalin heette Sinar Boelan — 
wordt vorst van Roem, Soerabidjaja — zijne vrouw was Sgri Kantjana — van 
Madjapahit, Kgrtasoera — zijne eehtgenoote was Ratna Sgri genaamd — van 
Bali, Kgrtauagara — zijne pgrmajsoeri was Ratna Koesoema geheeten — van 
Java, Marta Koesoema. gehuwd met Ratna Kantjana, van Mgsir. Daar er geen 
kinderen komen. gaat men geloften afleggen in Poelau Mgrandam Dewa. De 
daar wonende mambang Kanai'oe helpt hen. en geeft bun eene bloem op voor- 
waarde van het volbrengen eener gelolte. Die geloi'te wordt later vergeten door 
de vorsten van Java en Mgsir, die gestraft worden door dat hunne vrouwen 
een slang en een kikvorsch baren; de vorsch springt op den slang, en beiden 
gaan naar Mgrandam Dewa. De vorst van Roem krijgt eenen zoon : Wiranagara, 
die van Java: Radja Poetra: later krijgt de vorst van Roem: Ratna Koemala, 
Kgrta Koesoema en Koemala Sari, die van Kgling: Martanagara en Nila Koe- 
soema; de vorst van Java krijgt nog: Ratna Gading en Raden Mantri, de 
vorst van Madjapahit: Karmadjaja en Tjandra Koesoema, die van Mgsir: Wi- 
radjaja Ratna Koemala. en die van Bali: Wira Asmara en Sgri Emas. Tal van 
verlovingen worden onder deze kinderen voltrokkeu. 

Bl. 65. Mambang Kanaroe sc-haakt de p rinses van Mgsir: zij noemt 
zich Djoeragan Djaja Indra, gaat varen en komt in At jell, waar de prinses 
verloofd is met den prins van Ambon (de broers van den vorst van dit land 
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troonen in Ternate en Portugal). De prinses van Atjeh wordt door een slang 
gebeten, Djoeragan Djaja Indra geneest baar en mag met baar trouwen. Die 
van Ambon worden boos, maar zij (hij) overwint ben en neemt ze met enkele 
prinsessen mede op bare tocbten. Raden Mantri verneemt de verdwijning van 
zijne verloofde uit Mdsir. en gaat baar zoeken met baren broeder Wiradjaja. 

Bl. 86. De vorst van Roem gaat eene gelofte voldoen in bet woud. 
Mambang Kanaroe licbt Ratna Koemala op; zij gaat zwerven, Djoeragan Djaja 
Indra komt bij baar, en maakt zich aan baar bekend. Raden Mantri komt in 
Kedah, en hmvfc de prinses aldaar. Mambang Kanaroe schaakt Sdri Emas van 
Bali ; Djoeragan Djaja Indra komt bij haar, en maakt zicb aan haar bekend. 
Wiradjaja komt in Banila, waar de prinsessen Naoeng Sari en Naoeng Karantika 
zijn; bij buwt de oudste. Djoeragan Djaja Indra komt in Djohor, waar de prins Poetra 
Koesoema en prinses Sdri Boelan zijn; deze volgt bem (haar). Dan naar Malaka. 
Daar is prins Singa Pralaja en prinses Maja Dewi ; ook deze volgt hem (haar). 

Bl. 126. Radja Abang Laoet heeft twee zoons en eene dochter. 

Hij laat in Java aanzoek doen om Ratna (lading ; na weigering volgt 
strijd, en Radja Alang Laoet bemacbtigt de begeerde prinses. W r iranagara komt 
steeds zoekende in iWkf. Er ontstaat een oorlog tusschen Malaka en Boekit 
Batoe; aan dien krijg neemt ook Djoeragan Djaja Indra deel. Alang Laoet wil 
zijnen zoon met de prinses van Java doen hmven, en begeeft zieb naar Roem, 
waarheeu ook Djoeragan Djaja Indra en de andere vorsten gaan. Een algemeen 
wederzien vindt daar plaats. Djoeragan Djaja Indra gaat zwerven en raakt in 
gevecht met de zoekende prinsen ; na eene verwonding en berstel daarvan wordt 
zij herkend als de verdwenen prinses van Mdsir. 

Wiradjaja wordt hoofdpersoon in den roman ; vele landen bezoekt hij en 
vele prinsessen verwerft hij, o. a. Pasir Poetib. Bl. 267. Mambang Kanaroe 
bewerkt moorden in Mdsir; na deze en andere rampen kan eindelijk het 
huwelijk plaats vinden. Wiranagara bestijgt een djampana, Radja Poetra een 
garoeda, Wiradjaja een naga, Kramadjaja een olifant, Wira Asmara een 
paard, Martanagara een tijger, Radja Soeloeng een djampana met raderen, 
Mangkoeningrat een leeuw, Poetra Koesoema een boerak. Radja Wirana- 
gara wordt vorst van Roem, Radja Poetra van Java, Martanagara van 
Keling, Wiradjaja van Mdsir, Kramadjaja van Madjapahit, Wira Asmara van 
Bali, Radja Soeloeng van Oeilon, Mangkoeningrat van Atjeh, Wirasoekma van 
Ambon, Adi Soekma van Ternate, Soekmaningrat van Portugal, Poetra Koe- 
soema van Djohor, Raden Singa Pralaja van Malaka, en zoo vele anderen meer. 
De oudere vorsten gaan naar hunne landen terug; de tien voornaamsten zenden 
elkander steeds gezantschappen en gescbenken. 
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CLXXIII. 

HIKAJAT RADJA TA'RIR. 

Collectie St. 142, 20Y 3 X16 Yj cM. 121 bl., 14—17 r. gedat. 18 
Hapit 1866. 

Een onvoltooid, gebrekkig eii ongeregeld geschrift van den volgendeu 
inhoud : 

Radja Ta'-'bir Moekif in ITamasfati is gehnwd met Soeganda Irani, 
later met Soeganda Bajang Bajang van Tjoentjali; deze baart den twee- 
ling Djoeugkar en Djoengkir; de andere vrouw baart onder woudertee- 
kenen Pandji Mas Miraug (later Pandji Pandisgmirang genaamd). De ziener 
Indra Wamaki voorspelt zij tie schitterende toekomst aan zijn half breeders; 
dezen vertellen iets geheel anders aan hunnen vader. waarop kind en moeder 
verbanuen worden. Het kind drinkt melk die nit de tasschenrnimten zijner 
vingers vloeit. 

De vader wordt zwaar ziek, en alleen eene bloem van den berg Oendara 
kan hem redden. Ook de vorst van Madain wordt ziek ; zijne dochter Firi Mang- 
ggri droomt van die bloem en gaat ze zoeken. een naga belpt haar. Ook de 
twee breeders waren gaan zoeken. Zij ontmoeten en herkennen Pandisgmirang, 
met wien zij den speurtocht voortzetten; zij vindeu na wonderlijke avonturen 
Firi Manggeri en trekken met haar verder. Zij komen by den Oendara, waar 
een naga hen helpt, en de prinses de gezochte bloem plnkt. 

lneens (bl. 33) raakt het verhaal in de war; er volgt dat de prinses 
thuis droomt van de bloem, uit verlangen daarnaar niet eten kan, en haar 
vader de bloem laat zoeken, daar die zulk een mooi speelgoed is. 

Op bl. 87 wordt weder verhaald ilat zij droomt van de bloem, die oc liter 
reeds weggenomen is door eene vrouw en twee manneu, dat zij dit aan haren 
vader vertelt, en deze schepen naar den Oendara zendt. 

De twee breeders die sleehts een paar bloemblaadjes hadden verkregen 
werpen Pandisbmirang in zee. waar een naga hem in den mond neemt. De 
broeders en ook de prinses Firi Manggeri worden in Toemauggartoeri gevangen. 
Pandis6mirang komt daar, onderwerpt en vervaugt den vorst. huwt met de 
prinses en zendt de broeders terug. Hij heeft eenen aangenomen breeder 
c Abdarrahman. gehaw r d met Poetri Salamah, met wie hij gaat zwerven. (Dit 
wordt twee malen verteld). Dieren geven him eten, en hij voedt eene honge- 
rende slang met zijn eigen vleesch. Radja Djagar Seri eischt zijne vrouw van 
hem op, hij moet haar afstaan, zij sterft van leed. Een tijger vermomt zieh 
Verhandeliagen. n 
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als eene vrouw en steelt een koningskleed clat zij aan liem geeft; de vorst 
ontdekt ket kleed bij hem en zet hem gevangen; eene rnuis helpt hem. ook 
de slang door ’s vorsten dochter Maja Sferi te bij ten, en hem het gekeime 
geneesmiddel mede te deelen; na haar tot vrouw gekregen te hebhen, gaat 
hij jagen. Een kikvorseh onthaalt hem op vruchten; enkele daarvan geeft hij 
aan zijne vrouw, zijn schoonvader gelast hem er nog rneer te zoeken. waarin 
de kikvorseh hem helpt. De vorseh brengt hem in een vruchtenkof, gehouden 
door degene die op deze wereld Salamah was, hij herkent haar en wil niet 
teruggaan. Maja Seri treurt, haar vader zoekt hem overal, te vergeefs. 

Dit verhaal. hoe het ook moge afloopen, is eene waardelooze samen- 
tlansing van allerlei uit andere romans ontleende episodes: zie eehter sub Bat. 
Gen. 53 (het volgende no.) 

, C’LXXIY. 

HIKAJAT DJAJALANGKARA. 

Bat. Gen. 53, 20 X 16 cil., 30 beschr. en enkele onbesehr. bl. 14 — 15 r. 
Notulen 1869, 3 Aug. IV h. 

Fragment van een verhaal dat bekoudens het versehil in eigennamen 
hetzelfde is als het voorgaande; de inlioud toch is als volgt: 

In is een vorst, gekuwd met Soekanda Tjahaja 

die later tromvt met Soekanda Tjahaja B&lambang, die een tweeling Moekdim 
en Makdoem baart. Daarna baart de eerste vrouw Djajalangkara, een kadi 
voorspelt zijn sehoone toekomst, de broeders brengen dat verkeerd over 
aan den vader, die moeder en kind verbant. Dezen komen in een hoi waar 
diereu hen vereeren, en het kiud op wonderbaarlijke wijze gevoed wordt. De 
vader wordt zwaar ziek, en het eenige geneesmiddel is eene moeilijk te ver- 
krijgen bloem. De dochter Ratna Kasihan doet vergeefsche moeite om die bloem 
te vinden, een draak brengt haar bij Djajalangkara. Ook de twee broeders 
komen bij hem. en alien gaan de bloem zoeken, waarbij de draak zal helpen. 

CLXXV. 

HIKAJAT RADJA BEREKOER. 

Bat. Gen. 84, 20 Y* X Hi Vs eM., 18 beschr. en vele onbesehr. bladzijden, 
17 r.. gedat, 7 Maart 1875 te Belitoeug. 

Notulen 1 Juni 1875. bl. XIV. 



Een sleelit geschreven verhaaltje v:m dozen inhoud ; 

In Mataram is vorst Sbri Rama met vele zonen, van wie t«ee een 
staart hebben, en deswege Radja Bbrekoer heeten. 

Zij vernemen dat B&litoeng zonder vorst is, en gaan daarheen; de vogel 
Maka traeht vliegende hun sc-hip bij te houden. een over boord geworpen stuk 
wordt het eiland Kfirdat. Op ket eiland aangekomen sterft de vogel; zij vestigen 
zicli aldaar, en eten de menscken op, totdat de overblijvenden samenspannen 
en ken dooden. 

Dit verkaal doet deuken aan de Tjarita Bangka, dock kan bezwaarlijk 
onder de rubriek »Gesehiedeuis’' behandeld worden. 


C’LXXVI. 


HIKAJAT TJINDABAJA. 

Collectie Br. 20G. 2 1 1 / 3 X 17 oil., 294 bl. 11 r. ged. Batavia 1872. 

Slecht gesteld gesehrif't welks inkond aan verschillende verhalen ontleend 
is; die inhoud is als volgt: In Bantoeloek is vorst Adjrang met doehter Mandoe- 
dari, die volgens voorspelling der sterrewichelaars met den man nit het volk 
Tjindabaja verloofd zal worden. Een garoeda neemt op zich dit te verbinderen. 
stopt de prinses in zijn oor, en vliegt naar den navel der zee. Tjindabaja was uit 
het land gevluckt. en in een karbouw r enhuid gewikkeld, in de zee gesprongen; 
hij komt aan den navel en ontmoet de prinses; de garoeda vliegt met ken 
terug naar den vorst, die in hun huwelijk berust doch ken gelast in de een- 
zaamkeid te wonen. Zij wordt ziek en sterft; en dan w r ordt op hem ket 
bekende verhaal van ket halve leven (Niernan, Bloemlezing I. onder de Bagaj 
bagaj tjaritbra) toegepast. met die wijziging dat ket eiland waar zij zich vestigen 
Madaksina genoemd wordt, en daar een zoon Djajalangkara geboren nordt. 

Bl. 35. Darianoes met dochter Ratna Koemala hoort van dat geval. 
Djajalangkara komt als geitenkoeder bij de prinses in dienst, en leert van alles 
bij Naga Pratala. De garoeda had intusschen de opdracht gekregen eene prinses 
te zoeken die op Mandoedari moest gelijken : hij eischt Ratna Koemala op, 
maar gedoogt drie maanden uitstel. In veertig landen vraagt Darianoes om 
hulp. Djajalangkara wordt door Naga Pratala onoverwinnelijk gemaakt. Veertig 
vrijers nemen op zich den garoeda te dooden; de garoeda doodt velen zijner 
tegenstanders, en moet ten slotte vluchten voor Djajalangkara. die met Ratna 
Koemala mag huweu. 

Bl. 71. Boedjangga Dewa die haar had willen hebben verneemt dit, en 



164 


eischt haar op; na weigering volgt strijd. Boedjangga Dewa wordt doorDjaja- 
langkara gedood. en zijn patih Boedalsah onderwerpt zich. De broeder van den 
gesneuvelde Daradimala wil hem wreken. maar wordt overwonueu en tot zijn 
vasal gemaakt; Djalalangkara wordt vorst in het land van Boedjangga Dewa. 
Zijne vrouw wil een reeenhart eten; hij gaat het zoeken, en wondt bij ongeluk 
Naga Gini zoon van Naga Pratala. de patih schiet reeen. Naga Pratala geeft 
zijn zoon de schuld, en verleent Djajalangkara de gave van de taal der dieren 
te verstaan. Ook zijne vrouw wil die gave hebben; en als zij die niet kan 
verkrijgen verbrandt zij zich. Hij gaat vol droefheid zwerven. 

Bl. 136. Er was een vorst Radja Adham, met zoon Radja Adhar en 
dochter Rama Sa'-irah ; de vorst gaat naar Mekka, Moe c allim Nadjar bestuurt 
het rijk en begeert de prinses; hij zendt een lasterbrief over haar aan den vorst, 
die gelast haar te dooden; zijn zoon moet het doodvonnis voltrekken, en doet 
dat blindelings, niet wetende dat een engel in hare plaats een hertje gesteld 
had. Zij vermeldt alles in eenen brief, en gaat dolen: de brief wordt naar 
Mekka gebracht. Djajalangkara vindt haar, neemt haar mede naar zijn land en 
huwt met haar; zij wordt zwanger, wil een hertehart eten, krijgt dat en baart, 
Raden Moekaddam. Twaalf jaren later baart zij Raden Moekaddim. 

Bl. 177. Een djinnvorst Djohan Sjah was reeds negen maamlen in strijd 
met den djinnvorst Djinn 'Ifrik, en loofde zijne dochter Nilawati, wier portret 
hij laat maken, uit aan hem die zijnen vijand zal kunnen versl aan. Dat portret 
valt neer voor de voeten van Moekaddam ; deze wordt er van bekoord. gaat het 
origiueel zoeken, gaat in de leer bij eenen pandita. komt aan de kampplaats 
in het bosch Karbala, en onderwerpt den tegenstander, waarop hij met de doch- 
ter in het huwelijk treedt. Moekaddim gaat zijnen broeder zoeken, en lijdt 
schipbreuk bij het eiland Tandjoeng Seri, spoelt daar aan wal, en komt bij 
eene oude raksasa-vrouw. die hem onderricht geeft. 

Bl. 211. In Sambodja is vorst Indramaja met dochters Samajawati, 
Samajadewi en Samajatjindra ; daar wordt een svayamvara' gehouden, velen 
komen daar, ook Moekaddim. Samajatjindra kiest Moekaddim, die er armoedig 
nitzag; de anderen kiezen prinsen. en de drie huwelijken worden gesloten. De 
vorst krijgt eene oogziekte, waartegen alleen tijgermelk kan helpen. De twee 
prinselijke schoonzoons gaan zoeken, Moekaddim houdt zijne twee zwagers met 
verzonuen resultaten voor den gek. krijgt de opdraeht de medicijn te zoeken. 
de raksasa-vrouw bezorgt hem die, en de vorst wordt genezen. 

Bl. 258 Moekaddam wil de zijnen wederzien en gaat naar huis; ook 
Moekaddim gaat daartoe naar huis; hunne vrouwen komen daar. endeschoon- 
ouders. Groote vreugde heerscht daar. 



CLXXVII. 


HIKAJAT INDRA DEWA I. 

Collectie v. d. IV. 129. 3d X — O 1 / 3 cM., 375 bl. 18 r. (het eigenlrjke 
verhaal is 118 bl. korter: zie beueden). 

Yoorin is de titel Hikajat Ahmad Sjah. 

Inhoud : 

In bet rijk Rakab Sjahroem. tusseben Perzie en Arabie. heerschte soeltan 
Ahmad Barsjfih Djaja; zijn zoon heette Indra Dewa. Doze ging ter jacdit, en 
achtervolgde een gouden ree J ) die in een rivier verdween, hij weigert terug te 
keeren voordat hij den zeldzamen bait heet't bemac-btigd. zijn vader zelf komt 
hem verzoeken terug te keeren. maar hij blijft daar met eene gezellin wacbten 
op de dingen die komen zullen. 

Dicht hij den berg Kaf was bet land ^ ^ 2 ) ; de vorst aldaar, Soeltan 

IsniiV-'il Sjah. bad vier schoone dochters : Tjandra Dewa, MSngindra Dewi, Poespa 
Ratnawati en M&ngindra Sinar Boelan, bijgenaamd Ratna Tjabaja Iram-Iram; 
deze kon zich in een dier veranderen en onder water blijven. Alle vier gaan 
zicb baden in de bewuste rivier. en wordeu door Indra Dewa gezien, docb 
verdwijnen weldra, hem in droefenis achterlatende. Wederom traeht zijn vader 
hem tot terugkeer te bewegen, doc-h te vergeefs. Na een jaar en een maand 
komt het viertal daar weer baden ; hij bespiedt ze, neemt de kleederen der 
jongste, de anderen vliegen versebrikt heen, de jongste blijft daar naakt, en 
weldra draagt Indra Dewa baar naar zijn verblijf. Dan gaat bij zwerven ; zijn 
vader. dit vernemende, wordt bedelmonnik, en wil niet in zijn paleis terngkeeren 
voordat zijn zoon gevonden is. De zwerver komt in daman. w r aar een ieder 
hem bewondert. en de vorst hem helpt door hem in kennis te brengen met 
een 200 jaren ouden zeemau die de eenige is die bet land bij den berg Kilt 
kent. doeli alleen van hooren zeggen, en wel als land van doodsgevaren. Hij 
beweegt den oude door ontzaglijke geschenken den toeht derwaarts met hem 
te ondernemen; vreeslijke stormen teisteren de sehepen, elke maand woedt een 
typhoon heviger en langer dan de vorige. en telkens vergaat een der sehepen; 
eindelijk verdrinken alien bebalve Indra Dewa die uitgeput op een klip gewor- 
pen wordt. Daar was een gelieel zwarte stud, door niemand bewoond, en een 
paleis. waarin sleehta een. met een pijl en boog gewapend, stokoud menscb 

D Later i% "prake van \ ier goml«*n rec«*n. 

*3) Later fjjr* 
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woonde ; hij neemt het wapen en groefc hem ; de oude blijkt hem welgezind te 
zijn. Hij vertelt dat hij Radja Dewa Laksana heet, de stad : Tagar Tara tela en 
die zee : dat Ratua Tjahaja Iram-Iram zijne kleindochter is, alle 

inwoners's nachts terugkomen, en men met den pijl. die van Gangga Darma 
Dewa is, storm en regen en vuur kan bevelen. 

Bl. 54. In Bgranta Djaja is vorst Ibrahim Sjah, een djinn ; zijne dochter 
heet Poespa Ratna Seri Gading, bijgenaamd Ratna Njelam (?) Sjah Djaja. Na 
drie maanden toevens verlaat Indra Dewa, met ngelmoe’s en doe c a’s gewapend, 
het gastvrije land, en vertrekt naar Sjahroem Cham. Onderweg wordt hij in 
den slaap door een djinn-kafir opgelicht: hij doodt dezen en vervolgt zijnen 
tocht. Hij 'komt op den DalGd bij Karoen Sjah, die hem gastvrij ontvangt, 
en wiens zoon Dewa Sjahdan Dewa zijn vriend wox'dt. Na eenigen tijd trekt 
liij weer weg. en bereikt het buitenverblijf van Poespa Ratna S6ri Gading; 
met haar komt hij in intieme verhouding. Haar vader bemerkt dit en gelast 
hem gevangen te nemen, maar aRen deinzen af, vele prinsen doet hij 
door toovex-ij in eenen nevel verdwijnen; de vorst Dalamsjah Djaja komt 
ter hulpe en bestrijdt Indra Dewa met geweldige middelen, veertig etmalen 
zonder ophouden; Radja Dewa Laksana Dewa zendt hulp aan Indra Dewa; 
ook Karoen Sjah komt ter hulp, Ibr-ahim Sjah komt zelf in den strijd. 
Eindelijk bewerkt Karoen Sjah eene vex’zoening, en Ibrahim Sjah stemt toe in 
het huwelijk zijner dochter met Indra Dewa. 

Bl. 146. Kort daarna gaat hij zweiwen, oostwaarts. Hij ontmoet Malik 
ibn Bahroemsjab ; deze, een djinn-kafh-, lokt hem in zijne stei’kte waarin reeds 
velen opgesloten zijn, maar wordt door hem gedwongen den islam aan te 
nemen. en de dochter Manaf Sinar Boelan wordt op zijn verzoek bestemd voor 
Qalamsjfih Djaja. Hij trekt weder oostwaarts volgens de aanwijzingen van den 
bekeerden djinn. Hij komt bij een rivier waar hij vier gouden reeen ziet; door 
hem aaugeschoten verdwijnen ze: dicht daarbij vindt hij een paleis, en daar 
woonde zijne Ratna Tjahaja Iram-iram. die zich weder in een ree vei-anderd 
had. Spoedig vindt het hnwelijk plaats; Karoen Sjah en Dalamsjah Djaja 
worden uitgenoodigd om de feesten bij te wonen. Spoedig wordt een zoon 
Indra Dewa Sifat Dewa (ook Indra Aspa Dewa) geboren. 

Bl. 186. Dewa Soeraugkalis van Audaloes Tara, wiens vadei-, een djinn- 
katir. vroeger door Indra Dewa was gedood. trekt tegen hem op; hij rooft 
iemand die Indra Dewa’s zoon is. doch door hem voor Indra Dewa zelf we- 
liouden wordt, en wordt door dieu knaap gedood. 

Deze gaat dolen. terwijl thuis de sterrewichelaars zijne ouders gerust- 
stellen. Hij komt in een land waar een booze vorst regeert, voor wien eene 
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oude vrouw hern verbergt. De prinses aldaar, Noer Safa Mbngindra, wordt alras 
door liern gezien en bemind; hij bekeert haar tot den islatn. verslaat groote 
droumien van haar volk. vangt vale priusen. Onderwijl droomt zijne moeder 
dat bij in ecu zee van bloed is, wativop zijn vader besluit hem te gaan zoeken 
in de gedaante van een bajan; spoedig vindt bij zijnen zoon, die de ovenvinning 
nog niet behaald heeffc; liij bewerkt den vrede en gaat met zoon en sehoon- 
doebter terug. Onmiddelijk trekken zij op tegen Andaloes Tara en het land 
van den boozeu koning (zijn naam is i ■■ . het wordt een strijd van 

kafir-djinn’s tegen geloovige djinn’s, ten laatste moeten alien den islam aaunemen. 
Het buwelijk van India Aspa Dewa wordt luisterrijk gevierd. en de andere 
vrouw van zijnen vader komt ook aldaar. Iudra Dewa wil zijne ouders terug- 
zien, en trekt met al de zijnen daarheen. Na een jaar zeilens komen zij in 
Jaman, 11 a nog eene maand aan Rakab Sjahroem. waar bij zijnen nog steeds 
bedroefden vader weerziet. (Bl. 242) en de allergrootste vreugde weldra alom 
heerscht. 

Het gedeelte tussehen de bladzijden 242 en 360 behoort niet in dit 
bandschrift tehuis, maar is het vervolg van Coll. v. d. W. 167 (CL). 

CLXXVIII. 

HIKAJAT INDRA DEWA II. 

Collectie v. d. W. 130, 33 X 21 cM.. 444 bl.. 16 r. 

Geheel dezelfde tekst; zeer groot sehrift. 

C’LXXIX. 

HIKAJAT RAD.JA PEKAR MEDI. /i) 

Collectie v. d. W. 109, 33 X 20 ’/a eM., 436 bl.. 16 r., gedat. 

Malaka, 8 Sja c bi\n 1278. 

Inbond : 

In Kambiat Sagara heerscht Gangga Perk ram a ; zijne gemalin baart 
Poetri Mfingindra Koemara Dewi; alle aanzoeken orn hare band worden afgewezen. 
In den kaindra’an was prius Kedis ; deze weuseht de om hare schoonheid 
beroemde prinses te zien en gaat naar haar land; bij ziet haar en toen zijne 
ouders hem niet veroorloofden haar te vragen, inearneert hij zich in eene ezelin. 
die weldra een maunelijk veulen werjit. Dit gelast den molenaar van wien de 
ezelin is de prinses voor hem te vragen ; zeer bevreesd vertelt hij dit aan den 
hoofdman der wacht, daar het veulen dreigde het geheele land door zijn urineeren 
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te overstroomen. De hoofdman meldt het den koning. en deze eischt dat de 
ezel een sterke koperen vesting zal tooveren ; zonder moeite doet de ezel uit zijn 
drek eene dergelijke vesting ontstaan. Nu moet de vorst zijne dochter afstaan. 
’s Nachts neemt de ezel zijn eigenlijke gedaante aan, en over dag is hij weer 
ezel. De prinses bemint haren eehtgenoot, en verbrandt op een nacht het door 
hem verlaten ezelsvel ; hij vertelt haar dat zijn tijd van gedaanteverandering nog 
niet gekomen is, en beveelt haar het land te verlaten, daar dit onmiddelijk 
overstroomd zal zijn. Zoo geschiedt ; hij zelf verdwijnt. Zij gaat zwerven met 
zijn achtergelaten zwaard als staf', en komt bij eenen brahmaan Koenta die haar 
als kind aanneemt; zijn zoontje heette Kisoe. In dat kuis baarde zij haren zoon 
Kamdi (? Groot geworden hoort hij de geschiedenis van zijnen vader; 

hij gaat met Kisoe dwalen. 

Bl. 41. Er was eene stad Oedjana. Daar doodde een djinn elken nacht 
den daags te voren aangestelden vorst, en wierp men al die gedoode eendags- 
koningen met vele kostbare steenen in hnnne doodkisten in de rivier. Bij die 
rivier komen de twee knapen; de djinn tart Kamdi om de doodkist waarop hij 
zit te openen en de edelsteenen die er in liggen te nemen. Hij doet dat met 
gemak, en geeft enkele steenen aan Kisoe die naar huis terngkeert. Hij zelf 
komt bij eene vrouw wier zoon den volgenden dag tot koning zal aangesteld 
worden in dat beproefde land ; hij treedt in de plaats van dien zoon, en wordt 
onder algemeene bewondering tot koning gekroond. Den nacht daarop doodt 
hij den djinn. Hij blijft daar als vorst, en huwt met de dochter van den mang- 
koeboemi Dewi Sinoerat. Weldra gaat Kisoe hem bezoeken, en hij laat zijne 
moeder en haren pleegvader bij zich komen; de laatste wordt bfindahara, en 
Kisoe: hoofd van alle hofdames. Kamdi krijgt eenen zoon, die Radja Sa e at 


(y , » j genoemd wordt; toen hij volwasseu was, liet zijn vader voor hem 
aanzoek doen om de hand van de dochter van den vorst van Gangga Sagara. Deze 


had eenen zoon : Poetra Soedagar, en eene dochter Sinar Boelan ; zijn land was 


onderhoorig aan Oedjana. Het aanzoek wordt gretig aangenomen ; Kisoe, inmiddels 
tot Brahmana Kisoe bevorderd, geleidt den vasal voor Kamdi ; het huwelijk wordt 


gesloten. Kort daarna sterft Kamdi; zijn zoon volgt hem op. Deze vervalt tot 
wanhoop omdat hij geen kinderen krijgt en wil zich het leven benemen. maar 
een jogi geeft hem (en twee lieden die om de zelfde reden zich hadden 
willen dooden) een middel waardoor zijne vrouw zwanger zal worden; in zijne 
blijdschap vergeet hij de aanwijzing van den jogi nopens den te verwachten 
kuaap. Weldra wordt een prins geboren. die Pekar Medi genoemd wordt; ook 


de twee andere personen krijgen een kind, en later onthoofdt de zoon van een 
hunner dien van den ander volgens het bevel van zijnen vader, en staat 
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daarna Pekar M6di naar het leven. doeh deze wordt gewaarschuwd door den 
schedel van den vermoorden zoon, zoodat hij den moordenaar kan dooden. 
Den schedel noemt hij Tala, en het andere lijk Boetala (de namen die 
de jogi had gelast hun te geven); de eerste wordt een groen rijpaard, 
de tweede de stalknecht daarvan. Later worden zij olifant en kornak; beiden 
verdwijnen zoodra PSkar MSdi naar zijn huis gaat; maar later worden zij een 
vliegend paard en de oppasser daarvan. Zoo wordt PSkar Medi een prins met 
sakti. Zijne beide trawanten voeren hem naar het land (bl. 138), waar 

eene prinses is, die hij hebben wil. Hij laat Tala en Boetala zich veranderen 
in een gouden hert, dat weldra nagezet wordt door den vorst van dat land, 
die juist op de jaeht is, en bij w r ien P&kar Medi dienst genomen had. De vorst 
ziet het hert verdwijnen, en gaat in het bosch slapen, door den nieuwen bediende 
bewaakt; deze laat de twee trawanten zich in koks veranderen, die dadelijk het 
eten gereed maken. Zoo weet hij zich voor den vorst, ook na diens terugkeer 
in zijn land, onmisbaar te maken; zelfs redt hij het land van ondergang door 
brand, waardoor hij recht krijgt op de hand der prinses Tjandra Sari. Maar 
deze weigert, te rneer daar zij al met een djiun gehuwd is. en hij gaat naar 
Oedjana terug. Daarna willen zijne ouders Tjinta Bakti (ook Tjinta Mani 
genaamd), de dochter van den vorst van Gangga Poera, voor hem vragen; hij 
vergewist zich eerst van hare schoonheid, en stemt in het voorstel toe. waarna 
het huwelijk gesloten wordt. Kort daarna sterven zijne ouders. en wordt hij 
vorst van Oedjana. Hij laat een prachtig paleis bomven, maar een kraai deelt 
hem mede dat het paleis van den kaindra’an veel moojer is, waarop hij zich 
door zijne twee trawanten daarheen laat voeren; de hemelheer ontvangt hem 
vriendelijk, en met een toovertroon begiftigd daalt hij weer naar zijn land af, 
waar hij met liefdebewijzen overladen wordt. 

Bl. 260. Zekere Tjilaka en Bahagia die om den voorrang streden vroe- 
gen eene beslissing aan den wijzen vorst van » . die hen eehter naar den 
vorst Pekar MSdi verwijst; deze ziet het gevaar van de beide mogelijkhe- 
den der uitspraak in. en kent den voorrang toe aan Tjilaka, waarop Bahagia 
zich voor twaalf jaren van hem afwendt. wat hij voorzien had. Zijne maga- 
zijnen verbranden. olilauten sterven. Hij verlaat daarop het land en gaat 
met zijne gemalin zwerven, wordt op zijn bedeltocht door allerlei tegen- 
spoeden geplaagd. en raakt op wonderdadige wijze van zijne vrouw at. Zij 
doolt tot aan het zeestrand. en wordt gevonden door Adipati Saudagar van 


Gangga Sagara; zij noemt zich Djirak en wordt door hem als kind aangeno- 
men. en naar Gangga Sagara gebracht, maar door zijne echtgenoote beleedigd 
en mishandeld. 
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Bl. 295. Ptfkar Medi nu was tot wanhoop vervallen en doolde maar 
voort. Er was een laud Kawal, welks vorst, Badarsjah, zeven docliters had; 
de jongste van hen droomde van Pekar Medi als van haren man, en de ster- 
rewiehelaars voorspellen haar dat die droom binnen een jaar werkelijkheid 
zal worden. 


Pgkar Medi kwam al dwalende in dat land, en veranderde zijnen naam 
in Bikam; als zoodanig nani hij dienst bij eenen goudsmid. Deze maakte 
de sieradien voor de zes prinsessen, die gingen trouwen (Poetri Boengsoe 
wilde niet), en Bikam moest die naar het paleis brengen. Tjilaka ec liter 
ontrooft ze hem, en hij wordt wegens vermeeuden diefstal vermiukt. Poetri 
Boengsoe herkent in hem den held van haren droom, en dient hem eten 
toe; zij verzoekt haren vader zelf haren man te mogen kiezen, alle jonge- 
lingen komen samen, en zij kiest Bikam; zij huwen in alle stilte, tot woede 
van den vorst. 

Bl. 323. Nu over het rijk Oedjana. De regeeringloosheid van dat land 
kwam den vorst ... > ter oore, en spoedig trok hij er tegen op; de regeering 
werd hem daar onmiddelijk aangeboden. Daar was een koopman Kalapa. be- 
vriend met zekeren Bitara; deze geeft hem edelgesteenten in bewaring, hij 
verwisselt ze tegen waardelooze en laat het zakje kuustig dichtnaajen; na zijn 
terugkomst beinerkt Bitara het bedrog. en brengt de zaak voor den rechter, 
die hem ongelijk geeft, en hem verbant. De toovertroon van Pekar Medi was 
buiten de stad gezet. en over dien troon groeide een bodi-boom, waaronder de 
koeherder Doena (Dona?) zich kwam verkoelen in de sehaduw. Aan hem on- 
derwierpen zich vele herders die hem in scherts als vorst erkenden; hij strafte, 
beloonde en stelde ambtenaren aan; tot hem kwam Bitara, en hem voor een 
werkelijken vorst houdende vertelt hij hem zijne gesehiedenis. De gewaande 
vorst laat den koopman halen, brengt hem in tegenspraak met de destijds door 
hem omgekochte getuigen, dvvingt hem alles te vertellen, en de edelsteeneu 
aan Bitara terug te geven. Spoedig hoort van dien koeherder-koning en 

zijn aanhang en ontbiedt hem; hij doet den vorst een denkbeeld aan de hand 
om den kundigen kleermaker die het zakje weer genaajd had uit te vinden 
(nl. door een stuk goed. onmerkbaar gescheurd. aan den waseliman te geven, 
zoodat deze den knapsteu kleermaker zoeht om de scheur te kerstellen. (Ook 
elders komt dit verhaal voor). 

De vorst verlieft hem tot eersten minister. 


Bl. 367. Bikam werd in Kawal nog steeds door Poetri Boengsoe verpleegd. 
Eindelijk waren de twaalf jaren van beproeving om; zijne ledematen groeiden 
weer aan, een zooutje werd geboreit. De vorst wordt ziek en wil viseh eten. 
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en de zes schoonzoons gaan jagen. Tala en Boetala komen weer tot Pekar Medi 
(Bikam); zij helpen hem aan onuitputbaar veel visck, terwijl de zes niets vinden; 
zoo gaat het ook met wild dat de vorst begeerde, en weldra blijkt aan alien 
dat hij de beroemde Pekar Medi is. Hij laat Tjilaka komen, en deze moet alles 
ophelderen; bet huwelijksfeest wordt nu met luister gevierd, de zes, die van 
hem een stigma gekregen hadden om destijds eenig wild te verkrijgen, worden 
gehoond. Tala en Boetala krijgen last Tjinta Bakti op te sporen ; spoedig mel- 
den zij Pekar Medi dat zij in Clangga Sagara is hij den koopman. Hij laat zijne 
tooverwapenen uit Oedjana halen. en gaat op het vliegend paard waarin de 
beide trawanten zich veranderd hedden naar de verblijfplaats van Tjinta Bakti, 
die spoedig door hem gevonden wordt. Wederom wordt Tjilaka ontboden. die 
de aan Tjinta Bakti vroeger ontstolen zaken teruggeeft en alles opheldert. 
De vrouw van den koopman vernedert zich voor Tjinta Bakti. die spoedig daarop 
met Pekar Medi naar Poetri Boengsoe wordt gevoerd. Zij wordt door liaar 
goed ontvangen, en noemt haar kind : Pikrama Dewa. Lang daarna gaat Pekar 
Medi met de zijnen naar Oedjana. dat ijlings door > ontruimd wordt. Zon- 
der verwijl valt hij < in zijne stad aan; diens leger wordt vernietigd, en 
hij onderwerpt zich. In Oedjana worden schittereude feesteu gevierd, en leven 
alien gelukkig. 

Na den dood van Pekar Medi werd Pikrama Dewa vorst. en liuwde met 
de middelste doehter van den mangkoeboemi. 


CLXXX. 

PALEMB AN GSC HE VERHALEN. 

Gollectie Br. 157. V. 

(Lit eene portelenille met afschriften in Latijnsch schrift) 
a. »Roewajat dajang Merindoe jang djadi perboetan prang dengan radja 
Palembang", 26 hi. 

Onderaan staat gesehreven : 

»ditoelis oleli Iviagoes Aclimad jang djadi Lid sekarang di Palembang 
ja itoe tatkala lagi djadi djoeroetoelis di Batoe Radja Bahsa Oeloe di- 
pindahken degan bahsa Melajoe”. 

h. Verhaal van Hiatig djagat Praboe en zijne zouen Poejang Rakian en 
Poejang uaga berisang. 7 Id. 

»Tjarita Ratoe lama Taudjoeng Boengiu (Roewajat oraug Ampat La- 
wang”). 8 bl. 
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d. »Tjarita Ranggan Sedajoe anak radja negrie Koeta Aboeng (Roewajat 
orang Ampat Lawang)”, 12 bl. 

e. »Tjarita Ratoe Agoeng. negrie Tjandjoeng Besar” 14 bl. 

Er onder staat: »Inie tjerita dengan bahsa Sindaugstrekeu di toelisie 
ole iang bertanda tangan dibawa inie. R. Mohamad Akil. 


CLXXXI. 


SARIBOE DON GEN G. 

Bat. Gen. 240. 33 X20 cM.. 230 bl. 17—20 r. 

(Uit eene inlandsche leesinricbting). 

Iuhoud : 

Vorst Djaja Mazloem was zeer onreehtvaardig, ook tegeu den oliekoop- 
man Barma, den landbouwer Barmi en den tninman Barmasa, die hun beklag 
bij hem kwamen doen, gevangen werden gezet, en eerst na een jaar werden 
losgelaten. Het land werd overstroonid ; met moeite wordt de vorst gered door 
eenen asceet die hem dit verhaal doet: 

een melkboer leverde goede melk, ook aan den vorst c Oesawarad; deze 
echter liet de eenige geit van den melkboer stelen; ze gaf' toen geen melk 
meer, en de vorst werd ziek. Een doekoen zegt hem dat hij den melkboer 
verongelijkt heef't. en doet hem dit verhaal : 

een asceet krijgt in den droom den last zijnen vorst te bekeeren, 
en verkrijgt een tooverpotje; ieder hoort daarvan, ook de vorst c Asi Noewa. 
Deze kan er echter geen vocht uit krijgen omdat hij sleclit is; hij bekeert 
zicb, en dan gelukt het. De asceet doet hem nu dit verhaal: 

een paudita c Asik Partala mag met iemands dochter huwen als hij twee 
flesschen reukwater voor hem verkoopt; in fantasieeu verdiept slaat hij met 
ongeluk twee flesschen stuk, waarop de ander hem dit verhaal doet: 

Tambi Nazr was een medicijnman; hij ging eieren verkoopen in een 
ander land, en slaat ze, in fantastische beschouwingen verdiept, met ongeluk 
stuk, en raakt daarbij te water, maar wordt gered door een eenen visscher; 
deze verkocht visch aan eenen goeroe. die den medicijnman het volgende ver- 
haal doet: 

een vorst Ta ( ‘oedjab was zeer hoovaardig. Hij meende een liehtglans te 
zien. maar ontdekte eene vrouw, en wordt door haar gedwongen haren zin te 
volgen; later is zij afkeerig van hem, en wekt zijn toorn op; zij vlucht voor 
hem bij eenen held, die een verhaal doet van Makboer Sjah. 
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Zoo gaat het steeds voort ; telkens een nieuw verhaal welks hoofdpersoon 
tot zijne leering en stickling een nuttig verhaal moet aanhooren. Alles is in 
kreupel Maleisch. met de meest onwaarscbijnlijke eigenuainen. 

Op deze wijze worden 22 verlialen gedaan; maar na Let 22° moeten 
blijkbaar nog meerdere volgen. en hoe het met Djaja Mazloem afloopt ver- 
neemt men niet. 


CLXXX11. 

KLEIXE VEKHALEX. 


Bat. Gen. 203, 33 X 22 cM , 57 hi., 39 r. Latijnsch schrift. 

Handschriit-Holle. 

Twin tig onbeduidende verlialen. in gedroehtelijke taal, en zonderlinge 
spelling. 

Als voorbeehl no. 11: een kapokverkooper wil eenen kooper bedriegen; 

bij verkoopt hem 8 kati kapok met een stnk steen van een kati er in voor 

9 kati kapok. 

Het laatste verhaal is van Xabi Ibrahim die 400 honden en geiten aan 
gouden kettingen had ; dit duidde op hen die slechts naar het bezit van goud 
en bezittingen streven. 

CLXXXIII. 

H1KAJAT XACHODA ^ASJIK. 

Bat. Gen. 201, 32 X20 cM., 157 bl., 15 r.. gedat. 17 Maart 1890. 

(Uit eeue inlandsche leesinriehtiug). 

Inhoud : 

In Dijar al c Asjik is vorst KandjoeT Fatttih ; zijne vronw Asma Pbngasi 

baart, nadat de vorst ascese heeft gedaan. eenen zoou Soenkar Bilmalih. Later 

gaat deze reizen. In DSudam Khtjoeboeng. onder Sakhbon (? Lela leert 

kij van alles. In zee drijvende vindt hij eeue vrouiv, die hem mededeelt Asma 
Phngliboer, doehter van Auta Bardoeka uit Pasir B&rhamboer te zijn; vele vrijers 
streden om haar, en zij had van hem als haren aangewezen man gedroomd. 
Met haar gaat hij daarheen, de vader verwelkomt hem als schoonzoon, de vrijers 
worden gevangen en het huwelijk vindt plants. Hij noemt zich Xachoda c Asjik 
Tjinta Bgrlhkat. 

Bl. 51. In Dijar al Ma c sj6ek is de kinderlooze Soeka Birawan, die in 
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den kampoeug Ma c sjoek BerdCndam vele zangeressen heeft. Daar komt Na- 
ehoda c Asjik ; hi] wordt bekoord door eene zangeres, en door roovers aange- 
vallen eu in eene rivier geworpen ; difc geschiedde op last van eenen mantri 
die zijne geliefde begeerde, en haar vertelt dat haar minnaar door eenen tijger 
verslonden is. Zij weigert echter op zijne voorstellen in te gaan, en wordt door 
hem gevangen gezet. Maar Soeka Birawan stelt belang in haar, laat haar 
zingen en verdenkt den mantri. dien hij in de gevangenis werpt. Zij stijgt in 
de gunst, en haalt zelfs eenen fakir over om te drinken. Een telenrgestelde 
minnaar bindt haar aan eenen boom : zij treurt om haren geliefde, en hij om 
haar; de donder brengt huune stemmen over. Hij wordt gevonden door een 
zijner dienaren, die hem hij eenen pandita brengt, met wiens hulp hij naar 
Dijar al '-Asjik gaat, waar zijne ouders hem verheugd terugzien. Soeka Bira- 
wan bevrijdt de zangeres, en doodt den minnaar. Weldra zoekt Nachoda e Asjik 
zijne vrouw in Pasir BSrhamboer op. 

Bl. 123. In Dijar al Ma c soek wil de mantri de zangeres weer bena- 
deren, wat groote opschudding teweegbrengt ; eindelijk wordt hij gedood. 
Nachoda c Asjik wil zijne woede op Dijar al Ma'sjoek koelen, en valt het aan 
met eene geduchte macht; de zangeres en Asma Pgngliboer nemen als mannen 
verkleed aan den strijd deel, eu raken in gevangenschap ; daar maken zij zich 
aan elkander bekend. Nachoda c Asjik (weer Soenkar bilmalih genoemd) doodt 
Soeka Birawan. en zijn land onderwerpt zich. Het blijkt dat de gedoode vorst 
zijn oom was: groot berouw kwelt hem; de twee vromven worden bevrijd. 
Hij neemt de plants waar hij heeft liefgehad Kantjamanis, en voorspelt dat 
daar Boedjangga Tala zal komen met twee Marapati’s, en in de in Poera 
Noerani herdoopte stad Sari Rasmi zal verschijnen. 

Hij volgt zijnen vader op. Asma Pgnglipoer baart Boedjangga Tala en 
later Sjahrioena. Na Soenkar’s dood keert Boedjangga Tala, die van zijnen 
breeder afkeerig was, het onder anarehie gebukte land den rug toe, en vestigt 
zich in Kantjamanis. Sjahrioena wordt vorst; de stad wordt herdoopt als 
Bandoepoeri. 

Zeer vele Arabische verzen en uitdrukkingen komen in dit goed ver- 
telde verhaal voor. 

CLXXXIV. 

HIKAJAT AIARAPATI BMAS DAN M A RAP ATI PERAK. 

Bat. Gen. 240, 33 X 20 cM., 270 bl. 17 r.. gedat. 19 Sept. 1887. 

(Uit eene inlandsche leesinrichting). 
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Dit verhaal vormt iiet vervolg op het voorgaande ; een andere titel is : 
Tjnrilrm iocm) poelri iliiluhun harlil iiuwlinnt. 

Inhoud: 

Sjahrioena (of Sjahriboena?) krijgt eene dochter Boediwangi, die een 
sprekenden gouden pauw had. Boedjangga Tala leefde armelijk in Poeranoerani, 
in kampoeug Kantjamanis. Zijne vrouw Sekar Aroem is zwanger en veriaugt 
pauwevleeseh te eten; hij gaat zoeken en verkrijgt van den pauwevorst twee 
stuks, waarna zij bevalt van Marapati Etnas en Marapati Perak. Deze twee 
kinderen brengen geluk in hois. In dat land was een zekere vorst Soentjarama 
en diens dochter Sari Rasmi. 

Bl. 19. Bandoepoeri wordt door eene overstroomiug verwoest ; Boediwangi 
kruipt in een grooten poesaka-parelschelp. Sjahrioena wordt met moeite gered. 
De gouden pauw was ver weg gevlogen, en vond na zijne terugkomst den 
schelp in een vijver gezakt; de pauw spoort vele prinsen aan om te trachten 
de schelp te lichten, brengt eten aan den hongerenden en als een waanzin- 
nige rondzwervenden Sjahrioena, en gaat tapa doen. Daarna noopt de pauw de 
beide Marapati’s hem te volgen naar de verwoeste stad, en brengt hen bij den 
vijver, waaruit zij eindelijk de schelp met de prinses erin kunnen lichten. 
Haar nemen zij. maar 32 prinsen betwisten hun den buit, en worden door hen 
verslagen. Telkens wanueer de schelp in den zonneschijn gezet wordt, komt zij 
er uit en wordt door den pauw van alles voorzien. Zij gaan dan naar Poeranoe- 
rani waar zij in een twist gewikkeld worden, en in de gevangenis komen; de 
schelp houden zij bij zich, en de prinses vroolijkt hen op. Weldra komt de vorst 
tot andere gedachten. en verlost hen. Marapati Etnas bernint Boediwangi. 

Bl. 136. Boedjangga Tala en S£kar Aroem gaan naar de verwoeste 
stad met de schelp en deu pauw en den tweeling. De tweelingbroeders verza- 
melen edelsteenen in het woud; de verwantschap met Toedjangga Tala komt 
aan den dag. Steeds vinden zij kostbare steenen. waarvan zij eenige aan Sari 
Rasmi verkoopen. die hun eenen ring geeft. Dit wekt argwaan ; zij worden 
gevangen gezet. maar weldra bevrijd nadat Sari Rasmi alles opgehelderd heeft. 
Eene nieuwe stad wordt gesticht : Padang Toemoeroet. 

Marapati Perak vraagt Sari Rasmi ten huwelijk, wat geweigerd wordt ; 
de gouden pauw echter brengt haar heimelijk naar Padang Toemoeroet, een 
groote strijd volgt. en de beide heeren der nieuwe stad overwinnen. Dan geeft 
de vader zijne toestemming tot het huwelijk, dat den 9 pn September 1887 
plaats vindt. De beide broeders noemen zich Pati Mas en Pati Perak, en hunne 
ouders: Garoe Malisan en Poespa Poedang. De gouden pauw is aller lieveling. 

In het vers achteraan wordt medegedeeld dat dit verhaal een vervolg heeft. 
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CLXXXV. 

HIKAJAT DEWA MENGINDRA I. 

Bat. Gen. 126, 81X21 cM. 310 bl., 27 r. 

Notulen 3 Februari 1880. II c. 

Begin ontbreekt ; bet verhaal vangt aan bij het optreden van Koeroes 
Tabal Oedara; zie Juynboll’s Catal. bl. 133 r. 9. Yele bladzijden zijn gekeel 
verteerd door het invreten van den inkt, zoodat groote gedeelten onleesbaar zijn. 
De naam die in cod. Leid. 2149 Sjah Tarsad lnidt, luidt bier , - 
l vader beet ^ Aw 

Het verhaal stemt goed overeen met dat waarvan Dr. Juynboll een 
resume gegeven heeft; ter vergelijking volge een opschrift van een hoofdstuk: 

Bl* 54. (_j^j ilJ ill 

aAG ^jA**w ^ Alio ^ojj 

,_$■ 'f sAi»- ^yCwA!* ^AaCS' JUS" (_sy —)j 

Alio ^sA2>J Ojy> AaA i _£.ys*-^ d-~4 r (JAjj 

C^a-«) C^oJ lS/ ^Aisl«o^ 

oJ ^AsU ^Allo Ay; j*!U A J e^G-c) i_5y-2> <x!y 

j^*k.Cc) yly>" t-Sj** u_F ‘iAG aJjI ^AxLc ^.1^ ^,Aiioc 

Het HS. loopt iets verder dan het Leidscbe; het slot is door den ver- 
ganen staat der pagina’s niet te copieeren. 

CLXXXY1. 

HIKAJAT DEWA MENGINDRA II. 

CoRectie v. d. W. 159, 311/, X 19V 2 cM. 348 bl. 18 r. 

Voorin staat: Ten gebruike ontvangen bij miss, van den Eersten Gou ts . 
Secretaris dd. 5 Julij 1856, No. 1247. 

Ook in dit HS. ontbreekt het begin; het vangt aan in de gesc-hiedenis 
van Koemkoema Sarodja (zie catal. bl. 133, r. 5.) 

Het bovenstaande citaat luidt hier, bl. 141: 

Abo ^ b a 1A< - h*. 1 AaX^ ^o4 A 

iJ^A-b'o J ^AiA, '~ rJ f x -?f U'“ \?7.^ Aa»..c^j s'A 

kA»-o) (S. ■jr vJi»ol Alio Absj>- ^^/AIIaA* 

fcjlO i^j***“ ff. j*.lt s'a, ^tAiiA I^AasU Aa £ yJKl 
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lLLS jbJ aXi ( _y/.3> ‘*y* C^Lcl £.s ^liiLc !_5%5 

jlx^j Ilfs- lSj** ^jy ^A.cLe yV" CaLLc OjW ^UsU: (_syj ej'^ 

In difc exemplaar komen gebeurtenissen voor. welke in JuynboU’s resume, 
Catal. bl. 131 sqq. niet voorkomen, waaruit de veronderstelling zoude kunnen 
volgen dat de redactie van dit HS. uitvoeriger is dan het Leidsche. Ook hier 
zijn vele bladzijden schier vergaan door den seherpeu inkt. 

Difc HS. is evenals het Leidsche incompleet; op het laatst wordt verhaald 
van een bezoek van Koebad Mfingindra Radja e Alain bij zijnen overgrootvader 
Mgngindra Berm a Sakti, die hem opdraagt naar BSrangka Indra terug te gaan, 
omdat zijn ouders zeer naar hem verlangen; daarna verdween de oude uit aller 
oog, en aanvaardde Koebad (hier i " A.» j den toc-ht: c aJjljkji 

^vljl ^iLo- i- -- *0 J ^ b A -b cyyb y^jL-c Xx.yX y, 

Ander handschrift: 

Leiden, cod. 2149, Catal. bl. 131 — 134. 

CLXXXVII. 

HIKAJAT TJANDRA HASAN. 

C’ollectie v. d. W. 183, 33 X 21 cM., 182 bl. 19 r. 

De inhoud van dit verhaal kan gekend worden nit de door den lieer 
A. F. v. Dewall bezorgde uitgaven in Arabisch en Latijnsch schrift. welke naar 
dit HS. zijn bewerkt in verkorten vorm. d. w. z. met weglating der sja c irs 
en belangrijke afkorting aan het slot. 

CLXXXVII I. 

HIKAJAT MASJHOeD IIAKK I. 

Collectie v. d. W. 180, 33X21 cM., 290 bl. 19 r. 

Ook van dit verhaal, eigenlijk een zedeknndige roman, is eene eenigszins 
verkorte uitgave van den lieer A. F. v. Dewall versehenen, welke meer dan 
eens gedrukt is; voor den inhoud worde naar de editie verwezen. 

CLXXXIX. 


HIKAJAT MASJHOeD HAKK II. 
Collectie v. d. W. 181, 33 X 20 1 /, cM.. 320 bl. 19 r. 


Verhandelingen. 


12 
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Nagenoeg dezelfde tekst. 

Na het slot volgt eene inroeping van de vergevensgezindheid der lezers 
voor fouten en vergissingen, met de dagteekening 16 Safar 1278. 

cxc. 

HIKAJAT 1SMA JAT1M I. 

Collectie v. d. W. 170, 38 X 20 y 2 cM.. 344 hi. 19 r. 

Dit verhaal is uitgegeven door P. P. Roorda van Eijsinga, Batavia, 1821. 

Deze tekst begint onmiddelijk met Isma Jatim’s geboorte, en mist dus 
de inleiding welke in cod. Leid. 1747 voorkomt. 

Voor het eigenlijke verhaal gaan 19 regels inleiding over het veelvou- 
dige nut van de lezing van dezen roman. Ook deze tekst heeft het slot van 
cod. 1747. maar eindigt even voor het besluit. 

CXCI. 

HIKAJ T ISMA JATIM II. 

Collectie v. d. W. 171, 33x23 cM., 382 hi., bl. 1—145: 13 r, bl. 

146—382: 15 r. gedat. 10 RabN II 127'. 

Nagenoeg dezelfde tekst. De episode van den aanval der 99 prinsen 
vangt bier aan op bl. 376. r. 2. v. o. (in I op bl. 291 r. 2 v. o), en is bier 
in zeven bladzijden afgehandeld, tenvijl zij in I, bl. 291 — 344 in beslag neemt, 
en niet geheel voltooid is; hier is de voorstelling der feiteu zeer beknopt, 
doch in 1 (en III) wordt aan de beschrijving, vooral van het huwelijk, een 
zeer ruime plaats gegund, wat den indruk maakt van onechte nitbreiding van 
het oorspronkelijke. 

oxen. 

HIKAJAT ISMA JATIM III. 

Collectie v. d. W. 172, 33 X 'JO 1 /. cM., 203 bl. 30 r. 

De woorden waarmede 1 eindigt, en waaraan een absurd MleCcJ 
is toegevoegd, nl. aJuk- ^ ^ 'JS& 3 VbL- >JS* 

^ryt’o 3 vindt men hier op bl. 201, r. 4 en 5. De slotepisode 

der 99 begint hier reeds op bl. 171; ook dit HS vertegenwoordigt dus de 
zeer uitgebreide redactie. 
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In de laatste drie bladzydeu word! verhaald dat de mantri’s van Samoendra 
Nagara, hoorende dat Biram Dewangga aangevallen was door de 99, derwaarts 
gingen, en deelnamen aan de feesten die daar gevierd werden. Het slot is: 

i£/t— Alio L s i-X.' jjJ I * C 

jjLJisvj ic> ^ 

^xx> Lo**J ij * jdJukCoJ 

CXCHI. 

HIKAJAT ISMA JATIM IV. 

Bat. Gen. 137. 287 3 X 19 cM., 168 bl., 21 r. 

Dezelfde tekst, behoudens enkele geringe afwijkingen. 

De eerste bladzijde is gescheurd, de laatsten wegens de sebeuren overplakt. 

164. i. 1 Lo^A i c\G- t * G .- ^ komt 

overeen met bl. 270 van I; het vertoef op het eiland der wonderen is 
in laatstgenoemd HS veel uitvoeriger verhaald, en een lang verhaal van eene ont- 
moeting met een spook wordt hier in het geheel niet aangetroffen. 

De slotwoorden (in I y ^ «_&u aiAuliA 

^IjJo ejG vindt men in I op bl. 284, r. 5 en 4 v. o. 

Voor den inhoud zie men ook de verhandeling van Roorda van Eijsinga 
in deel X der Verhandelingen van het Batav. Genootschap van K. en W. 

Andere handschriften : 

Leklen, cod. 1747, 1737, 1693(1) en 3320, C'atal, bl. 161—163. 

Louden, Royal Asiatic Society, nos. 16 en 62, I. 

London, East India House, nos. 89 en 90. 

Louden, Britsch Museum, no. 4. 

CXCIV. 

HIKAJAT RADJA KERANG. 

Bat. Gen. 18, 19 X IS 1 /, cM., 466 bl., van verschillende handen 13 — 20 r. 

Notulen: 28 Juni 1866 III. i. 

Inhoud : 

In Biranta Poera Dewa regeerde Wikrama Indra, die vier vrouwen had. 
Op eenen nacht toeft hij bij Tjahaja Sari aan wie hij zijn leed over zijne 
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kinderloosheid klaagt; dan droomt hij van eene mangga en laat die vruchl 
overal te vergeefs zoeken. De afgezoudene komt bij den aseeet Pglengka Dewa ; 
diens volgeling Sita Ganda vindt in zijnen tuin eene enkele mangga, welke de 
aseeet hem gelast te geven aan den af'gezant, wiens komst hij voorzien had. 
De vorst eet de vrncht eu verliest zijne gedrnktheid; de weggeworpen pit 
wordt een boom met vier vruchten. welke gegeten worden door de vier vrouwen, 
die alle zwanger worden. 

Lila Ratna bevalt van Lela Genta, MSngarna Dewi van Mfingarna Lela, 
Stfri Maja van Lela SSntana en Tjahaja Sari van een sehaaldier. Tan bedrog 
verdacht wordt zij verdreven; zij gaat wonen bij den aseeet, daar wordt haar 
jong een mooi kind dat echter overdag schelpdier is. totdat zijne moeder de 
schaal vernielt; zijn naam wordt Rad] a KSraug. Hij wil het onrecht zijner 
moeder aangedaan wreken, en met veel kennis en een koemala gewapend gaat 
hij zwerven. 

Bl. 38 Op den Mgrtjoe India ontvangt hij van Batara Indra een tooverpijl 
en een doosje. waarin Gandara ‘ Alam en Gfonpa c Alam zitten ; zijn naam 
wordt Indra Laksana. 

De vorst K van Pantjanagara had twee zonen : Sjah Majdan 

en Sjah Fardan en eeue dochter Koesoema Indra, die door een rens uit 
het hosch Prabala was geroofd. De broeders zoeken haar overal; de peri 
Gana Setra geeft huu tooverpautsers, tegen zijn verbod kijken zij om, eu 
verandereu in badak’s: Gandi Leka en Gandi Pratala. Indra Laksana was 
intusscheu in het bosch Prabala gekomen. had den rens gedood. de prinses tot 
vrouw genomen, eu met haar zijnen zwerftocbt liervat. Weldra ontmoet hij 
de drie prinsen van Biranta Poera die aan het spelevaren waren ; zij wer-pen 
hem in zee. Koesoema Indra bliji't in haar sehip, en liij belandt bij Nenek 
Kabajan. 

Bl. 80. Praboe Dewa van Langkapoespa geeft uit daukbaarheid voor de 
genezing zijner dochter Koemala Ratna Sari een tournooi ; Indra Laksana gaat 
daar heen, de prinses bemint hem eu wordt ilaarom door liaren vader wegge- 
jaagd, waarop zij zich bij hem aansluit. Zij gaan zwerven; hij toovert zijn 
schip met Koesoema Indra er in te voorschijn, en trekt met de beide vrouwen 
verder ; weder ontmoet hij de drie prinsen en verslaat ze in een zeegeveclit. 
Na twintigjarige afivezigheid komt hij bij zijne moeder terug. 

Hij toovert eene stad en een leger te voorschijn. De drie prinsen gaan 
jagen en vinden zijn paleis, berichten het aan hunnen vader. die dadelij k tegen 
hem uittrekt; zijn leger wordt gevangen door rook verblind. en in een grot 
gedreven. Wikrama Indra wmrdt voor Laksana gebracht, herkent zijne vrouw 
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Tjahaja Sari, en vraagt haar en zijnen verstooten zoom om vergeving ; alle 
gevangenen worden bevrijd, de drie prinsen vernederen zich. 

Op den berg Kila Pratapa was de boeta Sila Djoerangga, vroeger de 
hemeling Dewa Poerwaloka, die naar den hemel waaruit bij verbannen is wilde 
terugkeeren ; hij verandert zieh in eene hofdame. en rooft Koesoema Indra en 
Koemala Rafcna Sari; Laksana gaat ze zoeken, de prinsen gaan hem opsporen. 
Laksana, door Gandara c Alam door de lucht gevoerd, ontdekt ze, en overwint 
den boeta. die hem een wonderpaard geeft. De drie prinsen ontmoeten de 
betooverde badaks die velen van him gevolg dooden ; zij vluchten, gevolgd door 
de badaks, naar Laksana, aan wien de badaks him diensten aanbieden, nadat 
zij hunne zuster berkend hebben. 

Bl. 205. Wiradja Dewa van Bandjaran Indra had twee broeders Arkas 
Boga van Mega Bandan en Gangga Widoera van Tasik Wirama Dewa, eenen 
zoon Genta Dewa en eene doehter Soekanda Lila Tjahaja. De zoon was oorspron- 
kelijk verloofd met Koemala Ratna Sari van Langkapoespa. tegen welk rijk hij 
optrok toen hij vernomen had dat zijne verloofde eenen onbekende gevolgd 
was. In den .strijd wordt Praboe Dewa gevangen en alles verwoest; een vluch- 
teling nieldt het aan Laksana, die onmiddelijk wraak zal nemen. Hij roott den 
kooi waarin Praboe Dewa en zijne gemalin gevangen zitten, en bevrijdt ze; zij 
herkennen hunne doehter; een geweldige strijd volgt; eindelijk overwint en 
begeuadigt hij Ggnta Dewa, alle dooden doet hij herleven, t'eesten worden ge- 
vierd, Maar Ggnta Dewa zint op wraak en dringt in het paleis, rnaar moet 
vluchten, Laksana achtervolgt hem ongemerkt. den volgenden morgen mist men 
hem. Ggnta Dewa was naar zijnen vader gegaan, die zich mede ten strijde uitrust. 

Laksana was bij eene zee gekomen en daarin gegaan; in eenen tuin 
ziet hij Goemilang Sari Indra doehter van Lela Sjah Pgri en belooft haar haars 
vaders vijand Mgngindra Sah Dewa in de zee Al- Ghajrat te verslaan; werkelijk 
slaagt hij er in dezen te onderwerpen. Hij huwt met Goemilang Sari Indra en gaat 
Ggnta Dewa zoeken. Op de vlakte Aspa Warna toovert hij een paleis, en laat al de 
zijnen derwaarts komeu. Dan gaan alien naar Bandjaran Indra. in welks uabijheid hij 
eene vesting toovert: Wiradja opent den strijd, Gangga Widoera en Arkas Boga 
sneven; Wiradja roept den goeroe Widjaja Sakti op den berg Anekawarna ter hulp 
en krijgt een tooverwupen, waarmede hij Laksana in den navel der zee schiet. 
Deze krijgt van Indra een toovermiddel. gaat terug, hervat den strijd. en doodt 
Wiradja, waarop alle auderen zich onderwerpen. 

Dewa Genta wil naar Wirandana Giri van Pantjalogum gaan; zijne 
moeder doodt zich bij het lijk van den vorst; de doehter Soekanda Lila Tjahaja 
wordt in Laksana's paleis gebracht. 
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cxcv. 

HIKAJAT RADJA KERANG II. 

Colleetie C. St. 117, 37X28 cM., 107 bl., verschillende handen, 27 — 33 
r., tot bl., 68, daarna 39 — 41 r., gedat, 1858. 

Yoorin is de titel Radja Kg rang Indra Laksana. 

Hetzelfde verhaal, doch met het aan de Hikajat Indra Laksana (zie C. 
St. 139) ontleende begin; de vorst van Pgrtjangga: MCngandari Tjotja heeft 
twee zoons: Sjah Djohan Mgngandari Roepa en Tahir Djoban Sjah; op een 
naebt bezwijmt de vorst, herstelt na tien dagen, en doet het verhaal dat boven 
geanalyseerd is. 

Het HS. eindigt in het begin van den strijd tusschen Biradja en Indra Lak- 
sana, waarop in eens, midden in eenen zin, volgt: 
en daaronder : c j \ <X.) 

CXCVI. 

HIKAJAT PANTJALOGAM I. 

Bat. Gen. 17, 197a X loVg cM., 583 bl., 14 r., bl., 570 — 583 van 
andere hand, 13 r. 

Notulen 28 Juni 1866, HI, i. 

Dit verhaal is het vervolg op het voorgaande. 

Inhoud : 

, De vorst van Pantjalogam had van den asceet Poerba Langkara verno- 
men dat Ggnta Dewa bp hem zoude komen, doch dat hij niet dezen, maar wel 
diens vijand Indra Laksana mocht helpen, en ajgr tirta van den berg Maja 
Roepa moest halen om wonden te helen. Weldra komt Ggnta Dewa en vertelt 
alles, maar de vorst van Pantjalogam wil in vrede leven. Dan stelt Ggnta Dewa 
voor Indra Laksana zijne vrouw Soekanda Lila Tjahaja te ontrooven; daartoe 
is de vorst geneigd, en de raksasa’s Lindoe Sangara en Lindoe Koeatja draagt 
hij op ora Indra Laksana te ontvoeren. Dezen komen ter plaatse en doen alien 
inslapen, behalve Gandara c Alam en GSmpah c Alam, die hen weldra verdrijveD. 
Zij komen terng bij hnnnen heer. die na drie dagen tegen Indra Laksana optrekt. 
Na zeer langen strijd — in eene pause dempen de twee c Alam 's den beiligen 
vijver op den Maja Roepa — doodt Sjah Majdan Lindoe Sgngara, en Sjah 
Pardan: Lindoe Koeatja. Wirandana Giri gaat naar den Maja Roepa om het 
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vijverwater te hnlen om de gedooden te doen herleven; intusschen doodt Indra 
Laksana Genta Dewa; teleurgesteld was Wirandana teruggekomen. en begaf 
zich weer in den strijd met Indra Laksana. Poerba Langkara, hoorende wat 
met den vijver gedaan is, gaat naar het slachtveld, waar hi] Wirandana 
geyangen vindt; hij onderhandelt met Indra Laksana en bewerkt eene algemeene 
verzoening. 

Bl. 122 Laksana wil naar Biranta Poera Dewa gaan. Eerst gaat men 
naar Langkapoespa, waar Koemala Ratua Sari hare onders begroet, en Nenek 
Kabajan zoekt; daarna nnar Biranta Poera. waar Indra Laksana vorst wordt. 
P6ri Maja gaat naar de Roode Zee, Mgngindra Sjah Dewa naar de zee Al- Ghajrat 
en Wirandana Giri naar den asceet van den Maja Roepa, die den vijver herstelt 
en den vorst zijne ministers hergeeft. 

Sjah Pradana en Sjah Majdan willen naar Pantjanagara ; Indra Laksana 
vergezelt hen. Zij komen aan de stad. welker vorst na de verdwijning zijner 
kinderen niet meer nitgegaan was; hij ziet zijne kinderen weder (de dochter 
Koesoema Indra) en vrengde heerseht. Koesoema Indra wordt zwanger, Indra 
Laksana gaat voor haar dierebarteu zoeken, een storm verspreidt de jagers, 
Laksana achtervolgt een gonden ree, en konit na 40 dagen te 
De ree was Noer Tjahaja, de dochter van Bahroem cAlkas, om wier hand 98 
prinsen wierven, die eerst eene schietproef moesten leveren. Gandara c Alam, 
dien Indra Laksana te voorschijn getooverd had. hoort daarvan en gaat daar- 
heen met Laksana. 

Bl. 299 Intusschen wareu de jagers teruggekeerd met de tijding dat 
Laksana verdwenen was. Koesoema Dewi (— Iv. Indra. bevalt van een zoon, 
die Sjah Indra Djolian Perkasa genoemd wordt, en later wegloopt om zijnen 
vader te zoeken. Op eenen berg vindt bij den sprekenden olifant Liman Toer- 
sina, en het huis van den djinn Kaloen Djintaka; deze werpt hem in zee. 
Naga PSrtala redt hem. en brengt hem bij Antaboga, die hem van alles leert, 
en hem van toovermiddelen voorziet; daarmede gaat hij naar eenen berg, waar 
een brahmaan nog meer tooverstukken geeft. Snel gaat hij naar den Goenoeng 
Lantaran. waar hij des d, inn's huis verbrandt en hem zelven \ ermoordt. Dan 
gaat hij weder zijnen vader zoeken. 

Bl. 374. Noer Tjahaja had een bijzonderen droom : zij gaat dolen in de 
gedaante van een pauw en wordt door Indra Djolian gezien; zij herneemt hare 
oude gedaante. Ilij daagt de 98 vrijers nit. overwiut ze door tooverij en blaast 
ze in de lucht ; 94 onderwerpen zich, een der 4 overigen. Lela PgrdjaDgga, 
tracht Noer Tjahaja te schaken en verandert zich daartoe in een beo. en maakt 
alien in slaap behalve Lela Ambara, vroeger Tidjan Boentala geheeten, den 
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trouwen metgezel die Indra Djohan steeds gevolgd had ; deze neemt de gedaante 
van de prinses aan, laat zich ontvoeren en doodt den indringer. De drie overi- 
gen beginneu een woedend geveeht, en sneven daarin. 

Bl. 480. Indra Laksana verneemt alles van den mangkoeboemi van 
Bahroem c Alkas, dien hij ter hulp komt. De vorst belooft hem de hand zijner 
dochter indien hij den jeugdigen veroveraar overwint. Vele dagen duurt de 
strijdt, eindelijk komen vader en zoon tegenover elkaar te staan; na veertig 
etmalen strijdens noemt Indra Djohan den naarn zijner moeder, en eene ophel- 
dering volgt. Het blijkt verder dat Koesoema Dewi na verwant is aan Bahroem 
c Alkas. De bruiloft van Indra Djohan wordt gevierd. 

Bl. 534. De vorst van Pantjanagara wil zijue dochter Dewi Koesoema 
te Biranta Poera bezoekeu, en hoort daar dat haar man en kind reeds vele 
jaren verdwenen zijn. Maar Indra Laksana was met zoon en schoondochter 
naar Biranta Poera teruggegaan, en reeds genaderd ; spoedig vindt het wederzien 
plaats. Alle vreemde prinsen, ook de 94, gaan naar hunne landen terug. Indra 
Djohan wordt vorst van 

CXCVII. 

HIKAJAT PANTJALOGAM II. 


Collectie Br. 428, 31 X 20 cM„ 342 bl., 26 r., gedat. 22 Juni 1874. 

Yuil en onduidelijk HS. 

Yoorin is de titel Hikajat Indra Laksana. 

Na bl. 1 is eene Iacune, welke van geringen omvang is, daar op bl. 2 
het voorstel van GSnta Dewa om Soekanda Lela Tjahaja te sehaken verhaald wordt. 
Het verhaal is hetzelfde als van 1. 

Een onvoltooid gedieht besluit den tekst. 

CXCYIIL 

HIKAJAT PANTJALOGAM III. 

Bat. Gen. 385. 22 X UVj cM.. 16 bl.. 21 r. Latijusch schrift. 

Kort fragment. 

Begint met hetgeen onmiddelijk aan het vernielen van het huis van 
Kaloen Djintaka voorafgaat. en eindigt in het begin der besehrijving van den 
strijd met dien djinn. 

De titel is niet genoemd. 
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CXC'IX. 


BAPA BILALANG EN LEBE MALANG. 

Collectie v. d. W. 212, 2V/, X 1? cM., 25 bl.. 15 r. 

1°. Ter verklaring der uitdrukking Bapa Bilalang, die men bezigt wanneer 
iemand onvermoed veel geluk keel't, en wel : Eeu arm eehtpaar had een kind 
Si Bilalang geheeten. Deze steelt kain’s van den vorst in de hoop dat zijn 
vader zich als ziener zal uitgeven en de plants van het gestolene zal aanwijzen, 
en daardoor beloond zal worden. Zoo gesehiedt. Dan steelt hij een zeldzamen 
vogel, met hetzelfde gevolg. Later stelen dieven iets. zijn vader moet ophel- 
dering geven, de dieven, voor zijn vermeend verniogen beducht. vertellen hem 
waar zij de gestolen zaken verborgen hebben, en hij krijgt de beloouing. Na 
eenigen tijd geef't een vreenideling den vorst vvedraadsels op ; weer wordt de 
vader ontboden, doch weet geen raad. en juist als hij zieh wil verdrinken 
hoort hij toevallig de oplossing. Na anderhalve maand verbergt de vorst in 
zijne hand een bilalang. en vraagt hem wat hij verborgen houdt; hij roept in 
wanhoop den naam van zijnen zoon uit, en de vorst is overtnigd dat hij ’t 
weder geweten heeft. 

Gedateerd: Pgnjgngat, 2 Juni 1870. 2 Rabi c I 1287. Hadji Ibrahim. 

2°. Ter verklaring der uitdrukking L?be Malang, die men bezigt wanneer 
iemand door eigen toedoen tegenspoed heeft : 

Een l£be die tussc-hen twee kampoengs wooiide werd in beide plaatsen 
op een ehandoeri gevraagd; door zijn langdurig aarzelen loopt hij beide gast- 
malen mis, en valt bovendien in het water. 

Gedateerd: Riouw. 8 Juni 1870. 3 Rabi *T 1287. 

Achteraan staat een gedichtje van tien regels. 

Beide verhalen zijn uitgegeven door A. F. v. Dewall in de Boenga Rampaj, 
4° stuk (Batav. 1804), bl. 3 — 15 en lb— 17. 

ce. 

HIKAJAT RADJA DENTADJAJA DARI NEGERI SENTAPOERI. 

Collectie v. d. \V. 155, 32 y 20 cM., 45 bl.. 17 r. 

Voor den inhoud worde verwezen naar Pijnappels opgave in Bijdragen 
tot de T. L. & Vk. van N. I. 3“ volgr. AT bl. 173 en Juynbolls’s catalogns. 
bl. 178. 
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Dit HS is geheel hetzelfde als het Leidsche, daar hier dezelfde eigenaardige 
woorden voorkomen eu op dezelfde pagina’s als giuds. gelijk nit de mededee- 
lingen op bl. 179 van genoemden eatalogus blijkt. 

Ander handschrift: 

Leiden , cod. 1782, (CLII). 

CCI. 

HIKAJAT DARMAH TASIJAH I. 

Bat. Gen. 42. B. bl. 17 — 41, 14 r. (21x17 cM.) 

Notulen 28 April 1868, IV, 6°. 

Het in Singapoera meermalen uitgegeven verhaal van de voorbeeldige 
hnisvrouw, hier LuJ i- ?! - genoemd die haren man Ma c roef getrouw diende, 
hem eene dochter ,y (Tjandra Dewi) schonk, doch door hem werd 

misbandeld en weggejaagd, en na bet kind liefde voor zijnen vader aanbevolen 
te hebben zich naar hare ouders begaf. die haar eehter afwezen ; die daarna op 
Gods bevel door Gabriel geholpen werd en met verhoogde schoonheid toegerust 
naar haren man terugging, die haar niet herkende, hem hare geschiedeuis 
vertelde, eindelijk herkend werd. en verder gelukkig met hem leefde. Het 
eigenlijke slot ontbreekt. 

COIL 

HIKAJAT DARMAH TASIJAH II. 

Bat. Gen. 198, B, bl. 33-42, 16 r. (21 X 16 cM.) 

Hetzelfde verhaal, compleet. De vrouw heet hier Darmah Tachsijah. 

CCI 1 1. 

HIKAJAT DARMAH TASIJAH III. 

Colleetie Br. 421. E, bl. GO - 74, 15 r. (22 X 13 1 /, cM.) 

Minder goede tekst dan de voorgaande. 

De echtgeuoot beet hier S,ajch Bu'Ima'nif 

CCIV. 


HIKAJAT DARMAH TASIJAH IV. 

Colleetie v. d. W. 124. B, bl. 65 - 78, 19 r. (32 X 2*1 cM.) 
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De eehtgenooten heeten hier Sjajch BaTma c roef en Darmah Ta c sijah, en 
het kind Rjj het verhaal is hetzelfde. 

ccv. 

H1KAJAT KABBAH. 

Bat. Gen. 42, E, bl. 65—81, 14 r. (21 X 17 cM.) 

Notulen 28 April 1868, 1Y, 6°. 

Yerhaal Tan eene vronw, genoemd, die diensten be- 

wees aan Sjajch Djoenajd al- Baghdadi, en niet wilde tronwen om hem te kunnen 
blijven dienen. Na zijnen dood werd zij door velen begeerd; vier sjajchs 
maakte zij beschaamd; voor den vorst gebracht werden dezen bedremmeld, maar 
zij was niet versaagd. De vorst wilde haar tot vronw nemen, maar zij bleef 
weigeren tot aan haren dood. 

CCVI. 

HIKAJAT MAHARADJA DJAJA ASMARA. 

Collectie v. d. W. 148, 33 X 20 Vg cM., 415 bl., 19 r. 

Inhoud : 

In Singgadjaja is vorst Maharadja Gardan Sjah c Alam ; hij vraagt 
Soeganda Tjahaja dochter van Gangga Birama in Dar al- Kijam ten huwelijk. 
Zij echter weet dat de prins Indra Djohan Sjah van Joenao machtiger is dan 
hij; maar zij volgt haars vaders wil en huwt met Gardan Sjah c Alam. Na 
eenigen tijd baart zij een koperkleurig kind, dat met een zwaard en een boog 
geboren wordt, en Maharadja Djaja Asmara genoemd wordt. Zijne moeder haatte 
haren echtgenoot, en verzocht Indra Djohan Sjah hem uit den weg te ruimen ; 
onmiddelijk trok de prins tegen Singgadjaja op. Toen deze dicht bij was, zond 
zij haren man uit om herten voor haar te zoeken. en weldra werd hij door 
Indra Djohan Sjah aangetroffen en gedood; de poorten werden geopend, en 
Indra Djohan Sjah kwam binnen en beminde Soeganda Tjahaja. Het zoontje 
had alles gezien, en wilde met vele anderen vluchten naar Tandjoeng Bandjir, 
maar werd bij zijne moeder teruggebraeht. en op verzoek van Indra Djohan 
Sjah die gedroomd had dat de knaap hem doorstak, gevangen gezet om den 
hongerdood te sterven ; dit baat niet, ook eene poging tot vergiftiging mislukt, 
en hij ontsnapt. Ilij noemt zieh Boedjang ‘ Ali een verwerskiud en wees, en 
wordt door matrozen mede op reis genomen. 

Zij komen in c Adjam. waar vorst Dewa Laksana en zijne dochter Sbri 
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Koemkoema Khmbar Boenga zijn; de vorst koopt hem en doet hem stalknecht 
worden. De prinses wordt bekoord van hem. en neemt hem tot haren lijfbediende; in 
eenen droom verneemt zij wie hij werkelijk is en dat zij voor hem bestemd is. 

Bl. 39. In Djaja Langkiri is vorst Sjajch c Alam Daksina, een djinn- 
islam; hij gaat de prinses van c Adjam ten huwelijk vragen; zijn voorstel wordt 
met vreeze aanvaard. Maar de prinses bezorgt Boedjang c Ali een tooverpaard 
en een koemala, na hem haar geheim geopenbaard te hebben; hij doodt velen 
van het gevolg van Sjajch c Alam Daksina. 

In Tjahaja Pglingkan was de mambang-vorst Maharadja Indra Dewa, 
met eenen zoon Dewa Mambang en eene dochter lratn Tram Boenga. Deze 
zoon vraagt de prinses van c Adjam ten huwelijk. Met Sjajch c Alam Daksina 
trekt Dewa Laksana tegeu den nieuwen werver op; een geduchte strijd ont- 
brandt, en beider legers worden verslagen ; de hoofdlieden zetten het gevecht 
voort, Dewa Mambang laat zijne twee tegenstanders door een wonderpijl gevan- 
gen nemen, en naar zijn land brengen, Boedjang c Ali maakt zich aau de 
verschrikte prinses van <: Adjam bekend als Djaja Asmara, en bemint haar; hij 
bestrijdt Dewa Mambang. doodt velen van zijne helden, en maakt hem zelven 
krachteloos. ’s Nachts laat hij zich door het wonderpaard naar zijne zuster 
Train Tram Boenga voeren, en schaakt haar in een tooverdoosje. De strijd wordt 
hervat, Djaja Asmara wint en laat Indra Dewa door een tooverketting halen, 
en Sjajch c Alam Daksina met Dewa Laksana terughalen, en spaart Dewa Mam- 
bang otn der wille zijner zuster. Dewa Laksana hoort wie Boedjang c Ali is; 
Sjajch c Alam Daksina neemt zich voor Djaja Asmara te verwijderen, en laat 
hem naar Indra Dewa zenden met een brief waarin het verzoek staat hem te 
dooden. Onderweg wordt hij door eenen e ifrit van zijne toovermiddelen en 
wapens beroofd ; hij doorziet het werk van zijnen mededinger. Iram-Iram 
Boenga, die hij iu den tjoemboel bij zich had, vliegt naar haar eigen paleis, 
vertelt haren vader haar wedervareu, stemt hem gunstig voor Djaja Asmara, die 
dan ook liefderijk door Dewa Mambang en zijnen vader wordt ontvangen, en 
met de prinses in het huwelijk treedt. Later vertrekt hij naar '-Adjani zijne 
vrouw zwanger achterlatende. Hij doet op zijne reis naar c Adjam het land van 
Sjajch <Alam Daksina aan; hij gaat er binnen en ontmoet den eifrit die hem 
beroofd had, en dwingt hem het geroofde terug te geven. terwijl hij nieuw'e 
toovermiddelen er bij krijgt. In een oogwenk brengt zijn wonderpaard hem in 
c Adjam. Yerwomd als bedelaar komt hij bij de prinses. Dewa Laksana had met 
verontwaardiging van hot lage optredeu van Sjajch ' Alum Daksina gehoord, 
en zijne dochter toegezegd aan ieder die Djaja Asmara Icon terugbrengen ; de 
bedelaar verandert zich nu weer in Djaja Asmara; deze verkrijgt de prinses, 
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en Sjajch c Alam Daksina gaat vol woede naar zijn land terug. Het huwelijk 
wordt luisterrijk gevierd. 

Bl. 204. Djaja Asmara gaat met zijne vrouw naar zijn land terug. Sjajch 
L 'Alam Daksina valt hem onderweg aan; de eerste aanval wordt afgeslagen, en 
hij staakt zijn pogingen. nadat zijn veldheer Pahlawan Harimau <Alam zich 
aan Djaja Asmara heeft onderworpen. Voorttrekkende komen zij aan de stad 
Djaja Poeri, waar l’armadewa regeert; zijne twee zonen heeten Barmadjaja en 
Barmasoera. De yorst ontvangt hen als gasten. en Sjajch c Alam Daksina be- 
legert hen daar ; de vorst en zijne zonen worden gevangen en de vader belooft 
hem Djaja Asmara in handen te spelen, maar Harimau c Alam verijdelt dat, 
waarop Sjajch c Alam Daksina voor irnnier van de zaak al'zag. 

Yerdertrekkende komen zij te Tandjoeng Baudjir waar de uit Lingga 
Djaja gevluchte mantri hen ontvangt. Na een verblijf aldaar van drie jaren 
bevalt de prinses van e Adjam van eeneu zoon : Djaja Bisnoe. Eindelijk trekken 
zij tegen Lingga Djaja op, en kondigen aan Djohan Sjab huune komst aan. 
Djaja Bisnoe gaat het boseh in, en zijne moeder, hem verloren wanende, neemt 
haren intrek bij eenen landman; haar echtgenoot was reeds tegen Djohan Sjah 
uitgetrokken ; hij kan haar niet terugvinden. Hij hindt den strijd met zijnen 
stiefvader aan, en doodt hem; zijn door hem afgehomven hoofd biedt hij aan 
zijne moeder Soeganda Tjahaja aan. Haar laat hij in een vat gesloten in zee 
werpen ; daarna treedt hij op als heerseher van Lingga Djaja. Overal laat hij 
nu zijn vrouw en zoon zoeken. Zij hoorde van zijne verlieffing en slaagde er 
in zich bij hem te voegen. 

Bl. 250. Irani Irani Boenga in Tjahaja Pelinggarn was van eenen zoon, 
Koemala Sakti, bevallen. Enkele jaren later vraagt hij naar zijnen vader, en 
gaat dezen zoeken. Djaja Bisnoe was intussehen iu het bosch verdwaald, en 
door Allah’s voorbescliikking ontmoette hij zijnen halfbroeder Koemala Sakti; 
zij maken zich aan elkaar hekend en trekken samen verder. Zij komen in 
Sdmanta Poeri. en zieu daar de priusessen. de dochters van Toelela Sjiih c Alam ; 
in een melati en een noeri veranderd maken zij beide prinsessen op de prinsen 
verliefd door hunne beschrijving van hen. Kort daarna worden zij door een peri 
als kleinzonen aangenomen, en vau toovermiddelen voorzien ; hij deelt hun 
mede dat de prinsessen heeten Mfngindra Roepa en Mfngarna Lila, en voorziet 
hen van alles om zich aan beide prinsessen te presenteeren. Reeds waren zij 
door vijf mambang-prinsen ten huwelijk gevraagd; hun aanzoek was afgewezen, 
en zij omsingelden thans de stad. en versloegen hare troepen. De twee half- 
broeders komen aan op de plants waar de strijd woedt ; zij roepen hunnen 
geleigeest op, deze mengt er zich in, en ontzet Toelela Sjah c Alam ; ook doodt 
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hij een der vijf, eii verslaat de anderen geheel en al. Toelela wil zijne dochters 
met de beide halfbroeders doeu huwen ; zij hebben zich eehter in de wildernis 
teruggetrokken ; met moeite worden zij opgespoord, de vorst verneemt bunne 
afkomst, en laat de twee huwelijken spoedig sluiten. Djaja Bisnoe en Mgngarna 
vestigen zich in Sgmanta Poeri. Later gaan beide broeders naar Lingga Djaja 
na eerst Pglinggam Djaja te hebben bezoeht. Nu is alle leed vergeten, en wordt 
feest gevierd in Lingga Djaja. 

CCVII. 

HIKAJAT INDR A LAKSANA. 

Collectie 0. St. 139, 26x^0 cM. 82 bl., 15 — 17 r. 

Inhoud : 

Vorst Mfingindra Tjoeatja heef't twee zonen: Djohan Mgngindra Roepa 
en Tahir Djohan Sjajch. Hij droomt van een bijzonderen bamboe pgrindoe, en 
wil dien bezitten, waarop de beide zoons, tot droefheid hnnner moeder. gaan 
zoeken. Zij rennen veertig dagen. en komen bij den berg Djabat Noeranggas, 
waar zij sprekende vogels aantreffen, benevens Radja Salam en Radja SSmoet 
di Goenoeng; de eerste van hen deelt him mede dat het muziekiustrument is 
bij de prinses Iudra Bitjaksana, doehter van den almachtigen vorst van lndra 
Pgrtiwi ; Praboe Sakti. Zij oefenen zich in hikmat en sakti, en krijgen de namen 
lndra Mahadewa Kasaktian en Bisnoe Dewa Kaindra’an. bijgenaamd lndra 
Laksana. Deze wordt door zijn paard ontvoerd, en zoo raken zij van elkaar 
gescheiden. Hij komt aan den berg Mgngarna Lela. waar de maehtige prinses 
lndra Pgrtiwi verblijft, en na eenigen tijd met hem huwt (bl. 47). 

lndra Mahadewa was naar Harman Firas gegaan, en daar in het huwelijk 
getreden met de prinses Soegandari Tjahaja; haar vader Tabal Sjajch bond den 
strijd tegen hem aan, doch moest zich onderwerpen. 

Op bl. 82 wordt een opschrift van een hoofdstuk vermeld, waarin verhaald 
wordt dat lndra Laksana naar lndra Poespa gaat, en daar den vorst Sadarhah 
bestrijdt; van dat hoofdstuk staan eehter slechts de volgende woorden 

welker spelling normatief is voor die van het geheele HS. 

De inhoud van het ontbrekende gedeelte kan uit Van der Tuuk’s resume 
van het Londensche HS (Hikajat lndra Kajangan genoemd) niet gekend worden; 
dat resume toch luidt (na de vermelding der namen Mangindara Tjuwatja 
koning van Indara Partjangga, Sjah Djohan Mangindara Rupa en Radja Thabir 
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Djohan Sjah) „nadat de toning gedroomd had van een wonderbaarlijk rnuziek- 
, instrument. dat maar eenmaal aangeslagen, honderd negentig maal speelde, 
.,eu verlaugd had het te bezitten. gingou de twee jonge prinsen het zoeken. 
..Zij worden als zoon aangenomen door een geest _h geheeten, die lien 
.,bekend maakte met de plaats. waar zij het wonder-instrument konden vinden. 
,.Hij veranderde hunue nameu, en noemde den oudste Imlaru Mnhwleien Sihjli 
.,en den jongste Itisinn l)emi A luinlem-nn, bijgenaamil Imlitrn Leijsnmt. De broe- 
.,ders worden daarna gescheiden, ter w ij 1 ieder. met behulp van den iljiiw , hun 
..pleegvader, vele grootsche daden verric-ht”. 

Het Londensche manuscript, dat 332 bl. telt. schijnt compleet te zijn. 


Ander handsc-hrift : 

Louden, Royal Asiatic Society, no. 57. 


0CYII1. 

HIKAJAT INDR A BANGSAWAN I. 

Collec-tie 0. St. 127. 21 X lb c-M.. 112 bl. 15 r. 

Inhoud : 

Indra Bongsoe. in Kobat Sjahril. krijgt een tweeliug : Sjahpgri die met 
een pijl, en Indra Bangsawan die met een zwaard geboren wordt: de twee 
leeren alles by de leermeesters Ivi Djamkoe en Ivi Djamki. De vader droomt 
van een bijzonder muziekinstrnment. en belooft dat degeen die het vindt hem 
zal opvolgen ; de knapen gaau zoeken, en raken spoedig van elkaar af. 

Sjahpgri vindt eenen trommel, waarin de door eenen garoeda geroofde 
prinses llatna Seri block te zijn ; hij doodt den garoeda. en lniwt met liaar. 
Indra Bangsawan was aan eene grot gekomen. hij eene reuzin. die hem me- 
dedeelde dat de plants Anta Beranta en het land Anta Pramana heette; de 
vorst, Kabir genaamd, wms schatplichtig aan Boeraksi. die zijne kinderen voor 
zich opeischte; ook de prinses werd opgeeischt. en de vorst had haar toegezegd 
aan ieder die haar redden zoude. Hij begeett zich naar het paleis, en verhuurt 
zich als geitenhoeder ; weldra wordt hij de vertrouwde der prinses. die echter 
reeds wist wie hij was, en ook wist dat hij haar redden moest. Zij wordt ernstig 
zeik. en alleen tijgerinuemelk kau haar genezen. Haar negen vrijers zoeken daar- 
naar; hij belooft him het geneesmiddel zoo zij zich laten brandmerken, maav 
als dat gesehied is. blijkt hij hen misleid to hebben. De reuzin bezorgt hem 
de melk, en hij geneest daarmede de prinses; zijn nieuwe naam is Oenan 
(en Si Oetau.) 



192 


Bl, 29. Boeraksi komt en ontsteekt in woede. De reuzin kelpt 
haren besc-hermeling en deze slaagt er in Boeraksi te dooden : woedeud 
over him onmacht gaan de negen terug. Hi), nu Si K Pm bar genaamd, 
krijgt de prinses, maar blijf't geitehoeder. De negen willen de stad 
aanvallen; met hulp der reuzin bestrijdt hi) hen; door niemand herkend 
ontzet hij den vorst; eindelijk maakt hij zic-h bekend. de negen onder- 
werpeu zic-h. maar zeggen aan niemand wie hij is. Si Kprnbar de herder 
wordt van ongepastheid beschuldigd. en gevangen gezet; de prinses deelt 
vrijwillig zijne hecktenis. verstopt ziju tooversaroeng. maakt daarmede zijne 
gedaanteverwisseling onmogelijk, ontmaskert hem, en laat zijne geschie- 
denis algemeen bekend worden. De reuzin bezorgt hem eene tooverstad met 
alle benoodigdheden ; eerst dan wordt een luisterrijk huwelijk gevierd. Eindelijk 
versc-haft de reuzin hem het gezoehte muziekinstrument. en hij rust zich toe 
om zijnen broeder op te sporen. Maar voordat hij vertrekt. wordt hij zwaar 
ziek door de booze werking van de zuster van Boeraksi. 

Bl. 94. SjahpPri nu droomde van zijnen broeder. Hij verkrijgt van 
zijne vrouw eeu panaee-tand, en gaat zijnen broeder zoeken. Hij vindt hem. 
en geneest hem en zijne eehtgenoote. die eveneens ziek was. De beide 
broeders gaan naar het land hunner ouders terug; daar is groote 
vrengde, en volgt Indra Bangsawan zijnen vader op. De negen worden hem 
scliatplichtig. 

C’CIX. 

HIKAJAT INDRA BANGSAWAN II. 

Collectie v. d. W. 100, 33X-0 1 /;; cM. 93 bl., 19 r. 

De tekst van dit geheel met het vorige nommer overeenkomende 
HS is veel zuiverder dan I: trouwen alle haudschriften uit de verzame- 
ling-C’ohen Stuart zijn Bataviaasch van taal. en vele zijn zeer slecht 
van stijl. 

De vorst van Kobat Sjahril beet hier Indra Bangsawan; blijkbaar eene 
sehrijffout: zijne eehtgenoote. in I niet genoemd, heet hier Sitti Gandi. Ratna 
SPri wordt in dezen tekst Ratna Sari genoemd. Dergelijke kleine verschillen 
zijn er meer; maar de teksten zijn bijkans gelijk: alleen heeft 1 meer moderne 
woorden of onnoodige toevoegingen. synoniemen e. d. 

Een gedicht van acht bladzijden, waarin het geheele verhaal in het kort 
gedaan wordt, besluit het manuscript. 
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ccx. 


HIKAJAT IXDRA BAXGSAWAX III. 

Collectie v. cl. W. 101 A. bl., 1—79 r. 4. 19 r. (32X20 oM.) 

Geheel dczelfde tekst. Do schrijffout Indra Bangsawan voor Indra Bougsoe 
komt hior niet voor. Evenals in It won It: hior liet monster nict Boeraksi maar 
Boerakas genoemd. 

Xu en dan ontbreken in dit exemplaar korte pan toons. 

Achter B (Hikajat Djoemdjoemmah) volgt hetzelfde vers als van II, 
met eene kleine afwijking aan hot slot. 

(VXI. 


IIJKAJAT IXDRA BAXGSAWAX TV. 

Collectie v. d. IV. 102. 20X10 CM. 153 Id. 15 — 10 r. gedat. 18 
Radjab 1273. 

Yoorin staat: Miss. Res. Prenger Reg. 25 Sept. 1857. no. 3310. 

Eenigszins andere redactie. 

Ook bier is in liet begin Indra Bangsawan in plaats van Indra Bongsoe 
geschreven. 

De twee kinderen zijn volgens dozen tekst goon tweeling. dock zip in 
twee verschillende peri odes geboren. 

Het redaotieverschil openbaart zieh voornamelijk in hot gebruik van 
andere, synonieme woorden en uitdrukkingen, en sommige uitbroiilingen ook 
door namen; zoo wordt de tain waar Sjuhperi aankotnt bier Tjinta Biralii 
genoemd. Zoo veel mogelijk heeft de sehrijver van dozen tokst uitbreiding 
en verbreeding van boselirijvingen toegepast : lioewel het verliaal hetzelfde is, 
is de tekst iets nitgebreider dan die van I. II en III. 

Het verkaal eindigt op bl.. 146. maar eene episode is er in dit IIS aan 

toegevoegd, en wel : ,cX : ,-_b V' JJL, u .i XuJ 

•• o' ••• ° v • T 

Van die negen wordt dan verhaald dat zij vol vordriet over de meerdor- 
heid van Indra BaDgsawan naar bun land teruggingen. In het tweede jaar 
zonden zij een huldebewijs aan Indra Bangsawan. Doze zond een gescbenk naar 
Anta Biralii met een uitvoerigen brief. Radja Maugkoeboemi (dien titel had, 
ook in de andere IISS, Sjaliperi ontvangen) zond mode derwaarts geschenken; 
afvaardiging en ontvangst dor gezanten Morden breed^prakig beM-hroven, evenals 
hunno terugzending en terugkonist. Kort daarna krijgt Radja Mangkoeboenii 


Verhamltrlingren. 


1,‘i 
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eenen zoon dien hij Indra Birahi noemt; ook zijn broeder, de vorst. krijgt eenen 
zoon, die Indra Pramana genoemd wordt. 

CCXII. 


HIKAJAT INDRA BANGSAWAN V. 

Colleetie Br. 430, 22 X 1 7 1 ,.' a cM., 159 bl. 10 r. 

Yoorin staat dat dit verhaal verkort is medegedeeld naar een handsel] rift 
van Batavia door Tabri Aboe Abdarrahman, in 1894. 

De vorst heet hier Maharadja Indra Bongsoe, kleinzoon van Maharadja 
Indrakila; zijn land heet: Kobat Sahri. Bijzondere afwijkingen zijn er niet: 
alleen wordt de doehter van vorst Kabir hier Katna Sari Boelan genoemd. eu 
is het niet de zuster, waar de wednwe van Boeraksa die Indra Bangsawan en 
zijne vronw ziek maakt. De tekst is zeer uitvoerig. een andere dan dp voor- 
o-aanden. Het aanhangsel wordt hier niet aangetroffen. 


CCXI11. 


HIKAJAT INDRA BANGSAWAN VI. 

Bat. Gen. J45, 33 X 29 cM., 90 bl. 34 r. gedat. 4 Sept. 1894. 

Uit eene inlandsehe leesinriehting. 

Eene nog al verbasterde bewerking. waaraan de naam Ilikajat .Mahara- 
dja Indra Kila is gegeven. 

De vorst van Kobat Sjahrin (niet Sjahril) heet hier Indra Bongsoe, 
zoon van Maharadja Indra Kila: niet de zuster. maar de weduw e van Boeraksa 
is het die hier Indra Bangsawan en zijne eelitgenoote ziek maakt, en ook hier 
heet de doehter van vorst Kabir: Ratna Sari Boelan. Beide laatste teksten van 
de Ilikajat Indra Bangsawan hebben wel eenige venvantsehap. maar de laatste 
is nog uitvoeriger, en vol modernismen en Bataviasdie uitdrukkingen. l)eze 
tekst wordt met een toepasselijk vers besloten. 

GCXIV. 

HIKAJAT SOELTAN TABOERAT I. 

Dit moderne, sterk Bataviaascdi getinte verhaal moest uit versehillende 
deelen en stukken bijeengvlezen worden. 
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Bat. Gen. 183, Deel J S4 1 0<22 eM.. 443 bl. 24—27 r. 

» fl 40X25 i4I. 173 bl.. 22 r. ged. 23 Xov. 1885. 

> 111 34X21 cM. 35 U bl.. 17 r. ;> 18 Dec. 1885. 

v IV 88X21 c5I. 282 lil.. li r. > 15 .Tan. 1883. 

■> V 81 <21 cM. 850 l.L.bl.l— 3<>8 : lbr. bl. 3" 1— 35o : 

35 r. gedat. 1 .Tan. 1885. 

Deze volgorde is niet die van de episoden van het verhaal. Ill deel V 
is een gedeelte dat aausluit bij eene episode van deel I. maar de redaetie in 
deel V is veel uitvoeriger. Met groote uitvoerigheid wurdt daarin het slottafe- 
reel van deel 1 verhaald; niet alleen is de voorstelling der gebenrteni'sen veel 
breeder, maar enkele kleine trebkeu worden daar gelled anders weergegeven. 
Het eind van deel 1 valt samen met bl. 91 van deel V; wat in deel 1 verhaald 
is kan naar den verhaaltrant van deel V zeker wel vier dergelijke deelen 
gevuld hehben. Xa deel V volgt eene lacmte, het deel wel Its inhoud thans 
moet volgen bleek deel IT te y.ijn. on bij dit deel slnit zieh deel III aan, 
en hierbij deel IV. 

De ontbrekende gedeelten knnnon uit den tweeden tekst aangevnld worden; 
eerst na de vermelding van beide teksten kan de inhoud van het geheele ver- 
haal medegedeeld worden. 


iVXW 


HIKAJAT SOELTAX TABoEKAT H. 

Bat. Gen. 257 Deel I, 88X2" eM.. 2*4 hi. 2* r. gedat. 8ti .Ian. 1894 
Deel II 39. X 2" eM.. 29.2 Id. 2" r. , 29 Oct. 1*98 

Gehecl dezdl'de tekst aD van deel 1 van no. 1*8. Alleen komt hier op 
bl. 258 (sainenvallende met bl. 27b van deel I ) een iiigesehoven verhaaltje voor. 
dat loopt tot bl. 235. Het 'lot komt overeen met Id. 8" 1. r. 7 van deel I van no. 183). 

Deel II van dit nmnnicr 'blit zicli niet bij het 'lot sun deel I aan; na 
eene laciine volgt op deel II de inhoud van deel II van no. 1*8. 

( VXY1. 

ITIKA-IAT SOELTAX TABOEKAT HI. 

Bat. (ten. 25*. 88 X 19 cM.. 12" hi. 1* r. gedat. 181". 

Dit deel bevat een gedeelte van bet in no. 1*8. ontbrekende. 
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CC’XVlI. 

HIKAJAT SOELTAN TABOERAT IV. 

Bat. Beil. 259, 33 X 20 1 3 e.M.. 192 bl. 3(J r. gedat. 20 Mei 1894. 

Op bl. 1 — 109 van clit deel staat hetzelfde als wat voorkomt op bl. 
304 — 440 vail deel I van no. 183. Daarna gaat bet verbaal geregeld verier: 
bet verbaal in deel A" toont wederom veel grootere uitvoerigheid dan bet 
verbaal in lit deel. Fit bet verbaal zelf blijkt dat de volgorde der no miners 
en deelen niet de juiste is: de geregelde opvolging zonde zijn : no. 257, deel 
I, 259. 258. 257 deel II. 

Tlians ban de gebeele inlioud van den roman medegedeeld wordeu. 

Inhoudsopgave. 

In Tala'-rakau heersebt vorst Soeltau Taboerat, zijue vrouw beet Poes- 
pasari. zijn zoon ludra Boeganda Sjafandar Sjnli; in Mahrauliiiggasari : vorst 
Babroen. wiens dot-liter Mabroem 8ari huwt met den zoo even genoemden prills. 
Deze maakt een reis, en zijn schip wordt geplunderd door Arman Sjfih. die 
ecliter met zijn land zieb moet overgeven. Onder den naam Mansoer Ta e bir 
gaat de prins naar Bahr l alam waar Diir al-Mahsued regeert; deze geeft hem 
gelijk tegenover zijnen vasal Arman Sjali. die tengevolge vail een twist welke 
door den prins ontstaan was den dood vindt. De vorst keert zieb nn tegen den 
vreemden prins, die zooveel last geeft. maar Allah doet hem sterven ; de mantri 
Moehammad Sjoehrab volgt hem. wordt de vriend van Mansoer IV'bir, en ber- 
stelt met hem bet recht en de wetten in bet land. Dan gaat de prins weer 
reizen. en komt in Bahr al-Gharlb. waar Arif Zahara uitstekend regeert; daarna 
komt bij op het eiland Boenga Tadjoe Anta Birabi. waar alles wetende noeri's 
zijn, benevens andere sprekende en raad gevende dieren. Zijn schip vergaat. en 
liij wordt, door eenen bajan van dat eiland vergezeld. door den visscber Kjalii 
llanibanan verpleegd. 

Bl. 102. In Ta'zir was vorst Tail, met twee dochters: Tjandra Sari en 
Mabroem Sitti. aau vie de zoster der vissehersvrouw bloemen verkoopt; van 
deze kooren zij iets over den bajan, en de oudste der twee komt in de visschers- 
hufc bloemen zien: de prins wordt van baar bekoord. en scbrijft een verbaal. 
dat zij van deu visscber koupt. Aelit en veertig barer bewonderaars en anderen 
nog nioeten iets vertoonen wat baar verniaakt, en de prins overtreft alien, en 
wint veel geld: vele ijverznehtigen vervolgen hem, gevecbten ontstaan. en nie- 
mand krijgt de prinses. \A eldra merkt de vorst den prins op: bij is verrukt 
van hem en doet hem liuwen met Mabroem Sitti. die eebter door hare zuster 
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tot allerlei kwade plagerij wo nit aangezet. York Tail geei't fie regeering aau 
zijnen sehoouzoon over: doze, de plagerijen eindelijk moeile. bemerkt dat zijne 
sehoonmoeder en sehoouzuster ze aanstiehten. en verlaat dat eiland. In liet woud 
ontinoet liij de kiudereu van deu djimi die kern lift hart had heroerd, waardoor 
hij op Mahroem Sitti verliefd was gewurden : een van lien. Lola. Mmgarna ludra. 
raadt hem aau naar zijne vrouw terug te gaan. Deze had hem spoedig in het 
boseli gevonden. en zicdi met liem verzoend, maar weldra >art zij hem weer. 
liij verlaat haar. maar zij haalt hem iu. docdi in liaren slaap verlaat liij haar. 
Wederom voegt zij zieli bij hem. en hoort van hem dat hi] reed> getrouwd is; 
hij suijdt 1 aar de haren at', imemt haar ludra Poeraua Tamthil. en geek haar 
mamiekleeren, opdat niemand wete dat zij zijne vronw X. Op een paard 'taken 
zij, drie honderd dagen lang. eene groote zee over, en na vier rouvers gedood 
te hebben, komt hij terug iu ziju land, dat over hem treurde, maar thans zieli 
over zijne terugkomst verblijdt; de oude vorst geneest uit bhjdsehap van zijne 
hlindheid. Zijne tweede vrouw laat liij doorgaan vour eenen reistnakker, maar 
zijne eorste vrouw vermoedt iets. De verhouding tot <le openlijke eu de geheime 
eehtgenoote geeft aanleiding tot allerlei moeilijkheden, vooral op eene reis naar 
Mahranlinggasari ; eindelijk is zijn geduld op en verjaagt hij de tweede. die door 
eenen garoeda, die de oude bajan is. weggevoerd wordt. Weldra wnrdt hij gelt 
van verhmgen, openbaart het gelieim barer sexe en gualiteit. en gaat zwerven 
om haar te zoeken. Zij was naar Ta'zir teruggegaan: hij konit bij eenen asreet. 
die hem eenen brief aan Taif laat schrijveu. doeh deze veraelit hem. Hij doet 
tapa. De vroegere vrijers koinen terug en eisehen lutar op: under den nauiii 
Djolian Palilawati XtHib Barzaman bestrijdt zij lien lievig. Met heliulp van de 
kiudereu van den djinn overwint zij velen. 

De eerste vrouw bemerkt de verdwijning van harm m.m. en begrijpt 
alles: zij kleedt zieli als man. en gaat dulen under deu imam ludra Mart joe 
Xoer al- L alam, en vindt eenen god Wedantawati. die eer-t na eene mitmoctiug 
met haar weer ten lieinel zoti kunneii gaan. en gaat met hem na.tr Ta' /.ir. 

HI. 4h2. Moehammad Znehrab kou zijnen vriend niet \ergeten Deze (de 
prills) bad den naani Indra Mauhina hath al-‘ alum aangenoinen. den vriend 
aan den never eener zee ontmoet. hem herkeiid. ma.ir zieli niet bekeud gemaakt. 
Samen begeven zij zieli naar het terrein van den >trijd te 'la'zir. 

Deel V. hi. 92. 

Daar storniden alien op Djohan I’ahlawan X.imIi Ilardjanum aan: in 
eeiis verdwijnt zij. Xu helpt Maftah al-' ahun (bier niet: hath al-'.ihun) die 
van Ta'zir: Djohan i’alilawau had zieli door het wonderpaanl Dnernun Malm- 



198 


soera naar haar paleis laten voeren, en zich weder als vrouw gekleed. Zij zone! 
de kinderen van den djinn op kondsehap air. en dezen verwekken een vinnigen 
twist over de vraag wie den vorst zal eseorteeren. doeb worden ten slotte door 
een moliammedaansehe tooverspreuk krac-htetoos gemaakt. De bajan vertelt aan 
Maftah al- ( alarn dat Djolian Pahlawan zijne vrouw is: ouderwijl hadden twee 
der djinnkinderen deu vorst weggenoiuen en in zijne stad gebraelit. Den volgen- 
den dag wordt het geveeht liervat ; Maftah al- c alam wint : den dag daarop 
beveebt hij Djohan Pahlawan : als het voor haar onhondbaar wordt. laat zij 
zich door haar wonderpanrd naar een bosch voeren. Daar komt ook Noer al- 
c ulam (de eerste vrouw), en elkander niet herkennende sluiten zij broederschap. 

Bl. 190. De vorst Tail wil zich aan Maftah al- c alain onderwerpen : dit 
vernemende ijlt Djohan Pahlawan naar de kampplaats en vernieuwt den strijd, 
waaraan ook Tjandra Sari, die zich India Misha 1 ,' al c alam noemt, deelneerat. 
Noer al-Nilam doorschiet het paard Doennan Sjah; deze, de breeder van IVe- 
dantawati, wordt weder god en verdwijnt. Bij eene rivier in het liauw gebracht, 
verdwijnen Moehammad Soehrab en Maftah al-Tlam. Den nacht daarop gaan 
Djohan Pahlawan en Noer al- c alam Laden; zij ontdekken elkaars sexe, en maken 
zich aan elkander bekeud. Maftah al-Ltlam wordt geholpen door den djinn Praboe 
Gangga Maja Sakti te Toendjoeng Maja Tjinta Biralii. Djohan Pahlawan en hare ma- 
doe hervatten den strijd, en verrichten wonderen van hikmat. In den nacht veruemeu 
zij van gevangen genonien vrienden van Maftah al- c idam wie hij feitelijk is. 

Bl. 341. Soeltan Taboerat gaat zijne twee kinderen zoekeu. en trekt 
naar Ta c zir. 

No. 209, bl. 149. 

Ook de vorst van Linggasari (aldus; Tahcrakan heet bier Tar al-< arkan) 
gaat naar Taczir. Deze stad werd door vijandige djinn's in de Iucht gevoerd, 
niaar hun door de goden ontnomen en weder teruggebracht; djinn’s en goden 
bestrijden elkaar. en Path al- c alam (liier aldus) komt daar. en niengt zich in 
den strijd. Juist toen voerden de vorsten van Tar al- l arkan en Linggasari de stad 
binnen ; onmiddelijk berkende Indra Maulana Path al- e alam hen. en maakt zich 
bekend als Indra Boeganda Asjfandar t sir) Sjah. waarna ook Indra Mertjoe 
Noer al- c alam en Djohan Pahlawan Xasib Barzanian ("sir) zich als Mahroem 
Sari en Mahroem Sitti bekeud maken. Tail voegt zich bij lien. Moehammad 
Soehrab liuwt met Tjandra Sari; vele andere huwelijken worden gesloten. Na 
eerst te Balir al-' alam vertoetd te hebben gaat Soeltan Taboerat naar zijn land 
terug. Mahroem Sari en Mahroem Sitti en Tjandra Sari ziju zwanger ; deze laatste 
baart Ooemanda Soeta, en later Ma' a 1-djamdjam Seri Nagara. Soeltan Taboerat 
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sterft. Mahroem Sari en Mahroem Sitti zijn reeds vyftien muandou /.wander: 
de geschikte medicijn is niet te vinden; haar echtgenoot gaat ze zoeken. wurdt 
betooverd, vergeet zijne opdraeht en hu wt met de aseetendochter Km-mroem 
Bahroem. die laij zwanger aeliterlaat. Dan gaat liij naar Balir al-‘ alam eu vindt 
daar de medicijn. daarmede komt bij mi eene abvezigheid van zes niaanden te 
Tar al- t- arkan terug; de zwangeren baren mi. Mahroem Sari: Hormanda Sakti 
en Mahroem Sitti: Goemanda Soela. 

No. 258. 

Roemroeni Bahroem bevalt van eenen zoom die den imam krijgt Indra 
Maulana Askandar Sjali : hij is zeer dom. en wurdt oen seherpsi-initter in bet 
boscdi. In Bahroetu Milam- (sic, niet Bahr al-Milam ) regee rile dus Moelianimad 
Soehrab, met twee kinderen. De priuses Ma c a '1-djamdjam Seri Angara ontnmet 
Indra Maulana in bet bosch. eu houdt hem voor haren broeder Goemanda Soeta, 
op wien hij zeer gelijkt. maar liaar broeder komt daar en werpt hem in zee: 
de prin ses beweent hem. en noenit hem Si Pandaj Memanah Mata. In die zee 
is de viseh Gangga Sakti FV-rtoela Maja. die indertijd van Soeltan Taboerat een 
koemala gekregen had: om dien poesaka strijden zijne twee zuiien. zij vinden 
den gezonkenen Indra Maulana eu vragen hem om eene beslissing. Hij inn ikt 
er zieh meester van. en doodt de visschen. die van linune betoovering bevrijd. 
hem nu huldigen. Hij liekoort en ontvoert de princes, maar zij verlaat hem 
wegens zijne domheid: na veel zwervens en na bij een goeroe les gem mien te 
liebben voegt hy zicdi weder bij liaar. en later ontmoet bij Goemanda Soeta, 
die hem in de wildernis laat werpen. Daar waren twee H j inn s die in eenen 
strijd over drie toovervoorwerpen zijne beslissing vroegen: li i j neemt de zaken. 
en doodt lien. Dan ga.it liij bij Jodeii en f'hristeiieu in de leer, en lirengt daarna 
de prinses naar een ver eiland: maar in zijnen slaap steelc zij zijne tuoverzaken 
en gaat naar haar land terug; liaar vader ziet die zaken, en begnjpt de at komst 
vau den vreemdeling. Deze was ontwaakt. eu double rond op liet eiland; hij 
doodt eenen drank, en neemt diens moestika. waardoor bij alle dieren en planteu 
kail booren spreken eii over de zee kail loopen. Hij gnat ijlings naar de priuses 
terug: haar vader ontvangt hem, en neemt hem ais kind aau; zijne domheid 
is verdweiien. 

Bl. 114. In Goea Kerbau Giri is Maharadja Danoe Sakti. nu alum Bajoe 
Sakti genaamd, koning van alle dieren. die weer meiiM li kan worden, ais Indra 
Maulana in het land zij ns vaders zou zijn: liij wil indra Maulana oplicliten, 
en zich vergissende lie-lit liij Goemanda Soeta op: dit merkt indra Maulana. 
die hem nazet Beider verdwijuing brengt grooten rouw teweeg. 
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Deel II van no. 257. 

Soeltan <-Arif az-zahar in Bahr al-'adjaib, ook genaanul c Alim az-zahar 
hoort van Ma'-a '1-djamdjam in Bahr al-'ulam. en wil lmar ten huwelijk vragen 
als zijne honderdste vrouw; daartoc vaardigt liij zijiieu breeder Windan Kajoen- 
dan af. Deze komt in Bahr al-'alam, en sueeft in den strijd tegen Moehanimad 
Soehrab. Yoorzichtigbeidshalve roept deze de hulp in van de vorsten van Ta'zir 
en Tar al- c arkan. De goeroe van Indra Maulana waehtte nog steeds op diens 
terugkomst, en droeg zijnen vertrouweling Djamdjami op hem te zoeken. Deze 
neemt den naam Indra Maulana aan en gaat naar Tar al-'arkau, waar hij ziidi 
als des vorsten zoon bij Roemroem Bahroem voorstelt: men wantrouwt hem. 
maar geen bewijzen tegen hem hunnende vinden, neemt Indra Boeganda Asjf'an- 
dar hem tot zich. Kort daarna kwam de brief uit Bahr al- t alam. en met zijne 
beide zonen gaat de vorst daarhenen. Tegen dat land was de vorst van Bahr 
al- c adjaib reeds opgetrokken, Moehammad .Soehrab was gevangen, en Ma'a 
’1-djamdjam ontvlncht. De troepen van IV'zir en Tar al-'arkau kwamen gelijk- 
tijdig aan, en deden den strijd ontzaglijk hevig worden; eindelijk ontmoet 
c Arif az-zahar den vorst van Tar al-'-arkau. vlucht voor hem en verdwijnt. De 
rust wordt hersteld; de vorst van Tar al-'-arkau laat zijne vrouwen en 
den gewaauden zoon halen; deze steelt een tooverboek, en komt met de 
twee vorstinnen aan. Ieder wantromvt hem, maar met gegevens uit hot 
tooverboek ban hij zic-h redden. De twee priusen van Tar al- e arkan gaan 
met den imposteur Goemanda Soeta zoeken ; de imposteur laat hen spoedig in 
den steek. 

Bl. 128. Uoemanda Soeta nu was bij Bajoe Sakti in gevangensehap 
geraakt; de eidite Indra Maulana was de ontvoerders gevolgd en had Boemauda 
Soeta ontdekt. en bevrijd ; Bajoe Sakti en diens ajienheir had hij bevoehteu, en 
hem gedood, waarop deze weer werd die hij vroeger geweest was: Danoe Sakti. 
Goemanda Soeta steelt de tooverzaken van Indra Maulana. en verlaat hem; 
Indra Maulana werd geholpen door de dieren. o.a. door de apeu Tjoetjak Tja- 
rang en Tjatjing Tjoentji. 

Goemanda Soeta vindt zijne zuster Ma 1 aT-djamdjam, maar wordt door 
eenen vijand in zee geworpen, door eenen vissdier opgevangen. en in het woud 
gesmeten. Daar vindt hem de imposteur; hij overwint zijn wantrouwen, en 
brengt hem in triumf bij zijnen vader. maar men blijtt hem wantrouwen. Hij 
krijgt opdraeht Ma'a '1-djamdjam op te sporeu. vindt de tooverzaken die Goe- 
manda Soeta verloren had. en komt bij den ziener, wien het gestolen book 
toebehoorde : deze voert hem voor den vorst des lands, Bahroen van Singgasari, en 
deze laat hem ltrandmerken. Daar komen eeliter de twee prinsen van Tar al- 



arkan en bewerken dat hij vrijgelateu wordt: alio drie gaan terug naar Balir 
al-Milani. waar zijae zaak onderzoeht zal w onion. 

Deol II van no. IS:!. 

(Kleine lacune). Si Pandaj Momanah Mata double nmd mot Batna Koo- 
maja (nog niet genoemd) en de twee a pen Tjatjing Toentji en Tjatjak Djaran 
(sic), die overal twist verwekken. on de prinses tegen elkou aauval besrhennon. 

Eeue rooverbende onder < leuiar Soelalu. die oonon oiidon wruk koostenle, 
valt Tar al-'arkan aan, on verbrandt void. l)o twee priimou i <lio blijkbaai - aldaar 
teruggekonien zijn) knnnen niet winnen: do gewuande Indra Maulana moot zieli 
in den strijd begeven vol angst. Een vroegere goeroe van hem herkont hem. 
begrijpt dat hij Indra Maulana niet is. dnrft uiets te zeggen. dueli weigert den 
st'tnbah voor hem te maken. Dit doet don reeds be'taanden nrgw aan nog toeno- 
nien. Si Pandaj Mtunanah Mata kwam in do nabijheid. on deed do< naohts don 
roovers afbreuk, maav voor eenen vijand aangezieu wordt hij door den impos- 
teur gevangen genomen. Hij dnrft zijnen waren naam niet to noomon. on zegt 
nu eens Djamdjami, dan eons Silatjoer. dan woor Si I’andaj Moinaiuili Mata, 
en ook Si Bodo te heeten: do vorst van Tar al-'arkan twijbdt. Dour oonon 
koemala bevrijdt hij zieli. on voegt zieli w dor bij zijne vrouw liatna Koomajn. 
De roovers zetten den strijd voort. 2 ) 

Deel III van no. 183. 

Eindelijk sneuvelt Bemar Soelabi. 

De aap Tjatjing Tjoentji wa* uaar Tar al-'arkan gegaau. en Tjoetjak 
Djaran was verdwaald en ook daar tereelitgokoinon ; mode aldaar wa- do vorstin van 
Babr al-'adjaib gearrivoerd; do apon wordon or gevangen ge/.ot. Alien gaan naar 
Babr al- c alam oni hot hmvolijk van don gewaanden Maulana ludra mot do 
prinses Ma'a ’1-djamdjam to vieren. Hot lmwelijk wordt geMoteii. maar zij blijft 
verlangen naar haren geliefden Si Pandaj Momanah Mata. Daarna gaan alien 
naar Tar al-'arkan ; alien voelen eene walging van don leelijkeu bniiilegom. 

Na een langen zwerltorht waren Si Pandaj (alia- Si Bodo) on liatna 
Koemaja in hot feestvioronde Tar al-'arkan aangekoinen. hij bovrijddo do upon, 
en word door zijne daar tlians verblijvendo niooder Biuoom Sari (= Boomrooni 
Bahroom) lierkend. liatna Koemaja onttoovert de twee upon, en zij wunlen wcder 
de eertijds vervloekte zonou van I ’audita Boeman. die aU loeraar on vornianer 
tolkons optreedt. Zij vortollon liaar dat do zoogrna.unde Indra Maulana niet do 
ware is. maar een listige bedrieger. Eindelijk worilt di-zo go\ angen go/ot. Batna 
Koemaja. die als kind roods vordwonen was. vindt haren vader. Indra Maulana’s 
1j Aeliteraan et*u ydi". 
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eersten minister: deze ee liter erkent haar niet, en wordfc door haar aangevallen. 
Hieruit ontstaat een algemeen geveekt. waarin de vorsfc van Tar al- c jirkan 
tegenover zijnen zoon komt te staan; eindelijk kerkent kij zijn kind. Ook de 
eerste minister kerkent zijne doekter. op wie de prinses Ma'-a’l-djamdjam lang 
geleden eene poging tot moord gedaan liad. 

Xu blijkt dat Si Pandai Memanali Mata niemand anders dan Indra Maulana 
Askandar Sjah, en zijn dubbelganger de schurkacktige Djamdjami is. Xu keef't 
eene algemeene opkeldering plants ; voorbeeldig zal de imposteur gestraft worden. 
Maca’l-djamdjam is woedend no zij bemerkt dat liaar geliefde reeds getrouwd is. 
De vader had in den strijd tegen zijnen zoon zijn oog venvoud. en niemand kon het 
genezen; ten slotte kan alleen Indra Maulana ket kenoodigde geneesmiddel halen. 
Ma c a’l-djamdjnm wordt ziek van woede. en gaat naar Palir al- e alam rerno-. Lano- en 

1 O O 

fel wordt de imposteur gemarteld. totdat kij ket leveu verliest. Het blijkt dat 
Ma c a'l-djam dj am door den kortstondigen omgang met den kedrieger bevrucht is. Het 
kuwelijk met Ilatna Koemaja wordt scliitterend gevierd. Tar al-< urban kloeit. r ) 

Deel IV van no. 183. 

Moehammad Soelirab was naar Balir al- c alain teruggegann. Ma<a‘l-djam- 
djam was daar ongeneeslijk ziek geworden: Indra Maulana en zijne beide kalf- 
kroeders komen daar om haar te genezen, en daarna gaan zij terug. Taif voelt 
zjjti einde naderen; Goemanda Soela spoedt zich naar IVzir. Ma c a'l-djarndjam 
baart eenen zoon. die Darma Satia Sjams al-nari genoemd wordt Taif sterft 
en Goemanda Soela volgt kem op. Er wordt voorspeld dat de jonggeborene 
ellende over het land zal brengen ; inderdaad woedt weldra een groote brand. 
Ratna Koemaja baart Darma Satia Kamar al-'alam en Anta Manikam Hawaii 
Galaran. In Balir al-°alam ging de algemeene toestand aebteruit : men haat 
daar ket kind. De grootvader brengt het naar Tar al- c arkan. waar kij allerlei 
kiuderavonturen beleeft met den tweeling. en kij ziek oudersclieidt door sleckt- 
lieid. Teruggekraekt naar Balir al-Gilam ontsnapt kij naar Tar al-carkan ; weder 
naar liuis gezonden wil kij weten wie eigenlijk zijn vader is. 

Bl. 202. De gemalin van den vorst van Singgasari sterft: Bakroem wil 
kertrouwen, maar Goemanda Sakti zal kem in elk geval opvolgen. Darma Satia 
Sjams al-nari speelt voortdnrend met den jeugdigen tweeling, maar een kuuner 
voorvaderen, als olifant ziek voordoende, zegt kun dat bun makker de zoon 
van een sehurk is; allerlei hoosaanligs kaalt liij nit, en doodt ket tweeling zusje 
buiten medeweten van zijne moeder. Een dief. boos onulat er in de stad niets 
te stelen valt, wil Darma Satia Sjams al-nari dooden. ontvoert hem in den slaaji. 


1) Aehteraan een vers en een verliaaltje. 



(loch krijgt deernis, en verkoopt lieni als slant'. De tweelingbroer mist nu ziju 
ontwaken het zusje. en gaat haar overal zoeken: de dieren Leschermen hem 
eu deelen hem mede wie de moordenaar is. Allah doet haar herleven. en samen 
zwervende komen zij brj eene eenzame oude vrouw. Huuue ouders laten hen 
overal zoeken. Katna Koemaja zoekt hen a Is man verkleed. haar man uordt 
ziek van leed, ook (ioemanda Sakti gaat zoeken. Ook in IJahr al-'alam treurt 
men over de verdwenenen. Ma'a T-djaunV|um verkleedt zich als man en gaat 
naar Tar al- c arkan. 

Een handelaar kocht Darma Satia Sjaui» al-nari: diens aanweziglteid 
op het schip maakt dat er niets verkocht uordt. en h<*t 'chip vergaat. Meester 
en slaaf worden gered. l ) 

Het slot van deze gescliiedenis is niet aaugetrotten. Waarsehijnlijk zoude 
de auteur, tevens eigenaar dor inlandsche leoshibliotheok. waaruit dit verhaal 
af'komstig is, zijnen roman zoo lang vervolgd hebben tils or vraag naar was 
bij zijne lezers. Het vervolg en slot heb ik nergens aangetrotteu ; wellielit be- 
st ond er nog geene voortzetting van. toeu de boeken der lee.-inrichting door het 
Bataviaasch Genootsehap werden aangekoeht. 

CCXVill. 

11 IK AJAX B0ED.1 AXGGA MA11ABADJA IX DBA MAH A R< >EPA. 

(.Vdlectie v. d. W. loti. 38 X 20 eM., 241 bl. Id r. 

Op het sehutblad is de titel Hikajat Boedjangga Maharadja ludra Ma l roof. 

Tnhoud : 

Er waren vier breeders : Seri lioempita Halam. Seri Budja Makoeta, 
Seri Mengindra Radja di Oedara en Seri Indra Bang^awan, alien vorMen ; de 
vrouw van den eerste beetle Poespa Mengindra Sei'i Tertapa. liunno vier zonon : 
Indra Mengindra Bikrama ludra Moeda eu Mengindra Seri Indra: het land 
lieette Pradjoeita Indra. Yerder waren er aeht pleegzunen. alien met name genoenid. 
Yoor de twee ondsten worden de prinsessen van Mertjoe Tjantaka en Tjitita 
X oerakas gevraagd. Your het lmwelijk worden vole voi^ton genondigd. mi 
komen mambang-hoofden ongenood; met groote feesteii wordt het lmwelijk 
der prinsessen Xoer Lila Madoe Ratua en Arika Soeri ge\ierd. (De bo-a-lirijving 
daarvan is buitengewoon uitvoerigi. Indra Moeda en Mengindra Seri India ziju 
bekoord van de prinsessen Tjandru l.ila Xoer Lila en Mengindra Koesoema 
Dewi van Saoedjana Indra: ook deze huwelijken komen tot >t:md ; elk der vier 
zonen krijgt een gelded. 

1' Achteiaau ecu ver-*. 
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El. 02. De vorst BSrangka Gilang Dewa van Beranta Djitau had vier 
zonen en twee doehters: Ratna Djintan en Lila Kandam, en de zonen : Lela 
Indra, Radja Tidar fV Indra Sjah Peri en Indra Sangri en een pleeg- 

zoon Bahman Sakti. De vorst wil voor zijne zonen de pas uitgehuwelij kte vier 
prinsessen liehben; ziju breeder Indra Dewa raadt af een strijd te wagen, en 
neemt op zieh de vier vronwen te scliaken. Hij zendt twee djinns met een 
ontembaar paard naar Pradjoeita Indra: de twee jongste prinsen bestijgeu 
het. en worden door bet paard in de lueht gevoerd ; niemand kan hen terng- 
viuden. Zij beiden kwamen tereedit op den berg Tjandra Maharoepa. de plants 
waar de goden tapa doen ; de jongste dwaalt af eii de ander ontmoet daar eenen 
beroek die hem het gebrnik van het paard leert. en bij hem blijft in zijnen 
tapa. De jongste was tereehtgekomen in de vlakte Belanta Tjahaja; hij leest het 
gebrnik van het paard. dat hem gevolgd was, op diens teugel, maakt het tot ziju 
gedienstigen geest, wanneer hij het zal oproepen. en gaat zijnen breeder zoekeu. 
Op zijnen tocht redt hij een paard en een slang, die hem volgen : zij komeu in de 
grot van een raksasa-echtpaar: de vrouw geeft hem een tooverring, de man wordt 
door hem met behulp van het paard overwonnen. en biedt hem zijne diensten aan. 

Intusscheu waren de beide djinns voor himne moeite vorstelijk beloond. 
en had Berangka Gilang Dewa de vronwen der twee verdwenen prinsen te 
Pradjoeita Indra laten vragen. 

Met paard, slang en raksasa's was Mengindra S?ri Indra aangekomen 
in Beranta Indra. waar Ahmad Indra Laksana regeerde. wiens docditer Siiiar 
Ratna Buelan heette, en reeds door velen was ten huwelijk gevraagd. Hij 
neemt den naam Dewa Soeka Mandja Bangsawau aan, en heeft eene ontmoetiug 
met de prin.ses met lmlp van de raksasi die zieh als liofj utter vermomt. en liaar 
de dengden van den prius besehrijft. Zij beminnen elkaar; de waiters ontdekken 
het. en de vader laat het prinsessepaleis omsingelen : de raksasa doodt zeer 
velen der belegeraars; het wordt een groot gevecht, en veertig vrijers der prinses 
traehten liaren geliefde te doodeu. Hij roept 10 hikmat-helden op die voor 
liem strijdeu; eindelijk wordt hij herkend als prins van Pradjoeita Indra en 
beleefd ontvangen; het was een zijner pleegbroeders. die hem zoekende daar 
beland was, die hem herkende. De vrede wordt gesloten. 

Bl. 138. Indra Moeda was helder van geest geworden door zijn tapa en 
wist alles wat gesehied was. Met den beroek en een apenleger trekt hij naar 
Beranta Djitau, onder den naam Boedjangga Maharoepa Akas Mengindra Sakti 
(ook Boedjangga Indra Maharoepa). Door de lueht bereikt hij die stad. en wekt 
onmiddellijk de liefde der prinsessen op. zoodat zij bezwijmen: niemand kan ze 
genezeu. hij neemt die taak op zieh. en volbrengt die, waarna hij zieh snel 
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venvijdert, daar men hem wil gevangen zetten: hij wordt omsiugeld. doeh doodt 
velen. en neemt de prinsessen op zijn wonderpaard mede in de luc-ht. 

Bl. 159. Intusschen was de afgezant van dat land aaugekomen in Pradjoe- 
ita Indra oni de vromven der verdweueu prinson op te eisclien. en smadelijk 
af gewezen. De veertig teleurgestelde vrijers die 1 1 it Beranta Indra waren weg- 
gegaan hoden hun diensten aan Beranta Djitan aan, welke stad reeds zeer 
geteisterd was door de bende van Boedjangga Indra Alaharoepa. Een groote 
strijd ontwikkelt zieh nu; de vier priusen trekken iiimiddels tegen Pradjoeita 
Indra op. Boedjangga Indra Maharoepa laat zieh door zijn paard naar Beranta 
Indra voeren, waar zijn hroeder vertoefde. Zij herkennen elkaar. en he- 
sluiten om naar Pradjoeita Indra te gaan ter hulp en tot ontzet: alien ook 
Ahmad Indra Laksana. gaan mede. Reeds waren Indra Mengindra en Bikrania 
Indra ten strijde uitgetogen, niaar zij moesteu wijken: daarna keerde de Inins. 
De twee jongere breeders maakten zieh eerst van Berangka Hiking meester 
en namen de geheele bevolkiug gevangen, en gingen daarna naar Pradjoeita 
Indra. waar de strijd nog woedde. Hunne aankomst brengt groote verhazing 
teweeg; eindelijk worden zij door hunnen vader herkend. De aanvallers Worden 
geheel verslageu. de veertig soeveu. eveuzoo do vier priusen van Beranta Djitan 
en Bah m an Sakti en Berangka Oilang zelf. Daarna heerseht algemeene vreug- 
de in Pradjoeita Indra. 

CCXIX. 


II IK A J AT INDRA D.) AJA PA II I. A WAX. 

Collectie v. d. W. 152. 32 X -9 eM.. 251 bl. 19 r. 

Inhoud : 

In Samsoe 1 Alani Bahr al-NUjikin wa> vor»t Boelia Ke>na. Hij krijgt 
in den droom den raad om. ten einde kinderzegen to erlangtm. naar den berg 
Balad Wangka te gaan. daar de bloom .jlj , •• A .< to plukken. en danrvan 

met de vorstin te eten. Ilij volgt dien raad. en toon zij de bloem geplukt 

hadden waren zij in olitanten vevanderd; onder de namen Hadjali Pend jelema’an 
Dadoe en (jadjah AVauta Dadoe blijven zij op den berg. Laughing Bueana deelt 
hem mede dat de gedaanteverandering dertig jaren zal duren. en de strut is 

voor zijn vergeten vail zijnen vader Kesna Indra die nit verdriet daarover 

gestorven is; hij draagt hem op hot te verwaehten kind Indra Djaja i .da te 
noemen. en in den vijver op den berg te werpen ah bet twee jaren zal zijn. 
Het kind wordt geboren in niensehengedaiinte. ui aan den hot wordt voldaan. 

Alaharadja Kala Darina was een grout djinn-voM: up last van Lang- 
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lang Boeana verpleegde hij Indra Djaja Lela, totdat 111] volwassen was ; toen 
vertelde hij hem zijne afkomst, deelde hem mede dat Langlang Boeana hem 
Indra Djaja Pahlawan noemde, eu voorspelde hem grootheid; met twee won- 
derkracht bevattende goeliga’s gaat hij naar zijne ouders; hij doorsehiet de 
beide olifanten waarop zij weer menschen worden. Uit vrees van door hen 
in hun land gehoadeLi te worden zegt hij hun niet dat hij him kind is. 
Een volledige stad toovert hij te voorsehijn ; daar komen Boelia K&sna’s vroegere 
onderdanen hnnne opwachting maken. Kort daarna gaat Indra Djaja Pahlawan 
dolen. westwaarts. Hij konit aan de vlakte waarin de vervloekte stad Tjita 
Hiram is veranderd, waar de door de goden gestrafte vorst Maharadja Lang- 
lang Samoedra geboeid geweest was : evenzoo was *t zijn vroegeren vijand Maha- 
radja Bajoe Xafiri van Arga Singa vergaan. welke residentie was vei-anderd 
in de zee Anta Minini. De daar vertocvende geesten wilden hem vernietigen, 
maar met zijne tooverruiddelen overwint hij alien, docdi blijft als een groote 
edelsteen onverwrikbaar in den mond van Langlang Samoedra steken. 

Bl. 26. Zekere vorst Djohan Djanhari had eene dochter Asmaja Indra, 
om wier hand 39 vrijers dougen: de vader bepaalde dat degene die de prinses 
uit haar welbewaakt paleis kon haleu haar eehtgenoot zoude worden. 

De vorst Maharadja Pdranggi Kesna l ) was, door Batara Indra vervloekt, 
een naga gewordeu; onder den naam Maharadja Antaboga deed hij strenge 
ascese. Hij roof't Asmaja Indra en houdt haar hij zich. Indra Djaja Pahlawan 
had zich uit den mond van Langlang Samoedra kunnen verlossen, en een koemala 
gevonden waarop twee nameu gegrift waren: Indra Asmaja Indra en Tjakaja Noer 
Lila. Hij trekt verder. iloet alle dooden op een ond slagveld herleven; hun vorst 
Djohan Sjfth Peri herleeft ook: hij was de zoon van Kala Darma en was gevallen 
toen hij dezen verdedigde, en hij sluit zich bij Indra Djaja voor goed aan. 

Bl. 40 Bangga Soera wil zijuen zoon Djohan Sjah met de dochter van 
Gangga Maja Lela Tjahaja doen huwen ; alles wordt voorbereid, maar een teleur- 
gestelde bajan verandert zich in een garoeda, en ontvoert Lila Tjahaja. Weldra 
komt Indra Djaja met de zijnen in zijne nabijheid: Indra Djaja doodt hem, waarop 
hij weder wordt die hij oorspronkelijk was: Maharadja Bajoe 2 . Deze hervat 
den strijd; hij ongelnk wordt Lila Tjahaja 3 ) doodelijk gewond, waaraa het 
gevecht verwoed voortgaat. Indra Djaja doet Lila Tjahaja herleven; de strijcl 
wordt steeds feller, ouophoudelijk veranderen de vijanden van gedaante. en Lila 
Tjahaja kijkt toe. Dit wordt gezien door Langlang Boeana; hij verandert zich 


I Later: Indra Samana. 

2' Ook: Bajoe K^.sna Lodara: in de eigen namen lieersilu srroote vei warring, 

o' Ook Lila Xoer Tjahaja. 



in een gouden pan w. ontvoert haar, en stelt liaar onder de bewaking van Anta- 
boga. Zoo ontmoet zij Asmaja Indra. 

Inmiddels woedt de strijd voort; eindelijk vlueht Maliaradja Bajoe. Indra 
Djaja vindfc een pauweveer waarop Lila Tjalmja haar avontuur geschreven had, 
en laat haar door vier djinu's zoeken. 

Bl. 74. De vader van Asmaja Indra had hare hand toegezegd aan ieder 
die haar nit de rnaeht van haren roover kon verlossen; do 34 gingen haar 
zoeken en ontmoetten de zeudeliugen vail Indra Djaja. Bij dozen had zieli iJjohan 
Sjah gevoegd. die weldra naar den Arga Singa ging om Bajoe Kesna te zoeken. 
Indra Djaja volgde hem daarheen. Daar was werkelijk Bajoe Kesna Lodara 
gevluc-ht bij zijnen vader Bajoe Nairn, en weldra word hij door Djohan Sjah 
bestookt, doth deze voud daar den dood. Gangga Soera en Gangga Maja konien 
daar aan ; tegen hen rieht zieh nu de strijd. de eerste sneetr spoedig en kort 
na hem ook Gangga Maja: zijn zoon Nabat Koem Sjah wil hem wreken. niaar 
vorst Indra Kdsna neemt t voor hem op. en wordt gedood. Zoo worden velen 
door Bajoe K?sna necrgelegd. niaar telkens herleven de gedoodeii door de won- 
dermaekt van Indra Djaja, die ten slotte zelf in het krijt treedt. Weldra wordt 
Bajoe Kesna overwonuen. waarover zijn vader zieh gruwelijk wreekt: hij was 
eehter sleehts gewond. niet gedood. en weldra hervat hij zijn moorddadigen 
strijd tegen Indra Djaja en diens seharen. Eindelijk komt Indra Djaja op sluwe 
wijze te weten waar zijn wondbare plek is, en doodt hem. Dan verandert hij 
zieh in een vogeltje en vliegt naar den berg van Antaboga. maar hij zieh aan 
de twee prinsessen vertoont; hij ontvoert ze in een tjoemboel. en stieht eene stad. 
Lit woede vernielt Antahoga den oeeaan en al zijn heir, on alios op zijnen 
weg verwoestende komt hij hij de stad Sahasina van Maharadja Manik Maja, 
die hij eehter onverlet laat. Kort daarna bevalt de vorstin van een apekind : 
Manik Maja laat rnoeder en kind in een ijzeren kist sluiton en die in zee werpeu. 
Zij heiden blijven in leven. en na vier jaren noomt zij hem I.angka Indra Loka: 
na twaalf jaren is de kist versleten. en dnik.m rnoeder en kind op. Zij liehuiden 
op het eiland LanMeawi. waar de sehatkamer van -A, is, bewaakt 

door zijne 12 jarige doehter Mahirah Langkawi : ); daar huwt zij met den 
opperdjinn Gadasataka, en wordt Indra Loka de gezel van Mahirah. 

Bl. 147. Indra Djaja trok verder met de twee prins.\s»en. en ontmoefte 
de vier djinns die hij had nitgezonden om Lila Tjahaja to zoeken. Weldra komt 
hij bij Djohan Djauhari. die hem onmiddelijk als *ehoouzoon verwelkomt; het 
huwelijk wordt gesloten. Anta Boga ontmoette op zijn zwerttoeht de 3b vrijers. 
die hem dadelijk aanvallen. doeh alien gedood worden door zijn gif. Daarna 


l 1 Later: Dewi Katna Mahituh Laiuikawi. 
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zwom Anta Boga naar Langkawi. waar hij Mahirah oplicht ; ongemerkt Tolg't 
Langka Indra haar op zijnen rug. Zoo komen zij op den tapa-berg aan. 

Djokan Sj fill Pfiri zoelit intusschen naar Indra Djaja. Deze was op weg 
naar zijne eigene ouders. met zijne eehtgenoote. en ontmoette Djohan Sjiih Peri, en 
met hem trok hij voort tot aan de plaats waar Anta Boga was. Indra Djaja 
verandert zieh in eenen garoeda en ontvoert Mahirah, waarop Anta Boga door 
duizenden vergiftige slangen velen van de lieden van Indra Djaja en Djohan 
Sjak Peri laat dooden, tot dat zij alle door Indra Djaja's wonderpijlen gedood 
worden. Daarop verjaagt Anta Boga hen alien; eiudelijk valt Indra Djaja zelf 
hem aan en doodt hem, waardoor hij weer Indra Samana wordt, en weder god 
"e worden. Indra Djaja voor imtner zijne hulp toezegt. Hij doorsehiet Indra Loka 
met de bedoeling hem eene menschelijke gedaante te doeu rerkrijgen, wat 
gelulct. Allen trekken gezamentlijk verder. Indra Djaja en Indra Loka bestijgen 
den berg Mala Soeganta: daar is de prinses Seri Hading, en deze rooft Indra 
Djaja. Haar ruder, Poespa Pandaj. zendt 140 priuseu nit om kaar te zoeken. 

Indra Djaja was intusschen in zijn raderland aangekomen en had Boelia 
Kesna en diens gemalin wedergezien. en daar eene hem nog onbekende zuster 
van 15 jaren Seri Mala leeren kenneu ; de drie vrouwen. die hij in tjoemboel’s 
bij zich heef't, sluiten zieh spoedig hij haar aan. Langkawi huwt met Djohan 
Sjak Peri, en S5ri Mala (Indra) met Langka Indra Loka. 

De 140 zoeken nog steeds onder leiding ran Djagasoera en Mambang 
Sagara; zij komen aan den Balad Wangka. waar zij benden ran Djohan 
Sjak Peri aantreffen en beredieu ; deze zelf. Indra Loka en Indra Djaja mengen 
zieh alras in den strijd, waarop de aanrallers zieh weldra moeten onderwerpen 
en rriendschap sluiten. Zij krijgen eenen lionenden brief voor Poespa Pandaj 
mede; dadelijk trekt deze met Djagasoera en Mambang Sagara tegen Indra 
Djaja op. niaar bedenkt zieh onderweg en sluit vriendsehap met hem en 
zijnen rader. 

Bl. 220. Gadasataka was Mahirah oreral gaan zoeken, en belaud bij 
Manik Maja, die na het hooren van zijn rerhaal met hem ging zoeken. Ook 
zij komen aan het rerblijf ran Indra Djaja, hieden liunne hulde aan en zien 
den menseh geworden aiqj weder. 


Ilierna verandert het rerhaal onverwaehts en zonder orergang. midden 
in eenen zin. in een rerlengstuk waarin Mambang Sagara de lioofdpersoon is, 
de hemoejingen ran de goden met hem hesehreren worden, en de stad Pra- 
djoeita Indra (zie de rorige hikajat) liet sehouwtooneel der gebeurtenissen is. 
Verder wordt medegedeeld dat. Indra Djaja tapa doth onder den imam Buga wan 



Soera Praboe Ingalana, en Dewa Soma zijne liulp inroept ora Jen tapa- 
doenden Xata Braugta te verdelgeu. Deze was reeds bezig het godenveiddijf te 

vernielen, en Soera Praboe Ingalana Daarna gaat het eigenlijke verhaal 

eensklaps voort. 

De zaak is dat bl. 228 r. <> v.o. — bl. 248 r. 5 v.o. nii'l in Jit verhaal 
tliuis behooren ; blijkbaar heeft de eopiist eetie font begaan : zomler op bet 
verband van het verhaal te letten lieefc hij nit eene andere hikajat een twintig- 
tal bladzijden overgeschreven. en daarna het oude verhaal onbewust voortgezet 
door weder nit het eerste origineel voort te eopieeren. Bl. 228 r. 0 v.o. en 
248. r. 5. v.o. vertoouen eeuen doorloopenden volzin. die door het invoegsel 
gestoord is. ') Aan het slot wordt verhaald dat Boelia Kesna indra Djaja tot 
vorst verheft met den naain ilaharadja Indra Dewa Paksi Bantara. 

Deze hikajat heeft wel geringe gelijkeuis op de Hikajat Indra Djaja of 
Hikajat Sjahi Mardan. maar is geenszins eene > andere gesehiedenis van Indra Djaja”. 


C'CXX. 


HIKAJAT MAHARADJA MOEXD1XG GlRI DAX PAXG 
GOEXG KARATOX. 

Golleetie v. d. W. 145. 44 X 2* > 1 2 cM.. 40 bl. 21 r. 


Yoorin staat: .Alaleisehe vertaliug van het Soendasehe epos Poeteri Pang- 
o-oeno- Kadatoen. Geschenk van den Heer Kinder. Ass. Resident van Soemedang, 
Batavia, 8 Xpril 1857.” 

De volledige titel van het geheel gevocaliseerde handschritt is: 
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De iulioud is aldus : 

In Pakoean Padjadjaran heersehte Maharadja Moending Pakoean. gelmwd 
met Majang Sarasah; linn kind heet Maliaradja Moending (liri. Deze word! 
naar Tatara Wetan gezonden met Panggoeng Karaton, den zoon van Datoe 
Moeroekoel. broeder van Soeugging Djamantri en Kalanga Samantri : liuune 
zusters lieeteu Poetri Boengsoe Sari Kembang. (de vrouw van Moending Giri) 
Majang Sari Kern. bang en Atas Pnlimbaraug Girang. Alle dezen gingen meile 
naar Tatara Wetan. Daar vestigden zij zieh te Pcmdok Sipara Rambon in 
Sangijang Kepoeli Toenygal; daar werd Moending Giri vorst, en Panggoeng 
Karaton perdana mantri. 

Datoe Djongrang van Kota Djoetang bad tapa gedaau en daarmede de 
kraeht verkregen om eene vronw te ontvoeren. waarvan ltij gebruik maalcte door 
de vorstin van Sipara Rambon te stolen. Hij brengt haar naar Genggelang. 
waar Gadj all Manggala regeert. en van daar naar Djoetang; als hij liaar veil 
naderen gelast zij hem eerst zeven jaren en zeveu maanden tapa te doen. wat 
hij onmiddetlijk gaat verriehten. Haar eehtgeiioot bemerkt dat zij in Djoetang 
is, en draagt den pfrdana mantri op haar terug te brengen. nadat Soeugging 
Djamantri eerst was nitgezonden, niaar door Gadjah Manggala gevangen gezet. 
Bij dezen vorst komt de perdana mantri in dezeifde gevaugenis, vaaruit hij zich 
echter door toovermacht bevrijdt: ten tweeden male listiglijk daarin gesloteu 
verheft hij er zieh mede in de lueht. en laat den vorst die er op zat naar 
beneden vallen. Zij blijven ongedeerd en heginiieii een geveelu; Gadjah Mang- 
gala roept L?mhoe Woeloeng ter hulp. doch deze sueeft. waarop liij den perdana 
mantri tracdit te vergiftigen. wat aanvankelij k gelukt; bijgekomen hestrijdt hij 
Gadjah Manggala. allerlei gedaanteii liemen zij aan, eindelijk roept de vorst 
Datoe Djongrang ter liulp. die hem verbergt. De perdana mantri komt in 
Djoetang; hij en de ontvoerde vorstin zien elkaar zonder elkander te herkenmm. 
Na de herkeiining geett zij hem de djimat van Datoe Djongrang. en wordt 
door hem naar Genggelang gevoerd. waarheen Djongrang en Gadjah Manggala 
hen spoedig volgen. De eerste wordt door den perdana mantri gepijnigd, eu 
vraagt vergiffenis en verlot om zij ti tapa voort te zetten, wat toegestaan wordt ; 
Gadjah Manggala wordt door hem doodgewreven. Hiervan geef't hij kennis aan 
Moending Giri. die ijlings naar Genggelang vertrekt, en zieh daar vestigt. 

Bl. IS. Op eenen berg was de stad van Radja Pamerat Langit : deze 
rooft Poetri Bongsoe Sari Kembang. Dadelijk komt de perdana mantri haar 
opeiscben : zonder strijd ontvoert hij haar en Langit Sari de zuster van Pamerat 
Langit. waarop Pamerat Langit tegen Genggelang optrekt. Gadjah Manggala. 
die nit den dood was opgewekt. moet hem hestrijden, eii kail bet niet winnen. 
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Terwijl Poetri Bounce Sari Kembaug door don perdana mantri word vergezeld 
door de wildernis beviel zij van een 11 i-li ! m'lij ken tweelmg: toon 7 ij zieli in do 
rivier g'ing baden word zij door eon nagn verslonden : do perdana mantri liot 
den tweeling daar en vlood. maar de banteug Lilin viol hem lastig. Do twee- 
ling groeide op zwieri door hot wood en ontmoette den pordnna mantri; mot 
hem gingen zij naar de rivier. doodden don naga, en vuiiden do moodor dio zij 
dodeu herleven. Zij noernt lioni Uadja Poetra Butna Menggnla Mantri Arja 
Manggoerang Pakoean en R idja Poetra Djaja Paningal Mantri Satria Mang- 
goerang Pakoean. Alle vier gaaii verder: de banteng wordt gedood. De knapen 
komeii in Denggelang en lateu huune lumen veehten ; zoo trekken zij de aundaelit 
van den vorst die in lien zijne zoneu berkeut. en zijne o, htgronte met den 
pdrdana mantri wear tot zieli neemt. 

In Handjoeang is vorst Manggala Djagat: doze laat in Donggrdang eon 
poesaka stelen; oumiddellijk wil Djaja Paningal hot bom ontmkken. en dot nit 
den mantri en twee helden. waarop de stail zieli an.11 hem nnderwerpt. 

Tn Tandjoeng Singgooroe is Rangga Sinumaii : doze laat "one dor vrouw on 
van den vorst van Gonggolang oplit liten : Bmna Monggala oeiio-r verMaat hem 
en onderwerpt zijn land. 

In Tjarioenggang is vorst itaugga Silouian ; dezo duet hetztdide: Djaja 
Paningal neemt wraak: hot laml wordt door hem nnderworpeii. Daarna gnat 
Poetri Bongsoe Sari Kemhang met alle onderworpen vnr-ii 11 naar liaar 
vaderland terng. waar ter eere van liaar en Moending Din grooto teestoii 
gevierd worden. 



AFDEELING II. 


MOH A AIMED A AXS( ' ME LEGEXDEX. 

CCXXI. 

AXBIJA I. 

Bat. Gen. 203 A. 34 X 21 cM., 218 bl. 31 r. 

Xotulen XXIX (1891) bl. 81. XXX (1892) bl. 42. 

Gedateerd 1 Rad jab 139 (sic). 

Als algemeene titel der profetenverhalen is iinhijn gekozen; dit handschrift 
is Kiln It / uibijtt getiteld. Hot is opgesteld dour Ahmad ibn Moehammad ibn 
Ibrahim Sjilabi. 


De stof is aldas verdeeld : 
bl. 2 Scheppingsverhalen. 

» 12 Iblis. 

» 14 Adam en zijne zonen. 

» 18 Idris. 

» 20 Noeh. 

» 27 Hoed. 

» 29 Salih. 

» 31 Nimroed. 

» 32 Ibrahim. Isliak en Ja'koeb. 
» 50 Loth. 

» 57 Joesoef. 

» 90 Fir c aun en Muesli. 

» 104 Sjoe' aib. 

» 124 Karoen. 

» 147 Joesa c . 

» 151 IsmawiL 
» 155 Taloet wa Da'oed. 

» 170 Soelajman. 
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bl. 180 Aroemija en Pachhngar. 

» 193 Zakarja en Marjam. 

;> 199 Jalija. 

» 201 ' Isa. 

-> 221 Joenas. 

•> 222 Haruet ma Maroet. 

» 225 Ajjoeb. 

(VAX 1 1. 


ANBLJA II. ' 

Collectie v. d. W. 00, 33 X 20 1 2 eil.. 455 bl. 19 r. 

Op de eerste bladzijde wordt het work lnf'ir genoernd. 0 ] > den oinslag: 

De isnad wordt in de volgende termen inedegedeeld j3._' ,wij LLl 
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Het seheppingsverhaal (van liemel en aarde, duivel en engelen) is zoer 
uitvoerig; het vult twaalf bladzijden. Daarna volgen: Adam (bl. 12). Idris 
(bl. 57), Xoeh (bl. 07). Hoed (bl. 93). Salih (bl. 100). Ibrahim (bl. 106). 
Ximroed (bl. 11<>) (ingevloehten in de gesehiedenis van den aartsvader), 
Ismail en Ja l koeb leerste vermeding bl. 2-3* >)- dt* zoiien van Ja'koeb (Id. 2->9) 
voornamelijk Joesoef. Firaun (bl. 413) in wiens gesehiedenis het handsehritt 
eiudigt. en wel in het verhaal van de zooging van Moesa. met deze woorden : 
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Evenals in de Arabisehe jirofetenverhalen warden hier telkens nieuwe 
Fuads vermeld. benevens tweede en derde lezingen van dene legende: aanha- 
lingen nit den koeran komen op bijna elke bladzijde voor. 


V -5 - 
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(XXXIII. 

AXBIJA III. 

Colleetie v. .1. 4Y. OX 21 X 17 cM.. 0*37 bl., 10 r. Gedat. W. 23 Dzoel- 
k a id all z. j. 


De tilel van bet werk is I-xud! Het bandsebrift begint met de ge- 


sebiedenis van Moesa. dock is geenszins eene voortzetting vail liet vorige manuscript, 
daar bet slut daarvan op bl. 22 van dit H3 te lezen staat. terwijl, boewel de gejjkte 
gesebiedenis natuurlijkerwijze ilezellde is, de bewoordingen niet dezelfde zijn. De bo- 
ven aangebaalcle woorden bv. luiden bier : „.'d > » ..J XsJ.J J C A<~ a* 

w i— 7* L_ V.A j ,-C ^ysAJ I S ' ) L/ it 1 v L * 

J U, V — ■ " 3—? V ' •> W * > 


. ^A**J ) 

oV 




i . w' *. 

C/ V 




A* 0 '.c,i 

Alle personen met wie Moesa volgens de overlevering in aanraking is 
gekomen worden in dit geschrift op de gewone wijze vermeld. zijn dood wordt 
beschreven op bl. 233. 


Daarna volgen: Ajjoeb (bl. 230), Joenas (bl. 276). Alijas (bl. 291), 
Taloet wa Da’oed (bl. 331b Soelajman (bl. 409). Aroemija (bl. 491), Marjam 
wa c Isa (bl. 7)21). 

Dan volgt (bl. 570) de gesebiedenis der zeveu slapers in de grot (ver- 


meil in soerab XYIII); de gesebiedenis der jJD cl;' J, '.. jib a*^D 

■> ■> , y J 

(bl. 015). de gesebiedenis van (bl. 026). en die der 

(Suerah (A), (bl. 64 1 ). 

De aisehrijver is Intjik Moelianunud Sjam. van Lingga. 
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(XXX IV. 


AXBIJA IV. 


(v.lleetie v. d. W. 03. 33 1 , >< - u Vj <?M.. 505 bl. 19 r. ged. 4V. 23 
Dzoelkaidah z. j. 

Gelieel dezelfde tekst. in bijna overal dezelfde bewoordingen als die van 
bet vorige hamDelirift. 

Het slot van foil. v. d. I). <30 valt bier op bl. 18; de dood van 
Moesa wordt vermeld op bl. 19 ( . Ajjoeb op bl. 197. Joenas op bl. 230, 
Alija, op bl. 213. Tablet wa Da'oed up bl. 277. Soelajman op bl. 332 
(enkole afwijkingeti aan liet begin dezer gesebiedenis'. Aroemijah op bl. 418, 
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Mar j tun wa c Isa op bl. 443. de zeven slapers op bl. 4b7. eu do driu laatste 
afdeelmgen op bl. 524. 531 en 541'. 

Hot work, dat Hikajat iuidja Fir' aun is gvtiteld. is atgosohreven dour 
Intjik Hoesajn don Boeginees. 

< vxxv. 


AXIS Id A V. 

Collortio ('. St. 122. 32 >< 2" oAI.. 271 bl. ::o r . 

De titol van dit liamlsehrilt H Kitab Anbija: volgeiis umio modedoeliug 
op de laatste bladzijde is hot door vier versehillende haiiden gesdireven. De 
isnad is: Ahmad ibn Hasan ibn Ahmad — Aboo Ishak Ibrahim al-Xasjapoori — 
Mujnioenah ibn Mi bran — ila’moen ibn Soebli — Salih ibu 'Abdurrahman — 
Moehanmiad ibn Manvan Kuel'i — Aloeliammad Tliabit Kalbi — Ibn 'Abbas. 

Hot seheppingsverlmal is. oveuals in do andoro HSS. vol aanhalingon 
nit den koeran : voortdurend wordt gezinspeeld up de kom-t \ an Muehammad. 
Adams seliepping wordt vormeld op bl. S, ziju dood op duizundjarigvii leehijd 
op bl. 24; d.uirna volgen Idris. Xooh. llood, Salih. Ibrahim, Doth. Joesoef. 
Fir 1 nun. Karodn. Mlesii. -Toe mu mot wiens geseliiedoiii-, hot liandselirilt oindigt. 

( I 'XXVI. 

AXBIJA VI. 

Collootie Hr. 421 II. bl. kl — 2"1. 15 )•; hot n'oliodo. \ onriiaiiioli}k 
moslim-oho vorlnilen bovuttuinlo ils. tolt 239 Id. on moot 

22 X l* 1 ; tM. 

Dit godeelti- bestaat uit: 

a. bl. 1 is 3 — Iso Hikajat Xabi Adam. 

h. ■> 1 S 5 — 18b Hikajat negtri D.ibil. 

o. » 1S7 — lS3 Hikajat tjali.ija Moelianumd tooroon toomooroon, oon 

onnoodig invoegsol. 

il. * 188 — 19'* Hikajat Idris. 

r. > l«n i — 194 Hikajat Isnia'-il. 

/'. > 194 — 197 Hikajat Idris dan ‘ Azr.Vil. = >1. 

i/. ■> 19S — 2" 1 Salih. Ibrahim. Dm.'u! on .la'l.deb. 

Hiorna volgen aantookeniugeii van limrn'H lion aard. lioold/.ukelijk in 
hot Javaansdi. n'obodon on iet> ovor do rituoolo wa'sehimren. 
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De ..Koraniscbe verhalen in het Maleiseh” zijn door D. Gertli van Wijb 
vertaald in het Tijdschr. v. I. T. L. & V. K., deel XXXV en XXXVI. 

CCXXVII. 

HIKAJAT JOESOEF. 

Colleetie v. d. AY. 110. oo l / n X -1 cAI. 05 bl. 10 r. 

De gesehiedenis van Josef word! hier niet volgeus de moslinjsehe legende, 
maar geheel naar de bijbelscbc voorstelling medegedeeld, zoodat deze redactie 
gelijkt op eene Arabiscbe vertaling van bet betrokkeu gedeelte van Genesis. 

Een gedicht over de voortreffelijkheid van deze legende vult de laatste 
twee paginas. 

De bikajat Joesoef is berbaalde nialeu gedrukt. zoowel met Arabiscbe 
als met Latijnsehe karakters. ook ten beboeve der inlandsche scbolen. 

Andere handschriften : 

Lomlcn, East India House, 205. 

Ctimbriilijr, Dd. 5, 37, (Handlist of the Mohammedan manuscripts in 
the library op the university of Cambridge, no. 801, bl. 1 5 4. en mijn Account, 
bl. 7 van den overdruk). 

CCXXV1II. 


HIKAJAT AVASI.JJAT LOEKMaX AL HAKIM. 

Coileetie v. d. AA r . 125. 34 x 21 cM. 10 bl. 21 r. 

Aan bet begin wordt betoogd dat Loekman en profeet en wali en 
karamat is geweest. Fit den kitab liikmat al-boekama wordt bewezen dat hij 
alles wist, alle wijsheid bezat en het hoof'd was van alle wijzen. Op gezag van de 
wor ^f verhaald hoe hij zijne zonen onderwees in geloof, mystiek en 
leveuswijsheid. en zelf vertelde dat hij oorspronkelijk geiten — en koeienboeder 
was geweest. en de wijsheid bad verkregeu nit drie zaken: 1° waarlieid in 
woorden en daden, 2° zwijgen met nadenken, 3" verwijdering van sleehte lieden. 

Daarna worden allerlei viertallen opgenoemd. zooals zaken die noodig 
zijn. gewenscht zijn. andere zaken noodzakelijk of onmogelijk maken, vier 
kenteekenen van bijzondere personen, vier verleden zaken die niet meer terug 
keeren, vier soorten van vuur, van bedwelming. enz., elk viertal door het 
woordt al-hikmat in rooden inkt ingeleid. A1 deze bikmat’s zijn van Loekman: 
de laatste luidt: 
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Kit l;l Loekim'tn al hakim ampat perkara lamia isi naraka pertama segala 
radja radja jang mengambil hak sakaliau ra 1 jatuja tiada dengaii 'abeiianija dan 
menghoekoemken deugan gagaluija atus sagala ra 1 jatu ja kadoea radja jang alpa- 
ken ndg&rinja dan ra c jatnja dan tiada memelilmrakeu ra 1 jatuja dan katiga orang 
jang b&rboeat fitnah sana sini pad a sainanja manoesia dan ka’ainpat orang jang 
tiada ingat akan dirinja dan alpaken rnautnja ja* ui inatinja dan daripada tau- 
batnja demikianlab adanja. 

(VXXIX. 


Ill KA. I AT ZAKAU-la 1. 

Bat. Gen. 201, 18 X Bl eAL, 1H3 bl. 1M r. gedateerd 24 Babb 1. 1241. 

Yoorin staat: Histoire de Zacharie. c. a. d. histoire de -I. 

Ue achteraan vermelde tittd is beter. ill. riwajat al-nnisih. want van 
t Ts;i is voornamelijk sprake: volgens de traditie wordt verhaald line Zakarja de 
geboorte van t Tsa af’waehtte, lioe 'Tsa wondereii deed on velen bekeerde. waarna 
Jahja’s en c Isa’s onderhoud met den imam Alalnli beliandeld wovden. 

Hefc net gesehreven 118. lieet't blijkens cone Alaleische inededeeling aan 
bet slot toebelioord aan den Gouverneur-Generaal Aan del - Gapellen. en is 
afkomstig nit de nalatenseliap van den abbe Favre. 

GCXXX. 

II IK Ad AT ZAKAIMa 11. 

Golleetie v. d. \V. lot. 22 X 20 cAI.. 82 bl. 10 r: -leelits de linkerliellt 
der bladzijilen is besclireven ; gedateerd 17 dan. AI. IS],'). 

A'ooraan en op den omslag is de titel Xabi Zakarja. doeli aan bet slot 
Ilikajat Alarjam. lnderdaad is van Zaeharias zeer weinig vermeld. vet 1 meer 
van Marjam. -Joesoef en 'Isa, en bet berbaald veiinoiml optredeii van Hills. 
Telkenmale kotnen zinsprlingen op AJoehammads konist voor. vooral in de ge- 
zegden van l Tsa. Het geschrift eindigt met den kruisdood van den jongen man 
die voor c Isa aangezien werd, en sprekend up hem gtdeek : deze opvatting is. 
gelijk bekend is. door de ehristelijke seete der Doeeten gehuldigd. 

A an deze gesehiedenis. evenals van andere deelen der ]irofetenverbalen. 
zijn in Singapoera steeiulrukken verscheneii. 
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eoxxxi. 


HIKAJAT ZAKARJa III. 

Colleetie v. d. \\ . 105. 18X11 cM., 1-18 bl. 9 r. gedat. Zat. 20 
Raunidau 1278. 

Yoorin en achteraan wordt dit verlmal geuoemd : liilnijul nnhi Alhili v Js'i 
iHhintiltH'iKjliCn iliiiriiju Silli Mnrjniii. Het slot is eenigszius anders dan dat van 
het vorige manuscript. 

('('XXXII. 

HIKAJAT RADJA DJOEMDJOEMAH I. 

Bat. Gen. 228, 20 1 /, X 13 cM., 50 bl. 12 r: gedateerd 1 Radjab 1820. 

Dit handschrift, dat lioeft toebehoord aan T. Roorda. bevat de bekende 
geschiedenis van c Isa die een vevdroogden sehedel. welke aan een wegens zijn 
gebrek aan geloof gestraften koning had toebehoord. na een uitvoerig ge- 
sprek deed herleven. 

Aan den rand der bl. 1—15 zijn aanteekeniugen aangebraelit over ver- 
gelyking met twee andere, A. en B. geuoemde manuseripten. 

De titel is ook: Radja Djamdjam; zie verder sub IV. 

(VAX 111. 

HIKAJAT RADJA DJOEMDJOEMAH II. 

Bat. Gen. 388 G. bl. 117 — 140, 15 r. (21 X lb cM.) 

Hetzelfde verliaal; het slot outbreekt, en het IIS. eiudigt uiidden in eene 
beschrijving van eene helsche straf. 

CCXXXIV. 

HIKAJAT RADJA D J OEM D J OEil A H III. 

Colleetie v. d. W. 100 B, bl. 39—40, 19 r. (34 Vj X 21 cM.) 

De vorst die den naam aan bet verliaal geeft wordt liier 1 

geuoemd ; het handschrift vertoont geen jaartal. alleeu den dag (Di.) en de 
maand (Dzoelkaidah). Zeer korte redactie. 
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CCXXXY. 


HIKAJAT KAD.JA DJOEMDJOEMAH IV. 

Colleetie v. d. W. 100, 31 1 , >( - 1 c-M.. 15 01. 17 r. 

Dit HS. is gekeel gevoealiseerd. I )e vorst-'ediedel heft liier Hadja Djoen- 
djoeugan; de beschrijving der beproevingen in lift graf mi in de lid (die dt> 
eigenlijke stof van bet verhaal vnrmen) on de ge.'prekken zijn liier uitvoei iger. 
Terwijl in het vorige H3. ten slotte wordt verhaald dat de vorst nog zestig 
jaren regeerde, wilde volgens dit H8. deze vorst niet meer boning zijn mi 
leefde nog zestien jaren. In exemplaar I dozer lukajat vimlt men ecu dub- 
bel slot: Allah doet hem wederkeeren in den buik zijner moedcr. en ua 12 
maanden daaruit gehoren worden. waarna liij nog 00 jaren leefde : daarop wordt 
het gewone einde verhaald. n de Arabisehe verlialen wordt het aantal jaren 
dat de vorst na zijne opstanding nioelit leveu op 00 gesteld. 

Aehteiaan staat . i ..O. ■ w-*.* > — i i 

J ■ V ■ c.-- > ■■ ' C • - 


C( ’XXXVI. 


HIKAJAT UADI A DJOEMDJOEMAH V. 

Colleetie v. d. W. 1 ♦>! B. Id. 78 — 00, 10 r. (22 X 20 cM.) 


Het vorliaal lieeft liier eene zeer korte redaetie; aan het 'lot wordt 
vermeld dat de vorst zijn koningsthap niet aanvaardde. <*u ah vrouie aseeet 
nog twaalf jaren leefde. 

n 'XXXVII. 

HIKAJAT UADI A DJOEMDJOEMAH VI. 

(’olleetie C. St. Id] B. hi. 23*> — 240. 17 r. (27 X -1 eM.), gedat 0 
Juni 1803. 


Het 'lot konit ill aantal leveii'jaren van den vnr.-t en beselirijt ing \an 
zijn vromen wandel met V overeen. 

Andere hand'i hriften : 

Lt'tilni. cod. 1(31. 1(30. 20 |, 0. 31^3. 321 ; >(2). 33n0(2) 331n, :j:lll. 
3323 (fatal, bl. 181—185). 

I.imih'ii. Koval Asiatic Societv. 72. 

Lniulrn. East-lndiu Hoii'e. 03 //. 3". 
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CCXXXVIII. 


HIKAJAT MAHARADJA e ALI I. 

('oliectie v. d. W. 106 A, bl. 1—38, 19 r. (34 V 3 X 21 cAL); ged. 28 
Dzoelkaidah, 1272. 


Ilet begin is gebrekkig: CJU .'X A a.- ,JajO _1, *!L>) 

^ | A’C i ' I A^ iO y.' 1 A tV ». A_' 

Deze vorst had clrie zonen: Bahroem Sjfik, Tahir Sjah en Indra Sjah, 
van wie de oudste een plaag voor het land is; eindelijk wordt de vorst door 
zijne onderdanen gedwongen het land te verlaten Op zijn zwerftoeht wordt hij 
van alles beroofd, en raakt de oudste zoon verloren ; hi] bereikt de stad Xwjo 
waar hij met zijn gezin van aalmoezen leeft. De vorst, Sardsil, laat zijne vrouw 
wegvoeren. Met zijne twee kinderen gaat hij zwerven. en bij het overzwemmen 
van eene rivier wordt hij door een kaaiman verslonden; de twee kinderen neemt 
de veerman tot zic-h. De vrouw van c Ali. Hajnan geheeten. wordt door Sardal begeerd, 
dock met dit verhaal traeht zij hem tot kaluite te brengen : ,.een zoon van Noesjirwan 
„droomt van eene vrouw, gaat haar zoeken en vindt haar in de doehter van een bilal 
„die hem zijn kind gaarne afstaat. Op zijn toc-ht naar zijn land wordt hij door 
„roovers van zijne vrouw beroofd ; hij klaagt hen aan bij nabi Da’oed, wordt 
.,door valsche getuigen tegengesproken, en moet op last van Da'oed gespietst 
..worden. Dock nabi Soelajinan mag op zijn verzoek een oogenblik koning zijn; 
„hij hoort de omgekoehte getuigen afzonderlijk en ontdekt de waarkeid. Xu 
„mag hij, zeventien jaren oud. voor goed koning zijn, en laat het eehtpaar 
naar het laud van den man geleiden." 

Toch wilde Sardal haar aangrijpen. maar op haar gebed verlainde hij. 
De sehedel van c Ali nu dreef ergens aan. en nabi ‘Isa vindt dien ; hij smeekt 
den nabi hem te doen herleven. alzoo geschiedt, en met den profeet gaat hij 
naar zijn land dat liij niet herkent. Daar heersehte groote verwarring; c Isa 
wordt aangezoc-kt orde te stiehten, en wijst c Ali als koning aan. zonder dat 
iemand hem kerkende. 

Zijne goedheid en geneeskunst worden ruchtbaar. Dat gerucht noopt 
zijne twee zonen den veerman te verlaten en zieh tot hem te begeven : zij worden 
pages in zijnen dienst. Ook Sardal gaat tot hem. om genezing van zijne ver- 
lamming. en neemt de vrouw van c Ali mede. c Ali laat Sardal bij zieh in het 
paleis vertoeven en het seliip met de vrouw door de beide pages bewaken ; ’s 
naelits vertelt de oudste aan den jongere hunne levensgeseliiedenis. en de vrouw. 
hare kinderen daardoor herkennende. omhelst hen. Dit wordt gezien en mede- 
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gedeeld aan c Ali die lien in de gevangenis werpt. O'- eipier is him breeder 
Bahroem, die na vele omzwervingeu. door nietnand lierkeud daar woonde : 
aan hem verhalen zij hnn leveu. zij herkemien elkander. en deelen alles 
onmiddelijk aan den vorst tnede. Deze ontbiedb de vrouw. verneemt alles. 
en herkent de zijneu. Eerst toen herkende hij zijn land, m zij 11 volk hen- 
kende hem. Sardal is zeev besehaamd. doeli mag rijkeljjk begittigd heiieugaan 
naar zijn land. 

Dit verhaal is eene i'antastiscbe uitbreiding van de koniug-sekedelle- 
gende; met behulp van eene episode nit een romantiseh verhaal mi een 
gefingeerde omlijsting is de beperkte legendaire stof tot een nieuw geheel 
bewerkt. Indien niet bet geheel eene vergroote en verbasterde djoemdjoemah- 
vertelling was, zoude dit verhaal feitelijk tot de gruote rubiek ..terhalen en 
vertellingen” gerekeud moeten worden. 


CCXXXIX. 


H1KAJAT MAHARADJA < ALi II. 

t’ollectie v. d. W. 107. 33 X 21 eAL. 2S bl. 17 r: gedat. 10 RabMf. 
beeindigd Id RabMI. 1277. 

Het in dit handschrift vervatte verhaal is hetzelfde als het voorgaande. 
maar de tekst is geheel anders, van het begin tot het slot zijn de bewoordiugen 
geheel versehillend. en de volgorde benevens de lengte der episodes geheel 
afwijkend van die in I. He vorst licet bier c Ali Padisjah (S'gijoV zijn land 
wordt niet genoemd; voor zijne komst in liet land van Sardal koint en woont 
hij in eene moskee bij een bilal: van de verdwijning van Bahroem wordt niet 
gewaagd, het verhaal van Hajnan (wier naam niet voorkointj ontbreekt, ' AH 
wordt weder vorst over zijn land under den naam Djohan Sjah. van den eipier 
Bahroem is geen sprake : het slot is g.uiseh anders. 

De taal is zeer onzniver en vermengd met Batavia«elie elementcn. De 
titel is Hikajat c Ali Padisjah ; het verhaal is volgens den aanhef geadapteerd : 
nqiuloi'tl.vll uli'in iljihli jicnijhihncr Imli iinuj ilurl.ul / il'i. 

(('XL. 


HIKAJAT MAHARADJA >Al.i III. 


(ollectie v. d. W. p)S, 33 X 2 (|l / ; «AI.. 01 Id. 10 r. gedat. Rabi 1 1 1. z. j. 
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Zeer uitgebreide redactie; de titel is Ilil.njnl Snellmi Sjam jam / heniama 
ruiljn V AH Ptitliyiili. Zijn land word! Sijam genoemd, waarmede Sjam, d.i. Syrie 
bedoeld wordt: de namen der zonen worden niet vermeld. evenm in bet verdwijnen 
van den oudste; het verbaal van Hajnan, wier naam bier niet voorkomt, heeft een 
ander begin: Xoesjirwan wordt niet genoemd: zij doet nog een verliaal : ,,Moesa 
..bracht op den berg Sinai de wensclien van een arm echtpaar aan God over, en God 
..stond den echtelieden toe drie wensehen uit te spreken. De vromv wordt op 
., baron wen sell eene vorstin, waar weldra wordt zij door eenen koning geroofd ; 
,,haar man spreekt nn den wensch uit dat zijne vrouw in een zeng verandere, 
„waarop die vorst haar wegjaagt en zij weder mensch wordt". 

De inwoners van Sjam, waar wanorde beersc-bt. schrijveu een brief aan 
I’Tsa en vragen daarin een nienwen beer; op LI. 03 wordt verbaald dat de oudste 
zoon cipier wordt, eerst daarna is sprake van de twee anderen; Sard.il heet bier 
Zoebajr; de twee jougere zonen worden niet gevaugen gezet. maar de oudste 
hoort bun verbaal in bet paleis; de andere vorst wordt met boon weggezomlen. 

CCXLI. 


HIKAJAT MAHARADJA 'ALi IV. 

Bat. (den. IDS A. bl. 1—33. 16 r. (21 X 10 cM.) 

Yrij korte redaetie welke zeer veel gelijkt op die van 1, maar de eigen - 
namen versehillen niet onbelangrijk. bv. bet rijk van den vorst beet bier 
On de drie zonen: Bahadoer Sjali, Tamram Sjali en Bahrain Sjali. 

cexLii. 

HIKAJAT XOeR MOEHAMMAD T. 

Bat. Gen. 00. 20 X Id eAl.. 18 bl. 13 r. 

Xotulen 1877, 16 October IV b. 

Gescbiedenis van het mystieke lie lit van den profeet waaruit alles is 
voortgekomen. dat was voor alle andere dingen, en van de gesprekken van die 
A Her met de elementen. In een gesprek met bet water wordt eeii verhaal van 
Atoehammad en Fatimah en zijne lessen over de plichten der vrouw iugevloehten 
dat overgaat in de bekende onderricliting van Eatimab door den profeet. 

Het haudsclirift heeft 2 bl. nicer dan v. d. IV. 73, (zie V) nl. een bah over 
den djalan jang tbrlbhih oetama dari pada sakalian djalan bidoep. en een h<il> 
over de beteekenis van 

J - - > - 
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CCXLT1T. 


HIKA.JAT NOeR AIDED .VMM. AD II. 

But. (It‘n. 378 (’, bl. 15 — 2-1, 15 r. (22 X lb eM.) 

Notnlen. 19*14 November IV en December IV. 


Bezel ble verhaiuleling. in zeer verkorten vorm. 


CCXL1V. 

HIKAJAT NOeR MOEHAMMAD 111. 

But. (4 en. 388 F. bl. 1*8 — 114. 15 r. (21 X Hi eAF) 
Iletzelfcle werk. 


(VXLV. 

HIKAJAT NOeR MOEHAMMAD IV. 


But. Hen. 4< >0 B. bl. 12 — 20. Bl r. (0* X hl 4 cM). 

Notulen 10**4 November. 1. c. 

Abrupt gedeelte tier noer-gescliiedenis wellce in ilit maimsrript hi I, it jut 
l.itiljmliiui iwrr Miirhnmiiiinl genoemd wonlt. 

axLvi. 

HIKAJAT NOeR .MOEHAMMAD V. 

Oollectie v. rl. W. 75. 88i x 21 eM.. 12 bl. 17 r. 

Dit IIS. is vrijwel betzelfde tils But. Oen. !•*>. ■ I) lielminlens tie torvoeging 
in laatstgenoemd mumiseript. 

L’CXLVII. 

HIKAJAT NOeR MOEHAMMAD AH. 

l idleetie v. d. \A . iG A. bl. 1 — 111. 10 r. (32 X 2** eM..) gedut. Zut. 

10 RabB II. 1258. 

A oorin wonlt bet gescbritt genoemd I.iiIihtiii'ihiii A iiln Miiihiiiimniil. Tn 
don annhef wonlt bet een hi'iirh imin hliiMir gebeeteii. vertunbl uit bet Berzisebe 

werk ^ xA., (aebteraan , xA., genoeiml) welk boek et'iie vertu- 

lillg is Vim bet ArubBehe werk r < Irimlnl nl-iin^ili, welkeil titel de vertiller ook 
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aan zijn Alaleisch werk wenscht te geven. De vertaling is beeindigd op W 8 
Radjab 1079. en was ondernomen op last van Soeltan Tadj al- c alam Salijjat 
ad-din Sjah. Als afsehrijver wordt genoemd Ahmad Sjanis ad-din de Bandjarees. 

Dit werk bevat de echte uoer-geschiedenis. van de sckepping des heelals 
tot de afstammelingen van >'A1 l. gelijk die dikwert wordt aangetroffen als inlei - 
ding tot de Hikajat Moehammad (ibn al) Hanafijjah. De bedoeling van liet 
werk wordt als volgt aangegeven: 4.' ci AAd Ai'U 
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Er wordt verhaald hoe de noer geschapen werd. en kwam op Adam, 
na hem op Sjith, dan op Chanoeh, genaamd Idris, op Matoesalah, en zoo van 
geslac-kt op geslaeht, op Noeh. Ibrahim. IsnnV'il. Moesa. de riehteren. eindelijk 
op c Abdal-moettalib, ‘-‘Abballah en den profeet. Uitvoerig worden allerlei legen- 
den en tradities verhaald. Daarna wordt gesproken van Fatimah. c Ali, Hasan- 
Iloesajn, doc-h by den dood van c Ali eindigt bet eigenlijke geschiedverhaal, dat 
blijkens de laatste bladzijde. eene bloemlezing is uit het oorspronkelijke werk. 
Feitelijk bevat dit handsehrift eene gesehiedenis van den profeet en der vier 
ehalief'en in verband gebracht met de noer, welks voorgeschiedenis uitvoerig 
wordt behandeld. 

CCXLVIII. 

HIKAJAT NOeR MOEHAMMAI) AMI. 

Collet-tie C. St. 119, 24 X 19 cM., 177 bl. 13 r. 

Uitgebreide, verbasterde, althans met heterogene bestanddeelen vermengde. 
niet oorspronkelijke gesehiedenis van de mystieke noer. Op bl. 8 vindt men 
eene afbeelding der sjuiljrnl <tl- jnkin met de vier takken: iman, tauhid. ma c rifah 
en islam. De inhoud bestaat uit: voorgeschiedenis van de noer, aanwijzingen 
omtrent de bijzonderheden van hen die eenig deel van de noer te zien krijgen. 
het verband tussehen de salat en den naam Aloeliammad (bl. 14), dan Adam (bl. 
18). Moesa en de volgende incarnaties (op bl. 25 vindt men de afmetingen der 
zon en hare deelen). de seheppingstijden der eugelen, Soelajman, c Aisjah en 
Moehammad. vol kleine toepasselijke verhalen, voornameli]k over de bevindingen 
in het graf. over de teekenen van den dag der opstanding (bl. Iu3) en alle 



bijzonderkeden daarover. de opstanding van bijzondere personen. den hemel 
en de hel. 

Dit HS. bestaat dns nit de noer-geseliiedenis en een relaas der esckatologie. 

Andere kandschriften : 

Leiden, cod. 1758(1). Catal. bl. 202 

benevens die handsehriften der Hikajat Moekammad Jlanalijjali waarin 
de noer-geseliiedenis als inleiding voorkomt: zie bij de kand-wlirilten van 
laatstgenoemd verbaal. 

C'CXLIX. 

H1KAJAT XABI I. 

Bat. Gen. 205. 20 1 / , X 17 ell., 17 bl. 10 r. 

Xotnlen XXX (1892). bl, 42. 

Levenssehets van den profeet tot aan de gesehiedenis van Gabriel en 
de twee zonen van e Ali, welke ook in de Hikajat Moehatnmad Hanatijjah 
voorkomt. 

Een abrupt en onbeduidend gesekriftje. 

(’CL. 

HIKAJAT XABI II. 

Colleetie v. d. W. 102. 83 X -O 1 /, eM.. 29o bl. 19 r. 

Yerhalen van verschillende profeten. voornanielijk van Moehainmad. 

Yoorzoover dit HS een werk vertegenwoordigt is ket eene ge-ehiedenis der 

Openbaring, welke culmineert in den laatsten der profeten. naar wien ket Ihl.itjiU 

Chiitim an- A nbi (tie) en Hiknjnl l.itdjiidiiin Inujindn m^iiel .1 Ihih genoeind wordt. 

Xa de doxologie is de inleiding aldus: „ X' jviA YJ -G.J 

> e.- ^ 

o .Y-c X-c vj 7 X g .Vo ^ 7 — .1 1 2.xol ..'X 2~ -O _* .Vc._. 1 

J J- O" V " > • o. • .—5 

.VA.1 i 2.— ,*aw2 • . O oXl ^ -A oj 0 .A i 

I w * , , 

r ej • .Ue JV. 1 _a.o 1 i . . — . , .Vx'O .'o — ^ — o ( o.. 1 /*-■ . . • ,ao — l ...o 

j ■■ ^ > • e. - l_s 

■ Daarna wordt in kreupel Arabiseh. gevolgd door gvbrekkige vertaling. 
nitgeweid over de waarde der profetie en den rooming under de prot'eten. over 
liuniie kenteekeneu. zooals de noer. en de inwendige ond.W'eliridingsteekenen. 
en over ket ondersdieid tus'-ehen nabi en wall. Op bl. 9 begint de gesehiedenis 
van den droom van of ^ , A ,. d.i. Xm (Xebueadni’Z.irl en de nit— 

> > j 

legging daarvau door PaniiT. gevolgd door een gvlijk verbaal van een vor>t 


Verhamlelingen. 
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van Jaman. Daarna wordt de natuur en samenstelling van de noer behandeld 
in verband met de elementen en de geheele scliepping, wat overgaat in de 
traditioneele noergesehiedenis-cosmogonie. met de vermelding der geheele linie 
van Adam tot ‘Abdal manat — c Abdalmoettalib — Hasjiin — - c Abdallah ('sic!). Yele 
voorteekenen van Mo eh am mads komst (ervaringen van c 'Abdalmoettalib. het 
verkleuren van het met bloed bevlekte kleed van nabi Jahja e.a ) worden ver- 
meld, waarna, op bl. 28, het verhaal der Syrische Fatimah begint, gelijk ook 
in het Javaansch bestaat, hetwelk spoedig overgaat in de geschiedenis van 
Moehammad, ingeleid met de woorden JoA ^'Au si .AA> 

<xAj--c . r '.,JS XX icJA ilGu Aa—aA Aoj. jXc Ail Ac All <1 

w? J U -i/J j tt • w ilJ J •• r J " Sr> J J 

w _s^AAl ) _X) •. * S *2 ^ ^ 

tl J w v-i* V; J J W J y [ 

L .\i ^ •> iXa* ^ vO>.^ a*wji tCj 0 ■_AC< caAA wXO» 

•• r > ^ > .... ljj y 

Uitvoerig worden de wonderen die zijne geboorte vergezelden verhaald 
evenals zijne eerste jengd, zijn verblijf bij Halimah, zijne reis naar Syrie, zijn huwe- 
lijk met Ckadidjah, zijne hemelvaart (met de te venvachten uitvoerigheid, bl. 
110 — 188). Op bl. 200 begint, als afzonderlijk hoofdstnk, het verhaal van het in 
twee deelen splijten der rnaan door Moehammad; evenzoo op bl. 214 dat van 
den kameel en het liert die ban beklag deden bij den profeet. Daarop volgt, op 
bl. 224. een verhaal van nabi c Isa die liedeu naar de zond om hen tot 

den islam te bekeereu; dan op bl. 229 eene vertelling van den onderlingen 
twist der engelen in den tijd der Banoe Jsra’il. Het anbij a- verhaal wordt weder 
opgevat op bl. 235, met de geschiedenis van Ajjoeb en zijne beproevingen, doth 
onmiddelijk daarna (bl. 253) volgt de geschiedenis der joden van Chajbar. met 
name van ,11X1 ^1 welke als afzonderlijke legende vaak voorkomt, 

onder den naam Hikajat Sariboe Masa il: de hier gestelde vragen zijn minder in 
aantal dan in de Sariboe Masa’il terwijl hun getal als 1400 opgegeven wordt. 

De levens van den profeet komen veel voor; in de Europeesche ver- 
zamelingen echter weinig, nl. te 

Leiden , cod. 3289. Catal. bl. 202. 

C'CLI. 

HIKAJAT NABI BERTJOEKOER I. 

Bat. Gen. 60, 15 X 10 cM.. 56 bl. 9 r. 

Het verhaal over het schereu van den profeet, dat in 1853 te Batavia, 
en te Singapoera herliaaldelijk is uitgegeven. 

Xa bl. 1 eene Iacune. het eiude valt op Id. 45, op bl. 55 is weder de 



aanvang. waarop de inhoud van bl. 47 moet volgen ; hot werkeljjke besluit is 
bl. 53 vvelke ondersteboven staat. De bl. 50 — 54 zijn gevocaliseerd. 

CCLII. 

HIKAJAT KABI BERTJOEKOER II. 

Bat. Gen. 256 B, bl. 170—183, llr. (21 1 ., X Id 1 ;', eAL). ged. 10 Febr. 1803. 

Uit eene inlandseke leesiiiriehting herkomstig exemplaar dezer welbekende. 
na den slag tegen lladja Lahad spelende, gesehiedenis. 

CVLI1I. 

HIKAJAT XABI BERTJOEKOER III. 

Bat, Gen. 365 0. bl. 38—43, 13 r. (21 X R cM.) 

Het derde gedeelte van een bundel van vier Mosiimsclie verlialeu. 

CCLIV. 

HIKAJAT XABI BERTJOEKOER IV. 

Bat. Gen. 388 E, bl. 82 — 96. 15 r. (21 X Id cAI.), gedat H72. 

Vijfde gedeelte van een uit zeven afdeelingen bestaand 118. 

C'CLV. 

HIKAJAT XABI BERTJOEKOER 5'. 

Bat. Gen. 405. 124 X H 1 2 cAI. 

Xotulen, 1904. Kov. I. c. 

Gebrekkig sehrift ; bet papier is aan weerskanten besebreven. 

OCLVI. 

HIKAJAT XABI BERTJOEKOER VI. 

Bat. Gen. 406. bl. 1 — 12, 7 r. en ( bl. 20 — 34. 8 r. (9 1 , X 8 ! , cM.) 

COL VII. 

HIKAJAT XABI BERTJOEKOER VII. 

Colleetie Br. 192. 11X8 eM., 30 bl. 7—10 r: gedat. Dio:!. 
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Dit handschrif't is geheel gevoealiseerd. 

Andere haDdschriften : 

Lritlen, cod. 1720 (2), 1053 (5). cn 3345/2) fatal, bl. 18G — 1S7. 
Linnlni. Royal Asiatic Society, no (32, YI. 

’s Gnirvnhurje. no. 569. 1° ged. 

CCLYI1I. 


HIKAJAT XA Bl MEXGADJAR -’A I.i 1. 


Collectie Br. 421 C\ bl. 40—50. 15 r. (22 X IS 1 /, cM.) 

A' crliaal van eene onderrichting van c Ali door den profeet in de sjarl p ah. de 
tarikak, de baldkab en de ina e rifali. Een eigenlijke titel ontbreekt ; hot begin is: 
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CC'LIX. 

HIKAJAT NABI MEXGADJAR 'A LI 11. 

Bat. Gen. 42 C bl. 41—53, 14 r. (21 X 17 cM.,) 

Notulen YI; 40 (28 April 1868, IY). 6°. 

Een dergelijk verhaal. 

CCLX. 

HIKAJAT XABI MEXGADJAR AXAKXJA FATIMAH I. 


Bat. Gen. 52 B, bl. 60 — 77, 15 r. (19 X 15 cM.) 

Notulen AT I, bl. CIII (1869. 3 Aug. lA r , /».) 

Lessen van den profeet aan Fatimah over de plicliten dor vrouw. 

CCLXI. 

HIKAJAT XABI MEXGADJAR AXAKXJA FATIMAH II. 
Bat. Gen. 388 C. bl., 58—69, 15 r.. (21 X 16 eAL), gedat.’ 1872. 
De titel is bier Hikajat bibi Fatimah. 

GCLX1I. 

HIKAJAT XABI MEXGADJAR AXAKXJA FATIMAH III. 
Collectie v. d. W. 94, 8 bl. 14 r. (16 X 10 eiL.) gedat. 1274. 
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Eene veel kortere redaetie; sli'chts o 1 /, bl. zijn beschreven. 

Andere handsehriften : 

Lriilm. cod. 17-11(2), 1703, 111.73(3) on 2190(3) 3"; (Altai, bl. IBS- 180. 
Lomlrn , Royal Asiatic Society. 02 V. 

FFLXIll. 

HIKA.JAT XABI MFUaD.I I. 

1’cit. Gen. 123, SB bl. 13 r. IS 1 ', X. l") 1 > cM. 

Notulen 1380, 3 Febr. II r. 

Verhaal van den wonderbaarlijken toclit des protects mtar Jeruzalem. 
den kernel en de bel. 1 let laatste gedeelte is gesehonden ; hot geschrift eindigt 
abrupt in eene vermauing van den profeet aan zijue gemeente. 


GCLX1V. 


IIIKAJAT XABI .MTlutDJ II. 

Bat. Gen. 180. 2.0 (y X 10 > 3 cM.. 140 bl. 1—09: 12 r.. bl. 70—130: 

17—18 r. bl., 137—140: 14— 1-5 r. 

Van deze hemelvaartgescliiedenis ontbreekt bet slot; na bl. 1 is 
eene Incline. Tele bladzrjden zijn gescheurd en overplakt. De jood die Moe- 
hainmads verkaal niet gelooven wilde beet bier Iladad. Eene inlioudsopgave 
van deze legende vindt men bij : De Hollander, llandleiding (oo dr.) bl. 
334 eti Juynboll, Fatal, bl.. 2o:> — 203. waar naar amlere plaatsen venve- 
zen wordt. 

(VLXV. 

IIIKAJAT XABI .Ml 1 ' lull U 111. 

Bat. Den. 100, 21 X l”' 1 , cM., 110 bl. 13 r.. gedat. 8 D joe in. II 1218. 

Dit nette kandscbrift is aangekocbt uit de nalatensckap van den alike 
Favre: vooriu staat: llistoire de l’aseeiision de Mobanuned. De volgorde der 
gebeurtenissen is als in cod. Leid. 1713; zie Fatal, Id. 2u3. De ongelouvige 
jood beet bier Haddad. 
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CCLXVI. 


HIKAJAT NABI MI'RaDJ IV. 

Bat. Gen. 358, 22 X 18 cM., 180 bl. 13 r. 

De gewone, uitvoerige redactie. De eerste bladzijde is nieuw, docb de 
rest schijnt vrij oud. 

CCLXVII. 


HIKAJAT NABI MI'RuDJ V. 

Bat. Gen. 364, 33 X 20 1 /, cM., 60 bl. 26 r., gedat, 5 llaart 1865 en 1271. 

Goed exemplaar; achterin zijn eenige gebeden geschreven. 

CCLXVII I. 

HIKAJAT NABI MI'RaDJ VI. 

Bat. Gen. 389 A, bl. 1—105, 11 r. (20 X 11 cM.) 

Het traditioneele verhaal, uitvoerig geredigeerd. 

CCLX1X. 

HIKAJAT NABI JlRRaDJ VII. 

Collectie v. d. W. 78, 33 X 20 c-M.. 58 bl. 19 r. 

Dit gesehrift lieeft eeue eenigszins uitvoerige inleiding, waarin het ge- 
titeld wordt: jL-uX V66r het eigenlijke he- 

melvaart-verhaal staat de gesehiedenis van de wassching van 1 et hart des 
profeets; van den jood Iladdad wordt geen gewag gemaakt. 

CCLXX. 


HIKAJAT NABI MI'RaDJ VIII. 

Collectie Br. 207. 26 X HI 70 bl. 13 r: gedat. 5 Sja'bau 1178. 
Yuil en geseheurd exemplaar der hemelreisgeschiedenis. 

Andere handsehrilten : 

Leiilen: cod. 1713. 3305 en 3306(1) fatal, bl. 203 — 205. 
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Ltiinlrn. East-India House, no. (38 < I . 

's llnivnihiiijt', no. 6(J5. 

(T'LXXI. 

H1KAJAT BOELAX BEBBELAH 1. 

Bat. Gen. 365 B. bl. 15 — 37. 13 r. (21 X 17 til.) 

Verhaal van het wonder tier spouwing van tie maan door den profeet, 
die de twee deelen door zijne mouwen deed gaao. Eerst wordeii vermeld: ge- 
sprekken van Aboe Djahil (sir) met eeuige geloovigen, dan het optreden van 
llabib ibn Malik, en eeu gesprek van den profeet, bier Amin Allah genoemd. 
met Gabriel. Habib ibn Malik had gehoord van de wonderen der owle profeten. 
en verlaugde van Moehammad dat ouk hij een wonder zoiule verrichten. De 
profeet bad vurig, deed de maan splijteu en de helften door zijne mouwen 
gaan. waarop Habib zieli bekeerde: zijne doehter die geen lianden en voeten 
had, wordt daarop door den profeet genezen. 

(VLXXIL 

HIKAJAT BOELAX BEBBELAH II. 

('olleetie v. d. W. 9-5. 33 X '21 c-M.. 26 bl. 16 r. geilut. IS Babb II 
1278. 

Het beloop van het verhaal is hetzelfde als in het vorige handsehrift. 
dock aan het slot wordt van de naamsverandering van den vreemdeling geen 
melding gemaakt; van zijne doehter wordt vermeld dat zij wa> Itniln Iniorjin 
ilnn liitiln her I, n fin In ilnn I twin h(-rl;nl;i Inin/nn. 

< VLXXIII. 

HIKAJAT BOELAX BERBELAH 111. 

( olleetie v. d. W. 96, 21 X 17 eM., H)4 bl. 11 r. 

Ilet begin is eenigszins anders. In schrijfwijzen en namen is dit hand- 
srhrift ineer venvant aan no. I; bv. in den naam van den vreemdeling Habib 
ibn Malik e.a.. maar van de beide voorgaande H88. versehilt dit door nieuwe 
toevoegseleu, met name dat waariti het optreden van den ronieinsehen algezunt 
Amir Mabnioed en de wonderen die Moehammad voor hem verriehtte verhaald 
worden: na het wonder en de genezing door den profeet gedaan. blijft llabib 
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hem vijaudig eii bestrijdt hem en Mahmoed die ’s proleets zijde gekozen had; 
de afloop van den langdurigen strijd, waarmede de poging tot verovering van 
Mekka dooi den profeet in verhand gehraelit wo nit, wordt niet vermeld. 

Feitelijk bevat dus dit HS. eene fantastische en niet voleindigile uit- 
breiding van de maanspoirvviDglegende. 

Andei'e haudschriften; 

Leiden, cod. 1691 (2;. 1958 (Y 3". 2199 (5) 1". 3113 (1) 1<\ Fatal, bl. 

130—182. 

Lontlcn. Royal Asiatic Society, 47 111. 

(Uitgegeveu door E. Netseher, Verb. Bat. (ten. XXVI. bl. 22 sepp. ver- 
taald door H. Raat. Tijdschr. I. T. L. & Y. Yil. bl. 78 — 92.) 

Deze legende komt ook voor in v. d. AY. 102, bl. 200 — 214. 

CC'LXXIY. 

H1KAJAT IBLiS DAX XABi I. 


Collectie v. d. AY. 98, 1 8 1 / 3 X 11 cAL. 36 bl. 11 r; gedat. 6 Dzoel- 
ka l idah z. j. 

A’erhaal van een gesprek van Iblis met den profeet, gelijk in Perzie. Britsch- 

Indie en dozen archipel vele opgeteekend zijn. Het c-itaat bij Jnynboll. bl. 186 

luicit hier : J.i c ,.do A,. I <JjL r wb? A) 

> • e, •• • r 7 -- U j • ° nr / j ” 




X.J) 






Bijzonderheden welke der vermelding waard zijn vertoont dit manuscript niet. 

CC’LXXY. 

H1KAJAT IBLiS DAN XABi 11. 


Collectie Br. 421 B. bl 26-40. 15 r. (22 X 13 1 /. cAI.) 

Hetzelfde werk. 

Andere handschriften : . 

Lciilcn: cod. 1917 (2', fatal, bl. 185. 

CCLXXY1. 

HIKAJAT XABI DAX OKAXU AIISK1N. 

Bat. Ben. 42 H. bl. 113—121, 14 r. (21 X 17 c-Al.) 
Xbtulen A 1 : 40 28 Apr. 1868. BY. 6°.) 
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Fatiniah gaf ecus eenen anno een ko»tbaar kleed. ‘Demur ontnam hem 
flat en bracht liet bij den profeet: bij dozen beklaagde zieh de arme man, de 
profeet koeht liet kleed van hem. en liet liet bij Fatimah terugbezorgen. 

Met de lit ha/ at lalhala rasucl Allah mcmhrri milahah l.ajiaila sanraiiij ilanrisj. 
cod. Leid. 2199(5) 2" en 3213(1), '2° bee It dit verbaal gee’n venvantschap. 

CCLXXV1I. 

HIKAJAT NABI WAFaT 1. 

Bat. Gen. 42 G. bl. 93—113. 14 r. (21 X IT eM.) 

Xotulen VI: 40 (28— April 180S. IV, 0"). 

Verbaal van den dood des profeets naar de traditioneele vooistelling. 

OCLXXVIII. 


HIKAJAT NAB l WAFaT 11. 

Bat. Gen. 305 D, bl. 43—49. 13 r. (21 X 17 cM.) 

Verbaal van bet zalig afsterven des prefects, een der vele navelgingen 
del - Perzische wafat-nameh's. Het handsehrift eindigt abrupt, nog in bet begin 
der stervensseene. 

Het geheele baudsebrift 305 heeft eene vreemde en ouduidelijke spelling, 
en niaakt den indruk van vrij oud to zijn. 

Ct LXX1X. 

HIKAJAT NABI WAFaT III. 

Bat. Gen. 389 B. bl. loS— 144. 11 r. (20 X 10 eM.) 

De titel van bet gesehrift is bier: llihajat lalhata nabi p<«7n«</ haralj- 
mal 4 Halt. De slotscene van ‘Akasuh is zeer uitvoerig : men vergelijke mijne 
verbandeliug -Poetisebe gebiedenis van den prefect in het Javaanseb’’. in bet 
Tijdseli. v. d. T. L. & V. K. v. N. I.. deel Xl.IV. bl. 97 — 137. Bl. 145 — 101 
en 102 — 172 bevatten Arabiscbe gebeden. 

GGLXXX. 

HIKAJAT NABI WAFaT IV. 

Gollectie Br. 421 A. bl. 1—25. 15 r. (22 X 18W eM.) 
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Een kleiu gecleelte vail hot verbaal ; van liet begin ontbreken veertig 
bladzijden. 

Andere handschriften : 

Leiden, cod. 1767 en 1953 (4), catal. bl. 188. 

’sGraveitluuje, no. 569. 2". 

CCLXXXI. 

HIKAJAT RADJA HANDAK I. 

Bat. Gen. 188. 21 X 17 cM„ 60 bl. 15 r. 

De geschiedenis van de belegering van Madinali en bare verdediging 

o O O O O 

door eene graeht, Arab = Perz. ja jS. part. pass, van = graven, 

is in bet Maleisch verworden tot een verbaal van kouing Handuk of Hindik, 
die door c Ali overwonnen is. De schrijfwijze is steeds daaroin wordt de 

naarn met Handak. niet met bet etymologisch juiste Cbandak getransscribeerd. 

Het beloop van bet verbaal is hetzelfde als in cod. Leid. 1730. docb 
van eene kortere redaetie. 

CCLXXXI] . 

HIKAJAT RAD.JA HANDAK II. 

Bat. Gen. 362, 21 X 17 cM., (lengte der regels 10 cXL.) 220 bl. 11 r.. 
gedat. 1875. 

Naar de gewone. ook in Batavia veel voorkomende, uitspraak is de 
spelling van den naam in dit HS. Ook in dit H8. wordt Radja Handak 

vourgesteld als de zoon van rfoelajman, en zijn zoon Radja Badar gebeeten 
(ontstaan nit den naam Badr waar een voor den islarn gunstig gevecht gele- 
verd is). Na de bescbrijving van de overwinning op Radja Handak wordt evenals 
in de Leidscbe HS8. de strijd van ' Ali met Radja (Leid 1730 

Radja ‘ Ifrit, Radja Peranggi en prinses jAij uitvoerig vermeld. 

CCLXXX1II. 

HIKAJAT RADJA HANDAK III. 

Bat. Gen. 380, 22 X 17 c5I„ 88 bl. 11 r. 

Het begin en het slot ontbreken. Dezelfde personeii en feiten als in de 
andere H3S. komen hier voor: op bl. 79 wordt Radja geuoemd; bet 

handsebritt eindigt abrupt in een gesprek van Aboe Bakr met c 'Oemar. 
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CC'LXXXIY. 

HIKAJAT RADJA HAXDAK IV. 


Colleetie v. d. W. 87, 33X21 cM., 84 bl. 19 r.. gedat. 29 Safar. z. j. 

De prinses JXj (naar den naam van c All’s paard dat in dit zelfde 
verhaal J.j J.j heet!) wordt bier en jj genoenul; verder zijn 

de heldennamen : en Radja c IMt. en Radja op den berg Kaf. 

CCLXXXV. 

HIKAJAT RADJA IIANDAK V. 

Cellectie v. d. TV. 88, 33 X 20'/, c XI., 99 bl. 15 r„ gedat. 29 Raid 1 ' II. 1278. 

Xagenoeg gelijke redaetie met die van bet vorige baudscbrilt. maar in 
bet begin komen enkele fantastische invoegsels voor. Het paard van c All beet 
bier de prinses: J)j J)j, overigeus zijn de afwijkingon oubeduidend. 

De laatste vorst beet j±jSy 

CCLXXXVI. 


HIKAJAT RADJA HAXDAK VI. 


Colleetie v. d. TV. 89. 33, K X 21 eTI., 55 bl. 21 r. 

De volledige titel is: hiknjnt htlknlu raniiel Allah heejiei'iimj ilciii/nn riiiljn 
Hemlock het verhaal en de opzet zijn geheel dezelfde, de bewoordingen 

zijn veelal gelijk aan die der vorige HSS. de namen zijn c: ; J _J, iX'i 

en 

CCLXXXYII. 

HIKAJAT RADJA HAXDAK Y II. 

Colleetie v. d. TV. 90, 33 X 21 eil.. 02 bl. 18 r. 


In bet begin komt een dergelijk bijmaaksel voor als in Y werd aan- 
getroffen ; bet verhaal vertoont geenerlei alTvijking. docb bet liaudsebrift eindigt 
in de bescbrijving van den strijd tegen vor>t XXj, met de woorden < » < , 
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CCLXXXVUl. 


HIKAJAT RADJA HANDAK VIII. 


Collectie v. cl. W. 91, 32 X 21 cM.. 120 bl. 19 r.. gedat. 12 RabiH. Do, z. j. 


Evenals ul de andere IISS. begint clit manuscript met de verzekering 
dat dengeen die bet verhaal ten einde leest al zijne zondeu verge veil zullen 
worden. De naam des vorsten wordt jjJcs gespeld. wat op eene uitspraak 
Hoendoek wijst ; het verhaal is als in de andere HSS. de laatste vorst beet 


CCLXXXIX. 


HIKAJAT RADJA HANDAK IX. 

Collectie C. St. 106. 30X20 cM., 33 bl. 20 r., gedat. 8 Maart 
1866. Batavia. 

De volledige titel van bet verhaal is bier llilmjnl rmljn llandnh dun 
Hiidj'n lludnr dun locun jioclri Duclducl: bet schrift is veelai onduidelijk. bet 
verhaal wijkt niet af. 

CCXC. 


HIKAJAT RADJA HANDAK X. 

Collectie Br. 276, 21 *!, X 17 1 /. cM., 9o bl. r. gedat. 16 Sjawwal 1294. 
Een net handschrift; het verhaal vertoont de gewone redactie. 

CCXCI. 

HIKAJAT RADJA HANDAK XI. 

Bat. Gen. 42 L, bl. 184—208, 14 r. (21 X 17 cM.) 

Not AH; 40 (28 Apr. 1868, IV. 6°). 

Zeer verbasterde redactie: de hoofdpersonen zijn Hind en Badari, sclioon- 
zoon en kleinzoon van Nabi Soelajman. bet verhaal is verworden. 

Andere bandschriften : 

Leiden , Cod. 1730, 3307 en 3308 (2): fatal, bl. 207 en 208. 
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GGXGIJ. 


HIKAJAT FARTAXA ISLAM I. 

Bat. Gen. 42 D, bl. 53 — 05, 14 r. (21 X 17 c-M.) 

Notulen VI: 40 (28 April 1808. IV 0°). 

Yerliaal van een gesprek van Jen profeet met Jo in Jen titel gonoemdo 
vrouw over Je pliehteu Jer vronwen. Je st ration die hot verzuimen Jier plichton 
ten gevolge heef't, en Je belooning van hot botraohten Jior plichton. 

orXCIIl. 


HIKAJAT FARTAXA ISLAM 11. 

Bat. Gen. 388 D. bl. 70 — 80. 15 r. (21 X l 1 -' cM.): gedat. Batavia 1872. 

HetzelfJe verhaal. 

CCXGIV. 

HIKAJAT FARTAXA ISLAM III. 

C'ollectie Br. 421 D, bl. 51 — 59, 15 r. (22 X 13 1 oM.) 

HetzelfJe verhaal. 

AuJere liaiiJsohriften : 

Leiilrii. eoJ. 2300 (2). Fatal, bl. 19o. 

LuhiIcii, Royal Asiatic Society. 47. IV. 

COXCY. 

HIKAJAT RADJA CHAJBAR 1. 

Bat. Gen. 305 A. bl. 1—11. 13 r. (21 X 17 oil.) 

Faniastischo besehrijving van Moehanrmads krijg tegen Je joJon van 
Ghajbar. 

Do inhoiul is: boschrijving van Ghajbar on hare zovon wallen : Jo profoot 
niaakt hot plan om Je staJ aan to vallen en zenJt eon uitJagingsbrief ; <- All 
wordt in eon Jroom golast naar Ghajbar to gaan, on Joet alzoo; Je strijd vangt 
aan. Je vorst van Ghajbar had vior Jochters. Jo ouJste van wie, Satijjali ge- 
hooteu. in Jo tauret over Moeliammad golozen had. eone versi hijning van 
Ibrahim krijgt en zich tot Jon islam bekeert. In Jen strijd woodt vooral I lainzah. 

Hot eindo i> abrupt. 
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CCXVL 

H1KAJA.T RADJA CHAJBAR II. 

Collectie. v d. A . 79, 33 X -1 cM.. 160 bl. 19 r., gedat. 11 Saf'ar, 1239. 


De isnfid wordt als volgt opgegeven: A.) 
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^AiUc sijd jZ.Sx< t cl 
De inhond is: een karavaan van moslims wordt door lieden uit Chajbar 
overvallen, de hoofdman JAJ1 ontkomt en brengt de tijding te Madinah; 
Djabra’il brengt den profeet Gods bevel om Chajbar te beoorlogen ; hij trekt 
uit en laat c Ali acbter om Madinah te bewaken: in Chajbar bieden zich vele 
helden aan om de moslims te bevechten; de profeet zendt een brief, de strijd 
begint. Aboe Hoerajrah neemt c Alxlasj-Sjams gevangen; droom van c Ali; de 
jongste dodder van den joodschen koning Safijjah en hare neiging tot den 
islam; de groote stryd waarin Hamzah. c Oemar Ma°di Karib, en andere van 
andere verhaien bekende helden woeden; van de andere zijde onderseheidt zieh 
vooral ‘Ambar, de vorst van Chajbar sneuvelt (bl. 83), Moehammad neemt bezit 
van de wondervolle stad, hare inwoners bekeeren zich; de profeet huvrt met 
Safijjah (bl. 99); hij zoekt den leermeester van den vorst van Chajbar. 

genaamd, na den toegang tot zijne plaats op wouderdadige wijze gefor- 
ceerd te hebben langs een weg vol van de grootste en meest zeldzame 
versehijnselen, oude opschriften en verlatene verblijfplaatsen ; verliest tegen- 
over den profeet zijne wondermacht, vlucht op een rog (het menstruatie-achtig 
bloedverlies van deze dieren wordt uit een avontuur met verklaard). Door 
een kraai laat hij een brief aan den vorst van Ispahan brengen. genaamd 
x'ix) 1,. om zijne hulp in te roepen; deze komt met een leger, de profeet 
zeilt achterna. doch na zijne leerlingen verslagen en geislamiseerd te 

hebben gaat hij naar Chajbar terug. waar c Oemar Ma c di Karib huwt met 
•A 'JJo zuster van yxi, en dochter van een der bijwijven van den ge- 

sneuvelden vorst; ‘Oethman voert al de vrouwen en den grooten buit uit Chajbar 
naar Madinah, en de profeet versterkt de nieuw-bekeerden door wonderen in 
bun geloof. Na zijn vertrek uit Chajbar trachten drie van daar gevluchte 
mantri’s die plaats te heroveren. maar worden door c Ali overwonnen ; de mantri 
LjjiC ) jcJi wordt tot vorst van Chajbar aangesteld. 1 Ali gaat den islam uit- 
breiden, treft aan die met den vorst van Ispahan op het oorlogspad was, 
verscliuilt zich tusschen atgodsbeelden. komt tijdens een feest te voorschiju. 
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doodt velen, ook en dwingt den vorst van Ispahan den islftm aan te 

nemen. Uaarna begeeft c Ali zieh tot den profeet, wiens godsdienst alom 
wordt ingevoerd. 

CCXCYIl. 


HIKA.TAT EADJA CHAJBAR III. 

Colleetie v. cl. W. 80, 33 1 , X cAI. iso Id. 19 r. gedat. 10 

RahR I 1278. 

In den isnad wordt gemist. Ook liier is Satijjali de jongste doch- 

ter van den joodschen toning; het verliaal is gelieel hetzelfde als van II. ook 
de redaetie versrhilt niet; de dood van den vorst van Chajbar staat vennebl 
op bl. 104, het hiiweli]k van Safijjah op bl. 120; de leermeester van den vorst 
heet liier .xjjjjl hier: .uAld ; doch overigens is er geeue afwijking, en 

ook hier wordt aan het slot als zegsman genoemd. 

ccxcviii. 

HIKAJAT EADJA CHAJBAR IV. 


Colleetie v. d. W. 81, 83 X -0 l 4 cAI.. 137 bl. IS r. 

Ook hier ontbreekt in den isnad de naam AJA die* eehter aan het 
slot voorkomt in de woorden . JcA s~J A'j . jlUA Iji.j r .ui- _l, xbA*- Aid' 

O C O' y y >••• i-__ / 

juls. A) -AA ? 1.1 Het verhaal en de redaetie stemmen 

volkomen overeen met de beide vorige niannseripten. vooral met III: de dood 
van den vorst van Chajbar is vermeil op bl. 79. bet huwelijk vail Satijjah op 
bl. 92. ook hier heet de leermeester en het land waarheen hij zieh begeeft 

xbilil; evenals in III heet cle tot vorst aangestelde niantri hier A.xAAJ Dit 

handsehrift heeft evenmin als III duidelijk ziehrbare afseheidingen der perieopen. 

Ander handsehrift: 

Lunilcii, East India-House, 273 </. 

CCXCIX. 

HIKAJAT PAXD1TA Bait II IB. 


Bat. Ben. 303. 20 X 10 OI. 212 bl. 12 r.. gedat. 0 Januari 1807. 
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Dit verhaal sehijnt eene fantastisehe nitbreiding tier Chajbar-gesehiedenis, 
waarin vele figuren uit den Hamzah-roman opgenomen zijn. De inhoud is aldus: 

In C'hajbar was vorst C'hajbar. maar het bewind was toevertrouwd aan 
Pandita Raghib U _ die de mosliras wil bestrijden. c Ali was reeds van 

plan dat joodsche land te beoorlogen. en zendt A hue Babr, c Oemar en c Oethman 
met een brief naar C'hajbar. waar zijne eiscken geen gehoor vinden. De profeet 
ontbiedt c All en Hamzah uit Koefab; dezen komen met c Oemor Ma c di Karib 
en c Oemar ibn Oemajjah en onderwerpen op bun toelit vele landen en volken. 
Hamzab’s zoon Badi ' az-zaman beriebt hem dat ‘ Ambar door Radja Ilabasji 
en Cbajbar c Aldrn met diens zouen j en is aangevallen; de pro- 

feet trekt tegen C'hajbar op, vervloekt voor eenwig de slang omdat eene 
slang die hij beseberming verleende hem gebeten had, verheft andere dieren 
die hem beschermd hadden tot offerdieren, waarna de groote strijd aan- 
vangt, waarin vooral Ilamzah en C'hajbar c Alam zieh onderscbeiden. Bl. 
107. Een wapenstilstand wordt gesloten. De pandita laat om een uit den 
kernel gevallen brief eene koperen b lire he bouwen. dock in zijne afwezigheid 

tijdens eene reis naar Syrie, nadert zijn zoon ri. de burclit, en bespeurt 

dat op den brief de geloofsbelij denis gesebreven is ; nu wil hij den profeet 
leeren kenuen. boont zijn inmiddels teruggeroepen vader, wordt door dezen in 
de zee geworpen en door een djinn gered. dan door zijnen vader geketend, dock de 
keteuen stnelten; hij wordt gedood, maar hij herleeft ; eindelijk, met zijne moeder 
verbrand. blijft hij ongedeerd. en wordt door een djinn uit de woestijn waarin hij 
nitgeworpen was aan de dour der ka' bah gezet. Zoo komt hij in kennis met den 
pjrofeet, die hem in den islain onderwijst. Met Aboe Bakr. c 'Oemar en ‘-'Oethman 
gaat hij op weg om zijnen vader te bekeeren; zij bekeeren zeer vele helden 
en spionnen van C'hajbar; op bun gebed wordt de vesting van Cbajbar tot aseb, 
zoodat bijna alle inwoners verbranden. Zijnen vader neeint hij mede naar Mekka ; 
daar aangekomen vooi'spelt hij de toekoiust der zijnen en zijn eigen onmidde- 
lijken dood; hij drulct den profeet de hand en sfcerft. De profeet boudt eene 
toespraak over dit nierkwaardige geval. en geef't lessen over bet geloof en de 
wet aan r; vswj, die naar Koefab gezonden wordt. 

De zestien laatste bladzijden worden ingenomen door een gedieht over 
een gesprek van Moeliammad met den duivel. 

CCC. 

HIKAJAT SARIBOE MASa'IL I. 

Bat. Gen. I'd, 27 X 21 cM.. 43 bl. 14 a 17 r.. gedat. 1 258 (in .lav. sell rift). 

Notulen I\ bl. 2**2 (31 Juli. 18 GG. II />.) 
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Eene Maleische bewerking van het Perzisehe boek <lor duizend vragen 
zie Cat. der Perzische handschriften te Berlijn, van Pert-ch. l.d. 
75. no. 27, 5), door een geleerden jood nit Chajbar aan Moehammad gedaau : 
duizend dient slechts ter aanduiding van een onbepaald, groot getal. Her 
geschrift eindigt met de bekeering van den jood tot den islam. 

In dit HS beet de jood c Abdoellah Tliamoed ibn as-salam: bet HS. 
eindigt abrupt. 

CCC’I. 


HIKAJAT SARIBOE MASalL II. 

Bat. Gen. 59. 19 X 15 Vs cM., *18 bl. 15 — lb r. 

De eerste bladzijde ontbreekt. De redactie is dezelfde. nmar nauwkeurigvr 
in de spelling der Arabisebe natnen en aanhalingen: enkele vragen zijn in 
omgekeerde volgorde; bet bandsebrift eindigt in de vraag omtrent de bel en 
het laatste gericht. 

CCCII. 

HIKAJAT SARIBOE MASa’IL III. 

Bat. Gen. 200, 20 1 2 X 15 1 ', clL, 152 bl. 11 r.. gedat. 25 Moeli. 11 71. 

Een zeer net manuscript, aangekocbt nit de nalatenschap van den abbe 

Havre; de tekst vertoont geene venneldenswaardige afwijkingen : aan den rand 

zijn Engelsche aanteekeningen betretfende den inhoud aangebraeht; de jood lieet 
bier c Abdoellah Samoed ibn as-salam. 

Ook in dit exemplaar staat vermeld dat bet werk uit de lirlui'ni jniiii^i 
in de bcluisa iljairi is vertaald. 

CtTIII. 

HIKAJAT SARIBOE MASalL IV. 

Colleetie v. d. \Y. 82, 33 X 21 cM.. 105 bl. 19 r. 

De titel vertoont dikwijls den enkelvoudigen vurm nnis'iihili. 

De redaetie van dit HS. in veelal minder uitvoerig den die van 111; 

de vragen zijn: 

is de islam uw of Allah’s godsdienst? 

wat is islam. wat imanV 

hoeveel godsdiensten zijn er ? 

lrj 


Verhandelinsen. 
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welke was de godsdieDst der oude profeten? 

zijn alle christenen. joden en vuuraaubidders kafirs V 

krijgt een kafir belooning voor zijne goede dadenV 

welk boek is u geschonken V 

hoe is u de openbaring geworden V 

ranwaar uwe verhalen ? 

wie is Djabrit'il V 

wie is Mika’il V 

wie is Ismfil ? 

vamvaar komt de .,welbewaarde tafel ?” 
ranwaar komt de Fen ? 
is Djabra’il man of vronw V 

wat is een en niet twee, twee en niet drie. enz. tot dertig. dertig en 

niet veertig, veertig en niet vijftig enz. tot honderd? 

wat is bet reclit der vrouw V 

waaruit is Adam gesehapen 'i 

hoevele engelen begeleiden den menseh 't 

hoe zijn de engelen die de werken der menschen opsehrijven <J . 
hoe heeten zij V 

wat is de ..welbewaarde tafel V" 
wat is de PenV 

hoe lang is zij en wat is ouder haar V 
waarvan is de hemel gemaaktV 
heeft hij poorten 'i 

De doxologie van dit exemplaar is eenigermate afwijkend. 


ccciv. 


HIKAJAT SARIBOE MASa’IL V. 

Collectie v. d. 'A . S3, 33 X 21 oM.. 00 hi. 18 r. 

Dit exemplaar levert weinig versehil op met de voorgaandeu: de taal 
waaruit het boek overgezet is. wordt hier hrlnisn hncrujsj genoemd. 

CCCV. 


HIKAJAT SARIBOE MASAI L VI. 


Collectie v. d. W. 84, 33X21 cM.. 100 bl. 16 r. 
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Hetzelfde verhaal met overeenkomende redactie. Aehteraan stunt: 

XI I-CL j'S SJm Cl^-O A 

( sli ‘J Isw j) ...Air xj,0 Al rAju-J CJ^ , j.jo* "> .X'dd IX. 

w*** w > W d •> ■> >• >* •• C .> , 0 w 2 : 

X.1 ^12 X-^ i < 4 x * 1 

CCCVI. 

HIKAJAT SARIBOE MASa’IL YII. 

C'ollectie v. d. W. 85, 21 X Id 1 \ eM. 120 Id. 11 r. gedateerd 1273. 
geschreven op den pasar te Bandoeng: vooriu staat : ..Mi";. 1 !k^. 
Preanger Reg. 25 Sept. 1857. no. 3340". 

Het verhaal en de onderwerpen zijn dezelfden. hoewel mi on dan andere 
uitdrukkingen gebezigd worden: de eigennamen zipt meestal gvhrekkig gespeld. 

Het IIS. lieeft toebehoonl aan Ki-agoes Moehammad Mizan. zuou van 
hadji Chatib Taha in Palembang. 

CCCYII. 

HIKAJAT SARIBOE MASa’IL VIII. 

Collectie v. d. W. 86, 20 1 / 2 X Id cM. 37 bl. 13 r. 

Een fragment, overeenkomende met Id. 56 tot bl. 78 van VII: liet *tuk 
begint met de vragen: waar is Iblis neergelaten V waar de Mangy hoe wn> 
Adam gekleed toen hi) neergelaten werd? en hoe Eva? De laat-te vraag is 
naar de eigensehappen van den berg Kaf. Zonder werkelijk redactie-wi>ehil 
op te leveren. vertoont dit exemplaar nu en dan van Id en 51 1 atwijkemle 
uitdrukkingen; het geheel is slordig en onvolkomen. 

Het geschrift is ook vertegenwoordigd in de geschiedenis van den protect 
vervat in v. d. W. 102, bl. 253—206 in verkorten vorm. 

Andere handsehrifteii : 

Lcidi'n, eod. 1060(1), catal. bl. 264 en 265. 

Lrimh'ii. Royal Asiatic Society, 62 III. 

on Tin. 

HIKAJAT SAMa'OEX 1. 

Bat. Hen. 31, 21 X 17 eM.. •‘ip bl. 14 r. 

Xotnlen VI: 4 (14 Jannari 1868. 11 /.) 
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Over clit verhaal en zijne versehillende versies en redaction werd door 
mij nitvoerig gehandeld in een opstel gepubliceerd in het Tijdsehrift voor de 
T. L. tv Y. K. van N. I. deel XLIII. bl. 444 — 482: de bijzondere karaktertrek- 
ken van dit handsehrift worden in die verhandeliug besproken. 

CCCIX. 

HIKAJAT SAMYOEX II. 


Collcc-tie v. d. B. 92. 20X19 e\l.. 1 14 bl. Bl r.. gedat. 28 Januari 1 8 •"> 7 , 
te Buitenzorg. kampong Enipang. 


eJ 


SS^ * JXj -J— 1 
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-jo si , J 
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Ilet begin, de eerste bladzijde uanielijk. is dubbel; de aanvang is: 
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*-v w ^A^^ow ^»A. a t 

> C/-‘ I ■” y 

Ook van dit handsehrift is het karakter en de verhouding tot audere 
redaeties in bovengeuoemd opstel behandeld. 

CCVX. 


HIKA.JAT TAMiM AD- DaKi I. 

Bat. Gen. 131 A. bl. 1 — 02, 15 r. (19 X 15 eM.). gedat. 10 Moeli. 

1200. 14 Nov. 1850. 

Ten eimle eene vergelijking met het referaat van Van dor Tuuk in de 
Bijdragen van het Kon. Inst. v. d. T. L. & V. K. v. X. I. volgr. I. bl. 
445 — 440 mogelijk te niaken laten wij de inlioudsopgave van dit handsehrift 
tlians volgen: 

Tamim ibn Habib ad- Dari wordt omdat hij een spreuk welke bij eene 
litnrgie behoort verge! en was door een ‘Jfrit weggevoerd: zijne vrouw was in zijne 
afwezigheid liertronwd. maar door zijn woest uiterlijk onherkenbaar komt hij 
onverwacdit terug en eiseht zijne vrouw op: de zaalc wordt voor c Oemar ge- 
braeht: ieder homlt hem voor een d jinn. ' All wordt verzocht als reehter op te 
treden. en laat Tamim zijn wedervaren vertellen : zijne avouturen warenaldus: 
de 1 1 tilt die hem ontvoerde werd door geloovige dj inns over wonnen en verbrand, 
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waardoor hi] in zee viel, doth liij were! gered door een vogel Toejoer al-balir nit 
t'JCi- viel in een kuil en ontmoette de slang Diibbat al-ard. Een dienaar van 
c Isii helpt hem en vertromvt hem toe aau eenen selieepskapitein. wieus sell ip 
eehter op den berg ,j,_> verpletterd word : hij redde zich op een eilaud en 

j > 

ontinoet Xoeh : daar treft hij een bnozen geest aan die negen mannen een voor 
een wil opeten. en doodt hem. Daarna vindt hij een jongen man die hem door 
een welsprekenden vogel naar een eiland laat brengen, waar hij gevoed wordt 
in de spelonk van Soelajmau: ua een boos avontuur met een slang die Soe- 
iajman's ring bewaakte. ontmoette liij eene vrouu nit Andaloes die vroeger 
door eenen djinn ge roof'd was. / ij laat hem naar den berg brengen: daar 

vindt liij geketende lieden die het teeken des ongeloots op het voorlioofd 
droegen. treft nog andere lieden aan en eindelijk eenen man die hem me- 
dedeelt dat liij o. a. den antichrist. DjabnVil en Mikd'il gesprokeu had. Die 
man was de protect t'liidr: deze gelast eene witte wolk Tamini naar zijn luiis 
terng te brengen. • All laat zijne Karen afknippen. en toen lierkende ieder 
hem: het tweede hnwelijk zijner vnmw wordt nietig verklaard. 

C( CXI. 

H1KAJAT TAMiM AD-Dalli II. 

('olleetie v. d. W. 101. 44 X -1 c.M.. ln.j bl. 10 r. 





De held van het verhaal beet Tamim ad-Dariu 



ibu Habib, uit den 


stain der A twirl's : de reden dat de ' Ifrit hem wegvoerde. was dat zijne 
vnmw de imprecatie daartoe riehtte aan do djiim's die Imisdt-n bij den vijver 
waar hij de wasscliing wilde verrii liten. Eerst na ecu haar door 'Demur 
upgelcgd nitstel van zeven jaren en vier maanden hertronwf do vronw. Hoven 
de aideelmgen van het verhaal staan nitvoerige inhondsopguven. '.\aaruit bl ij k t 
dat liet verhaal meer details bevat dan de redactie van 1 ; de wonrden der 





•246 


u'-' 


r 








p ^ p. P 




Jo Cj 


C-‘ 

AsL> 


cT 

t ■ 

1 


J 


1 AAi 


liT 


_SV* 


,b 


*~yi 1-5 1 LA'-'-’ C/" w ' v -V.' (*-' 

K ven ;ils in het Londensehe handschrift dezer legende ontmoet hij niet 
liet ..beest der aarde". maar den antichrist, dock evenals in het Leidsche manu- 
script 1719 wordt hij in dit verhaal gelaafd door eenen drank hem door eenen 
vogel uit zijn hek toegereikt. Xabi Cliidr deelt hem mede dat hij gesproken 
he eft met: vele djinns die met name genoemd worden, aan wien L 'Isa 

eene waAjjah heeft toevertrouwd, Djabrii'il en Mika il, den vogel, die 

Ishak was. genaamd tPr* ( SIC J (ci'tinju j'tntj mvnoendjoehhen segala hambn 

Alliih ilai'i jjinlii iljuhui jnny si’siit /,'iipuilii il/iilnn j<twj &n met geheele 

groepen van gestrafte wereldlingen als de stam van Joenas, e. a; de namen en 
beteekenissen der vreemde plaatsen welke hij betreden heeft legt de profeet 
hem uit, en drie dagen houdt hij Tamim als gast bij zich; daarna laat hij hem 
door eene wolk teruggeleiden. Op bl. 92 begint weder het verhaal van het 
tweede lniwelijk van Tamim’s vrouw, hier gebeeten; de geschiedenis 

van het oordeel van *'AIi is met dezelfde uitvoerigheid verhaald als het geheele 
verhaal van Tamim’s avonturen die eene reeks van de meest onwaarschijnlijke 
verziusels vormen. Ot het kortere relaas van 151 A het originate is en dit 
uitvoerige verhaal eene latere uitgebreide bewerking, dan wel of dit het oor- 
spronkelijke en het kortere liiervan een excerpt is, is nog niet vast te stellen. 

De Arabiscke woorden en aanhalingen zijn zeer gebrekkig gespeld. 


i_sd lXA 
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CCCXU. 


HIKAJAT TAMiM AD- DaRi III. 

Collectie C. St. 130 B. (20 X lb cM.), 54 bl. 15 r. 

Deze redactie is in hoofdzakon gelijk aan die van 1. maar het slot is 
korter. en van het zich scheren van Tamim, die daardoor herkenbaar word, 
wordt geen melding gemaakt. en over het algemeen is dit verhaal nog beknopter 
dan I. Dikwijls zijn hier de Arabische uitdrukkingen door Maleisehe vervangen. 

CCVXIII. 

IIIKAJAT TAMiM AD- DaRi IV. 

Collectie Br. 421 F, bl. 75 — 132. 15 r. (22 X 13V 2 ell.), gedat, 4 Juni 1839. 
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Hetzelfcle verhaal, hier toegescln-even aan c Abd ar-Kazzak op gezag 
van Malik, op gezag van c Oemar ibu al-Ohattab. 

E>e redaetie behoort tot de kortere soort vertegenwoordigd in 1 en II. 

Andere bandscliriften : 

Leiden, cod. 1719. 1975 en 1991, (Vital, 1)1. 208 — 21o. 

London, Royal Asiatic Society, no. 50. 


CC’CXIV. 


HIKAJAT ABOE SAMAH 1. 
Bat. Gen. 140, 26 X -Oli c-M.. 30 bl. 30 r. 


Latijnsch schrift. 

Gebrekkige copie; telkeus zijn uitdrukkingen en woorden opengelaten. 

Ackteraan staat geschreven : ,,Achterop stond : iJ.X \,»^j o.'Ao 

> v C. \ X > » > • 


C V •• w 




•J kji 
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.r-J l S- 
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A M 


Si 


c,e. £>. 

Den inhoud van het verhaal van de euveldaden van Aboe Sjahmah en 
ziiue bestraifing door zijnen \ader den ehalief c Oentar vindt men in den cata- 
logue van Dr. Juynboll. bl. 201 en 202 medegedeeld. 


H '( 'XV. 

HIKAJAT ABOE SAMAH II. 


Bat. Gen. 198 G. bl. 43 — 0/. 13 r. (21 X 1*1 cM.) 


Dit liandschrift heeft toebekoord aan den abbe Havre. 
Het verhaal is naar de gewone redaetie. 


nrXYI. 


HIKAJAT ABOE SAMAH 111. 

Bat. Gen. 203 B. bl. 230— 24*. 31 r. (31 X 21 ell.) 

Het verhaal vertoont denzeltden inhoud al> den in den catal. dec LeiiBche 
HSS opgegevenen. en dezelfde redaetie al> van II. 

De plaatsen u it de Xotnleil werden bij de best ltrij\ ing \ ;l n ]),.( 
gedeelte van dit luind-i brill no. CCXXI vermeld. 


eerste 
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ccexvii. 

HIKAJAT ABOE SAM AH IV. 

Bat. Gen. .488 A. bl. 1 — 42. 15 r. (21 X 10 eM.) ged. Batavia 1872. 

Het verhaal vertoont geene ai'wijking; de titel is hier: Ijarilara darimtla 
miiir al-inaeitunina ^(leinar dm JIalah inciti/cnl /alien Imekucin Allah alas anal; a in 
/any lai'iiama Alma Santa. 

(TCXYIII. 


HIKAJAT ABOE SAMAH V. 

Colleetie v. d. \V. 70 B, bl. 112 — 100. 19 r. (HI 1 /, X ‘20 cM.) 

L itvoerig verhaal van deuzelfden inhond. Aboe Samah wordt hier ^ « ol 
gespeld: de ware naarn is iusA, »jh 

CCCIX. 

HIKAJAT ABOE SAMAH VI. 

( 'olleetie v. d. IV. 97. 21 X 10 eM. 70 bl. 15 r. 

De redaetie van dit handsdirift is nagenoeg dezelfde als van V. alleen 
zijn de Arahisehe woorden hier heter gespeld. 

Andere handschriften. 

Leiden, cod. 1720 (1), 4201 (2) eu 3309. Catal, bl. 200 — 202. 
Ijvarenhaije, 007, eerste ged. 

ceexx. 

HIKAJAT AMIR HAMZAH I. 

Bat. Gen. 24 A. hi. 1—88. 42 r. (31 X 19 cM.). gedat. 1804. 

Zonder eenig opschriit begin t dit brokstuk van den roman van Heer 

Hamzah in hoot'dstuk LVIII. waarover men zie inijn Roman van Amir Hamzah. 

bl. 155: bet loopt. zonder afdeelingen of opsehri fieri, tot aan de onderwerping 

van Lahad. zie o. e. bl. 178. De eigennamen versehillen liiet veel van die in 

de twee Mioniaani'ite Leidsehe liamKehritten: beet bier X : vuor 11a- 

) 

dere bijzonderbeden omtrent dit gedeelte en bet geheele verhaal worde naar 
genoemd werkje verwezen. 
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CCVXXI. 


IIIKAJAT AMIR I.1AMZAH II. 

Collectie ('. St. BIS, 25 X 40 eM.. 24S !>1. IS r. 

Het verhaal begint met een vreemd gedeelte vol Bataviasehe woorden. 
aldus: een djinn-vorst heeft 999 vasallen eu twee vrouwen Ratna Seri en Tjahaja 
Seri; zijn minister lieet Alkas Mantri. die bevriend is met Baelit Djamal. Doze 
ziet in een droom eene sehatkamer, en do minister raadt hem aun zicli veertig 
dagen af te zonderen: daarna gaan beiden jagen. Baelit Djamal vindt de sehat- 
kamer en zijn vriend doodt hem. 

Op hi. 11 begint de gesehiedenis van Boezoerdjmihr. geheel anders dan 
in de andere redacties: als knaap verbaast hij alle koojdieden op de markt 
doordat hij al hnnne handelsgeheimen blijkt te kennen. zoodat zij hem al wat hij 
wenscht afstaan. Ook het verhaal van de geit is in de onderdeelen zeer gewijzigd. 
Op bl. 20 volgfc de droom van Ivoebad Sjahrijar. liier Radja Djiun geheeten. 
wederom in afwijkende voorstelliug: <le geboorte van Xoesjinvan ‘‘Adil (bl. 41) 
vindt onder geheel andere omstamligheden plants, en de voorspelling van den 
vijand in Mekka gesehiedt als de vorstin zes maandeu zwanger is: de dood 
van Xoesjirwans vader. zijn liuwelijksaanzoek hij Kasoemba Nila Tjahaja 
(een nieuw feit) op rand van Baehtak. het hnwelijk zelf en de geboorte van 

_< (= Mihrnigar) worden besehreven voor dat Boezoerdjmihr's aankomst 
in Mekka is vermeld. Ouk in hetgeen onmiddellijk volgt is veel fantastische 
afivijking. minder in het verhaal der geboorte en jeugd van Ihunzah en ..Oeniar 
Maja bin Djamhari": Boezoerdjmihr blijft 15 jaren in Mekka. Ook de eigen- 
namen versohillen : de wurstelaar J ahir bv. heet hier J ahir c 'Alam. Ook in 
het verhaal van het brengen van eijns aan Xoesjinvan (bl. lot) konien enkele 
nieuwe trekken voor: bv. dat Xoesjinvan zieh ongerust maakt over het nitblij- 
ven van den eijns en daarover een brief schijft. Hanizah wil den Perzisehen 
koning en Baehtak in hnnne stad aanvallen: hij outmoet hun leger in de vlakte 

Anta Beranta. en uvenvint 1 (denial - Mad! Karib > gespeld i< . Oe episodeu over 

(’hajbar en Hisjain zijn uitgevallen. 

()]> bl. 147 komt voor het cent eene rjaritera met opsehrift voor. en 
wel de terugkomst van llamzah nit Sjahristan. zijn vallen in handen van Dewa 
Peri, zijn verdwaling en rondzwerving in de zee eu zijue geveeliten met peri’s; 
dit alles staat in de andere hand-ehrilteu in tjar 21 en 24: een zeer grout 
gedeelte is dus niet opgenomeii. Het verhaal van Salasil en de zijnen is weinig 
gewijzigd. Op bl. 159 volgt eene tjaritera over de geboorte van Koeraisji en 



250 


Hamzaks vallen in de kanden van den garoeda; op bl. 171 het verkaal van 
de kist met den djinn ex - in. en het ontstaan van ket paard yL.) 

(Perz. oj yli) ; de vorm in dit 1 1 S. heriiinert aan ket Javaansek Sekar- 

doewidjan). In de eigennamen is xveinig verscliil. zootils in t en 


2b (Pei's. 


en 


, 1 . 


zie o. e. bl. 228 sub XXIV). 


o*-- > - c 

Op bl. 102 volgt het verkaal van Ilamzahs verxvonding door den vorst Hoemoem 
van Damascus en den terugtocht naar Halab. waarna regelmatig de inhoud van 
tjaritSra 29 volgt. zie o. c. bl. 138. Tjar. 30 begint op bl. 223 : deze gaat 
geleidelijk over in tjar. 31; tjar. 32 \augt aan op bl. 139. 


Het eerste gedeelte van dit geschrii't is eene moderne. voor ket Batavia- 
sche lezerspnbliek geadapteei'de Hamzah-roman-redactie; ket tweede gedeelte, 
dat op bl. 147 begint, geeft een deel van den roman vrij getrouw weder. Een 
deel van tjar. 33 (zie o. c. bl. 140) is in verkorten vorm bewerkt. en vormt 
het slot van het handsckrift. 


OC'CXXII. 

HIKAJAT AMIR 1.1AMZAH III. 

Collectie Hr. 145. 

Deel 1. 28 X 18 eM.. 250 bl. 23 — 25 r.. bevat tjaritera 1 tot begin van 
19 (zie o. c. bl. 137), en eindigt abrupt. 

Deel II, 28 X 18 cM.. -14 bl. 25 r.. I»‘gint midden in tjaritera 29; 
er is dus eene vrij groote lacune. Dit deel begint met ht-tgeen in de laatste 
alinea van bl. 138 van bovengenoemd werkje vermeld is. Het verhaal is volledig. 
met den Lahad-krijg- 

Deze redactie is in indeeling en nummering der hoofdstukken zeer ver- 
want aan die van cod. Leid. 1097, maar de dood van ( Amr ibn Oeinajja. zie o. c. 
bl. 180. welke in dat manuscript niet voorkomt, wordt hier wel aangetroffen. 

Andere handsckriften : 

Leiden, cod. 1097, 1098. 2<>20 ,-n 3308(1). fatal, bl. 190—198. 

Louden. Koval Asiatic Society, no. 50. 

'.y Gnirenhiiije. nos. 420 en -.>28. 

n vxxm. 

HIKAJAT MOEHAMMAD HAXAFUJAH I. 

Bat. Gen. 184. 20 X -0 cM.. li bl. 15 r.. gedat. 1191. 
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Yerhaal van de lotgevallen der zonen van c A 1 i . Hasan, Hoesajn en 
Moehammad-i al-Hanafijjah. hmnie vevvolging door den chalief Jazid, en slachting 
op de vlatte van Karbela. 

De inborn! van dit verhaal is medegedeeld door Prot. Pijnappel in de 
Bijdragen van het Kon. Inst. v. d. T. L. en V. K. v. X. I.. 1870, bl. 107 : 
in enkele exemplaren gaat eene geschiedenis van dc mystieke nocr vooraf. 

In dit handsehrift ontbreekt zij : de eerste bladzijden zijn geschonden. het 
begin is: JlL -JJ.* 

L ** -b.n M , 


CCCLXXIY. 


HIKAJAT MOEHAMMAD HAXAFIJJAII II. 

Bat. Gen. 859, 33 X 21 cM.. SOS bl. 17 r. 

Zeer goed exemplaar, met de inleiding over de oudere profeten en de 
mystieke nocr, het verhaal van Fatimah de Syrisehe. de ouders van den profeet, 
het nederdalen van de nocr. de geboorte en jeugd van Moehammad, zijn huwelijk, 
krijg tegen Laliad. zijn dood. Daarna volgt de geschiedenis van Aboe Bakr 
(bl. 132), van c Oemar (bl. 139) van e Oethman (bl. 1720 en van c Ali (bl. 199); 
daarop wordt de geheele lijdensgeschiedenis medegedeeld. 


C’CC’XXV. 


HIKAJAT MOEHAMMAD HANAFIJJAH 111. 

Collectie v. d. W. 09, 33 X 20 ell., 370 bl. 19 r. 

Ook dit handsehrift begint met de geschiedenis van de beerving van 
de nocr door de profeten en de voorouders van Moehammad. tot op zijnen 
cader en hem zelven; vooral zijne geschiedenis wordt met nitvoerigheid ver- 
haald. De voorspelling van den aartsengel aau Moehammad van bet droevig 
niteinde zijner kleinzoons viudt men op bl. 80 : daarna volgt de hemelvaart ; 
het verhaal van het nit den hemel nederdalen van de kleederen voor Hasan 
en Hoesajn staat op bl. 101, de geboorte van Jazid op bl 100. de dood van den 
profeet op bl. 120, de expeditie tegen Perzie onder ‘Oemar op bl. 125. Aan den 
strijd tussehen ' Ali en Moe'awijah zijn vele bladzijden gewijd: de uitslag wordt 
vermeld op bl. 177. waarna melding gemaakt wordt van ' Ali 's zonen 
(bl. 183), die met heerschappij werden begiftigd. nl. Moehammad llanafijjali met 



c Ali Akbar in .W- c Oemar-i-‘ All. Talib-i- c Alt en 1 Akil-i-' Ali in Baghdad 

j ■■ ■ 

(aj‘ i in 'Irak. Ibrahim Oestoer in \ en Toeglian Toerk met Moeghan 

Toerk in Tabriz; Hasan en Iloesaju bleveu hij bun vader in Madiuuh. De 
dood van ‘ Ali wordt besehreven op Id. 188. de vergiftiging en dood van Hasan 
up bl. I Ob: ilaarna begint de beschri|ving van Iloesajn's toeht naar de vlakte 
van Karbela. waar hij zijnen dood vond (bl. A A* > ) . Xiet minder uitvoerig dan 
de strijd van Hoesajn tegen dazid wordt die van Moehanrmad Hanafijjah be- 
sehreven, benevens de beweging der ( 'haridjieten (al-Chawaridj): eindelijk wordt 
Moehammad Hauabjjali zwaar gewond en gevangen geuomen (bl. odd). maar 
de zipien redden hem van den brandstapel. en behalen op den vijand eene 
beslissende overwinning. Door een wonder wordt de atgehouwen arm van Moe- 
hammad Hanafijjah weder aan zijn sehouder gepast en de wonde genezen ; dazid 
komt om in de vlammen. en de oterwinnaar neemt bezit van ziju paleis en bevrijdt 
zijne gevangen gezette venvanten. en verlieft zijnen neef Zajn al-‘‘Abidiu tot 
vorst; de inhuldiging vindt met grooten praal plants en de stud Damascus bloeit 
als te voren zoodat vele vreemde vorsten den nienwen beer konien liuldigen, 
en den islam aannemen. Xa dertig jaren s triple ns trekken de legerhoofden met 
liunue benden naar hunne woouplaatsen terug. maar Moehammad Hanatijjah 
blijft ackter om Zajn al-'Abidin in alles ter zijde te staan. De dochter van zijne 
zuster Sjahr Banoe. genaamd de weduwe van een zoon van Ahoe Baler, 

was bevallen van een nieisje Sjams al-Bahrain: toen zij volwassen was liuwde 
zij met Zajn al- c 'Abidin. een neef ci-'.X- huwt met Safijjah priuses van Egypte. 

en een andere neef v, rnet Kamar al-Bahrain prinses van Syrie. De par- 

tijgangers van Jazid. voorzoover zij niet door de onoplumdeljjke aelitervolgiug 
van Zajn al- c Abidin's veldheereu gedood waren. verzamelden zieh in eene grot 
bij den Djabal Noer. en kozen zieh een hoofd ; spoedig giug Moehammad 
Hanafijjah geheel alleen daarheen en doodde bijua alien: die outkwamen ver- 
spreidden zieh. Toen drie vierden gedood waren. beval eene stem Moehammad 
Hanafijjah het inoorden te 'taken: hij versi hrok en viel neer. op zijn paard. en 
de dear der spelonk sloot zieh van ztdve. Drie dagen en drie liarhten beweent 
men hem: alle leden van het lnii> van ‘All treuren. als de deader is het 
geluid der jammerklaeliten. alle diereii weeuen wede ell de zon wordt verduisterd. 


(VCXXVI. 


HIKA-I AT MOEHAMMAD HAXAFLJ.IAH IV 


Colleetie v. d. \\ . <0. -ti V *' M-. ; >'»d Id. 17 r. (zeer compres). 



Dit handschrif't is. behoudens onbeduidende versc-hillen als ilnri voor 
i Itni/milti. lirniHirlit voor vilwi moriu e. <1.. volkomen gelijk nan ID. <lt' eene tekst 
meet t'eut* copie zijn van tie andere. of beide van een origineel. 

<r< 'xxvi r. 

HIKAJAT MOEHAMMAD 1IAXAFTJJAH V. 

Collectio v. tl. W. 71. "3 X - 11 ’ . f-M.. bOo hi. 16 r. (Zeor groote letters). 
Ged. 11 Rabh I. 1288. 

Geheel hetzelfde verhaal. (loch niet met flan absoluut identischen tekst. 
Het handsehrit't begint mot de geschiedenis van Fatimah do Syrische, die in 
IT eerst op 1)1. o aanvangt. 

Dit manuscript is mi en dan wat slordig: aanduidingen van nieuwe 
peril-open en aanhalingen uit den koeriin zijn bier niet in rood sell rift ge- 
sclireven. gelijk in de twee vorige HSS. bet ge\al G. 

nvxxviu. 

HIKAJAT MOEHAMMAI) HAXAFIJJ AH VI. 

Collectio v. d. W. 72. 84 X -1 eM.. 205 bl. 21 r. gedat. 6 Sja c ban 
1281. Riouw. 

Ook dit handschrifr begint met de gesehiedenis van Fatimah de Syrische. 
De t|iiatern : 1)1. 140 — 148 is ondei'steboven ingebonden. Do flood van Jazid, 

welke in 111 op bl. 840 vermeld is. staat in dit HS. ■> bladzijden voor het 
slot: het geheele vervolg der gesehiedenis i-. in (lie vijf bladzijden samenge- 
drongen. maar van hetgeen gesehiedde nadat de verdwijning van iMoehammad 
Hanafijjah bekend geworden was. wordt geen melding geniaakt. Het slot der 
verdwijningsscene is te veils het slot van bet HS : J ■ •• . ■■ , 1. ■ - 

■ . , 1 1 w J. ■ . 1 » 1 1 ,x «xj X. 1 V 1 . wXj. 1 — 

° >• w ^ •• • o.- g > T 

lioven ile geschiedenis van Fatimah de Svnst he D ceil op-ehrift flat in de an- 

dere exeinplart'n niet voorkomt. ul. X' X' 1J.~> jblu^ M 

o ■> ; > > ce- 

j-.'S ..ea; X’jxx.x (_c,; ^.Jj /AxA Ijuu XhljJ . cjX 

O ' TT O ~ V w O > ~ 

(VOX XIX. 

HIKAJAT MOEHAMMAI) HAXAFIJJAH VII. 

( ollectie St. 187. 82 X ^ 1 cM. 2s 1 bl. 1(1—22 r. gedat. lSGo. 
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Goed exemplaar. eveneens beginnende met Fatimah de Svrische, en 
zonder de voorgeschiedenis van de mystieke noer. dock zeer uitvoerig in de 
levensbeschrijving van den profeet. Het verhaal is volledig. 

ctvxxx. 


HIKAJAT MOEHAMMAD HANAFIJJAH VIII. 

Collectie Br. 211, 30 1 / 2 X 187 2 eM., 337 bl. 21 r: gedat. Kroekoet 1243. 

De uitgebreide redactie. voorafgegaan door eene inleiding over de piicht 
van bet opvolgen van de woorden des profeets. De geboorte van Hasan en 
Hoesajn wordt op bl. 88 vermeld, de held die aan het verhaal zijnen naam 
gegeven heeft wordt voor het eerst op bl. 219 genoemd. 

Andere handsc-hriften: 

Leiden: cod. 1717, 3219 en 3223. Fatal, bl. 198 — 199. 

Louden: East-India House, nos 373 a en 374. 

Louden: Britsch Museum, no. 2. 

Cambridge: Univ. Libr. L. 1. (3, 5, Handlist 1103. 

CCC’XXXI. 

HIKAJAT vALi KAWIN I. 

Bat. Gen. 42 F, bl. 81—93, 14 r. (21 X 1" cM.) 

Notulen, VI: 40 (28 Apr. 1808. IV. 6°.) 

Verhaal van het huwelijk van c All met Fatimah, de versiering van den 
hemel en den bijstand der engelen. 

CCCXXX1I. 

HIKAJAT c ALi KAWIX II. 

Bat. Gen. 58, 17 X 1° cM. 32 bl. 

Fragment van een dergelijk verhaal. plotseling overgaande in eene ver- 
handeling over de methoden van den coitus. 

CCCXXXIII. 

HIKAJAT FATIMAH BERKATA KATA DEXGAX PEDAXG ‘ALi. 

Bat. Gen. 378 G. bl. 44—53, 17 r. (22 X 10 cM.) 



Het verhaal van een gesprek van Fatimali met 1 Ali's zwaard: de volle- 
dige titel is: hikajat Fatimali tatkala ia bhrkatu kata deugan pbdang 1 Ali jang 
bbrnama Dzoelfakar. 131. 4b eii 47 zijn gevuld met aanteekeningen; liet verhaal 
verloopt in de bekende onderriehting van Fatimali door den prof'eet. 

Over het geheele bandscb rift zie: Notulen. 1904. Nov. IV en Dec. IV. 


<’C< ’XXXIV. 


TJARITERA TABOET. 

Bat. Gen. 145. 22 X 1" oil.. 8 bl. lb r. 

Bijzonderheden nit liet leven van Hoesajn en zijn sneuvelen op de vlakte 
van Karbela. in verband gebracht met bet taboetfeest. 

Het handschritt. dat eene zeer slechte spelling heeft. is verdeeld in tien 
zeer kleine paragrafeu. als voorbeeld der gebrekkige spelling diene het aan § 1 
voorafgaande : 1G3 .xA ,c.J ,j r i'll cj JL, 

S- . y w r — > 

G' 1 -’ lb ^ Aai gul 

v > k. •• • i > K/ >' w- J •• 

nvxxxv. 


HIKAJAT ISKANDAR DZoE'L-KARXAJX I. 


Colleetie v. d. W. 112. 33 1 , X'J'* 1 /' cM.. 400 hi. 19 r. 


Duidelijk handschritt bevattende eene redactie der legendaire geschiedenis 
van Alexander den Groote. welke gewoonlijk tot de dusgenaamde mohamme- 
daanscke legendeu gerekend \n»rdt: orn der wille van de unitormiteit is ook in 
dezen catalogns dit geschrift onder de geuoemde rubriek gerangschikt. 

Na eene uitvoerige doxologie vangt het gesehiedverhaal aldus aan: 

[ . .Cj Xa^- I w m Js_' lVn 0 w . J L 1 .A. A>- I . 1 ' I 3 

^ •• •• *a e, r >• r (_•• y ■■ 

A. I ilisL) 



j I ijAw. ^ 4 a! i »- 

... v'i ?'• w 

b y y w > v_ - w > 

Daarop wordt vermeld dat Allah Nabi Adam zijn nakroost doet zien, 
verdeeld in twee groepen : die we Ike voor den hemel eu die welke voor de 
hel bestemd zijn: ook ziet hij sehitterende nazaten. dat zijn de aanstaande 
profeteu. onder hen een met bijzonderen glans verlicht ; de latere nabi Ibrahim, en 
de allersehitterendste : Moehammad. vender Da 'bed en Soelajmftn; aan Da'oed 
staat hij in de toekomst veertig levensjaren at, zoodat hij niet 1000 rnaar 9b0 
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en zijn nazaat niet 00 maar 100 jaren wordt. Toen op zijn 900^° jaar de on gel 
des doods tot hem kwam om zijne ziel te nemen ontkeude hij den afstand van 
40 leveusjaren. en verkreeg dus 40 jaren uitstel: daarom verbinden zic-h al zijne 
nakomelingen op schrift. Uaarna heeft God al zijne gezanten en alle koningen 
geschapen; onder de laatsten waren Soelajman en Iskandar DzOe’l-Karnain de 


grootsten. De eerste vorst van diens dvnastie was j.j de uitvinder van de 
n " > j- 

zijde en de rijkunst. die 120 jaren regeerde. Xa hem heerscdite 


in 

zoon van \ „ 4 - 


Babel, een zeer onrechtvaardig vorst; na hern t _ . 

daarna: die 100 jaren regeerde: die op Satans inblazing het paleis 

dat tachtig mijlen breed was bouwde; hij was de oppermachtige on- 
overwiulijke vorst, die den liemel besteeg om zijn bewoners te zien ; God deed 
hem en de zijneti nederstorten. doeh hij bleef ongedeerd en regeerde 150 jaren. 
Hij werd opgevolgd door zijn zoon die weldra abdiqueerde en het rijk 

overgaf aan t . ...d,- deze bouwde in Batch het paleis en na 120 jaren 

regeerens werd hij door een profeet vervloekt. Zijn opvolger was, rnede in Batch. 

^ '.5.., die madjoesi werd; na 112 jaren regeerens werd hij opgevolgd daar 

die gestreden heelt met Bachtnasar in Bajt al-Moekaddas. Hij had eene 
doehter Poetri Hoemajoen, met wie hij, naar de leer van zijn godsdienst, 
huwde; zijn einde voelende vaderen na een twaalfjarig bewind wees hij het onge- 
boren kind als zijn opvolger aan: voorioopig regeerde zijne doehter die daarin 
zooveel vreugde vindt dat zij het bewind niet wil afstaan. Zij wil zicli van 
haar kind, een zoontje. outdoen. en op raad eener voedster maakt zij bekend 
dat zij een meisje gebaard heeft. en blijft aan het bestuur; het zoontje laat zij 
in een kistje met geld en juweelen de rivier atdrijven, maar onmiddelijk daarna 
krijgt zij berouw. en laat het kistje zoeken. Te vergeefs eehter. Zonder eenigen 
overgang volgt dan een gesprek tusschen Binar den herder eii Darab; blijkbaar 
is hier eene laeune. welke wij uit den tekst van H£. v. d. \Y. 113 aanvullen. 
Daar, op bl. 7 en volg, leest men dat het kistje door een wasehman ( hinnrn ) 
gevonden werd; dat hij en zijne vrouw den voudeling zorgvuldig opvoedden 
en naar Madain verhuisden; zij noemden hem Darab. wat in het Perzisch iets 
bijzonders beduidt J ) Later vertelt zijne pleegmoeder hem hoe zij hem gevon- 
den hebben. 


li Er ;-taat: 


.o' 










O-f. e/' 








f.) j SiJ-j-t l_o o I •• w w '-y 

muet waarscliijnlijk ■jeli-zen norden. De plant-. in het Sjalmameh kon ik niet np- 

zoeken. daar seen der uitsaven van dat sediiht liier aamsozis K 



Yorst l jA*i van Roem doet een inval in c Irak: Hoemajoen gelast al 
hare vasallen den keizer te bestrijden. Ook van Madain ontvangt dien 

last; Darab voegt zich 1 > ij de troepen en trekt naar Babel, waar de vorstin mi 
ringsteekspel geeft. waarin Darab de meeste handiglieid vertoont, Hoemajoen 
vermoedt dat hij haar zoon is, en draagt hem op aan de bescherming van 
aIjJ , ,1 daarna trekt het geheele leger nit. Reeds den eersten naeht ver- 
kondigt eene stem de toekomstige grootheid van Darabs zoon; het leger van 
Roem wordt verslagen. voornamelijk door het optreden van Darab, en 
die de nederlaag had willen wreken wordt door Darab gedood. Intusschen had 
Mahran Diirab's pleegouders tot zich doeu komen (thans volgt het gedeelte dat 
boven ontbrak, nl. de vondst van het kistje door den wasehman), hij vernam 
alles omtrent den vondeling en sehrijft een rapport aan Hoemajoen. die steeds 
berouw had over hare euveldaad. Zij wordt overtuigd dat Darab haar zoon 
is, en voor het geheele volk erkent zij hare daad, en laat Darab als vorst van 
Babel hnldigen, en vraagt hem om vergiffenis. De strijd met wordt her- 

vat; hij wordt verslagen en laat door BY een brief naar Darab brengen 

om vrede te vragen. De vrede komt tot stand, en de prinses van Makadonia 
(= Roem) '.B',1 ULol wordt aan Dumb, die bekoord was gewordeu van haar 
hem door BY toegezouden beeldtenis. uitgehuwelijkt. Doch een onaangename 
gear uit haren mond. boewel spoedig genezen. doet de bekoring verdwijnen. 
en zij wordt bij minnelijke schikking naar haren vader teruggezonden ; kort 
daarna huwfc hij met Mahran’s doe-liter De teruggezondene eclitgenoote 

bevalt van een zoon dien zij. naar de iskandar-bladereu waarniede zij genezen was, 
Iskandar noemt. en vier maanden daarna bracht de tweede ecbtgenoote eenen 

zoon v do , 0 ter wereld; de een wist niets van het bestaau van den ander. Iskan- 

dar wordt in de leer gedaan bij Aristoteles; van zijue atkomst sprak niemand. 
Darab wordt ernstig ziek. en laat zijnen zoon (nil Dara genoemd) als opvolger 
erkennen en hnldigen; twee maanden later sterft ^Y.B en Iskandar volgt liem op. 

Yersc-hilt het hierboven in verkorten vorm medegedeelde gedeelte van 
de geschiedenis weinig of niet van den codex Leid. 1070. bl. 1 — 45. ook het 
vervolg vertoont geene belangrijke afwijkiug: alleeu wordt hier verhaald dat 
Iskandars moeder hem mededeelde dat Dura zijn breeder was. terwijl volgens 
het referaat in den catalogue Dara die mededeeling deed, wat in strijd is met 
het vroeger vermelde feit dat Dantb van het bestaau van Iskandar niet wist. 
Ook wordt verm eld dat Iskandars vroegere mcdeleerliug poogde hem te 

vergiftigen, maar tot bekentenis werd gedwongen en door zijn eigen vevgif gedood 
werd. Daarna begiut de beschrijviug van den veroverings- en bekeeringstocht 
Yerliandelingen. 17 
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van Iskandar, welke in het Leidsche manuscript op bl. 72 aanvangt. op pagina 

73. Naar liet excerpt bij Juynboll, Catal, bl. 192 sqq. te oordeelen, vertoont 

dit HS. geene alwijking in bet verbaal. ook niet in de eigennamen ; alleen heet 

Djabar Sad bier Lsjls- en ,2s De inhoud vermeld in de eerste alinea 

■> y . y~y V _y 

van bl. 193 van den catalogue eindigt in dit HS. op 202. Daarua volgt een 

reeks van avonturen en ontmoetingen met djinns en zeldzame afgodeu en nooit 

te voreu ge/.iene volkeren, welker bescbrijving tientallen van bladzijden vult ; 

het korte overzieht daarvan. op bl. 193. 2" alinea van den catalogus- Juynboll. 

past zich aan dit HS. volkomen aan. slec-hts wordt Haw as hier 

genoemd en wordt Gidagab bier gespeld. Bl. 250 cod. Leid. komt over- 

een met bl. 269 van dit haudsehrift : bl. 271 (bet begin van den toeht tegen 

Perzie) met bl. 297; • ~ van ’ heet bier , .-S) • van '! ; bl. 

306 met bl. 317. het land _>J beet hier _>J en de vorst niet ’/Bi maar 

en ook (LL De toeht naar Damascus vangt aan op bl. 366 ; de vorst (in 

cod. Leid. heet bier de laatste scene, welke in bet Leidsche 

HS. evenoens de slotseene is, vangt aan op bl. 388: de weduwe van den vorst van 

Damascus overreedt bare docbter Iskandar listiglijk nit den weg te rui- 

men; ecu leger van Darinoes, die de docbter ten huwelijk had gevraagd, komt 

der weduwe hulp bieden om baren man te wreken. Men besluit de dochter als 

slavin verkleed met een nederigen brief en een geschenk. o. a. eetwaren welke 

de docbter vergiftigen moest, tot Iskandar te zenden. Aldus geschiedt. Iskandar 

wordt dadelijk van haar bekoord, en zij, dit opmerkende, maakt zicli aan hem 

bekend en wint zijn vertrouwen; (Jhidr. die Iskandar overal vergezelde waar- 

sehnwt hem tegen de lagen der jonge vrotnv, en de wijze raadt aan 

ecu stukje lood op haar borst te leggen zoodra zij in slaap is, want daardoor 

zal zij bare gekeime bedoelens openbareu. Werkelijk vindt zulks plants. Iskandar 

wil haar ecbter niet dooden. doc-b scbenkt haar vergitfenis op voorwaarde dat 

zij bet ware geloof aanneemt; zij spreekt de geloolsbelijdenis uit. bet experiment 

met het lood doet zien dat zij het oprecht meent, en Iskandar laat zieh met 

haar in het lmwelijk verbinden. Aclit dagen daarua vraagt en erlangt zij verlof 

om bare moeder op de boogte der zaak te brengeu: loch geeft Iskandar haar 

enkele waarschuwingen. lliermede eindigt de geschiedenis plotseliug. evenals 

in bet vermelde Leidsche baudschriit. De laatste alinea luidt: 


L — > .w., j 


e- 


! f / * 




J \ . ^ ^ . 


.0,1 , uVAXa,-' 

) •• ^ y Cl > v 

> • (_.... O > O * 


dv' 1 ^ Cj'o 
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^ O'” 

^ <Sl jAi" 0 lJ Aol 

k- X«.X.) ^ 

< - , (| - 
,^y0..yJftA. > ft>J ft» __ 

'A 2 o-ol , ^.aaA _1, vd 
•• • Av- t y ^ 


r jA_' / wftAA^ 'i-'l .ftiAvD 

J T- •• Sy ^ <r y ^ y 

^ , X ft \ i , fty^v w '. " > .C J w 

> y y> A-5 

L/"*J “ 

JS'' ’jS-< 

i ftlMi .XXi A " -a. cS.2 T < 

X ” "J 

JLCsw ^ U'xio' 

u'X- ^22 



, . ! y 

cX>- ws-O i Xw p 1 «J (, 

^ 

ftX-^- 1 ^ ^ ftXxlr 




V * > • V • V * I j 


Uit 


- y&~ I XX ft k — - ' ftX2. ' w' 

y 

blijkt dat de schrijver zijn verhaal heeft willen voortzetteu ; 


bet is eehter onvoltooid gelaten. 


CCCXXXVI. 

H1KAJAT ISKANDAR DZoE’L-KARXAJX IT. 

Collectie v. d. W. 113, 33X^1 c.M.. 257 bl. 19 r. 

Het begin wijkt af van dat van 1 : de tek.sfc is : 

* & , i ft~ * 2 . _ 1 , ft^-.s»- [0 ,0 ft..' 1 . 1 1 , ,) 1 tC., .J 

[ yy » y ° ■■ Cl. y ^ ■■ ^ y e_ y cy- uj 


, ... .AJ i ^,AJft>X2 ,*■ A— L — 1 C, ^ ft” 1&J ft .O ..Cft.1 ^ . r VQ ftA^. 2 .1. 1 . ' 

I J 


^ cXX' 


o’x r 

a, • X — ■ < iX^» * j , j w v 


v f‘~ * 6 "'x7 


AA" jXb' L*- 


o .A; 2 .aA ^ ^a^.jD 12 gAA^ ft^oA, 

ij J ..y^- c lSj j (*jT <JX ^.'ti^Aft: i_5~i J cyoAX JftX X J 


^'Xrf- s iJ 

ft\X wC^s- 1 J X^A-ft.v X 

O “ iO v.—? 

l*sj ‘-A-' A 

. y 

LJ 

* > 


<_r-X |»y 

O • Cl - •• ^ 

i y- 

lXw —*0-ftXv 

^—5 

X^, ) -X-' X 

J 

XXj kX^fc-X i.y C -S-ft.-c J, ft . ^ ftX> ft* ^ Jo J 

o •• j r y > v • j 

£ JX , .l 2 
O f 


ftjftii 


wO y+» ) X* 0 0 X . W . X 

•> •• 1 •• (x • o • 



Daarna begint dadelijk de geschiedenis van Babaian (bier .,w.'^ 
en :Xs. gelijk zijne doehter bier genoemd wordt. A lies wordt. in dit ITS. met 
geheel andere bewoordingen verbaald als in I. en de eigennamen wijkeu uu en 
dan af. bv. ^X.O bier A>2 docb meestal zijn deze afwijkingen 

aau slordige sebrijfwijze te dankeu : Ui', 1 LIX beet bier 1^. en A > 

•■ y •• y ■• {J- ~ j 

hier Xw 

ti'** y 

De tweede alinea van bl. 192 (Aital-Juvnboll vangt bier aan op 
bl. 59. bet verbaal is gebeel hetzelfde als ini: wordt hier 

genoemd. De besehrijving van den grooten toebt naar bet W eaten begint op 
bl. 105; Djabar Sad (in I XpXj beet bier X, Xy de toebt naar dat rijk wordt 
nog besehreven. niaar bet laatste wat vermeld wordt is de brief van Iskamlar 
1) Cormptie van Kueran XVIII- 
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aaii c Oeb6ed. welke door C'hidr bezorgd moet worden. De laatste woorden zijn : 
d — ' i ^-,*1 #l “ ^***^ ,j X Jod d ,,• L «>J - ' y -v ^1 a^«- 


o' 


X 


d *S - H 
t- > o 


,, LM 


C>.< • 

•S'-V.' eJ;~ J 




C ^ 


vi** 




Deze passus is in 1 te viuden op bl. 172: de woorden luiden editor 
anders, en wel : 7 3i.* .Jj Ow ri ; ,'- ; r ri-> Xjo* d.d .J .J.bj ..dj 

Jj Xa c^aXj 
C ^ ’ > 


-■c ^ >Xa« \ lS^c ^ 


x^ *! j ( s i<) iS'j j.4 J j!a£1=v 
Na deze gebrekkige zinsnede vervolgt de scbrijver van I aldus: 

vd c?/ 


^i r jkS" t ajo *j- X-L ,o , X i c»v 


o'" • oi F~ 

, *>o 1 tO_? ^U' »< A s 


- (*•'•< O - 

^o.li Baa i.,A. 
•> > v >> 


dj Sta As dUiX XX, 


">r 


AS 


tv 


cd w 0 c 'X ^--r- sA'-r-'- J-O 
Dit bandsi-hrift is meer dan twee malen kleiner van inhoud dan 1. 


ocolxxxvii. 


HIKA.TAT ISKAXDAR DZoEL-KARXAJX III. 

Bat. Gen. 1. 3° bnndel. 32 1 / 2 X ‘- 1 * cdL. 4 bl. 26 r. 

Klein fragment uit bet begin der geschiedenis. 

Andere handscdiriften : 

Lriilcii, cod. 1690. 1967 en 1970, fatal, bl. 191 — 196. 

Lnnilcii, Royal Asiatic Society, no. 2. 

(Bat. Gen. no. 40. bevat de Alexandersage uiet. gelpk op bl. 191 r. 5 
van Juynboll’s catalogns te lezen staat; de opgave in (,'oben Stuarts inveutaris 
was verkeerd). 

CG0XXXV1II. 


H1KA.JAT SAJF DZOE’L-JAZAX I. 

Gollectie v. d. W. 114. 33X21 c-M.. 300 bl. 21 r. 

Male scbe bcwerking van den roman van den llimjarietiscben vorst Saji' 
ibn DzOe'l-.Tazan, gewoonlijk genoemd Sajf dzoe’l-.Tazan. De Arabische be- 
werking wordt o. a. vermeld : Leiden. Gat. cud. Arab. 2" ed. cod. 1630“. Gotha. 
Bertscli. Gala!, cod. ar.ib. dec! 1\ bl. 358. Lund. no. 6. Bibl. Ambrosiana 
199 — 209. Mr.s. Britt. 153 Farijs. Bibl. Xot. no. 08 Leipzig (Retaij) no. (19. 
In bijna al deze Arabische manuscripten wordt als auteur genoemd: Aboe'l- 
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Ma c ali, die als sehrijver van den Hamzahroman meer volledig Ahmad ibu 
Moebammad Ab6e'l-Ma c ali al-K6efi genoemd wordt; deze verlialer wordt out 
in de Maleiseke versie als de sehrijver verm eld. 

Van Sajf staat vermeld dat liij in GOO eerst naar ( 'oushmtinopel en 
daarna naar Madain vluehtte oin bulp te vrageu tegen de Abyssiuiers : in 
Madain is hi] gestorven en na zijneu dood zond de Rerzisehe koning eene kleine 
legemaeht nit die Abyssiuiers versloeg en dwong het land te verlateu. Zie: 
Sprenger. Das Leben und die Lelire des Mull. Ill, bl. 44S. 

De spelling van dit handsedirift is zeer gebrekkig en onregelmatig. 

Het Maleisehe verhaal is in Siugapoera uitgegeven: de korte iulioud 
van den roman is als volgt: 

In daman heerselite A Ah •.« (Toebba'' Dzoel-Jazan) : zijn wezier was 
Jatlirib die in den te venvaehten profeet Moehaminad geloofde. Optrekkende 
tegen ToeblnV Ba'al bezoekt hij Mekka en wil de ka' bah afbreken oin haar 
veel mooier weer op te bouwen. maar eene liehainelijke bezoeking verhindert 
hem daarin ; o]» bevel van eene stem verwisselt hij sleelit' het dekkleed voor 
kostbaardere tot drie inalen toe. Verder trekkend stieht Jathrib eene stud, die 
liij naar zicdi zelven noemt. voorziende dat de profeet die plants eens zal noodig 
hebben. De stad vau Toebba' Ba'al wordt ingenonien, DzoeT-Jazan stieht de 
stad Madinat al-ahmur. en brengt zijne onderdanen denvaarts over: een voor- 
genomen oorlog tegen Abessynie laat liij varen onidat zijn wezier in He sterren 
ziet dat een amler dan liij den vloelc tan XOeb zal ten uitvoer leggen en de 
Semieten over de (’hamieten zal doen beersehen. De vorst van Abessynie nu. 
Sajf ar-Ra'-d. zetelende iu Ad-Daur wil Dzoe'l-dazan beoorlogeu, iloeh op rand 
van zijn wezier gelast liij de slavin Kamarijjah den arabwdien vorst te vergiftigeu. 
Een andere wezier. moslim in bet gelieim. en Arabier van geboorte. Ar-Rait 
aboe Rifah (zijne doeliters Rifah en kmnen later ter sprake) waarsehuwt 

heinielijk den vreeniden vorst tegen de slavin. tegen wie ook Jatlirib zijn beer 
wantrouwen had ingeboezemd. Kamarijjali door Dzoe'l-dazan bedreigd bekeiit 
alles. wint zijne liefde en wordt bovon alle bijwijveu gesteld. Spoedig daarup 
stierf hij en wees Kamarijjali als npvolgster aan (bl. 2G). 

Het zoontje waarvan zij weldra beviel laat zij te vnndeling leggen : eene 
ree zoogt In t. een jager vindt het en geelt bet dmi vorst iA-A : 1 1... <lie jui~t 
een doehterrje. Sjamab. gekregeu had. De vondeling wordt Wahsj al-Fallah 
genoemd: hij leerr alle krijgsknn-ten. en gaut later zwerven. De wezit-r had 
aaiigeraden den knaap te dooden daar liij voorzag dat deze jonge man den vloek 
van Noeh zou \oltrekken: daarna bewerkt hij dat een djinn S jam ah opewhr 
op st ruffe vau verwoesting der stad. De doe-liter wordt werkelijk naar lmiteii 
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gebracht, alien ziju in bange afwaehting, eu toevallig kwani Walisj al-Fallah op 
zijn dwaaltocht bij den tent der prinses; bij wordt herkend, slangt er in den 
djinn te verjagen en vraagt de geredde ten huwelijk. De wezier. voorzieude 
dat die gebenrtenis den ondergang des rijks ten gevolge zonde liebben, eisebt 
als buwelijksgift bet hoofd van den reus Sa e d6en dien Sajf ar-Ra c d niet had 
kunneu overwinnen. Xa onnoemmelijke gevaren. waarin Sjamah hem dapper 
bijstaat, dwingt hij Sa c doen tot oiulerwerping; deze volgt hem naar bet paleis 
van Malik al-Afrah en biedt zijn hoofd aan. doc-h de vorst weigert en wordt 
zijn vriend. 

Xu eisc-ht de wezier als buwelijksgift het zeldzame boek Mi’ rich -Vi/. 
Xa 61 dagen dolens ontmoet hij den asc-eet Djajad. die hem bekeert tot den 
godsdienst van Ibrahim en hem voorspelt dat bij het vloekgebed van Xoeli in 
vervulling zal doen gaan. Des aseeets aanwijzingen volgende komt bij aan den 
Xijl bij een draak die de vijand is der zon. Daarna komt Sajf al-Jazan (zooals 
hij thans genoemd wordt) bij de stad van Malik al-Kamar, waar ieder bekend 
was met de voorspelling omtrent zijn toekomstig optreden en ieder hem dus 
duchtte; daar bewaarde men de ta’rich Xil. Zekere Tamah en hare moeder de 
wijze c Akilah houden hem eene wijle voor den vorst verborgen, maar tegen 
haren raad in maakt hij zich bekend. en wordt in een diepen put geworpen. 
Daar vindt hij de door een djinn gesehaakte prinses van Kamar. ‘-Aksah ge- 
heeten; uit haar verhaal blijkt dat die djinn dezelfde is als die welken Sajf 
al-Jazan vroeger overwonnen en verminkt bad; zij brengt hem uit het hoi al 
vliegende naar de verblijfplaats van den djinn waar bij vele geroofde prinsessen 
aantreft, onder wie Xahidah van China aan wie zijne komst in den droom 
voorspeld was: hij doodt den djinn (bl. 100). Xahidah biedt zich als zijne vrouw 
aan. maar hij wil geen andere dan Sjamah, waarop zij hem verweuscht. c Aksah 
belooft hem hulp in alles, en brengt hem vliegende naar de stad van Iflatoen (Plato). 
Hij wordt gevangen. maar door zijneii bewaker op bevel van eene goddelijke 
ingeving bevrijd; poesaka’s van groote tooverkraeht komen in zijn bezit, c Aksah 
aeht zich door hem verwaarloosd en brengt hem naar de stad van Malik al-Kamar 
terug. waar Tamah en ‘ Akilah hem met lielde outvangen. Ditmaal gelukt het hem. 
door zich onziehtbaar te makeu, den ta rich Xil macbtig te worden; Tamah. die hij 
niet huwen wil. verraadt hem. maar hij ontkomt o]> den rug van den draak die 
de vijand der zon was; vervoegt zich bij den asceet Djajad. en vertrekt na diens 
dood met het boek naar Malik al-'Atruh. In zijne afwezigheid had de wizier 
met- zijnen broeder den wezier van Saji ar-Ra'd tegen hem geintrigeerd, en 
bewerkt dat zijn beer Sjamah ten huwelijk vroeg; maar Sa'doen verwoed over 
deze zaak had den gezant van Sajf ar-Ra’d gedood. was daardoor in strijd 



geraakt met het gelieele leger van Malik al- c Afrah en was reeds zeven dagen 
lang aan ket woeden, toen Sajf al-Jazan voor de stad verscheen (bl. 151b 
leder herkert in liem den vroegeren IValisj al-Fallah ; weldra keert bet leger van 
Sajf ar-Ra'd verslagen terug uaar bun land (Madinab Doer al-Koesoer): Sajf ar- 
Ra'd wil bet rijk van Malik al-'Afrab verwoesteu waar de wezier Ar-Raif 
maant hem aan tot vredelievend optreden. waardoor Malik al-' Afrab met de 
zijnen hem komt bezoeken. Op verzoek van Sajf ar-Ra c d gaan Sajf al-Jazan 
en Sa'’doen met een groot leger Kamarijjah te Madinat al Abmar beoorlogen : 
zij herkent liem aan een moedervlek als baar uitgeworpen kind, belijdt bare 
sebuld en belooft baar koninkrijk aan hem af te staan. maar misbruik makende 
van zijn vertronwen verwondt zij hem doodelijk in den slaap. Twee vogels, de 
zielen der twee aseeten die hem vroeger geholpen hadden. geven hem medicijn 
(bl. 172); na til dagen zwervens komt hij bij eenen aseeet die hem reeds van 
voor zijne geboorte verwaebtto en hem het lijk van Cham wijst. waar bij a. o. 
een zwaard, steeds door (.’bam gebruikt. verkrijgt. Door tegen des aseeets waar- 
selniwing in bet gelaat van den doode te bezien komt bij in ellendigen toestaud 
van honger en dorst; een woeste stroom voert hem mode; bij belaudt naakt 
in een land waar de dochter van den laatst vermebbm a«eeet hem wil 
laten dooden; baar vader eebter maakt hem aan baar bektmd en wil ben doen 
buwen. maar hij weigert. Met behulp van een bij (.'hams lijk gevouden toover- 
plaat vliegt hij naar zijn land terng. en bevond dat het buwelijk van Sajf ar- 
Ra'd met zijne Sjamah gevienl werd 1 Door zijn geleigeest laat bij zieb dadelijk 
in de tent van Sjamah voeren. bet gedwongen buwelijk was nog niet voltrokken. 
en bij kan zijne geliet'de wegvoeren nit de drommen die liem na de ontmoe- 
ting tusseben Sajf ar-Ra'd en liem omsingelden. Kamarij jab bad nadat zij 
baren zoon volgens bare meening gedood had vrede gesloten met Sajf ar-Ra'd 
en Sa'doen verraderlijk gtvangen genomen; Sajf ar-Ra'd had hem willeu dooden. 
maar de wezier Ar-Raif bad liem het leven gered: de booze wezier bad zijnen 
beer overreed aan te kouden om de band van Sumah. en baar vader bad baar 
tegen haar wil naar Sajf ar-Ra'd’s land gebraebt. waar de iiuwelijksfeesten 
gevierd werden. Toen was Sajf al-Jazan op de bovenbesi hrevene wijze tus'ehen 
beide gekomen. Xadat hij Sjamah in veiligheid gebraeht bad daagde bij alle 
helden van Sajf ar-Ra'd nit omler zijn waren naam Saji al-Jazan anak Toeb- 
ba° DzbeT-Jazyn; hij doodt zeer velen van ben en Sajf ar-Ra 1 d noodigt Sa' doen 
dien hij nit de gevangenschap bevrijdt uit Sajf al-Jazan te beveehten (bl. 218), 
wat Sa'doen (die alleen de kraeht van Sajf al-Jazan wilde beproeven en in elk 
gevnl zieb tegen bet leger van Sajf ar-Ra'd zoude keeivn) op zieb nremt. 
Sa'doen verliest t tegen Sajf al-Jazan. maakt zieb liekend. en te^amen met 
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dezen verslaat hi) liet leger van Saji’ ur-Rmd ; daarna laat Sajf al-Jazan zich 
met SaAloen en Sjamah door zijnen geleigeest (dien hij bij liet lijk van 
Cham gekregen had) naar de stad van zijnen vader. thans, nog van Kamarijjah, 
brengen. Zij weet listiglijk zijn deernis en liefde op te wekken. en geeft liet 
koniukrijk aan hem over. Ue geleigeest had intussehen gezien dat Sajf ar-Ra l ’d 
gereed stond Malik al-'Afrah te dooden ; op last van Sajf al-Jazau verlost de 
geest den vorst en voert hem naar de verblijfplaats zijner doc-hter. wier huwelijk 
eindelijk wordt voltrokken. (hi. 229). 

Kamarijjah steelt de toovertafel van haren zoon en laat hem door den 
geleigeest naar Ghilan voeren. en Sjrimah naar liet land der sehapenaanbid- 
ders. waar zij liefderijk opgenomen en tot hoedster van liet aaugebeden sehaap 
aaugesteld wordt. Daar bevalt zij van een zoon. dien zij Damir noemt; de 
sehapetempel raakt in brand, men wijt dit aan haar en laat haar geketeml daar 
blijven (bl. 287). Sajf al-Jazan moest volgens eene oude voorspelling welke 
een oude man hem mededeelde bet leelijke volk van Ghilan dooden; met 
behulp van een haan welks veeren lausen worden, dien hij op aamvijzing van 
ouden man gevondeu had. doodt hij inderdaad de bewoners. Beiden gaan dolen, 
komen aan de stad der schapenaaubidders en worden opgesloten om later 
met Sjamah geslaeht te worden. Zoo viudt hij zijne vrouw terug met him kind. 
Hij doodt het god-sebaap. zij worden belegerd door liet geheele volk. en toen 
him toestand hachelijk geworden was. kwani 1 Aksah, die door den geleigeest 
gewaarsehuwd was. aanvliegen en redde hen. Zij brengt hem bij de stad van 
Aboetat waar hij een gevreesden en aangebedenen tijger doodt; deze vorst 
vereert hem maar begeert zijne vrouw. een strijd outstaat, hij noemt den vorst 
gevangen. maar wordt eensklaps door zijn vroegeren geleigeest op last van 
zijne rnoeder naar een verren vulkaan gebraeht. de vorst wil Sjamah benaderen, 
maar verlamt op haar gebed. waarna hij zich bekeert en den islam aanneemt, 
wat een burgeroorlog ten gevolge lieeft. 

Bl. 268. Sajf al-Jazan werd op den vuurberg gevangen door toovenaars 
om als otter verbrand te worden. maar uit het vuur verrees een man die den 


aanvoerder der toovenaars gelastte moslim te worden en Sajf al-Jazau te bevrijden; 
beiden worden onverwaclit door e Ak>ah. die door den geleigeest gewaarsehuwd 
was. opgenomen en naar de stad van Aboetat gebraeht. Daar woedde de bur- 
geroorlog; drie vierden van het volk waren tegeii den vorst opgestaan; de 


onverwaelite komst vail Sajf al-Jazau 
delingen besluiteu den islam aan te 


met dell toovenaar . 

cG> - 

nemen; hij laat nu door 


doet de opstan- 
'■ Ak>ah Sjamah 


naar haren vader en naar Kamarijjah voeren. Daarna gaan bij zelf en 

Aboetat (dikwijls Aboetad gespeld) sclieep naar de stad van Kamarijjah. 


maar 
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ondenveg wordt hij op haar last wederom door den geest uaar een eiland gevoerd. 

vanwaar bij zicb met een sebuitje kau verwijderen; bij lijdt sebipbreuk en 

drijft naakt aan op de kunst van China, alleen een krab die een onfeilbaar oog- 
medicijn is. die hij op dat eiland verkregen had heel't bij bij zich. Daarmede 
geneest bij de blindheid der prinses die niemand anders is dan Nahidah, die 
hem toegewenseht had dat bij naakt en arm in haar land zou komen ! 
Thans weigert hij hare baud niet; bet lmwelijk vindt plants: beideu worden 

door den geest, op "s last, naar de stad van Kaniarijjah gevoerd, waar 

bij Sa c d6en wedervindt. Zijne moeder smeekt hem weder om vergiffenis en wordt 
weder begenadigd (bl. 287). wederom steelt zij zijn toovertafel en laat hem door 
den geest in de lneht voeren tot boven de stad van Iflatoen waar hij een ouzicht- 
baar makende mats weleer had ontvreemd. en hem door dien geest naar beneden 
werpen. nadat zij de inwoners heeft doeu aanzeggen met omhoog geriehte lausen 
gereed te staan, maar op bet laatste oogenblik redt c Aksah hem en voerthem 
naar haar land, waar hij eeuigen tijd blijft. Met haar hulp bemachtigt hij de 
prinses Moehijj an-Noefbes, met wie hij Imwt; c Aksah voert beiden naar een 
eiland waar hij lieden van Aboetat outmoet ; met dien vorst gaat hij naar de 
stad van Kaniarijjah. 

Bl. 802. Deze slechte moeder werd door • ziek getooverd; zij roept 
de hulp in van Sajf ar-Ra'-'d, die den vorst Majmoen verzoekt en Sa c doen 
te bestrijdeu; bij lieu voegen zieh veertig toovenaars. vroegere vrienden van 
en gezamentlijk trekken zij tegen Sa'doen en op: toen de strijd fel 

was versehenen Sajf al-.Tnzan en Aboetat. en spoedig werd Majmoen overwon- 
nen en tot moslim gemaakt. maar ^ wordt door de veertig gevangen. de 
sebare van Sajf al-Jazan doeii zij door vuur bijkans omkomen. maar ‘Akilah 
redt hem en de zij lien nit dat gevaar. doodt op bovennatiuirlijke wijze alle 
veertig. en geeft hem een kleed dat hem onbereikbaar maakt voor alle geesten. 
Kaniarijjah vraagt hem wederom om vergiffenis en geeft hem de regeering over, 
maar door list en hulp van Nahidah bemachtigt zij zijn kleed. doch Tamah 
die alles had waargenomeu ontrukt bet haar en doodt Nahidah. Kaniarijjah laat 
zicb ijlings naar China voeren en besehuldigt baren zooti van den moord; daar 
huwt zij met den worst. Spoedig voert c Aksyh haar terug en doodt haar. tot 
verontwaardiging van baren zoon. De asceet die hem bij het lijk van Cliam gehol- 
pen bad brengt liem zijne dochter. met wie hij huwt: eindelijk wordt 

ook Tamah zijne vromv ; hij laat S.aniab met zijnen zoon komen. Zijne vrouw 
Moehijj an-Noeibes ontvlucbt en gaat naar haar laud terug. waar zij hard behan- 
deld wordt. Hij stele Damir in zijne plants op den troon en laat zich door den 
geest en 'Aksah naar bet land der ontvlucbte voeren; eeue verzoeuing wordt 
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bewerkt, en met haar laat liij zicli naar Madinat al-Ahmar terugyoeren. Daar 
regeert liij met rechtvaardigheid. 

Het slot is. . ,.j1va. 1 v r . 1 w .* A 1 

L *X,OA5 <2 ) ikXj2^ -! •?>- XvJ , «>- '- -> -v ) -A2S- 

•• ^c7> u . j. j ^ y ’ •■ ^rr 

, ."LA Li ^Ld jd!l. ^liA _L>kc »s^=- 22.4 Ool ^_s yv&js- ^Jo ji,j 


l" 


21 . 


' ^wOw 1 a S.>- w^. 1 ..A. 1 . 

' (_•> " > 


Hieruit blijkt dat van dezen roman nog een vervolg bestaat; de beloofde 
lotcevallen van de doe liters van den wezier Ar-Raif zijn trouwens in dit 
verhaal nog niet vermeld. 


cccxxxix. 


HIKAJAT SAJF DZoE'L-JAZAX II. 

(’ollectie v. d. W. 115. 36 X 20b4 cM.. 3S4 bl. lb r: gedat. W. 4 
Dzoe’lh. z. j. 

De spelling is beter dan van I : de doxologie ontbreekt, de eigennamen 
zijn veelal sleeht geschreven. zooals xs'jJ inplaats van jL2' J\ in plants 
van 'UXl »j) e.d. De held van het verhaal wordt steeds JX'2 i-w, geheeten. 

Het verhaal wijkt van 1 in geenen deele at. en de bewoordingen zijn som- 
tijds over geheele bladzijden nagenoeg identiek : de eigennamen leveren slechts 
geringe versehillen in spelling op; grootere afwijkingen als 
voor ^JA) zijn zeldzaam. 

J 

Aan het slot komt de vermelding van bet vervolg op het verhaal niet voor. 

(’C’C’XL. 


HIKAJAT SAJF DZoE'L-JAZAX III. 

(.'ollectie v. d. W. 116. 32 X JO 1 , ; cM., 365 bl. 19 r. 

Geheel met II overeenkomende redactie van hetzelfde verhaal, eveneens 
zonder de doxologie, de bijvoeging aan het slot en de nitvoerigheid by het be- 
sluit van den roman welke in 1 worden getrofien. De titel van liet verhaal is 
hier llih'iijitl Sill, KniiHinjjnli. 

m'XLl. 

HIKAJAT SAJF DZOE'L-JAZAX IV. 

(.’ollectie v. d. \\ . 117. 30 1 , >< 2o cM.. IS] bl. 21 r. gedat. 
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Malaka, 15, ... . 1258. met tie bijvoeging r d ^ S ,.dj 

L_^v- ^ ^-juo ^leiu e » eompres sehrift. De eigennameii ziju iets 

beter gespeld. eti de tekst komt geheel overeen met (lieu van 11 en ill. Op de 
eerste 40 bluclzijden zijn talrijke aanteekeningen aaugebracht. 



AFDEELING 111. 


ijEHCHIEDEXIS. 


C’CCXLIl. 

SJADJARAH MALAJOE I. 

Bat. Gen. 11. 21 X 17 cM.. 116 1)1. 1.1 r . 

Nutulen. TV; 24 (1 Febr. 1866. If. ,/.) 

Bijna gebeel gelijk aau Klinkerts uitgave; de tekst eindigt in het 13“ ver- 
haal, op de plaats vau regel 7 v. o. bl. 153 van genoenule uitgave bij de woordeu 
1 £l,) Yoorin staat verkeerdelijk: vPalembangsche Legenden”. 

C'COXLIII. 

SJADJARAH MALAJOE 11. 


Oolleetie v. d. W. 188. S3 1 ,, X 21 eM.. 312 bl. 23 r. 


De uitgebreide tekst met het toevoegsel (zie Tijdschr. v. In d. T. L. e. 
V. K. deel XI.1V. bl. 318 — 378 . De lioofstukkeu zijn duidelijk aangegeven, 
doch zonder nummering. 

In mijn catalogue der Haagsche H88 was sprake van een tjiri in bet 
begin van dit verhaal (zie aid. bl. 199). 

Die zonderlinge tjiri luidt hier (bl. 22 : 
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' 4SV" 
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Op bl. 75 wordt deze tjiri herbaald; in de uitgaven komt de tjiri ook 
daar niet voor; er staat daar alleen dat een tjiri afkomstig van Bat werd 


vourg 

elezen. De tekst luidt ; 

. . e 4 -’ e" ' r~< 

C •>. t.y* 

c# 

L Sj ^ 

C/jli 

L ^ t J y 

bV 


■4 '■ '' V 

O' |*r° 

(s l 1 


✓ C s- ^ 


cl'-; 1 *j*i; ci'; c ,l '~ J cJ 

b ^ 

^y y 

s’ Cs- s 

L Lbio Jo 

^ C, t y 


-- 't* s ' s - s . s ’ s s** s’ s’ Is s s*S 

■JTy '(Ty fj^ C - i Ao- (Jo.l Ai 


1 , *w-X-c ^ » 1 1 A- 1 — 1 1 ■ ^ A .Ac. Wc i * A. . 1 _3 

• > t> t> —5 •• c r ■ >•■ _ >•> 

Het slot der uitgave-Klinkert valt op bl 271. 


(VOXLIV. 


SJADJARAH MALAJOE 111. 

Collet-tie v. d. AV. 189. 33 X 20‘/ s cAI. 328 bl. 19 r. 

Wederom geheel dezellile tekst als die van Klinkerts editie, de kortere 
tekst dus. In de inleiding komt meer Arabisch voor. 


OCCXLY. 


SJADJARAH MALAJOE IV. 

Oollectie v. d. W. 190. 34X21 1 , cM. 204 bl. 25 r. 

De langere tekst. gelijk aan dieu der uitgave-Shellabear. 

De afscheidingen tnsschen de liool'dstukken ontbreken ; de hoofdstukken 
eindigen op de volgende bladzijden: 

I: bl. 15. II: van at bl. 51 (KI.) ; 3 v.o. verseliillen de teksten, III: bl. 

31. IV: bl. 34. V: bl. 30. VI: bl. 41. All: bl. 45. A III: bl. 40 ult., IX: bl. 

50, X: bl. 52. r. 1 (daarna is de tekst anders). XI: 59 r. 4. XII: bl, 03, r. 10 
v.o. XIII: bl. 84 r. 6. XIAO bl. 98. r. 7. v.o. XV': bl. ]03. r, 6. XVI: 110. r. 
4, XYII: bl. 113. r. 1. XA'III: bl. 114 r. 9 v.o. XIX: bl. 110 r . 1. XX: bl. 
119. r. 9. XXI: bl. 121 r. 9. XXII: bl. 124. r. 13. XXI1T: bl. 128. r. 9, 
XXIV: bl. 130. r. 3 v.o., XXV: bl. 133. r. 12. XXVI: bl. 140 r. 10. XXVII: 
bl, 152, r. 10 v.o.. XXA'III: bl. 155. r. 0 v.o.. XXIX: bl. 104. r. 8. XXX: bl 

105 r. 2 v.o.. XXXI: bl. 107, r. it v.o.. XXXII: bl. 172. r. 12. XXXIII: 

bl. 182. r. 5 (eind der editie-Klinkert: bl. 187 r. 4, waar XXXIA" eindigt). 



270 


Verder zi)n de pericopes: editie- Shellabear. bl. 330 bier: 188 middenin. 

ed.- Sh, 330 hier: bl. 102. r. 5. ed.- Sh. bl. 342 bier: bl. 193. r. 11. 

De raadselacditige toespraak van X, . welke in het handschrift van ’s Gra- 

venhage (XIII) voorkoml. word bier aangetroffen op bl. 17. als volgt: 

. I i *’ I 1 jo .y} 1 k _ o — aid iAjo /* a ' ’ v . j 

>> v iy • • iy uy X- — 

_ . . iS* 1 i . .A.* y — ■■ . - I* . ■ y - ’ _ — O »yc v 1 . iMj 1 1 tij . w 

lx V > C/^- ly •• LJ •• v- y 

y'jl ^-'yr* -5y- j 1 — J ' j c/-vyl tyd*'-*'- 5 i-5Vl>- 

y.' a. 1 . * Kj ,-CX< 1 w — i . 1 y r — o y . ^ 

tjb (_$" X.” jJ- iy^; uS" 1 ^ wXiU, ^lj 

<y^;^ ^-' c ^ — ^'-' c i-5 'j ^y”' '(7 y (*>"^ > — £;S'" e tJy'* 

1 L 2 I jb.J iijj) His.' ji.y !.:>- — A^,, .. ,9,1 llbj . jilooJ iyyVG_t 

^ 1 f . ^XSyC OAj — yljfc ^ ^ 1^ • 1 

Andere handschriften : 

Leiden, cod. 1703, 1704, 1710. 1700. 1730 en 3210. fatal, bl. 230 — 233. 
(Zic de daar genoemde litterateur). 

London, Royal Asiatic Society. A. nos. IS. 35, 39. 68 en 80. B, no. 5. 
’s Gravenhatje, Kon. Inst. 587 en 631 i XIII en XIV). 

CCCXLVI. 

IIIKAJAT RADJA BAND JAR DAX KOTARINGIN I. 

Bat. Gen. 2, 10 l j 2 X 10 cM.. 513 bl. 0 r. gedat. 19 Nov. 1S28. 
Notulen IA; 17 (10 Jan. 1806, III, />). 

Ter verge lij king met de iuboudsopgave van Hageman »Bijdrage tot de 
geschiedenis van Borneo” in Tijdsehr. voor Ind. T. L. en V. K. VI bl. 220 — 
246, volge de inhoud van dit manuscript: 

Er was een Klinganees Mangkoeboemi, met een zoon tJjf'XG 

• J 

en ziine vrouw .(CG, en de vrouw des zoons tJ u, met twee zoons 

y ** y^ y •• 

jjljujjJyc Xcl en Lgmboe Alangkoerat. De Klinganees gee l t op zijn sterfbed 

goeden raad : als de zijnen eeue stad willen stiehten naoet de grond W'arm en 

geurig zijn. Ampoe Djatmaka met Aria Alakoeta Sari en Toemfinggoeng Tanab 

Djiwa eu de wijze Wira AlSraksa sticbten Nagaradipa; de steden 

en 2b G'b worden getucbtigd en gesteld onder de twee straks genoemde 
cj e • ° 

vrienden. die weldra vervangen worden door cbi en daar zij 

patibs in Dipa worden. AVira AlOraksa wordt naar China gezouden om brons- 

werkers te zoeken. De beide zoneii verrickten niets, en him vader sterft, waarna 
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zij twee jaren aseese oefenen. Rbmboe Mangkoerat vinclt de wouderprinses 

Tandjoeng Boeaja. mpoe Mandastan heeft twee zonen ' eu 

7 C- ■ 

JJLUjj; zij wekken de ijverzucht op van Lgmboe Mangkoerat; deze doorsteekt lien, 
en hunne lichamen verdwijnen. Mandastan en zijne vrouw dooden zich nit wanhoop. 

Lbrnboe Mangkoerat krijgt in eeiien droom last de priuses nit te huwe- 
lijkeu aan Raden Poetra Moelia van Madjapabit. Hij gaat dien prins halen, en 
wordt moslim, Raden Poetra zegt eigenlijk Raden Soeria Nata te heeten; het 
huwelijk wordt voltrokken. In hare zwangerschap laat de jonge sehtgenoote nit 
Madjapahit een djamboe lmlen. en bevalt van Seri Gangga Wangsa. later van 
Raden Soera Xata Wangsa. Gangga Wangsa wordt vorst. Lemboe Mangkoerat 
buwt met Dajaug Dipa Radja. die sterft ua de geboorte van bet wonderkind 
Later huwt deze met Ganga W angsa. die vader wordt van Poetri Ka- 
larang Sari, die later limit met Soera Xata Wangsa, die tot kind krijgt 
( >J Gangga Wangsa krijgt nog eene doebter C : later lniwen deze 

beideu. Gangga Wangsa en Soera Wangsa verdwijnen: ( jA -.X, wordt vorst. 
Hij gewint Raden r C-.: deze loopt weg op zij n zevende jaar: 

onder den naam Kjahi Etnas Lelana gaat hij later als handelaar naar Xagara 
Dipa, waar bij buwt met (zijne mueder!). Spoedig komt dit ait : hij neemt 

den naam Raden Sari Kaboerangan aan en wordt vorst van Daba : bij krijgt 
twee zoneu Raden eu (bij een bijwijf) Raden Bangawan Xata. waarna 

bij verdwijnt. wordt vorst van Dalia eu krijgt vier zonen: Pangkas Xata. 

Pandji Xata. Bahalia Xata en Mambang Indra Xata. Bangawan Xata gewint 
Mantri Djaja Xata eu Poetri Galoe: deze trouwt met Pangkas Xata, zij gewin- 
nen Raden Samoedra. die weldra zijne ouders verliest. Een tier oonts wordt 
vorst; nadat zijne ooms hem hadden willen vermoorden. gaat Raden Samoedra 

heeu. wordt gevonden door Patili Masab en tot vorst van Bandjar verbeven. 

waar hij zijnen oorn moet bestrijden. 

Bl. 3(33. In Bandjar beerse-bt bongersnood; men besluit hulp te 

vrageu aan den vorst van Denntk. — Van Madjapabit was een mantri naar 

Pasaj gezondeu om de priuses ten huwelijk te vragen : baar broeder Radja 
Bongsoe gaat met baar inede: in Toengkat (lading wordt bij wali. en buwt 
met de doebter van Mantri • de prinses van Madjapabit krijgt bij een 
Baliueesehen prins een zoontje, dat in eene kist wordt gelegd. in zee gewor- 
peu doeli opgevischt en te Grbsik opgevoed wordt: bij werd Pangeran Giri — 
Bl. 38- >. De gezanteu van Bandjar komeu in Dernuk en worden daar 
geholpen ; de strijd in Bandjar wordt hervat. maar own en neef sluiten vrede. 
Bandjar wordt door DSrnak tot den islam bekeerd. Er komt een Arabier Soeltan 



illl hij krijgt twee zonen Ealimatallah en Pangeran Anorn ; de eerste 

krijgt drie zonen: Soeltan Hidajatallah. Raden Zakarijja en Pangeran Dbmang. 
De Hollanders vallen Bandjar aan: Pangeran Pantaibaban doet hen afdeinsen 
en vestigt zich te Martapoera. 

Bl. 433 — 449 Geslaehtslijst. 

Soekadana en Kotaringin van Bandjar gesclieiden. later ook Pasir en Sambas. 
Koningslijsten vormen bet slot. 

CCCXLYII. 

HJKAJAT RADJA BANDJAR DAN KOTARINGIN II. 

Bat. Gen. 43, 32 X ‘JO cM., 72 bl. 30 r. 

Notulen YI: 87 (1 December 1868, YII. I c). 

Weinig belaugrijke verschillen. De eerste namen zijn: C 

CJ-aIU- yUb JAi-c IxLd^W Yele Javaansche woorden komen voor. 

waarvau souunige verklaard worden. Het geschrift is onvoltooid ; de door D&mak 
verleende hulp wordt vermeld; het abrupte slot valt samen met bl. 419 van I. 
In dit HS. wordt verhaald dat Samoedra wordt genoenul. 

CCCXLIH. 

H1KAJAT RADJA BANDJAR DAN KOTARINGIN III. 

Bat. Gen. 48. 32 X JO 1 /! cM., 169 bl. 42 r. Latijnsch schrift. 

Notulen VII: 33 (4 Mei 1869. III. b). 

De redactie is als van I; de eigennamen vertoonen geene belangrijke afwij- 
kingen, doch zijn dikwijls vreenul getransscribeerd. Yele Javaansche woorden 
komen in dezen tekst voor. 

CCC’XLIX. 

HIKAJAT RADJA BANDJAR DAN KOTARINGIN IY. 

Bat. Gen. 124, 32 X -1 cM.. 170 bl. gedat. 1229. 

Zeer gehavend en gescheurd handschrift, met onregelmatige lineatuur. 
De eigennamen en de redactie zijn ongeveer als die van I. 

Overal zijn doorhalingcn en sporen van later aangebrachte verbeteringen; 

e, * r 

bet fabelachtige wezen bv. wordt oo genoemd maar deze naam is 

doorgehaald. en daarboven is U1 »j gescbreven. 



HIKA.JAT RADJA BAXDJAR DAN KOTARIXGIX A'. 


Bat. Gen. 157, 30 X 21 eM., 15(3 hi. 20—23 r. 

De redactie is nagenoeg als die van I; de afwijtingen worden voorname- 
lijk in de eigennamen aangetrotfen. De gevonden prinses lieet bier Toendjoeng 
Boeali, de prins van JIadjapahit: Raden Poetni. liet wouderkind: lloeripan 
(met voealen). 

Met zeer bleeken inkt is dit HS geschreven. 

CCCLI. 


HIKA.JAT RADJA BAXDJAR DAX KOTARIXGIX VI. 

Bat. Gen. 218. 33 1 , X 21 c-M.. 18G LI. 21 r. 

Xet geschreven cxeniplaar in eeuigszins dialectisch Maleiseh (mu v66r 
alif in stede van 

Enkele eigennamen vertoonen afwijkende spelling, zooals op bl. 1 

i s *5~<b ht — CWj, [C . .vj i *\1**h*\X< 4A.-cb Op bl. 4 J ,b - w..' 

.. -y » S? •• - v ^ v ^ J j-J 

cJh op bl. 9 de steden wj en , G.A oh op bl. 28 Poetri Tan- 

djoeng Boeih, op Id. 32 , X3X Lmj en A, XA bl. 4.8 Raden Poe- 

y ^ (_• ' v L- • 

tra. op bl. 51 Pangeran Soeria Xata. op bl. 59 Raden Soevia Gangga AVangsa 
en Raden Soeria AALangsa. op bl. 72 liet wonderkind ^J.* op bl. 77 

Maharadja Tjarang Lalana. op bl. 92 de vier prinsen van Dalia: Raden Paksa, 
Raden Pandjang, Raden Bali en Raden Mam bang. 

Ook bier konit bet ingevoegde verhaal over de Alamiseering van .Java 
voor; op bl. 13(3 staat vermeld dat een Arabier uit Mekka Djaja Samoedra 
Soeltan Soerian Sjah noenide: zijne zonen worden genoemd: boeltan Rahinatallah 
en Pangeran Allah, genaannl Pangeran Angsana; de kleinzonen hebben dezelfde 
namen als in I. 

CC'CLII. 

HIKAJAT RADJA BAXDJAR DAX KOTARIXGIX A ll. 

Collectie v. d. V\ . 2(30, lb 1 X 14 1 /. eAl., 2(3b LI. 13 r. 

Hoewel de eigennamen meestal overeenkomen en het Leloop van Let 
verhaal in hoofdzaken hetzidlde is als van I. is er toeli versehil te bt^peuren 
in de volgorde der gebeurteuissen en in de voorstelliug van enkele feiten. 
Verhandelingen. jy 
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De vrouw van den Klinganees wordt 1, ^ genoemd. zijn zoon 

Empoe Djatmaka, diens vrouw , .w de kleinzonen yjU.AA en 

L&mboe Mangkoerat. Seri Gangga Waugsa heet hier Baden Soeria Gan "era Waugsa 

O O oo a 

en Soera Xata Wangsa: Soeria Waugsa; kefc fabelaclitige wezen : CsJu'. 

Het ]danten van eene plant, waaraan eeu menschenlot verbonden is. komt 
evenals in Leiden ( 'CXL1V (waarmede dit handschrift zeer venvant schijnt i hier 
voor, op hi. 46. Op hi. 197 staat vermeld dat de Arabier den Pangeran Sa- 
moedra ,'j^ noemt. 

O .y 

Op hi. 261 begint het verhaal van een doktersknecht die zich voor 
dokter nitgeeft. hetwelk ook in genoemd Leidsck handschrift voorkomt. 


CCCLIII. 


H1KAJAT RADJA BAXDJAR DAX KOTARIXGIX Till. 
Bat. Gen. 44, 32 X 20 cM., 51 hi. 18 r. 


Xotulen VI: 87 (1 December 1868. VII, I. c.) 

Dit handschrift be vat een uittreksel nit de grootere gesehiedenis : 


d^f J 


.CACl^wJ Cw., jD J 

V-r W * ” w 


sh jc-G col 




n, J kj 


> 


~ • 1 ft. 

-r * • > tlT 

De eerste namen zijn: Mangkoeboemi, Empoe Djatmaka. 'JuJaAc JL«L 
Het fabelaclitige wezen heet hier overigens wijken de 

eigennamen niet af. 

De episode over Vladjapahit ontbreekt hier. Evenals in "VII wordt hier 
vermeld dat Baden Samoedra Soeltan di.** 1 o eil0emc l wordt (bl. 46. 
y Van Kotaringin, Pasir en Sambas wordt geen gewag gemaakt. 

Andere kandschriften : 

Leiden. cod. 1701. 1702 en 3211. 3”: catal. bl. 237—239. J ) 

Louden , Britsek Museum, n". 17 


CCCLIV. 


SJADJARAH RADJA RADJA MALAJOE. 

C'ollectie v. d. IV. 191. 33 X "21 eVI.. 341 bl. 27 r., gedat, 23 Safar — 8 
RabMI 1272. 


li Dr. Juynlioll noemt ook no. 45 van de IIsS Bat. Gen. Inderdaad i> (lit IIS. in den inven- 
taris aldus genoemd. dock liet i> een geheel ander gescliritt dat onder CCCIC hoclirevon wordt. 
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Yolgens het dozen datum bevattende nasolirift is de schrijver Tengkoe 
Sa L 'id, die bet werk beeft gescbreven op last van den JLM ,1 J 

A jj,^, itoean von de Wall, assistent-resident in commissie). 

f y-> t r --^ _ ’ 

Eerst komt de gesehiedenis van Iskandar DzoeT-Karuajn. dan die dor 
epigonen Soelan en Soeran, daania die van en bare vorsten. de reis van 

Soeran under de zee. en de audere episodes welke in de Sjadjarah Mala joe 
vermeld worden, waarmede de tekst gebeel uvereenkomt. Het 2'-' hoofdstuk 
begint hier op bl. 15 r. 1; de tjiri van Bar komt bier even min voor als in de 
uitgaven. Na bet begin van dit hoofdstuk zijn de teksten niet meer parallel, 
maar telkens ziju met de Sjadjarah gelijkluidende passages aan te treifeu. Ilet 
begin van boofdstuk 4 valt op bl. 25 r. 5 v. o. maar de inborn! van dat 
hoofdstuk komt bier niet in dezelfde volgorde der onderdeelen voor. doeb 
hoofdstuk 6. welks begin op bl. 27 r. 8 v. o. valt. wordt aanvankelijk vrij 
trouw gevolgd. De gesehiedenis van Pasaj. d.i. boofdstuk 7. begint op bl. 34 
middenin ; in boofdstuk 8. dat op bl. 37 middenin begint. wordt in stede vail 
Samoedra Pasaj genoemd. flet beriebt over Pahali. d.i. hoofdstuk 12. vaugt 
reeds op bl. 44 r. 2 v. o. aan. De gebeele gesehiedenis nit de Siadjarab Malajoe 
is bier te volgen. zij bet ook in eenigszins audere opvolging ; boofdstuk 17 
valt op bl. 84 r. 9 v. o: de gesehiedenis van Tjanipa. d. i. boofd-tuk 21. 
begint op bl. 93 r. 12. boofdstuk 2d op bl. 107. r. 11 o. v. (bijua woordelijk 
gelijkluidende tekst u boofdstuk 27 op bl. 117 r. S v. o: boofdstuk 28 op bl. 
124 r. 13 (steeds gelijke tekst). hoofdstuk 29 op bl. 128 r. 7, boofdstuk 30 op 
bl. 139 r. 7, hoofdstuk 31 op bl. 141 r. 9 v. o.. boofdstuk 32 op bl. 144 r. 
0 v. o : boofdstuk 33 op bl. 151 r. 2. boofdstuk 34 op bl. 1G3 r. 13 en bet 
slot daarvan op bl. 109 r. 3 v. o. 

Daarna volgt bet toevoegsel. dat op bl. 197 middenin eindigt. 

Xu vangt de nieuwere gesehiedenis aan : behandeld worden : de dood van 
c Ab d aid j alii, de vorsten van Djohor, IJiouw. Lingga. Siak, wederom Riouw 
(bl. 241 Palembang. wederom Sink. en de kleinere staatjes. Het slot wordt 
gevormd door bet verbaal van een onderboud van deu waarneniend Gouverneur- 
Generaal Merkus met Soeltan ' Abdaldjalil Sjitb van Sikoedana. en diens over- 
lijden in Riouw, waar bij den resident bad willen spreken. Zijn zoon volgde 
hem op onder den naam Panembaban Anom Sikoedana en zijn jongere breeder 
Tengkoe Panglima Besar werd tot lioofd van Poelau Karimata verbeven. 

CCCLY. 

II IK AJAX XEGERI DJOHOR I. 

Colleetie v. d. !\ . 192. 32 X "20 cM., 08 bl. 19 r. 
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Geschiedenis van Djohor. en aanliggende rijkjes, aanvangende met liet 
jaar 1083, toen Djohor were! ingeuomen door den vorst van Djambi en 
eindigende met den ocrlog tusschen Perak en Selangoer. 

COOL YI . 

HIKAJAT XEGARI DJOHOR II. 

Collectie v. d, W. 103, 33 X -1 cM., GG hi. 19 r. 

Dezeifde geschiedenis en dezeli'de tekst. maar eeu paar regels aan het 
slot missende. 

Andere handschriften: 

Lci/len: cod. 1741(2) en 3322. fatal, bl. 23G — 237. 

cecLvii. 

HIKAJAT RADEN ALIT. 


Collectie v. d. \V. 194, 34 X 19 1; 2 cAI. 8 bl. 27 r. 

Fragment van een vrerk uit de taal van Oeloe Pasemali Lebar in het 
Maleiseh vertaahl, over Raden Alit en zijn oorlog met Atjeh. 

Xa de mededeeling dathet verhaal slechts een excerpt is. begint het relaas: 

l $J- : ^r- o' <lj '-XC pit*" 

kl * A-.' <■ — .'X ijX g J 

j- -j vjj ^ • l r - •• u •• 

^ “ — d — XXJ .- v c — i 2 •? — uL r'. . ** — . ) 1 rein — ck ^ ^ , Iaao 

•v v' G • j ■■ 8r> cj j j X v 

CCCLYIII. 


SJADJARAH RADJA RADJA RIOUW I. 


Collectie v.d. W. 195. 33 X -1 eM. 35 1)1. 21 r. 

Eukele fail’s uit het geschied verhaal dat bekend is onder versehillende 
namen als Hikajat Xeg&ri Riouw, Silsilali Radja Boegis. Atoeran Satia Boegis 
dSngan Malajoe. 

De eerste lasl begint met eeue aanmaning omtrent liet volgen van de 
juiste wegen en het omkeeren op wegen die dwaalwegen blijken te zijn. welke 
vermaning geleidelijk overgaat in het geschiedverhaal: Tengkoe Besar en zijn 
broeder, die Allah spoedig vereenigde met den in Boekit Soengaj Baroe over- 
leden vorst. 



Het bondgenootschap tusschen de Boegis en de Mulajoe wordt verder 
behandeld. dan de huldiging van Radja Soelajnnin in Djolior ouder den ti tel 
Soeltan Soelajman Badr al-'alam Sjiih in 1103, de aanstelling van Engkoe 
Radja Indra Bongsoe tot Datoek Bnndaliara oj> den 2S l-n Rad jab 1101, de 
verbuiziug naar Lingga. tegen liet contract in. vail den Juugdipertoean 
Moeda in 1100, en het overiijden van twee vorsten van Eiouw zeer kort 
na elkaar. 


ccolix. 


SJ AD JAR AH KADJA RAD.JA EIOUW 11. 

Collectie v. d. W. 02 (bundel van versehillende stukkein, VI, 34 X -1 
cM„ 44 hi. 21 r. (slechts de reehtsehe helft is beschreven) gedat. 
20 Dzoelh. 1274 te Peujengat. 

Ceheel hetzelfde gedeelte als het in I voorkomende. 

O 

rccLx. 

SJ AD JAR AH RADJA RADJA EIOUW III. 

Collectie v. d. W. 02. I. 32 X -0 cAL, 43 hi. 17 i\. gedat. 19 Djoem. I. 
1274 te Peujengat. 

Dit gedeelte bevat eene conipleete geschiedenis van het verbond der 
Boegineezen met de Maleiers. beginneiule met 1103 teen door dm vorA van 
Djokor en Pahang Soeltan Soelajnian Badr aXALun Sjah een verbond word 
aangegaan, waarvan later door den radja moeda is atgeweken. 

Het geheel is verdeeld in vele tint's, waarin de historic van het verbond 
als voornaamste deel der politieke geschiedenis behandeld wordt. De zegels der 
behaudelde vorsten worden steeds afgebeeld. 

Evenals in den catalogus der Leid'die bandsekrifteu wordt. aan het 
slot, dit geschrift een Bondshoek (soerat satia) genoemd. 

Het is beeindigd op bovengenoemden datum, tijdem de regeering van 
Soeltan Soelajmaii Badr al-' A lam Sjah ibn al-marh0em as-Soeltan 1 Abdurrahman 
Sjah. toen Radja Hadji L Abdallali genaamd Soeltiin ''Alaoeddiu Dm Marhoem 
DjaH'ur onderkoning van Riouw en Lingga was: de schrijver noeint zieh Hadji 
iloehammad Sa'ld moewallad Eiouw ibn Dahetig Mempawah Hoegis. 

Als resident wordt ten slotte genoemd: Johan Hendrik Tobias. Eene 
transscriptie van een grout gedeelte liiervan hevindt zieh aehteraan in het HS. 



CCCLXI. 


SJADJARAH RADJA RADJA RIOUW IT. 

Collectie y. cl. \V. 62. A. 32 X 19 1 /.-, c -^. 4o bl. !5 r. 

A'oortgezette gesehiedenis van Riomv: de eerste 13 Iasi’s zijn genum- 
lnenl. Het gedeelte begint met 1 103 (wat verhaald wordt op bet eind van v. d. A’. 
1 9-“>) en eindigt met 1223, en luopt dus vercler door dan cod. Leid. 1724(2). 

CCCLXII. 

SJADJARAH RADJA RADJA RIOL’W Y. 
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Het handsckrift begint dus bij de verovering van Riouw door de Boe- 
o-ineezen in 1134: overigens bevat bet sleelits enkele feiten en voor bet grootste 
gedeelte genealogiscbe mededeelingen. 

Andere handsehriften : 

Lriilen. cod. 1724(2) en 1741(1). Ratal, bl. 233 — 234. 

’s GrurenltHijc , no. (330 (XIX). 

CCCLXHI. 

RIOUWSCHE COXTRACTEX. 

Collectie v. d. AY. <32. II, 32 X -0 cAL. 18 bl. 23 r. 

Contract tnsscben de Compaguie en Soeltau Mahmoed van Djobor en 
Pahang in Riouw gesloten. jang tiada boleb berobab salama-lamanja sabiugga 
sampajlali toeroeu kapada segala atnik tjoetioeuja jang akan ganti dia niaka 
bendaklab ia m&ngikoet bagajmana jang ada tersoboet didalam perdjandjian ini. 

Het contract bestaat uit eene inleiding en 2G artikelen en is gesloten 
den 2 0n November 1784. 


Collectie v. d. AY. <32. IIP 32 X -<> cAI., 12 bl. 23 r. 
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Contract met denzelfden vorst op denzelfden datum gesloten. aclit arti- 
kelen bevattende. Achter de elausule staat js'j __vj XX .XX- Cj 

■/ r '~ r : ' xV 


f r :L> 


Collectie v. d. VV. 92. IT. 34 J 7 X 21 cAL, 15 LI. 21 r. 

Contract in 20 artikelen waarbij die van 10 November 1781 en 20 
November 1818 vervangen worden: in artikel Id wordt venvezen naar Staats- 
blad 19 van 1829. 

De datum van het contract is niet aaugegeven. 


C< 'CLXIAA 


ASAL KADJA RADJA 8AM LIAS 1. 

Collectie v. d. AY. 198 A, 32 X 20 eAl.. 10 bl. 21 r. 

Geschiedenis der vorsten van Sambas en Soekadana. voornamelijk han- 
delende over Soeltan Satijjaddin. 

Op bl. 12 begint eene episode van Brawidjaja van Madjupalut die zich 
in Sikoedana vestigde; zijnt- nakomelingen worden ojigenoemd. 

CCCLXAA 

ASAL RADJA KADJA SAYIBAS II. 

Collectie v. d. AAA 198 B, 8 bl. 30. Latijnsi.li sclirift. 

Dit gedeelte is geen transscriptie van T. Het bevat sleclits heigeen in 
I voorkomt tot op bl. 12. en dat wel in dikwijls andere bewoordingen. en in 
Bataviascbe kleur; op sommige punten verscliillen de beide teksten gelieel. 

CCCLXY1. 

HIKAJAT ATJEII. 

Collectie v. d. AAA 190. 33 X21 cYL. IS bl. 21 r. 

Gedeelte van een kroniek welke voornamelijk over Atjeh en de aan- 
rakingen met andere landen handelt. llet begin XX XI 

( " -V ki/ v j * 

jc^iX , cXJ j'jj -o zoude doen veronder-dellen dat dit een werkelijk be'dn 
van eeu verhaal is. dock — behalve de Arabiscbe tormnle — is dit een zinsnede 
midden in het verhaal. welke gevonden wordt in het door (A K. Xiemaim uit- 
gegeven gedeelte, in zijne Bloemlezing nit Ylaleisclie gesekrifteu. tweede stukje. 
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bl. 128 r. 3 v. o. Het verhaal dat daar op bl. 132 afgebroken wordt. lieel't 
bier nog bet slot, dat in de Aanteekeningen achter den tekst vermeld wordt. 

Daarna is sprake van Riomv; bet laatst beliaudelde is de ziekte van 
Maharadja D&nda en de komst van Xoersani en Entjik Sitti resp. 9 en 13 
Moeharram 1101. 

De kroniek is uitgegeven in bet Journal Asiatique. 1839, Juillet. bl. 
47—81. 

Andere bandsehriften. 

Lciilen : cod. 1954 en 1983(1), Catal. bl. 234 — 236. 

eecLXYii. 

ASAL OESOEL BANG KA HOELOE L 

Bat. Gen. 143, 43 X 22 cM., 43 bl. 26 r., gedat. 1859. Latijnseh schrift. 

Eerst wordt de afstarnming der Sumatraansche vorsten van Iskandar 
Dzoe’l-Karnajn verbaald. daarna de geschiedenis van Benkoelen in 44 geniuu- 
merde en twee niet genummerde fail's. 

Het slot is: 

Apabila Radhen Mohamad Zen soedah meninggal doenia lama torhenti 
perkerdjaiin kepala dagang talioen 1853 koetika toean Blok Resident Baugka- 
boeloe, maka perkerdjaiin kepala dagang di kombalikan Gouvernement kepada 
Pangeran Mohamad Sah Regen kepala dagang itoe dahoeloe pembrian dari 
Radja Soengai Leman kepada Daeng Makoele, koetika Daeng Makoele terima 
neuek oleb Pangeran Maugkoe Radja Soengai Leman saparti jang terseboet di 
dalam fatsal 31. 

Diatas ini djadi tempo Pangeran Mohamad Sah pegaug doea perkerdjaiin 
demikianlah adanja tamat alkalam di Bangkalioeloe tarieb Isa 1859. 

Aehteraan staat eene geslaehtslrjst der vorsten van Soengaj Lemau. 

('OCLXYIII. 

ASAL OESOEL BAX G K A HOE LOE II. 

Bat. Gen. 148. 35 X 22 oM., 6u bl. 8,, r. Latijnseh schrift. 

Xotulen XXV: 43 (8 Maart 1887. IV). 

Gelieel dezelfde tekst. 

De sehrijver is: Pangeran Moebammad Sjah Regen Soengaj Lemau. 
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(vcLxvm. * 

ASAL OESOEL TOEAX BADAXB BAT1POE. 

But. Ben. loo. 34X-1 t-AL 8 LI. versehillend uuntal regel«-. 

Ken Hollandsche vertaling van vier pagina's volgt den tekst. Onderaun 
stunt bet jaartal 1871. 

CVCLXIX. 

ASAL TOEKOEXAX RADJA BAROS. 

But. Ben. 162. 36 X 22 cM. 322 bl. 

Over tie afstamming. instellingen en werren van de vorsten van Baros. 

Bl. 1 — 7)8: de Alaleisehe tekst met vele Alinangkabausehe woorden; Let 
eerste gedeelte is gesehiedkundig. bet tweeile. tint op bl. 36 begint. 
bevat voorschriften nopens etiquette, met eeu geograiiseh aanhangsel. 

Bl. 67) — 68: wetsbepalingeu. 

Bl. 7! — 02 : gesehiedenis tier genoemde lamlstreek en hare i'Luniseering. 

Bl. O.j — 104: Latijnseb sehrift: ..Bennoelu uwal negeri Burns dan asal 
radjn Baros dan perbatassun tauali Baros dengan tanali Battak serta 
pardjandjijan Battak serta dengan Alalaijoe dari deboeloe." 

Bl. Iu7- — 123: Latijnseb sehrift. links <le tekst. reelits de vertaling van 
hot gedeelte over etiquette en pleehtigbeden van Baros. 

Bl. 131 — 1:>2: T.atijnseb sehrift. over de (‘rfopvolging. niet af. 

Bl. 137 — 27)8,; ..Inilali llikajat tjarita Baros pannoeLiaiinja batak datang 
darie Tobah darie Soekoe Bohan supartie tersaboet dibaaa ini"; 
eveneens in Latijnseb sehrift. 

Bl. 261 — 2*->7 : Transseriptie van bet gedeelte bl. 71 — 02. met vele 
afwijkingeu. 

Bl. 300 — 322: Latijnseb sehrift. Lvatoeroeuan lladja dan panglioelne die 
Baros dan pardjandjian. 

(TL'LXX. 

ASAL RADJA RADJA PALLMBAXB. 

Colleetie. Br. 1 7>7. III. 10,1 bl. Latijnseb sehrift. 

Afschrift van eene vrij ititvoerige ge»rliiedenis der vnrsten van Bali-mbang. 
waarvan de volledigv titel is: Asal toeroenan radja radja didalam negrie Palembang. 

Aau den rand staan jaartallen, welke met den tekst niet overeenkomen. 



Andere gesc-hiedenissen van Palembang zijn te vinden : 

Leiden, cod. 2276'. (CCLXY). Catal. bl. 251—252. 

’* Gnuenlniije, HSS. XXY1I. XXYIII, XXIX, XXX en XXXI. 

CCCLXXI. 


TJA.RITERA ASAL SOELTAX ATJEH. 

Bat. Gen. 221, 34 X -1 cXI., 52 bl. 30 r. Latijnseh schrift, gedat. 8 
October 1877, Edi Besar. 

Dit abrupt eindigend en modern gesclirift. welks voile titel is: ..Tjaritgra 
Asal Sultan jang sakarang ini pueuja bangsa dari Boegis Atjeli besar’’ lieeft 
geen verwantschap met de Hikajat Atjeli. onder no. CCCLXYI besebreven. 
De Arabische uitdrukkingen zijn gelieel verbasterd. 

In het begin wordt melding gemaakt van XIansoer. diens zoon Abdul 
Raliim zijn en zoon Zainoel Abidin, die den titel aannam van XIaulana Sultan 
Djama Lullei Lair). Daarna volgen ook nit andere gescliriften bekeude uamen: 
nu en dan worden bijzonderlieden over handel en bedrijven verrueld. 

Jaartallen komen niet voor. 

Als hoofdpersoon treedt op : Djindral Rapalie, die later vollediger Sir 
Thomas Astampar Rapalie geuoemd wordt. 

CCCLXXII. 

EERSTE ATJEH-EXPEDITIE. 

Bat. Gen. 98, 34 X21 cXI.. 3 bl. 36 r., gedateerd 1290. 

Xotulen 11 Sept. 1877, II i en 16 Oct. 1877. IY h. 

Eeu zeer kort relaas. annex eene vertaling van L. \Y. C. v. d. Bern- 

Inliggend; ketzelfde gesclirift op eeu vel. 44X36 cXI. 

CCCLXXII I. 

SOERAT TJARITA GOEPERXEXIENT XVOLANDA 
PER AX G XEGERI ATJEII. 

Bat. Gen. 271, 34 1 ,X 21 1 /, cXI., 15 bl. 45 r. 

Handschrift-Holle. 

Deze gesekiedenis van den Atjeb-oorlog 
April 1884. 


is gedateerd : Koetaradja. 10 
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nr lx xiv. 


GESGII1EDEXIS VAX PASeAIAlI. 

Bat. (it'll. 234, 34 X -1 eAL. 18 bl. 84 r. Latijnsch sclinft. gedateerd 
28 November 1893. 

Xotulen 1890 Eebr. I ni eu April II. 2" ic. 

Voorin : Lit tie doesoen Tauah I’ilili. Alarga Benuea Kling (Paletnbang 
Pasemali). . 

De titel is : Salman dari boekoe orang jang maudjadikan djagat Pasemali 
disalin dari Kitab orang tanali pilih marga Soenibay Oeloo loera Benoea Baling 
jaitoe Pangeran liama Sainadil doesoen Tanali pilili dBalin oleli saja Aloliamad 
Tajik magang di kantoor bandar Pasemali 2-j Jauuari 1882. 

Het gesehrift is eene eopie van een atscbrift. 

CCVLXXV. 

ASAL D.JAGAT PASOEMAJI. 

Colleetie Br. 107. A III. 5 bl. 

Aelitste stale van eene portetVuille met eopieen van Palembangsehe 
geseliriiten. 

De voile titel is: Asal orang uiendjadikeii Djagat Pasoemali. 

crcLxxvi. 

GESCHIEDEXIS VAX TAAIBOES1 I. 


Bat. (b-n. 100 n. 21 X P-’ 1 : c-AL. 48 besehrevene mi vele onbesekre- 
ven Id.. 10 — 18 r. 

Xotulen 10 Juni 1878 IT/ en 17 Sept. A. 


^ 1* .aSC . .1.1. v , ■ i .. V .S *aa»< O.J *o iVcj 

j y • y -y g/ e, > <_•■ 

Aistamming der vorsten van TamboeA van Kadja Paga Uoejoeng; 
vermeLl worden: Jangdipertoean Toea. zijuo zuster Toe Parma jsoeri. eene 
doeliter Sitti Dawalim en twee zonen Tengkoe Kadja Aloeda en Jangdipertoean 
Aebir Zairian; vertler t'amilie aangelegenlieden en eontraoten. 

3 2. (bl. 8) x, Xa XvX X, X-IB" ^scl X .joX XX 

Begint met vor«-t .1„.X zijne zuster .,..0 ,Xi( in vim- kinderen: 

• j Jj • > • 

.a«. .^a^aa. — . — . ■ ; c . * v» *. < c- .aa^* - . . ■ I ■ ,c n a.' . 1 , 


verder genealogie. 
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§ 3. (hi. 21) sAjA ir ;.,».A i_Xc) AiA-c A; AA-dA O (_,U23 

w * y ^ - / V- / O'- •• V_" 

Komst van Radja Poerba nit Djolior, met elf kinderen ; liij vertrekfc naar 
en komt bij den vorst van Tamboesi Soeltan ‘-‘Abdallah. Deze paragraaf is 
verdeeld in verseheidene bleine afdeelingen, waarvan de laatste liandelt over 
Marhoem Acdiir Zaman van Tamboesi. 


§ 4 (bl. 44) A„d A A, A* isAui A 

Over oorlogen met Atjeh. met lacunes. 

Eindigt abrupt; veel Minangkabausche woorden. 


CCCLXXYII. 


GESCHIEDEXIS VAN TAMBOESI II. 

Bat. Gen. 100 l>, 33 X - 1 cM. 38 besuhrevene en vele onbesehrevene bl. 
18 — 20 r. Gedat. 1272. 


Begin 

: SjJ 

J • 

c_ •• O -y y 

-A lAi.J 
y 
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^ j {j- j ■ 
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^ o’ 

^AvCO ) , 

>• <^y 

cr lji 


• . »• 

r ] Ai J 

^ i iC » i • ! * ( fc/60 / O 

^ L- 






O V 



De inhoud is: 


Yerleiding van Adam en Eva; zij krijgen 99 kinderen. de laatste is 
Sjis. Een widadari ontdekt Langapoeri en bet Hindoeland, waar de vogel Warua 
Xila woout; de widadari wordt door Gabriel aan Sjis gegeven; eene reeks van 
profeten. tot Xoeb, Ja 1 koeb, Ezau doze gewint Iskandar Dzoe'l-Karnajn. 

deze Alif Djipang. Daradj en Limpat. Strijd met Jadjoedj wa Madjoedj. Hij 
ontmoet de lieden die het goede nastreven ; dezen spreken met hem over den 
dood van zijn jongsten zoon en bekeeren hem; bij laat eene vloot bouwen, 
waaraan Asaf ^ medehelpt. Die vloot bezoekt Indie. Atjeh. dat toen nog 
onbewoond was. Bangka Hoeloe, Priaugan. Gesprekken van Daradj met den 
Datoek Katoemenggoengan en Perpatih Sabatang. Datoek Sbri padoeka en 
Sgri Mabaradja; kennismaking met versebillende kleine landstrekeu aldaar. 
Zonderlinge verdwijuiug van zijue doebter, die na veel moeite teruggevon- 
den wordt. 

Alle eilanden van den Arehipel genieten rust en vrede. Daradj wordt 
vorst van Atjeh onder den naarn Si?ri Pada berpangkat Rahim ; Loewoek Retail 
kriju’t tot vorst den zoon Mahdjoedin. 

(_>]> bl. 54 eene soerat Siri ter bevestiging der afkomst van de vorsten 
van Tamboesi. 



Genealogie: Madjhoedin : Zajnal ; Ahmad: Tengkoe Besar Soeltan c Ab- 
dalkih; Sajfaddin; 'Abdarrahnnm ; Doeli Jangdipertoeau Toea: Doeli -Tangdiper- 
toean Aeliir Zaman; Sajjid al-Makim.il: Duel i Jangdipertoeau Sakri: Radja 
Lela Mamat; Jangdipertoeau Ac Mr Zaman: Djamil al- l 'alam van Tamboesi; 
c Abdalwahid de tlians regeerende vorst. 

CCCLXXVIII. 


SALAS1LAH KOETAJ. 

Golleetie Br. 513, 35 X 23 eM„ 138 bl. 38 r. Latijnseli schrift. 

Gebrekkige copie van de gelieele kroniek, on wel met do tekst van 
bet Berlijnsche kaudsehrift waarover Dr. C. Suouek Hurgronje handelde in zijn 
opstel in de Bijdragen van het Kon. Inst. v. d. T. L. en V. K. v. X. I. 5. 
Ill, 109—120, maar die van wijlen S. \Y. Troinp (zie Bijdragen 5. 111. 1 — 108). 

Het in de Bijdragen uitgegevene gedeelte loopt ltier tot bl. 23, jnist 
een zesde van bet geheel dus. 

CCCLXXIX. 

SJADJARAH KA’ADAAX XEGERI BAXDOEXG. 

Collectie v. d. W. 199. 31 1 ,X 20 ell.. 10 bl. 21 r. 

Voorin staat: Miss. Res. Preanger Reg. 25 Sept. 1857. no. 3310, 

Eerst eene genealogie van de regenten van Bandoeng, van Adam, over 
de vorsten van Padjadjaran tot den laatsten regent. 

Daarna eene .Aio Ua ■ A c LjjTs- 

dan eene l _ j 

die in Bandoengs voortijd spelen. 

( CCLXXX. 

GESt IIIEDEXTS DER PREAXGER. 

Bat. Gen. 105. 22 X 1” c-M., 8 bl. 19 r. 

De geschiedenis begint met de sclieppiug : daarna handelt zij over 
Padjadjaran, den strijd met de Compagnie. den aanleg van eiikele kampoengs 
bij Bogor: dan over Coen en de grooten die hem aanhingen in 1013, Anthony 
van Diemen, lets over kapitein Junker, over de openkappingen in de wouden 
bij Tjimalii, Tjipelang en Pelaboeau Ratoe en de koiiieleverantie. 
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Het gevocaliseerde. maar zoer sleeht gespelde handsehrift eindigt abrupt 
in liet verliaal van bet bestuur van Van der Parra. 


COCLXXXI. 

GESOHIEDEXI3 VAX BLEDOEG. XGEMBAK EX DJOXO. 

Bat. Gen. 211. 34 X -1 1 h cAL, 14 Id. 30 r. Latijnscb sebrift. 

De titel is : Dari adanja Tjaritaiin moelainja adanja Bledoeg di Koewoe 
dan Xgembak district Poerwodadi. Djono district Selo. Tjrewek Karanggeneng, 
Djati dan Mendikil ija iroe asal moelainja dari bekasuja Oeler nania Djokoliloeng. 

Het geselirift is opgesteld volgeus bet verbaal van eenige desaliedeu. 

CCCLXXXIL 

GESCHIEDEXIS VAX JAVA. 

Bat. Gen. 80, 35 X -- tAL. 526 Id. 23 r. Latijnscb sebrift. gedateerd 
18 April 1842 

Gescbiedverbaal in den trant van den Babau Tanali Djawi, sleclit Ma- 
leiscb met vele Javaansc-be woorden. 

Acbteraan staat: Inie Boekoe Tjarieta Java Toeroon To ... . ltaya 
Raya die Tanah Jawa. 

Darie Boekoe jawa die translat. tjara .... Darie Kangyeug Sinoeboon 
Soeltan Tjakra .... Xingrat. Komandeur der orde njaug darie Xederla . . . . 
Xeemv Terdoedook Karayaban dan Kabezaran .... kraton Poelo Xegrie 
Madura. l ) 

Een <reheel ander werk dan Cod. Leid. 1756. zie fatal. 248— 250. 

CC'CLXXXIII. 

SADJARAH WAX GS AGOPRAX A SAHARA HERAXG. 

Bat. Gen. 268, 35 X -- cM., 10 bl. 38 r. Latijnscb sebrift. 
Handsc-hrift-Holle. 

Over de oude regenten van Tjiandjoer; de bedoeling van het (zeer 
gebavende) gesebrift blijkt voldoende uit de aauvangs-woorden : 

Adapoen tjrietanja ijang bermoela niemasok kapada agama islam toeroen 
menoeroen ijang memasok die kabopaten Tjiandjoer, ieja itoe binga darie Arijja 


1; Do puntje^ wijzen de gesclieurde plaat>en aan. 
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Wangsagoprana Segara Herang tanah Krawang hingga darie sitoe datengseka- 
rang. niendjadielah baharoe 0 troenan ampoenja lama tolah memasok kapada 
agama islam. 

tX'GLXXXIY. 


SCHETSEN OVER DEX JAYA-OORLOG. 

Bat. Ben. 07. 33 1 , X -1 eM. 110 bl. 25 r. Latijnscdi sehrift, gedateerd 
2 Febr. 1857. 

Voorin staat: Scbetsen over den oorlog van Java 1825 — 1 S 3 <) op^esteld 
door den bopatti van Karanganjar Baden Adipatti Ario Ujoijo Adiningr.it 1855 — 
1857. De kantteekeningen zijn gesteld door J. Hagemau J. Gz en hebben 
betrekking op diens geschiedenis van dien oorlog, uitgegeven te Batavia 185lj 
(geschreven op reizen. van 1842 — 1854 op Java). 

Het begin der eerste scliets is : Xjang bermoela koetika Perang Tegal 
radja naseknja Kompagnie Arie Reboo wagie Tangal Jawa aiupat Boelan bessaar 
Taoen bee hedjrali 1752 taoen Jawa. 

Het geschrii't bevat data, opgaven van geldzaken e. a. en is aan de 
randen voorzien van venvijzingen naar het work van Hageman: het is benut 
door den schrijver van de eerste deelen van het historiewerk De Java-oorlog. 

Aehteraan staat: 

Karanganjar arie 2 Februarij 1857 njang bikin inie tjarita. amba Bopatti 
Karanganjar. Baden Adipattie. , mi ?j-n >„j 


CCCLXXXV. 

TJARITA BAXDOEXG BOXDOWOSO DI PRAMBAXAX. 


Bat. Gen. 40, 33 X 21 cAL 14 bl. 33 r. Latijnsch sehrift. 
Xotulen VII: 29 (4 Mei 1809. II a 2".) 


Deze geschiedenis is geschreven door Mas Djasiman den 17 1 ' 11 April 1800 
te Buitenzorg. 


CCCLXXXYI. 


TJARITA PRABOE AX GO ALAR A X G . 


Bat. Gen. 50. 2<> X 17 cAI.. 40 bl. 22 r. Latijuseh schrilt. 
Gedateerd: Tjiamis 1801. 
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Het begin handelt over Patih Garbamenak, die later vorst werd. 

Het sleehte Maleiseh, de onzekere spelling der eigennamen en de zon- 
derlinge sehrijfwijze maken het uiterst moeilijk eene inhoudsopgav e van dit 
trouweus niet belangrijke werkje te geven. 

C'CCLXXXVII. 

KEONIEK DER MOLD KEEN. 

Bat. Gen. 173, 2D/ 3 Xl" eM., 18 bl. 18 r. 

Xotnlen Mei 18<89. IT, //. 

Het geschrift begiut met eene zonderlinge gesehiedenis van de vorsten 
van Turkije. China. Holland en andere lamlen, en gaat over in eene kroniek 
van enlcele Moluksehe eilauden en plaatsen als Hitoe, Termite. Ambon e. a. 

CCCLXXXVIII. 

HIKA.JAT ISTAMBOEL. 

Collectie Br. 319, 20 X 10 eM.. 332 bl., bl. 1—238. 11 r. bl. 239—332, 1G r. 

Yertaald nit bet Arabisch ..kapada beliasa Malajoe nbgeri”. 

Inhond : 

In Istamboel is Soeltan Mahmoed met zonen °Abd al-Madjid en c Abd 
al- e Aziz; na zijn dood vvordt r Abd al- c 'Aziz vorst; hij roept den pasja van 
Egypte, Moehammad c 'Ali. op, die na eenige pogiugen om weg te blij veil, komt 
en met den Soeltan te rade gaat over de oproerige Soeahelis. Moehammad 
cAli neemt op zich lien te bestrijden; hij verslaat hen. en sterft daarna in 
Istamboel. 

In Rusland heersehte vorst Moskou ; ook waren daar Baron Engelman 
en Baron Moskou gaat naar Istamboel; ook de vorsten van Frankrijk, 

Engeland, Oostenrijk, Brabant en Holland gaan daarheen, en gaan na be- 
sprekingen over de billijke en meest raadzame staatkunde terug. De koning 
van Engeland wil de belangen der Christenen in Jeruzalem behartigen en 
zendt er monniken been, waarop de Russisehe nionniken verstoord heengaan ; 
de koning van Rusland beklaagt zich bij den soeltan, die zich onbevoegd ver- 
klaart. Daarop verbindt Moskou zic-h met eeu oom die nioslim en zelfs vrezier 
ceworden was ; eeu verzoek om een Russiseh klooster in Jeruzalem te bouwen 
vvordt toeo-estaan. Een Russisehe vloot gaat daartoe op reis, maar met TOO 
kisten wapenen; dit vvordt ontdekt door Rasjid Pasja. die de Russen wegjaagt ; 
het verraad van den vvezier wordt ontdekt. en de doodstral volgt. 



De Turken vallen nu in hut RussUehe hmd 4,.^ t\aar Generaal Ber- 

O y * 

ling bestuurder is. en verslaan de Russen : in eeu tweeden slug sneuvelt Generaal 
Van Dnin, wiens gezin naar Istamboel gevoerd wordt. Ook ',nJ. v wordt 

Oy 

bezet. De koning van Frankrijk gaat de zaak besprekeu met den soeltan. die 
betoogt dat de seliuld bij Ruslaud is. De Rus->isehe vurst \raagt den raatl van 
Jo,; de oorlog wordt verklaard. Engeland eu l'raukrijk treden tegen 
Rnsland op. alle pasja's der provincien helpen Turkije. In den eersten slag 
wint c Oemar Pasia, ' ,.V X wordt veroverd. de generaals en 

C/yy O y • U. y y 

verliezen geveeliten. Zoo gaat bet in de laiuEehappen god 1 

Batoem, Tifiis, door Anatolie wordt voortgerukt tot Daghistan 

alle zeeslagen en geveehten te land worden door de Turken gewonnen ; Krinia 
(Generaal VjsA wordt aangevallen. 

Bl. 188. De koning van Holland diuTt geen partij te kiezen; ein- 
deljjk ontbiedt hij generaal gjjog- en zendt sehepeu nit tegen Turkije. die 
door de Engelsehen genomen worden. De la mien •: JJ. lylj. il,AJo. 

en AJ worden veroverd; de generaal ..1 sneuvelt. het land om Titlis 

OJ yy y • 

wordt geislamiseerd. ook JJ tj, wordt genomen. Muskou sterft van 

verdriet. 

Het land JjJ wordt genomen. lang woedt de strijd om Kroonstad, de 
profeet verse hij nt deu Soeltan in den droorn en voorspelt hem den goeden 
afloop, die eindelijk plaats vindt. 

Bl. 272. In i< vorst die met den vorst van Maghrib de 

Turken komt helpen; JjJu, wordt genomen, met de lmlp van Sitti Sadja < 'ah 

Oy 

nit Anas. De Russen in Daghistan worden 's naeiits uitgeroeid. Kroonstad 
wordt heroverd; Duitsehlaud helpt Rnsland. de Turken slaan de verhondenen 
en hernemen Kroonstad; Rnsland vraagt om vrede. en komt met Duitsehlaud 
aan Turkije, de ezaar krjjgt een klein jaargeld. 

Bl. 323. In , is Soeltan Jj CD- zwager van den overleden ezaar; 

° y-yt r y 

hij gaat naar Rnsland en houdt besprekingen met de voornaanwen in Kroon- 
stad; de Turkselie Soeltan wordt in alles geraadpleegd. 

Deze ..geschiedenis" van den Kiim-norlng belioeft zeker weinig eom- 
mentaar; wellielit ware haar plaats eer in Alileeling 1 geweest. 

Over de handsehriften van Hit verhaal. welke het Bat. Gen. zieh wensehte 
aan te sehatfen. is veel te doen geweest. gelijk bljjkt nit Xotulen A'; <V>. log, 
VI: 49, 09. VII 55: X 19. 7o XI: 12. 

1U 


Voiiiamlf'iimiiMi 



290 


C’CCLXXXIX. 

SJ AD JAR AH XEGERI KEDAH. 

Collet-tie v. d. W. 201, 33X X 21 cM.. 250 bl. 19 r. 

Grootendeels fabelachtige geschiedenis van K&dah. vooriu Sadjarii (air) 
ugggri Kedah Zamin Toeran. eo in den tekst Salalat as-Salatin genoemd, op- 
gesteld onder de regeering van Moe c azzam Sjah ibn Soeltan Spall. 

Xa de doxologie wordt bet outstaan van het boelt vermeld in de volgende 
woorden: telah bgrkata fakir jang iusaf akan lgmah ka’ada’an dirinja dan singkat 
pgngatahoean ilnioenja adalab pad a soeatoe inasa pada sjams zaman soeltan Moe c az- 
zam ibn Soeltan Sjah jang mahamoelia karadja'an di nggeri Kedah dan pada soeatoe 
hari baginda pon kaloear kapgnghadapan dihadap oleh s&gala mantri hoeloebalang 
dan pahlawan dan c alira moeta c allim pon banjak mgngbadap maka kajsar pon tPlab 
badirlah mgngbadap doeli baginda itoe peuoeli sgsak penghadapan itoe mihnbi- 
tjaraken pgrkara negeri dan mengadji kitab telah itoe sjahadan maka titah doeli 
baginda jang mahamoelia djoendjoengkgn ka’atas djoemala fakir dgmikian 
titah jang mahamoelia bahoea hamba pinta pgrboeatkgn hikajat pada toean fain) 
pgri pgratoeran segala radja radja Malajoe dengan isth'adatnja sakali soepaja 
dapat dikatahoei oleh sggala anak tjoetjoe kita ini kamoedian daripada itoe kita 
ini serta dikaroeniai dgngan sadjaralinja satSlak fakir alladzi moerakkab '-'ala 
djabil maka fakir pon perketjiklah diri pada mengoesabaken dia dan nigmoe- 
lioenkgn tawfik kahadirat toehau sani*' al- c alam dan minta lioeroef kapada sajjid 
al-anam dan minta apoeah pada'kagmpat jang salnibat jang akram satglah itoe 
maka fakir pon inengaranglak hikajat ini maka dinamai oleh fakir salalat 
as-salatin ja'-'ni pgratoeran segala radja radja. 

De voorgesebiedenis der Maleisehe rijken vangt aan met de vermelding 
van de wereldbeerschappij van Soelajman. eu de komst van eenen gavoeda op het 
eiland van Sgri Rama en Hanoman : Langkapoeri, die van eenen adelaar vernam 
dat de koning van Roem eene Chineesche prinses wilde vragen voor zijnen 
zoon. eii met Soelajman middelen beraamde om dat huwelrjk te verhiuderen. 
De garoeda vloog naar China, liehtte de prinses en twee dienaressen op. en 
bracht ze naar Langkapoeri. Intusseben bad de vorst van Roem Radja Mgrang 
Mahawangsa met den priiis naar China gezonden. met eene groote met kanonnen 
gewapende vloot ; onderweg valt de garoeda meer dan eens de vloot aan eu 
vernielt een zestal sehepen ; eindelijk too vert Mgrang Mahawangsa den vogel 
Djintajoe die den garoeda bestrijdt : toch slaagt deze er in het vaartuig van den 
prins te vernielen. De prins drijft op een plank rond. Mgrang Mahawangsa 
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stielit op een eiland de stad Langkasoeka. die weldra rijk bevolkt wordt. De 
prins was aangcdreven op de least van Langkapoeri, on gevonden door de 
Chineesclie prinses; zij verzoekt den garoeda liare staatsiekleeren uit China te 
halen, en bemint onderwijl den prins. Zonder iets van den prins te weten, gaat 
de garoeda aan Soelajman melden dat hij het liuwelijk verijdeld heef't. mnar de 
alles wetemle profeet latlit en laat de priuses met hare twee dienaressen en 
haren beminde halen, tot groote sehaamte van den garoeda. (lie naar de zee 
Koelzoem verbanuen wordt. Soelajman laat de koningen van Poem en Tjiua 
over al liet sebeurcle inliehten. en de gelieven naar laatstgenoemd land voeren. 

Merang Maliawangsa liet een gezautschap gaan naar Atjeli en het eilan- 
denrijk van Goelanggi. waar bijzonder oude tempajans zijn (waarvan in den 
brief om een verzoeht wordt). en waar gezanten van Roetn vertoefden. die 
naar den prins moesten infortneeren. Dezen gingen met liet gezantsehap naar 
Langkasoeka. en hunne verhalen brae-hten Merang Maliawangsa er toe naar 
Roem terug te gaan. na zijuen zoon met den naam Merang Maliawangsa Poe- 
dimat in zijne plaats aangesteld en zijn eiland. dat hij met den vasten wal 
had doen vereenigen, Zamin Toeran genoemd te liebben ; eindelijk draagt hij 
zijuen zoon op later een zijner zoneu in het Xoord- Westen van Kedah als 
vorst aan te stellen. een in het Znid-Oosten. een in liet Xoord-Oosten (Zamin 
Toeran en Kedah zijn blijkbaar lietzelfde land); de tempajan wordt bij een 
roekSmboom neergezet. en Merang Maliawangsa vertrok naar Iioem. langs 
Roekit Lada, Boekit Djamboel. Poehui Kera (Boekit Tandjoeng). 

Bl. 55. Merang Maliawangsa Poedimat regeerde wijs en reehtvaardig 
in Kedah Zamin Toeran; hij kreeg twee zoneii. eeue doehter. en nog eenen 
zoon. Den oudste laat hij met den Maleier •sj westwaarts trekken; na 

tweehonderd dagen reizens linden zij eene goede plek waar zij Siam stiehten; 
den tweede laat hij naar het Zuid-Ousten gaan. en deze stielit op het eiland 
waarop zijn pijl Indra Sakti viel eene stad van dien naam. welke later in Perak 
veranderd werd. De doehter laat hij naar het Oosten geleiden op een olifaut, die 
bestemd was om later als boodsehapper tussehen de rijken van vader en doehter 
te loopen : zij stielit Patani. genoemd naar haren tooverkri- Lola Sani. Weldra 
stierf de vader eii werd opgevolgd door den jongsten zoon. under den naaui 
Seri Maliawangsa, die de stad Si Roekem stiehtte. Bij eene Maleisehe prinses 
kreeg hij eenen zoon: ook zijn breeder in Siam kreeg eenen zoon, waarop eene 
wisseling van gesehenken volgde als voorbeeld voor de volgende koningen; 
eveuzoo ging het tus-wlnm Kedah en Perak en Kedali en Patani Tegen den 
wil van zijuen vader hunt de prins van Kedah met eene slaviu. en na eenige 
jareu volgde hij zijuen vader up als Seri Malia Indra Waugsa. Hij krijgt eenen 
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reusac-htigen zoon dien hij Awang Maha Parita Daria noemt. Deze laat, vorst 
geworclen. eene nieuwe stacl bon wen met uit Atjeh aangebrachte steenen, J ) en 
regeerde zeer onrecbtvaardig. 

Op een zijner zwerftocbten vindt hij den ouden Patani-olifant met een 
jong en neemt beide tot zich; de oude heette Koemala Djauhari, het jong noemde 
hij Poelang Hari; hij zelf verkreeg naar eenen slachttand dien hij kreeg den 
bijnaam Radja Besioeng. Hij raakte verslaafd aan het driuken van menschen- 
bloed, elken dag werd daartoe een menseh gedood; eindelijk word! een onkwetsbaar 
man gevonden. niemand kan hem dooden of verwonden, hij verandert zich in 
verschillende dieren. en doodt zeer relen, en ontkomt in de wildernis. Eindelijk 
staan de Tier eerste ministers tegen den vorst op, zeveu dagen lang bestrijden 
zij hem, den auhtsten vlucht hij en is onviudbaar; de vier mantri's beaturen 
het rijk en berichten alles aan den koning van Siam. Besioeng werd een land- 
bouwer in Patani. en tronwde daar met eene boerendochter, die weldra een 
zoon kreeg, zoo sterk op zijnen vader gelijkend, dat degenen, die het zagen, 
begrepen dat Besioeng in die eenzame streek als landman leefde: de vier mi- 
nisters laten hem overvallen, nuiar hij ontkomt door de vlucht. Den vorst van 
Siam wordt door zijne sterrewichelaars medegedeeld dat hij niet in Kedah mag 
regeeren, daar een zevenjarige rec-ht op het bewind lieef't, dien de olifant Koe- 
mala Djauhari moet aanwijzen. Deze verschijnt, en gaat onmiddelijk naar het 
boseh. vanwaar bij den zoon van Besioeng oplicht, die door de grooten van 
Kedah gehuldigd wordt, en daar met zijne moeder blijft. 

Bl. 122. In het eiland Ajer Tawar heerschte Kelana Hitam; deze trok 
tegen Kedah op, een bevel van den vorst van Siam om terug te keeren wees 
bij honend af, en bestreed buiten Kedab de door den koning van Siam tegen 
hem afgezonden legers in een ontzettenden strijd. doch werd eindelijk gevangen 
genomen. De jonge vorst, genaamd, werd gebeel door de vier 

mantri’s geleid : bij vestigde zich te Koeala Moeda. en kreeg eenen zoon. dien 
hij PSrawang Mahawangsa noemde. Uit een boeloeh-betoeng k warn een knaapje 
te voorschijn. dat de vorst tot zich nam en Radja Boeloe(h) Betoeng noemde. 
en nit afdrijvend schnim een meisje dat Poetri Seloeang genoemd werd; Leiden 
werden met elkaar in den ecbt verbonden. De eigen zoon werd vorst na zijnen 
vader, en werd een groot drinker. In dien tijd bracht de sjajch Xoeraddin 
uit Mekka den islam naar Atjeh. In Baghdad was een heilige. Sjajch c Abdallah 
geheetcn, wiens leerling c Abdallah -Jamani eens den duivel ontmoet had. en 
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allerlei avonturen under diens geleide beleefd en veel slur-lit* gezien had : ovoral 
waar zij kwamen ontstond oorlog en verwoesting. eindelijk kwamen zij in liet 
land van den drinker, dien zij slapeiide vonden : na zij n out waken vraagt liij om 
arak. de duivel uriueert in den beker. en Perawang Mahawangsa dionk dat. 

Daarover onderkoudt de sjajch den duivel. die boos wordt en hem rel- 
iant; zoo stond sjajch c Abdallah Janiani plotseling voor den vorst van Kedah, 
die spoedig den islam aanneemt. alien arak doet vergieten en alle afgodsbeelden 
laat vernielen. Alle inwoners worden moslim ; de sjajeli noemt den vor't Soel- 
tan Moezaffal (lees Moezaffar) Sjah. opdat die ArabPche naum in de vrijdagspreck 
kunne vermeld worden, en laat hem allerlei goede werken volvoeren. waarin 
zij 11 geheele volk hem volgde. Toen men dit in Arjeh vernani. liet de 
moslim geworden vorst aldaar Sjajch Noeraddin diens book Sirat al-moesta- 
kim naar Kfedah brengen ter onderriehtiug in de Wet. De vorst kreeg daarna 
drie zonen: Moe'azzam Sjah, Mahuioed Sjah en Soelajmau Sjah. door 'Abdallah 
aid us met koeranische namen genoemd (!) 

Bl. 236. Radja Boeloe(h) Betoeng gaat eene plek zoeken om daar eene 
stad te stieliten: in zijue afwezigheid misdraagt Poetri Siloeang zieli met eenen 
unuk mantri, bij wien zij eenen zoon, Jj.,; , ■■ . 2- krijgt. dien de vorst met 

‘V 

zijue zonen door 'Abdallah laat onderwijzen. 

Radja Boeloe stiehtte Ivota Palas. en bleef daar toen hij het wangedrag 
zijner vrouw vernani: weldra werd zijne stad aangevallen door eene bende 
boosdoeners van Patani, en in den strijd tegen hen verdween hij en keerde 
terug tot zijneii oorsprong. De vorst van Kedah stelde zijne oudste twee zonen 
aan over de twee door Radja Boeloe gesticdite steden. De jongste wordt vorst 
van Langkapoeri ; daarna keerde de sjajch naar Baghdad terug. waar hij bleef 
bij zijneii leeraar. Moezaffar Sjah liet zieli door Moe'azzani Sjah opvolgen, 
en daarna volgt deze genealagie : 
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CCC’XC. 


H1KAJAT ASAL BANGS A DJINN DAN DEWA DEW A. 

Colleetie v. d. W. 1ST, 19 1 2 X Dj 1 /, cM. 72 hi. 1:1 r. 

Deze ..hikajat" bekaudelt de schepping der djiuu’s. welke duizend jaren 

^ C/ C ^ C -- 

voor die van Adam plaats vond. De eerste was .DjJl* .,U^; deze werd uit 

rookencl vuur gesckapen, dock Adam ontstond nit de vier elemeuten : vuur, wind. 

water, aarde, en hij is de stamvader van alle meuschen met hunne verschei- 

dene eigenschappen (die met uitvoeriglieid vermeld worden). 

De oer-djinn nu, wiens plaats op den djabal Kaf was. kreeg drie zonen : 

Sangjang Toenggal, Sangjang Winaja en Sangjang r 1 , r ^ : van den tweeden 

*" L >“ • 

stammen alle goden en mambang's af, van den derden alle tjandra's en pgri's. 
De eerste kreeg twee zonen : Batara lndra Gooroe en Sansr'ang ; j' > \ van 
wien alle spoken en setan’s afstammen; de eerste kreeg twee zonen: Batara 
lndra Brama en den aan een oog blinden Makarad : a Loka: de eerste gewon: 
Batara lndra Manis, en deze: Makaradja lndra Palasara. deze: Maharadja 
Toenggal Pandita en Batara lndra Ratoe den allergrootsteu vorst ..baginda 
itoelak katoeroenan lnendjadi radja lndniegang p&kerdjaan di ngggri ialak 
radja mgmpgranakkgn sjangir gading". Toenggal Pandita volgde zijnen vader 
in ket hemelrijk op. en kreeg twee zonen: Bagawan Basoegi en Bagawan 
Biasa; de eerste gewon een niet genoemden held, en deze: Poetri Djoeloes 
al- c Asjikin, de latere gemalin van Iskaudar Dzoe’l-Karnajn den meester van 
Nabi C'hidr. die hem raad geeft in zake zijnen aanval op ket rijk van de 
djinn’s van Batara Toenggal. De strijd duurt twaalf maanden, en nog slechts 
eene muur van hnnne vesting was gevallen. zoo duurde liet nog maanden, 
eindelijk namen zij den godsdienst van Noeh aan, en werd Djoeloes al- c Asjikin 
aan den overwinnaar tot vrouw gegeven: zij kreeg drie zonen: den vorst van 
Stam bo el d.i. Roem. van Djepoeu d.i. Tjina. en van Andalas d.i. Minangkabau. 
Daarna wendt Iskandar zieh met de nieuwe volgelingen tegen ket rijk der 
djinn’s van Batara Ratoe: hevig was weldra de strijd, negen jaren lang, ein- 
delijk namen de djinn’s den godsdienst van Noeh aan. 

Bl. 4:1. Bagawan Biasa kreeg een zoon: Makaradja Pandoe Dewa Nata 
en eene doehter IjAi jli”: deze twee huwden met elkaar en kregen viif zonen: 
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Darmangsa fain. J ) Sang Binni. Sang Ivoela. Sang Radjoena on Sang Down. 
Bima claalde met de zijnen naar Java af oil geraakte over dat land in twist met 
Maliaradja Boma, en spoedig in bloedigen strijd: Ardjoena wordt gewond. Bima 
krijgt van eene afstammelinge van YVinaja: Dewi Rimbi con geneesmiddel op 
voorwaarde dat bij liaar tot vrouw neonit. Zij baarde Sang < bitotkatja. en deze 
mengde zich. volwassen geworden. in den nog steeds woedeuden strijd. en over- 
won Maliaradja Boma. 

Ddrmawaugsa gaat naar den berg Semawe. het latere Pasaj. het vdbr 
alle andere landen gei'slamiseerde land, waarvan de profeet bij zijti sterven 
aan Aboe Bakr mededeelde dat het reeds den islam lmd aangenomen. In den 
tijd van Zajn al-<‘ Abidin, den zoou van Iloesaju, werdeu twee saijid's Moeliam- 
mad en Ibrahim naar de benedemvindsehe landen gezouden. die de opdracht 
van den profeet om Darmawangsa het eerst te groeten. vergaten. on daarom 
nit schaamte niet dnrfden terng te keeren en aldaar orang daleni warden. 

Bima ging naar het Oosten; de dochter van den nagavorst in hot eiland 
i_v.i A.M. wordt zijne vrouw en baart Poetri Indrauasi Seri Xaga. die later de 

J 

moeder wordt van Maliaradja Indra Koemala en Maliaradja Lndra Zamroet. die 
in zee geworpen worden en aandrijven te Dempo en zkh op den berg Loenda 
vestigen. Na enkele avonturen verdween de eerste in pen vijvor. jang dinamai 
deugan bgliasa Bima \, .j Toen wenl Zamroet vorsr van Bima. en under- 

wierp Java, Bali, Soembawa, Endeh. Soemba en Manggarai. II ij kreeg eene 
dochter Poetri lndra Peri, die de moeder word van Batara Bima. I’atara Dewa 
en Poetri Kama Dewi S?ri Ppri. De oudste wenl hear van Solo Mataram. en 
nit hem zijn de latere vorsten van Madjapait ont'proten. 

Daarna volgt eene genealogie. eindigende met Poetri Rainu Tedja die 
eenen zoon Maliaradja Bima lndra Seri en eene dochter Poetri Indra ‘’Alum 
Raina S&ri kreeg; deze huwde met haren broeder en kreeg twintig zonen en 
tien dochters. 

Deze ..hikajat" zoude met evenveel recht in ritbriek I bij de Ardjoena- 
verhalen gerangschikt kunnen worden als in deze at'deeling. Het verhaal 
Hikajat Sang Bima. HS. Ivon. Inst. v. d. T. 1.. k Vk. v. X. I. te X Cruven- 
hage, no. boo (no. ^ II) bevat in liet begin eene verwante geschiedenis. 


1' Later: Daiinawangsa 



AFDEELING IV. 


IX LAN DSC HE WET EX A DAT. 


CCCXCL 


KJSaLAH I JOE Ko KM KuXOEX I. 
But. Den. 154, 28Jo X 20 tAL. 38 bl. 21 r. 


Maleiseh wetboek. verdeeld in de volgende 10 paragrafen: 

§ 1, Over de vorstelijke prerogatieveu ; 

§ 2, Over de uitdrukkingeu tegenover vorsten te bezigeu ; 

§ 8. Over begralenispleelitigkeden : 

§ 4. Over de regelingen der afzonderlijke stroomgebieden ; 


o. 

0. 

7. 

8 . 


Over amok ; 

Over het dooden van een hamba radja door vrijen (niet slavey); 
Over verwondingen ; 

Over lien, die gerechtigd zijn met den dood te traffen ; 
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§ 10. Over diefstal : 




§ IF 


L" 
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§ 12. Over ontvluehte slaven tm bet bij zidi verbergen van outvluclite 
liamba radja’s ; 

§13. Over aantijgingen ; 
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§ IF 
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§ It), Over het aannemen van geld om anderen te dooden ; 

Over wederreehtelijk optreden ; 

Over de regelingen van ooitjduk in bewoonde plaatsen ; 

§ 10. Over de recliten op den grond. 

Daarna volgen enkele regels over huwelijk eu scheiding, en op bl. 80 
eene paragraaf over de etiquette der ilaleisehe vorsten, de rangorde der amb- 
tenaren en de gebruiken aan de hoven tot op> ' Abdaldjalil Sjah. 
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Gesekreven door Intjik '■Oeuiar. eii aangeboden in Aug. 1846. — 
Sja'bau 1262. 


rn’xrn. 


RlSaLAH HOEK5EM KaNoKX II. 
(’olleetie v. d. YV. 55, 33 X 2U 1 '.-, cAL. 42 id. 25 — 26 r. 


Hetzelfde wetboek met lietzelfde aautal paragrafen. eveneens gevolgd 
door een fasl over de isti'adak radja-radja negeri Malajoe toeroeu toemoeroen 
daripada zarnan Malaka sampajlah kapada masa jAil iidj ■ ' C. i V. > 
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Deze kanoen der Maleisc-he gewoonten i'A- (■'"’/ ' A ic.ij ...j'j - 

is gedateerd: 25 Rabi'II. 1275, eu bet ten besluit gegoveue gedichtje: 25 
Jaunari 1854 bilangan hidjrah (sir). 

Op de kaft staat: De Kanoen vail Pontianak. maar in bet handselirift 
zelf is dit land niet vermeld. 


Het begin is gebrekkig Arabisch J lii 
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gevolgd door bet Maleiselie: ,d ...AM ajo A) 
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De laatste vijf bladzijden ziju gevuld met modellen van ofiieieele brieven. 


opoxgiti 


OEXDAXG OEXDAXG MALAKA. 

Bat. Gen. 152, 31 X -<J eM.. 54 bl. 19 r. 

A\ etboek atkomstig van Soeltan Moebammad ibn Sang Sapoerba. die 
atgedaald is van den berg Sagoentano’. 

Ook dit is verdeeld in negentien paragrafen. en wel oji eene na dezelfde 
als van bet vorige gesebrilt; na de laatste paragraal’ komt bier eeliter iets over: 
wilde karbouwen en runderen, 
door opzet afgebrande akkers, 
over den oorlog en zijue force majeure. 
en huwelijkswetten, als in het vorig HS. 
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Op 1)1 . 44: eene verlian deling over de aelit grondzaten, nl. akal. Glrnoe. 
tjergdik. tjandakia. l 'anT. boediman, bidjaksana, bingoeug, die nader ontwikkeld 
worden. 


Op bl. 51: een 
Xoesjirwiiu met 


verhaal uit den Birr al-moeloek over een gesprek 
^ met wien Boezoerdjmilir al-hakim bedoeld is. 


van 


Andere handscbriften : 

Lomlcn: Britsek Museum, nos 20 eu 24. 


COCXCTV. 

HOEKOeM KaXoEX. 

C'ollectie v. d. W. 13, 20 X Id 1 /, cM., 75 bl. 17 r. 

Wetteu en gebruiken van verschillenden aard : soeatoe risalah pada me- 
njataken boekoem kanoen jaitoe segala nggdri jaug besar besar pada sggala 
ii£g£ri radja radja jang besar besar dan pada adat ta l 'alloek dan doesoen soepaja 
maufa c ah atas neggri dan radja radja dan mantri aken mem6liharak6n segala 
ra‘jatnja. 

Het werkje is verdeeld in 27 paragrafen. over eeremonieel, strafreeht, 
slavenrecht, bewijsvoering, slavinnen, reebten op den grond, vee, maten en 
gewiebten, handel en pandreeht. 

Het vretboek eindigt op bl. 03; daarop volgfc eene fuHdah over de lijk- 
wassching. een doe c a, djimats, brokstukken van moslimsebe verhandelingen, 
zooals over de verkorting der salat onder de reis. over de 29 letters, eene 
doe c a bij bet aannemen der zakat. en op de laatste bladzijde (omgekeerd) : een 
brokstuk over verloving. 

cccxcv. 


OEXDAXG OEXDAXG TAX A II DATAR 1. 

Bat. Gen. 35, 34 X -l cAL. 384 bl. 30 r„ voor de liell't besehreven; 

Latijnsch scbrift, onregelmatige. dikwijls onjuiste spelling, onvoltooid. 
Het eerste gedeelte, bl. 1 — 158, kandelt over procesrecht, getuigen e. d.. 
verdeeld in 22 hoofdstukken. 

Het tweede gedeelte. bl. 158 — 327, handelt over eigensc-happen van geest 
en karakter, en verder over zaken van recbterlijken aard ; bet is verdeeld in 
84 boofdstukken. 
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Het (It' rile gedeelte handelt over scheep vaart. en eindigt in bet 
53° hoofdstuk. 

De weft en lieeten te gelden voor Tanali Datar, Loeboe Again en aau- 
grenzende landsehappen. 

Yeel Alinangkabausche woordeu koinen in den tekst voor. 

itvxiyl 

OEXDAXG OEXDAXG TAX All DATA!! 11. 

Bat. lien. 36. 34 X - 1 cAI. 140 bl. 32 r.. voor de helt't beschreven. 

Latijnseh schrift, veel Minaugkabausche woorden. 

Wetten uit dezelfde landen als 1, maar van andere iuriebting en 
redaetie. 

Het geheel is verdeeld in dezelfde nogen capita als do later te beiiandelen 
Oemlang oendaug Minaugkabau, waarmede dezo wetgesing zoer nauwe vcr- 
wantschap he eft ; zij is of eene navolgiug daarvan. of belioort tot de gewoonlyk 
met dien naam aangeduide wettenverzameling. 

Yerder : 

Op bl. 79 Pasal pada menjataken sagala tjieino: 

» » 30 » v v tanda djaliat : 

» » 85 » > » daawa ; 

■> » 92 > » ;> sagala niauasieij apabiela barkaheu- 

dak ieija akan mendjadie kapala: 

» '>100 » v \> akal : 

Door het golieele work zijn verhalou tor oplieldering ingevlocbton. 
Eene Hollaudsche vertaling van eon dergeiyk u erk is vervat in een gedeelte 
van no. 37. 

(TVXOYII. 

OEXDAXG OEXDAXG KEDAH. 

Bat. lieu. 25. 19 X 15 cM. 97 bl. 13 r. 

Gesehreven oj> last van Bailies dooi Ismail van Kedah den 15' " Dzoelk. 
122 (, r.-) sir. 

Xotulen \ : 11 (29 Jannari 1867. VI II). 

Yoorin in deze wetgeving van Kedah ligt eene Alaloisehe inhoudsopgave. 
benevens eene Hollaudsche. welke aldus luidt: 
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koophaudel 

c-eremonieel 

vluchtelingen 

havenregleraent 

belastingen 

sjahbandar 

panglima 

loskoopen yan slaven 
diefstal. dobbelspel 
gebed 
ontginning 

schade door vee aangerieht 
maten en gewichten 
kampoengpolitie 
reeht van wegen 


over den toemanggoeug 
» » paughoeloe masdjid 

» iAlr en Jjb 

» cle moekallafs 
» » pitrali 


bl. 1, 30. 53; 

» 2, 29, 30, 32, 48—5.1. 80; 

» 2, 28, 32, 01; 

> 3—0. 9—13, 21. 29, 55—01, 02, 05; 

» 0—9, 13—21, 01; 

» 22—27, 28, 32; 

» 03, 08 — 74, 91 ; 

» 27. 

» 34. 8/ ; 

» 35. 43 — 45 ; 

» 30, 37, 87 — 91 ; 

» 38—41, 45—47; 

» 41; 

» 42—43 ; 

» 47 ; 

» 51 ; 

» 74 — 80; 

V 93 ; 

» 94 ; 

» 95 ; 


cocxcyiii. 


OEXDANG OEXDANG KORINTJI. 


Bat. Gen. 134, 17 X 11 cM., 8 bl. 

Enkeie krabbels met potloodsclirift in verschillende riebting. iets uit 
de wetten van Korintji. 

CCCXCIX. 


OEXDANG OEXDAXG KOETAKINGIN. 

Bat. Gen. 45, 31 X 19 cil.. ^ bl. 25 r. 

Notulen VI: 88 (1 Dee. 1808, 411, 2, n). 

Na eene inleiding over het mystieke verband der viertallen in bet 
lieelal, de philosophiselie oordeelen, de belangen van den geordeuden staat, 
de grondslagen der kenuis en de Hindoesehe rechtstermen (welke in bet 
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geheele boek aangetroffen worden). volgfc eene wetgeving van Koetaringin 
welker venleeling aeliteraan aldus aangegeven wo nit : 

a O D 


ceremonieel 

bl. 

7—8, 25—29. 50—52: 

stralrecht 

» 

s — 17. 20. 21 — 24. 20 

30—41. 52. 53: 

gevonden zaken of menselien 


17—20: 

pand 

7> 

20; 

rechtstoestaud van den grond 


24: 

knur 

:> 

31. 39: 

huwelijk 

s > 

41 — 47. 56 — 65; 

verklaring van eenige woorden 

a 

47 — 50. 52 — 54: 

over de door den profeet verdoemden 

» 

55 ; 


Vele Javaansehe woorden en uitdrukkingeu komeu in den tekst voor. 


CD. 

OEXDAXG OEXDAXG PA LEM BAX G T. 

Bat. Gen. 150. 34 X -1 cM. 70 beschreven bl. Latijnscli sell rift. 


..Oendang-oendang jang ditoeroet didalam oeloean negeri Palenibang" 
bl. 1 Adat boedjang dan gadis dan kawin in 32 paragrafeii; 

» 16 Atoeran Marga » 30 » 

» 27 Atoeran Doesoen dan berladang » 35 » 


» 40 Atoeran Kaoeni 
» 45 Atoeran Padjak 
» 51 Adat Perlioekoemau 


» IS 

*10 > 

» t >4 -> 


CDI. 

OEXDAXG OEXDAXG PALEMBAXG 11. 


Bat. Gen. 140, 34 X 22 cM., 55 bl. 30 r. Latijnseli sehrift. 

Dezelfde tekst als van I, doeh zonder de liooldstukken 11 en 111. eu dt 
rest in deze volgorde: 

I van no. 150 bier (bl. 3) I. 

IV » » '> » (bl. 51) IV, 

V » » » '> (bl. 47) III, 

VI » » » » (bl. 27) II. 
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f'DII. 

OEXDAXG OEXDAXG PALEMBAXG III. 

Oollectie v. cl. W. 58. 33 1 /, X 21 cM.. 96 bl. 36 r., Latijnsch schrift, 
slechts de reehterhelft tier bladziiden is beschreven. 

,,Oendang-oendang iang di toeroet di dalam djadjakan Negrie Palembang.” 
Dezelfde indeeling als van I. alleen in aanhil §§ verscbillend, ul. 
Hoofdstuk II: 29 paragrafen. 

» III: 36 » 

» IV : 1 9 » 

Enkele noten zijn in bet gesclirif't aangebracht. 

Andere liandsehrif'ten : 

'.y ( liinrnlnii/r , nos. 236(7) en 416. 

coin. 

OEXDAXG OEXDAXG PALEMBAXG 130LANG TEXGAH. 

Bat. Gen. 1 F, 35 X 22 cM., 14 bl. 44 r. 

Links de tekst, reehts de transseriptie. 

Klein wetboek. verdeeld in 53 Fasal's. 

Het terreiu, waarin de wetgeving vigeert, blijkt uit de woorden: 
,.Balioea inilah adat njang di djatoehken oleli Sri Padoeka Katoe Sinoehoen 
,,Kadja di Palembang didalam marga Bolang Tengah. maka terlimpalak kapada 
..sakalian oeloe'an Palembang dan marga-marga dan doesoen di Batanghari 
..Sembilan”. 


CD1V. 

OEXDAXG OEXDAXG DAX ATOERAX PALEMBAXG. 

Collectie Br. 157, IV b, 16 bl. (uit eene portefeuille met Palembangsche 
papieren). gedat. 1278. 

f, c 

met aanlialingen uit ile Moslimsebe Wet en Traditie, en toespelingen op 
onderdeelen der geloofsleer. 
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CDV. 

OENDANG OENDANG DJAMBI. 

Coll. Br. 157 II, 25 LI. 

De voile titel is ..Oendang oendang atoeran radja radja. mantri mantri 
dan segala hoekoem didalam negari Djambi", in 31 Daarop volgt eene ver- 
handeling over Let verschil tusschen de Aloslimscdie Wet en de adat. getiteld: 
peri menjataken perbidaiin hoekoem Adat dengan hoekoem sarak. 

CD VI. 

OENDANG OENDANG LOHOIv TIG A LARAS. 

Bat. Gen. 390. A. 21 X 1” cAI.. 50 LI. verschillend aantal regels. 
Notulen. Nov. 1004, LI. 1<)7. I. c. 

Verdeeld in vier fasal’s : 

1°. Sljls f ^2 

3 ". j 

4". XsL'Jj 

& y 

Daarna, op LI. 17. de hoekoem Allah in 10 perkaraV nl. U .L 

*2w_ * 2 ' ± O " l " ^ * -U.V * i **— - * ^ * i> V. \ 0 

C/ ^ y > - ' w** * I i>* w? •• * 

o' J 

Verder: iets over hotetiquette : over Djambisehe vorsten. dan (LI. 30) 

over de i .id rAO.I en andere wetteu. Aan liet slot beet bet geschritt Oen- 
e ■> 

dang nan doealapan perkara. 

Bl. 43—44 ledig. 

Bl. 45 — 49, stukken uit den ratib Sannn.in en andere ratiL's. 

CD VII. 

OENDANG OENDANG SIMBOER TJAHA.IA. 

Bat. Gen. 141. 34 X -I 1 /* cXI., 43 bl. 24 r. Lutijnseh sehrift. 

Notulen XXIII: 100. 

De voile titel is Oendang oendang Simboer Tjahaja Aloe ram Varga. 
Onvoltooid gesehrilt. welks eerste gedeelte, in een en twintig paragralen. 
handelt over amLteuaren en straiten : daarna: Aloenun Doesoen dan berladang 
in 17 en Adat terhoekoem in 103 §£. 
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(Will. 

PI AG EM ( IRANI; PASOEMAH LEBAR. 

Collet-tie Br. 157. AML 111 hi. Latijnseh schrift. 

Klein stub wetgeving van genoemde streek. gespeld: Pi age m orang 
Pasnmali libar (soemboer tjaja). 

CDIX. 

OENDAXG OENDANG PASOEMAH. 

Oollectie Br. 157. X. 20 hi. Latijnsch schrift. 

A’ier bladzijden ziju in Arabiscli schrift. 

ODX. 


KANOEX MATAX. 

Collectio r. d. AAA 5(3. 32 X 20 eAI., 18(3 hi. 10 r. geencadreerd. 

Het begin ontbreekt. de laatste vijf bladzijden zijn Javaansc-h, bijna 
gelieel ongevoc-aliseerd. 

A'oorin ligc eene Alaleisclie itiliondsopgave. beneveus eene Hollandsclie. 
welke hier volgt : 

Over koop hi. 3. 8. 14 — 10; 

» dading » 0. 77: 

» iqrar » 7. 12, 78; 

» depositum » 0. 80. 01; 

» aanhoorigheid (res aeeessoriae) » 10, 81; 

» lnuir van diensten » 11. 52. 82; 

» » » grond » 11. 82; 

» ontginning » 12, 41, 50, 01. 82; 

» sc-henking » 12. 83; 

> wakaf » 13, 83; 

» gevonden slaven of goederen » 13. 14, 84; 

» strafreelit >•> 10 — 20, 21. 4 — 48, 53 — 50, 05, 

GO. 80, 88—90, 102—115; 

» zakat » 20, 89; 

» heilige oorlog » 21, 90: 

» limvelijk » 27 — 38; 



Over ceremonieel 
» reehtsroestand van rivieren. 

gronden. ontginning 
» verleiding van vrouwen 
» veepolitie 
» maten 
» faillieten 
» pand 
» hawiilat 
» bruikleen 

» verbruikleen en commandite 
» kafalat 


OJ 


bl. 38—41. 115-141; 

» 41, 56 — 61; 

» 48; 

» 61; 

» 63; 

» 66, 7 / ; 

» 76: 

» 49; 

» 79; 

» 79; 

» 84; 

» 53, 91; 


CDXI. 

OENDAXGr OENDAXG PERBOEATAN DATOEK BESAR DEHOELOE. 
C'ollectie v. d. W. 57, 20 X 16 Vs cM.. 224 bl. 9 r. 


In 1161, den 7 e " Djoem. II verzameld: Xuo' ji 


reJol Sjb (j.» 


cl - Jj t > 




iJL> JW 


Xa liet tanmiiit volgt de volgende autorisatie : den 28 011 Safar 1199. 
bahoea pada pada ] ) koetika itoe maka adalab titali jang dipgrtoean jang maha 
moelia ka’atas djoemala datoek bandahara: . LG yc 

yjlj l.jA yjlj Jjji <3(221 yj.jl j*0! <G i jU ^Gujj 




AuA AA 


J JoJ ^ 




illjlio ^.1*1 «x!*j JLnjo ^>1 0 ^ 2 ^ 

-o' .J.jI 

cr > 


> > U (^y - j ^ ll! J • > > 


e; 


'Jlo Oo' 


w 

i l} *3 &A 


r GL .J J c: 


r ^ 

Xiuo’J 


X.' er'j J ^ (*2/ J 


£;}’ e;; 01 e-** u / tJ ^ 


>*.•' t3*J i i 'o i C-> \2 / u*J *3 b , »j- 

C" y Vy^ V yv 


*JO J 


• y * 

><o' <*J «J k} J- *AJ ) 


i o jo 

^*y 


e/ - 


r ^'J ^ J C_£aV 


J 1 ' Ax.' L_iUO 

s »Lo ( — 


1) Overtollisr. 

V erhan d»*I i n j^o n . 


20 
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3 , fcXU (J 


lalA im s r Xx< L ztjLi AuJ ili.0 , _IJ'.- 


^gl (Me) SjJl*» Jbiiji ^^^sXSA ^.'As 1 _syut« jAu v^AijMc bJwi 


-» <* ^ & 


..vU^O ^iWL) oJo jL) cj’j r G.CL< . ,jo,» 
♦• o •• > ( •• uT - C/-y 




^y jij ^ <\ su!* 





1 Ajs. ^ l • t* I * f' 1 ^*^^' T* ^ 


Daarop volgt de aanteekening : 

MhA 0 1 J 1849 -8 l _s','jfc IjiA 


. ..vOX 4A .-.i’j.' 

Ov (_> ^ “ 


I . > --' 


d' J-' 


;J ^X-d A** |_5-j'^.,i« 


In het boek liggen eene Maleisclie en eene Hollandsche inhoudsopgave ; 
tie onderwerpen zijn de gewone als : ontginning. koop en verboop. eeremonieel. de 
toemiluggoeng. de panglima koeala, instructies, aanstelling van beambten enz. 

C’DXII. 


OEXDAXG OEXDAXG DJOHOR. 

Colleetie v. d. W. 50, 21 X 16 ell. 86 bl. 17 r. 

Het eerste gedeelte van dit handschrift is eene weinig samenhangende 
verhandeling over koop en verkoop, enkele punten van het strafrecht. dading. 
en andere onderdeelen der reehtshandelingen. 

Op bl. 27 — bl. 36 komt eene Djohorsehe wetgeving voor van geriugen 
inhond, voornamelijk van strafreehtelijkeii aard en over de pliehten van den 


vorst. welke op bl. 33 aldns geantoriseerd wordt: 


p ud' % u 


-C 


& 


<5v^> 
~ y 




lS/* 






c;-j * c 


ool 


,ly 4.0 (JiAi ^ r (X.Gi..sU; Xuj 


L>'> 

o'e 




llGJ 




Daaraan sluit zicb eene grensregeling aan nopens het Djohorsehe en 
het Portugeesche gebied door Soeltan Mabmoed Sjah al-Ghazi ibn Soeltan 
c Abdaldjalil den .... Radjab 1203 vastgesteld, gelijk ook acliter het Leidsehe 
handschrift 1722(2) (CCVXXYIJ, eat. bl. 300) gevonden wordt. 

Dit gedeelte, dat ontleend is aan het manuscript van Datoek Penghoeloe 
Xaneng, is gedateerd 20 Radjab 1266 te Demak, en geselireven door Hadji 
Moehammad. 

Het derde gedeelte bevat eene wetgeving van den genoemden vorst van 
Djohor. verdeeld in 66 paragrafen. gelijk Leidsch handschrift 1725 en de daar- 
mede verwante, zie catal. bl. 298 — 300: in de inleiding wordt gezegd dat deze 
wetten afkomstig zijn van Iskandar Dzoe'l-Tvarnaj n en gegolden hebben tot 
op Soeltan Iskandar Sjah, dat hij onder den titel Moehammad Sjah de eerste 
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vovst in Malaka was die den islam invoerde en eene wetgeving instelde, en 
dat deze wetten verder goldeD onder Moezaffar Sjak, MaDsOer Sjak, ‘Ala’oeddin 
Ra c jat Sjak, en Mahmoed Sjak den tegenwoordigen vorst. 

Dit gedeelte is gedateerd: 1 Sja c ban 1266. Hadji Moekammad te Samarang. 

Deze wetten feunnen ook als onderdeelen der groote Maleiscke wetgeving 
keliandeld worden, welke gewoonlijk Oendaug oendang Malajoe genoemd wordt. 

CDXIJLI. 

OENDANG OENDANG MALAJOE. 

Collectie t. d. TV. 59, 33 X 20 V s cM. 202 bl. 19 r. 

Kleine, gebrekkige inleiding. waarin Iskandar Dzde’l-Karnajn als schep- 
per dezer wetgeving genoemd wordt, en ket aantal karer hoekoem op negen 
gesteld wordt. 

In ket kandsckrift ligt eene lijst der paragrafen. 

Het eerste gedeelte telt 40 §§, en is afgesloten 1202. 3 Djoem. I, en 
gescbreven in Atjeh. 

Het tweede gedeelte is de verzameling sckeepvaartwetten van Mahmoed 
Sjak van Malaka, in 24 §§, gelijk Leidsche Handsehriften 1705(2). 1706(2). 
1726(1) mitgegeven door E. Dulaurier onder den titel Institutions maritimes 
de l’Archipel d'Asie, tradnites en franeais, Paris 1845 1 . 3199(2): beeindigd in 
Atjeli 1222. 

Het derde gedeelte bekandelt in 5 §§ (bl. 77 — 85 eenige ceremonieole 

wetten. 

Het vierde gedeelte (bl. 85 — -US) be vat eene wetgeving van seheepvaart 
en van ambten en bedieningen met hare pleehtigheden in 25 §>j. 

Het vijfde gedeelte (bl. 118 — 132) bevat eene wetgeving in . voor- 
namelijk civielrecht. van Soeltan Ahmad Tadjotddin met inleiding en besluit 
waarin 1138, Dzoelh., als tijd van vaststelling genoemd wordt. 

Het zesde gedeelte, afkomstig van Moekammad Zajn al- c Adiliu Moe c azzam 
Sjah, bevat enkele §§. sommige over onderdeelen eener sckeepvaartwetgeving. 
andere over formeele zaken, als de inrichting van versehillende kapala-soerat 
en voor het meerendeel poedji's aan imam’s, datoek's. bantara’s. laksama- 
na’s. vorsten, e.d. ook van vorsten onderling: bijna alle poedji-modellen 
(99 in getal; bekalve de bovengenoemde bepalingen die tien tellen) zij n 
in ket Arabisck, maar na ket amma ba c dahoe, altkans bij volledige brieven, 
is de taal Maleisck. 
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Andere, dergelijke handschriften zijn de Leidsche nos. CCCXXII — 
CCCXXXVI, en de Londensche, Royal Asiatic Society, no. 1 en Britsch Museum, 
nos. 20 en 22. 


CDXIY. 


OENDANG OENDANG <aADAT. 

Collectie v. d. W. 60. 20 ) / 3 X 16 cM. 20 bl„ 15 r. gedateerd: 20 Moe- 
liarram 1275, gesehreven door Datoek Radja Bandahara in 1858. 

Kleine wetgeving van Minangkabau, met enkele Minangknbausche woor- 


deu. In de inleiding worden de wetten genoemd : aALi 




>C t'O- S 


'r 


c_ > 




■J— xls ji yxCL&M’ jjU; J.l si . J ^CcjlA 

t iJwj ^ b ^ j CXj w ^ J .-C-O 


De paragrafen zijn : 

1° 2° y'o ^ dn»- ?>° 


^ ..j'AJhxj i to 


|*- lw CJ 




r. 4° 


i ±r 


A-A*, 


5T 


5° Xj 10 


yy c/y o““'° £ 


Oi 6° a. xsd 


XT r t‘ 


reJo.) 


1° iJL . J rSjJ.l, 8° b 


«r‘ 


xr y 


'>r 


*A> L MU. 0° X—/.X Ail-' tXo* 10° AX d X.' 


CDXV. 


OEXDAXG OENDAXG MOIvO MOKO. 

Collectie v. d. W. 161, 21 X 17 c-M., 27 bl. 17 r. 

Kleine wetgeving, voornamelijk over hooge ambten en de daaraan ver- 
bonden verplichtingen, van Moko Moko, ingericht in vragen en antwoorden, 
gevolgd door eene Engelsche vertaling. 

Bij de oendang oendang is een asal katoeroenan radja Indrapoera Moko 
Moko gevoegd, welke eveneens vertaald is. 

Tooraan is een ,, Comparative vocabulary of the Mgnangkarbau and 
Malay dialects intended to illustrate the points of difference which exist 
between them”. 

Zie Catal. der Mai. HSS. v. li. Kon. Inst. v. d. T. L. & Vk. v. N. I. 
no. XLIV. 

Deze tekst en vertaling met woordenlijst zijn uitgegeven als nos. 1 3 
en 14 van deel II der Malayan Miscellanies. 
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CDXYI. 


■ADAT RADJA RADJA MALA JOE. 

Collet tie v. cl. \Y. 04, 32 X -9 cM.. 107 hi. 19 r. 

Gebruiken nun de haven der vroegere Maleisehe vorsten. 

De volledige titel is : (maka terseboetlah pgrkata’au) peri ‘‘adat s&gala 
radja radja Malajoe jang poerbakala radja radja jaug kbsar bgsar tatkala istbri 
baginda itoe liamil. 

De gebruiken tijdens de zwangerschap worden bet eerst vermeld, daarna 
die bij de geboorte, die by bet lmwelijk. de etiquette tegenover de coders, de 
tafelwetten ; op bl. 08 begin t eene verbandeliug over den ppratoeran dan katoe- 
roenan dari pada bangsa radja radja dan mantri en andere kooge beambten. 

Aan eene mededeeling over bet jaehtvermaak der vorsten is een heel 
verhaal vastgeknoopt. 

Daarna wordt gebaudeld over de rangen van vorstenkinderen en van de 
kooge ambtenaren: verder over de tegenover vorsten gebrnikelijke uitdrukkingeu, 
over die waarruede de voornaamste hoofden aangesproken worden, over inriek- 
ting van brieven. 

Op bl. 97 beginnen fa si’s over bet tnaken van soldeersol. van zilverinkt, 
van brillantine, verguldsel, buskmit van allerlci soorten. over ketelboeten. 

Dit bandsebrifc keeft geene inleiding of vermelding van kerkomst. 

Een ander bandsekrift is dat der Royal Asiatic Society, te London, no. 
4, waaruit ket laatste stukje in deel I van Niemann's Bloemlezing ontleend is. 

C’DXYIL 

' A DAT PALEMBANG 1. 

Bat. Gen. 205. 34 X -1 cM. 9 bl.. 29 r. 

Handschrift-Holle, zie Not. Oct. 1900 I. il en Maart 1901, I. c en 
Aug. 1901 III. 

Over de oude gebruiken in genoemd gewest, in de voile titel 

is : Adat jang timpoe Sultan dahoeloe tarpakie die tanah Oeloean didalam 
djadjakan Pal em bang. 

CDXYlil. 

■ADAT PALEMBANG II. 

Bat. Gen. 270, 34 X -- cM., 10 bl. 42 r. Latijnsck sehrift. 
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Transscriptie van I. 

Zie Cat. der Mai. HSS. van het Kon. Inst. v. d. T. L. k V. K. v. N. I. 
no. XLIX. 


CDXIX. 


L ARAN GAN. 


Bat. Gen. 278, 22 X 18 cM„ 30 bl. 19 — 21 r. Latynsch sc-lirift. 
Hanclschrift-Holle. 

Allerlei raadgevingen aan inlandsche ambtenaren, opsomming van ver- 
boden zaken en de daarop gestelde straffen, over de belastingen en andere 
onderwerpen, die wplen Holle den lieden wilde medegedeeld zien. 

Gesehreven in Tji Boerial. 

CDXX. 

PERATOERAN BAMBAXG DALAM NEGERI BANGKAHOELOE. 

Bat. Gen. 144, 34 X 21 c-M. 12 bl. 24 r. 

Inriehting der vorlovings- en huwelijksfeesten in genoemd gewest; aan 
het slot is de titel: Oendang oendang bambang atau kawin. 

Het is verdeeld in elf §§. De laatste bladzijde is gevuld met de namen der 
benoodigdheden voor het kuwelijkseostuum en der onderdeelen van de bruidskamer. 

CDXX I. 

PI AG EM DJAMBI. 

Bat. Gen. 390, 21 X 1 1 eM. 

Xotulen Xov. 19(J4, bl. 107. 1, r. 

C Afsehriften van drie DJambische piageins. waarvan het origineel in het 
bezit is van den dipati van Sandaran Agoeug. 

D Afsehriften van vier Djambische piagems. waarvan het origineel in het 
bezit is van den dipati van Soleman. 

CDXXII. 

PIAGEM IXDRAPOERA. 

Bat. Gen. 396, E. 

Xotulen als boveu. 
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..Afsclirift van een gesehrift afkomstig van Indrapoera in hot bezit van 
den depati van Karamanteu (konit reeds v'oor als bijlage van E. A. Klerks. 
Tijdschrift T. L. en V. K. van X. I. deel XXXIX, Ueogr. eu Ethnogr. Opstel 
over de landschappen Koriutji, Seram pas en Soengei Pinang". Het origiueel 
is of een afselirifc of te oordeelen naar het papier waarop het gesclireven is 
vail hoogstens 30 of 40 jaren geleden (en das van jongeren datum)." 

Bedoelde bijdrage staat in gem eld deel. bl. 115—117. 



AFDEELING V. 


G EDIf'HT E X. 


CDXXIII. 

SJ AMR KEX TAMBOEHAX I. 

Bat. Gen. 247, .48 X 20 cM., 115 bl. 18 r. gedat. 30 Januari 1897. 

(Uit eeue inlandsche leesiuriehting). 

Dit, 2070 dubbelverzen bevattende, handsclirift vertegenwoordigt eene 
voor het Bataviasche lezerspubliek geadapteerde bewerking der bekende Ken 
Tamboehan-raaterie, welke venverkt is in de gediekten uitgegeven door De 
Hollander in 1856 en Klinkert in 1886. (Yoor meerdere litteratuur zie de op- 
gaven bij Juvnboll. Catalogus-Mal. H88. bl. 4). 

Evenals in de and ere redaeties wordt eerst de geboorte van Raden Ino 
in Koripan verbaald, daarna de aauleg van den lusthof en de gesekiedenis van 
Ken Toemboehan (steeds aldns geuoemd). maar van hetgeen daaraan in Klin- 
kert's editie voorafgaat (zie zijn inhoudsopgave in den Tndischen Gids, III, I, 
bl. 1167) staat bier bijna niets. In het vervolg vertoont het eigeulijke verliaal 
geen afwijkingen. Het maken van het vlot (ibid. bl. 1172) komt bier voor 
(in afwijking van De Hollanders nitgave) op bl. 66. de inmenging van Batara 
Kala en Batara Goeroe (ibid. bl. 1175) hier op bl. 86; de gumlnpocri - bloem 
heet hier hoenr/a poem, iriiljujit hoemnln eD ipuulnporra. Op bl. 101 begint de 
episode van den vorst van Bandjar Ivoelon (ibid. bl. 1176); verder is bet 
verbaal zeer bekort, doeli uitvoerig is de besehrijving der kroningsfeesten. 

Het handschrift eindigt bij de troonsbestijging van den vorst van Koripan. 

CDXXIY. 

SJA'IR KEN TAMBOEHAX II. 

Collectie v. d. W. 247. 33 X 20 '5, cM., 170 bl. 19 r. 

Dit gediebt telt 3212 dubbelverzen. slecbts 50 meer dan Klinkert’s editie. 

De naarn der hoofdpersoou is Ken Taboekan. 




De tekst is gelijk aaii dien van Kliukerts uitgave; alleen aim het slot 
komt eenige afwijking. 

Ter vergelijking met de citaten bij Juynboll. bd. 0, geveu wij vijf stroplien 
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De beide teksten blijven congruent — behoudens de gewone kleine 
vesehillen in rijmwoorden en synoniemen — tot Id. 105. r. 0 waar hot einde 
der editie-Klinkert valt. Iu plants van den laatste regels dier uitgave: 


1 > — v — * ) 1 7 7 

heeft dit haudschrift: 
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Waarna nog enkele bladzijden gewijd worden aau de besebrij ving van 
den feestdag eii den daarop volgenden morgen : de laatste twin tig verzen bevatten 
eene opwekking tot den lezcr gericht out vergovens^ezindheid voor des selirij- 
vers onbekwaamheid. Acbteraau is liet begin van een atuler gedieht iugeuaaid. 


Andere handsehriften : 

Leiden, cod. 1095. 1997 en 3075. ratal, bl. 4 — 0. 
Louden. Royal Atiatic Society, no. 7. II. 


CDXXV. 


SJA'IR LALAKOX MESA KOEMJTAR. 

Bat. Gen. 183, 20 1 /, X 15 1 /,, cM. U>2 bl. 15 r. 

Een gedieht, de Pandjigesehiedenis behandelende, met de gewone persoons-en 
plaatsnamen, voor een deel door vlekkeu onleesbaar: liet begin is geheel bevttild. 


Het slot 
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Na de gewone opmerkingen over het uitleenen en gebruiken van het 
geschrift volgen nog de versregels: 
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CDXXVI. 


SJA C IR TJARITA WAJAXG. 

Bat. Gen. 248, 33 X 20 eM. 130 bl.. 15 r. gedat. 9 Deo. 1890. 

(Uit eene iulandscbe leesinrichting). 

Een wajauggedieht, vol Bataviasche termeu en moderue woorden, van 
dezen inhoud : 

Yrjf goden incarneeren zich om de pandawa’s op de proef te stellen; 
zij worden Aria Sadjati in Tjoeatja Nagara, Djoeata Kala in Djambi Poera, 
Ganda Koesoema in Poera Nagara, Ganda Parwati en Ganda Prawira. en Kinsi 
in Kinsoe. Ganda Koesoema valt Ardjoena aan, Aria Sadjati : Darma Koesoema, 
Djoeata Kala: Djajasina (Binia) Kinsoe en Kinsi: Sakoela en Soedewa : groot 
geveobt, optredeu van Sgmar en de zijnen; de Pandawa’s winnen, Ardjoena en 
Darma Koesoema verdwijnen. Bl. 53. In Astina is Soejodana met Pandita 
Drona: Ardjoena tracht daar door te dringeu. Bl. 06. Uit Astina trekt men 
tegen de Panda wa-stad op, welke na heeten strijd verlaten wordt : optreden 
van Gatotkatia, Angkawidjaja en Soetama; de Pandawa's dringen door naar 
Astina; optreden van Ratoe Djenggala : in den strijd blijkt Ardjoena terugge- 
komen te zijn. Eindelijk keeren de batara s tot bun oorsprong terug. Ardjoe- 
na geeft verslag van zijne omzwervingen ; blijdschap over de terugkomst der 
verdwenenen ; Darma Koesoema was in eene bloem veranderd geweest. en om 
die bloem was het feist gestreden ! de goden doen hem van bloem weer 
vorst worden. 
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CDXXV1I. 

SJA C IR BIDASARI. 

Collectie y. d. W. 256. 33 X 20 cM.. 166 hi., 10 r. 

Dit gedicht is uitgegeren (en vertaald) door \V. R. van Hoe veil, Yer- 
handelingen van het Batav. Gen. v. K. en W. deel XIX, en door H. 0. Klinkert 
in zijn Drie Maleische Gedic-hten. 

Het begin is: 
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wat woordelijk met Klinkert’s uitgave overeenkomt. Die overeenkomst is 
op te merken van het begin tot het einde: de beide teksten zijn gelieel identisch. 

Andere handschriften : 

London , Royal Asiatic Society. A. nos 7. I en 36. 

C'DXXYIII. 

SJA'IR JATIM XOESTAPA. 

Collectie v. d. \Y 253, 32 X 20 cM„ 123 hi. 19 r. 

Dit gedicht is uitgegeven door Klinkert in zijn Drie Maleische Gedichten, 
bl. 153—269. 

Hoewel de naam l j'JLA in het gedicht voorkomt, is de titel 

de goede transscriptie is nnstupa. 

In de uitgave gaan aan het begin van het eigenlijke verlmal ac'nt dub- 
belverzen vooraf. in dit handschrift achttien. waaronder de aelit der editie niet 
voorkomen. 

Het begin is: 
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Aan liet begin ran bet verhaal gaan de regels vooraf: 
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Dergelijke geringe verse liillen in bewoordingen doen zieh telkens 
bv. (op de eerste bl. der uitgave). 


bier: 


J* 

cr/ 

i jj \ 


• i : 's 

** 


en : 

G ^ 


J* 


C.AGi" 

A | S 

V? 

c^/ 

bier : 

i—5* t * 

~y > 

&: Ij’ 

i. r < 

O > * 


sW 

J L \*- 


^wUwj ) 


'rfrf- 


CT J i 



J ly 

r^: 

> 

er 


Overigens stemmen de teksten overeen; de slotverzen der editie 
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Evenals in de nitgave volgen nog tien strophen. beginnende 
ttumnalbih xju v ir J'tlini Miislii/in 
sornibin luhr lntlnluwnn I'orjin 
maar verder geheel versehillend. 


CDXXIX. 

SJA-IK DA11AK WOE LAX 1. 

Bat. Gen. 19U, 19 X W cM., 118 bl. 11 r. gedat. 2 Mei 186S. 
Het verhaal van Dainar Woelan in berijming. 


voor, 
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Inhoud : 

Loegender is in gesprek met Darina Woelau. die gras raoet snijdeu. 
en door eene weduwe vriendelijk behandeld wordt ; hij wordt verliefd op An- 
djasmara, docdi raakt in gevangenschap. Menak Djingga vraagt de vorstin van 
Madjapahit ten hnwelijk; zijn aauzoek wordt afgewezen. hij valt Madjapahit 
aan, verwoest Daha en verslaat Toeban. De vorstin droomt van Damar Woelau. 
en liaar patih Loegender zal bem bevrijden, maar Damar Woelau kau zicli 
zelf bevrijden en trekt tegen Menalc Djingga op; hij wordt gedood, maar ber- 
leeft weer. laat den koperen staaf van zijn vijand stelen en verrnag bem te 
dooden; daarna trekt bp zieh in de wildernis terug. Bl. -lb. Zijne zwagers 
Setra en Koemitir tracbten bem te dooden en werpen hem in eon put. doch 
Toenggoel Manik (zijne aangenomen zonen waren Tumpak Delia en Tatnpak 
Oeni) redt bem. Intnsschen was bet hoot'd van Menak Djingga te Madjapahit 
aangeboden; Andjasmara, die Damar Woelau was gaan zoeken, vitidt hem en 
gaat met bem terug. Setra en Koemitir houden vol dat zij Menak Djingga 
gedood hebben, een tweegeveebt rnoet beslissen, en bij ovenvint. Nu vindtzijn 
huwelijk met de vorstin plants; hij noernt zieli Brawidjaja. en wordt vorst. 
Bl. 79. Loegender verlaat bet rijk. en gaat naar Wawandan. welks vorst 
met diens breeder Inggris tegen Madjapahit optrekt. Een zoon van patih 
Oedara. Koedarangin, die zijn vader was gaan zoeken. verneemt dat Damar 
Woelan zijn broeder is. en mengt zieli in den strijd. Bl. 92. De prinses van 
Portugal bad een zoon Koeda Tilirasa; deze verneemt dat Patih Oedara zijn 
vader is. en gaat hem zoeken ; bij komt in geveeht met Koedarangin. zij 
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ontdekken elkaars afkomst eu mengen zieh gezamenlijk in den grooten strijd, 
waarin vooral Menak Koendjar zich geducht weert. Damar Woelan ontdekt zijne 
broeders; met hnnne hnlp behaalt Madjapahit de overwinning. Loegender 
wordt begenadigd (bl. 105). 

De vorst van Kambodja, die de vorstin van Madjapahit had willen tot 
echtgenoote hebben, daagt den vorst van dat laud uit; een geweldige strijd 
volgt, waaraan vorsten en patihs met vele legers deelnemen. 

Dit liandschrift bevat sleehts een fragment der Damar Woelan-legende, 
welker inhond volgens de Javaansehe versie medegedeeld is in Prof. Yreede ’s 
Catalogus der Javaansehe en Madoereesche hamlschriften der Rijksuniversiteits- 
bibliotheek te Leiden, bl. 170 sqq; tot bl. 106 komt dit gesc-hrift vrij goed 
overeen met het parallelle gedeelte van bet Javaansehe werk. De vorst van 
Kambodja wordt daar eerst later genoemd ; zie o.c. bl. 181. 

ODXXX. 

SJAMR DAMAR WOELAN II. 

Collectie Braudes, 122. 22 X 17 cM., 73 bl. 18 r. 

Dit handschrift bleek bij onderzoek eene copie te zijn van het vorige 
manuscript. 

CDXXXI. 

SJAMR S1LINDOENG D ALIMA I. 

Bat. Gen. 34, 33 X 21 cM., 84 bl. (voor de helffc beschreven) 28 r ; 
gedat. Boekit Tinggi 1850, Latijnsch sclirift. 

De titel van dit handschrift is Sja c ir Sari Boenian. evenals van cod. 
Leyd. 3333; het heeft vele Minangkabausche woorden. 

Ter vergelijkiug met de eigennamen in de Leidsehe handschriften, met 
name cod. 2006 (2) (= XXVI. fatal.), volge hier een gedeelte van den 
inhoud: 

In Bandar Piroes is Dewa Peri met eene docliter Sari Boenian en eenen 
zoon Indara, bijgenaamd Abang Sagara, die bij eenen sjech te Tandjoeng 
Poera in de leer is. De stad wordt aangevallen door een garoeda; bijna alle 
inwoners worden gedood; Sari Boenian had zick echter in eene kist verscholen. 
Met haren broeder gaat zij naar Pangkalan Lama, waar zij een huis bouwen; 
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zij eet een verboden dalima, waardoor een meisje, Sidang Dalima later genaamd, 
geboren wordt; de moeder sterft. 


CDXXXII. 

SJA C IR SILIXDOEXG DALIMA II. 

Collectie v. d. W. 251, 31 1 /, X 20 eM.. 112 bl. 19 r. 

Yooraan is de titel Sju^ir I mini LuUsmin : aan het slot van liet gedielit 
wordt het Sjn K ir Seri Hwninn genoemd. Begin (ua eene captatio benevolentiae 
van zes strophen): 
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De korte inhond van dit gedickt is medegedeeld in Tijdsclirift van 
Xed-Iudie. IS 49, I. bl. 394 — 390. De eigennamen in dit manuscript komen 
nteer overeen met die in de Londensche exemplaren dan met die in c-od. Leid. 
2000(2) = Cat. XXVI. (Bandan Piroes, uiet Bandar Piroes. Bangsakara of 
Bangsagara, Diet Abangsagara, Bandoe en Bimloe (zie Juynboll, Catal. bl. 24. 
r. 1) is in bet schrift niet te onderseheiden). 

De redactie schijnt. naar den inhouil te oordeelen. niet van die der 
andere bandsehriften af te wijken. 
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CDXXXIII. 

SJA e IR StLIXDOEXG DA LIMA III. 


Collectie v. d. W. 252. 32 X 20 cM.. 104 bl. 19 r. 


Geheel dezelfde teksfc als van II. Dock liet gedeelte bl. 102 r. 9— bl. 
Ill r. 1 van hot vorige handschrift wordt in dit exeinplaar niet aangetroffen, 
terwijl acliter de eerstgenoemde regel een vers is ingevoegd, ill. 

In plaats vau de laatste met Miod aanvangende regel heeft dit exeinplaar: 


I — l a C™™ : ) . ..-C. 

J (_• ./ J J 

Overigens is geen verschil te constateeren. 
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Andere handsehriften : 

Leiden , cod. 2006(2), 3330. 3333 eii 3334. fatal, bl. 23—25. 
Louden, Royal Asiatic Society, no. 7 III eii bl. 408, Aant. 3. 
Lomlen, East India House, no. 292. 

CDXXXIV. 


SJA<IR POETR1 c AtvAL. 

Bat. Gen. 21, 21 X 16 cM., 74 bl. 14 r. 

In den eatalogus der Leidsche handsehriften wordt dit gedieht Sja c ir 
Poetri Haudelan genoemd ; behalve de in den fatal, van Juynboll gegevene 
inhoudsopgave. bl. 19, is de vertaling van liet geheele gedieht te lezen in 
Inch Gids. deel XXIV. bl. 350 sqq en 492 sqq: het is uitgegeven door C. Spat 
in zijne Lees- en Vertaaloefeningen. bl. 58 — 120. 

Begin : 
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De uitgave telt meer strophen en heeft mi eu ilau gelieel andere rijoi- 
woorden. maar belangrijke redactieverseliillen werden niet aaug'etroffeu. 

Ander handsehi-il't : 

Leiden, cod. 1771. fatal, bl. 19. 

ODXXXY. 

SJA’IR (SOELTAX) e ABDOELMOEI.OEK. 

Collectie v. d. W. 257, 33 X -1 cil., 190 bl. 19 r. 


Uitgegeveu door P. P. Roorda van Eysinga, in bet Tijd-ehrift van Xed.- 
Indie. IX, 4 (1847). met vrije vertaling. bl. 285 — 520, en te Batavia, in 1 892. 
in Latijnsehe karakters. 


Yolgens den titel dor eerstgenoemde uitgave is de dieliter Radja Ali 
Hadji ibn Radja All mad ibn jangdipertoean inoeda liadja Hadji fi sabil Allah 
van Riouw: in Yan den Berg's inventari.-? staat aangeteekend : ..blijkens eene 
aanteekening, op het H8. door H. von de Wall gesteld. noemt lloorda van 
Eysinga ten onrechte als auteur Radja l 'AlL van Riouw, tertvijl inderdaad bet 
gediebt vervaardigd is door diens zustor Salibat geheeten. Radja 'Ali schijnt 
bet werk slechts te liebbeu nagezien. en bier en daar verbeterd en aangevuld", 
Deze aanteekening is niet meer op bet haudschrift aan te trell'en. 

Begin : 
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De disticha 2 en 3 liomen in de editie-Roorda van Eysinga niet voor. 
Het slot is nagenoeg gelijkluidend met dat van de nitgave: in plaats 
van hare laatste regel der voorlaatste pagina: 
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heet't het handsehrift beter: 
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De laatste twee regels der nitgave ontbreken hier. terwijl hier de siotregel is 
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De tekst van dit manuscript is veel beter dan die der nitgave, en in 
het aantal lettergrepen, en in de sehrijfwijze der eigennameu, vvelke tronwens 
in de uitgave gebrekkig is; al wat Arabiseh klinkt. is daar verkeerd gespeld 
en getransseribeerd. Behondeus de gewoue kleine versehillen in synonienie 
uitdrukkingen en rijimvoorden zijn beide teksten gelijk. Het op bl. 3 van 
Jnynboll’s Ratal, voorkoniende eitaat nit dit diehtwerk lnidt hier: 
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Andere haudschriften : 

Leitlen, cod. 1740. 1743 en 3308, Ratal, bl. 3 — 4. 

RDXXXVI. 

SJA'IR SOELTAN JAHJA I. 


Rollectie v. d. W. 249, 33 X 31 eM., 130 bl. 19 r. 


De titel is hier Sju‘'ir Siiuilnijur Itiit’ilhwui. 

De inhond van dit gedieht is verkort weergegeven in den eatalogns 
vau Juynboll, bl. 25. 
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De eigennamen vertoonen luttele afwijking. z.a. Radjapoetra in plaats 
Djajapoetra, die ecliter ook liier meestal Djajapoetra genoemd wordt. Het 
verhaal is hetzelfde. 

Xa bl. GO is een blad ledig. van bl. 70 is de oiulerste helft niet beschreven. 

In de laatste acbfc regels wordt Singapoera als plaats des sclirij vers 
vermeld, en de gewone aauspraak aan den lezer ten beste gegeven ; de zes 
laatste stropken van bet eigenlijke gediclit luiden : 
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CDXXXVII. 

SJA C IR SOELTAX JAHJA II. 


Collectie v. d. W. 250. 20 X 17 cAI., 2S9 bl. 17 r. 


Vrijwel dezelfde tekst als van I, die echter veel kleiner in omvang is; 
het slot van I valt in edit handselirift op bl. 145 : de rest. d. i. de helft. kornt 
in het vorige HS. niet voor. ilet Leidsehe manuscript, dat eveuals 1 iets rneer 
dan 2470 distieha bevat. lieet't blijkbaar niet meer inhoud dan het zooeven 
behandelde. 



De inhoud van het vervolg is aldus: 

De vrouw van Soeltan Jalija bevalt van een zoon. die Soeloeng Poetra 
genoemd wordt; 's vorsten gemalin in Zamin Toerau baart een meisje. dat door 
eeii boeta wordt geroofd. 

Soeloeng Poetra. die het meisje ten himolijk had gevraagd, waehtte in 
Pglantapoera. met een witten aap die ziju vriend geworden was; met dezen en 
zijn broeder Sahadan Dewa gaat hij zwerven. en beleeft menig liefdesavontuur. 
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HI. 13!*. Soeltaii Negara van Indrapoera had eeue doe liter Lila Indra. 
die dour ecu druoin vail Iiet'di' in ongeneeslijke bezwijniing valt; overal wordt 
hi) bekkeiislag ei'ii geiieesheer gezocht, do bode komt ook bij de kebajan. die 
Soeloeiig I’oetra en do zijuen herbergt. Hij is in stunt de priuses bij te brengeu, 
e a zij herkeiit in hem den held van liareu droom. Hij trekt zieh terng. en 
verinomt zieli als eeue oude vrouw: zob geuiet hij vele dageii bet gezelseliap 
der priuses; /ijn liroeder en de aap weten in bet paleis door te driugen door 
ah vertoouer ■ ■ n ovdiv."i*orde aap op te treden: zij wordeu in eon gevecht 
ge\\ i k keld. 

HI. 2I’>. >oehan Sab Peri iieel’t eeu zoon Sail Djolian, voor wien hij 
ile jiriii'e> van Indrapoera ten liuwelijk vraagt. welk aanzoek aauvaard wordt. 
Kurt imir de vultrekking daarvan. herneemt Soeloeug I’oetra zij no oude ovdaaiite. 
'uiiM-rt eeue stad te voor.'idij|i). en in.uikt zieli van de prinses meester: eeit 
g e \ eel) r ont-taat. bij en Saliadan Dewa blijven ovenvinnaar. dank zij ook der 
liiilp van den aap. Had jit Azning wordt ter lmlji geroepeu. Sail Peri wordt 
gevangen genomen: de strip! woedt voort. In de besehrij ving daarvan ein- 
ligt bet gedielit. dat /.eer "Hn lit ge<peld en ondiiidelijk vail bewoordingen is. 
plorseliug. 

slotregeh : 



A nder baudsehritt : 
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Inborn! : 

In Koembajat lieevsekt Darrnan Sjak. <lit* een zotm krijgt. we Ike Zajn 
al-' Abidin Sjah genoemd en lath al-'Aritiu bijgeiiaamd wordt: vele mautn- 
zoneu worden lit-tn toegvvoegd nl. I> ja‘ far Saddik. ' < Omar Uitki. 'Abdallah 
Shni. Aloebammad Moehidin : als hij volleerd is. vervangr hij /.ijii \ader. \Yegen- 
de bereehting van een Chinees. krijgt da vor^r van China een at'keer van ham: 
deze vorst bad zt*ven dochter.-: A . _ ,„.A ,„.o • s ~ . 

s '* O s—g * O- *w • - y -* O 

bo b^~. ,Lo en de jongste. I )e joiige yhim \an K(iemba|at droomr 
^ o' ' Jj o. ■■ ' .V. 

van eetie bekorende prinses. en gnat met zijne vriendeu diden mu haar re /.oekeu. 

In O'i A'a- is vorst I'amlifa Oelam.i. met • i< >•- i u 1 l/nelia|dali ei, 
Moehainmad Tahir; een grnote stieliting in I’oelmi IVranggi was een •/.ljner 
goede werken. Daar kwam Aoelran <■ Abidin met zijn s, hip l ath al-'Arifiti: in 
de prill ses Zoebajdah herkent hij zijn dronmhebliii. zijn hnu el ijksa.ui/.iek wordt 
aangenotnen en op den II 1 '" Moeharram hunt hij im-t haar. III. Zij komeii 
in daman, warn - vnr-f Sjahristan regent. die in miring \\ a> met Ibtdjn Bang- 
gala ; degeen die hem overworn zon de ]irin-es van Jam, m \ erkrijg'en. 

Op raad van ‘Abidin Her de ynr.-t vm .lani.m bet germ hi verbivideii. 
dat zijne doeliter gestorven was; dit nnopte Kadji llanggahi tot opbieking \an 
liet beleg en rejmgkeer naar zijn land, waarnp ' Abidin met de pidn-e- m Inn 
lmwelijk treedr. en naar zijn land terugi aarr. Oaar winT v.-nral Zoebajdiik 
ieders toeg'enegenheid. belialve die barer -elnioiiinoeiier. dn ne pnnses van 
J annul voortrekt. 


111. It". I *e vorst van t'hina duet Koemhajat de' .mil.io nan: Ixilan 
Soera is de aailMierder. ook de aildere ZM'ter' ll|geu ten ^Triple; al- li.nil 
eebtgenoot Ultgetnikken is. verlaat Zoebajdali de ^tad en neenn haul inliek inj 
eene kebajan : de \ lev vrienden \an 'Abidin worden door efi; i , n , \ .> r j 1 1 ] 1 nun h- 
tejous geniaakt, weldra ook hi| zelt. zij wurdeU in v*-rgiliigd.' pollen ojigc doien 
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Bl. 200. Zoebajdah hoort dat en gaat doleu : zij baart een zoon. dien zij in 
het woud achterlaat. Moeliammad Tahir was do z wager geworden van den vorst 
van Hitidoestan Sahari Noeristan. eit de vriend van Radja Portugal en Radja 
Handalan ; op een jachtpartij vinden zij den zuigeling, bij wien de ring van 
Zoebajdah aangetroffen wordt; zij noemen hem Ahmad Bangsawan. Zoebajdah 
leert bij een kluizenaar de krijgskuust. en neemt den xiaani Sjahr Pahlawan aan 
en vestigt zieh in Joenan, vanwaar zij naar China trekt als danseres vermomd ; 
als zoodauig lcomt zij in het paleis. wint daar het vertrouwen. en verlost liaren 
man en de zijnen door een venster van de vergiftigde gevangeuis. Een bad van 
drie dagen in uienwater doet de inwerking van het vergif uit lnmue lichamen 
wijken; Zoebajdah treedt op als vorst van Joenan en maakt zieh aan haren 
man niet bekend. 

Zij krijgt bezoek van haren broeder Moehammad Tahir en de zijnen ; 
spoedig vindt herkenning en opheldering plaats. Daarna gaan alien China 
beoorlogen ; alle Chineesche prinsessen op eene na worden gevangen ; zij 
bekeeren zieh tot den islam en worden begenadigd; c Abidin huwt met Kilim 
Sjah, de andere jonge vorsten met de andere prinsessen. Daarna gaat men naar 
Joenan terug, waar c Abidin huwt met Roelu Lila die Zoebajdah in alles had 
bijgestaan; nu gaan zij naar Koembajat terug, waar de oude vorst hen met 
vreugde ontvangt en zijne gemalin hare liefdeloosheid voor de voortreflijke 
Zoebajdah verwijt; eene verzoening volgt, c Abidin wordt vorst en Zoebajdah. 
hoogelijk vereerd en gehuldigd. wordt pdrnmjsoeri Lila Bangsawan. Radja 
Ahmad huwt met de Hindoestansche prinses Kfmbar Soeasa. en sluit nog 
drie huwelijken; ook de vier trouwe gezellen van ' Abidin huwen. Koembajat 
bloeit onder een goed bestuur. 


CDXXX1X. 

SJA C IR SITTI ZOEHRAH I. 

Collectie v. d. W. 261, 34 X 21 eM., 247 Id. 1!) r. gedat. 128 H. (sic.) 

Na eene eaptatio benevolentiae van zes regels begint het eigenlijke 
gedicht als volgt : 
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Duarna volgen twee bladzijden gevuld met versregels over het lot van 
den schrijver. eindigende met de regels: 


Jj* 
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> cyr 
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Inhond : 

Er waren drie breeders; 1° Baginda nan Soeltan in Sahristan, 2° Soeltan 
M&ngindra in • Indrapoera; deze heeft eene dochter Poetri Bandahara en twee 
zoons Sidi Maulana en Radja Harsah; 3" Soeltan Ma'ritah in 'Irak met vier 
kinderen: Radja Indra. Poetri Samijjah. Radja c Arifin en Poetri Hajrani: de 
vorst van Sahristan heeft twee docliters Poetri Zoehrah en Poetri Noerkijjah, 
en van de andere genialin: Radja Ahmad. Poetri Djamdjam en Soeloeng Poetra; 
deze gemalin heeft eene booze znster c Ardiin. Radja Ahmad was verloofd met 
de dochter van Radja Indra, Soeloeng Poetra met Seinbah Poetri. Poetri 
Djamdjam met Radja Indra. Poetri Zoehrali met Sidi Maulana, Poetri Noer- 
kijjah met Radja Arifiu. 

vArdim stookt hare znster op en maakt haar afkeerig van Zoehrah en 
Noerkijjah. die hare moeder verloren hadden: op last van hare stiel'moeder 
worden zij allengs van alles berool'd, en haren vader spoort zij aan om eene 
groote jaohtpartij te oudernemen: in zijne afweziglieid komt de gespannen ver- 
houdiug tot eene nitbarsting, de twee zosters verlaten. als mannen vermomd. 
de stad. De stiel'moeder doet den vader gelooven, dat de prinsessen door be- 
doewienen zijn geroofd, overal laat hij ze zoeken. Beiclen waren in de 
wilderuis bij een klnizenaar behind, die ze onderwijst in alle geheime 
wetensrlmppen. Kort daarna gaat de kindorloo/t- vorst van Misr nit jagen; 
bij vindt beiden. zij linemen zieli Sjarif oil Moehanimad Basri. en worden 
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door hem als zonen aangenomen. Bl. ?o. Spoedig daarna sterft hip en wijst 
Sjarit’ ids zijn opvolger aan; de onwil van deu gewaauden vorst om te huwen 
wekt ieders verbazing. Spoedig komt Sidi Manlana. die haar zoekeude 
was. aldaar en vertoeft er eenigen tijd. later trekken zij uit eu voeren krijg 
tegen Kadja Sariini en zijn zeven zonen. Radja Indra en Soeloeiig Poetra waren 
eveneens zoekende. met Ahmad Sjfih; zij komen in hot gebied van Sjarif. en nemen 
iian diens zijde deel aan den strijd, eu erlangen hoogv ambten. Xa zijn neder- 
laag wil Radja Sarani Indrapoera aanvallen; met zijue zeven zoneu nadart hij 
ile stud. en weldra ontbrandt de strijd, het geheele gezin des kouings wordt 
gevangen eu zoo medegevoerd door Radja Sarani, die zicli tegen ‘•‘Irak richt; 
daar en in Saliristan gesehiedt alras hetzelfde ; alle vrouvven. ook c Ardan worden 
gevangen (bl. 15<i). De drie koningen weigeren bun godsdienst af te z\\ eren eu 
worden geketend. Sjarit' had intussehen een onstuimig verlaugen iiaarharen voider 
gekregen. booze droomen maken haar bedueht, weldra verneemt zij de ramjien 
en trekt met de broeders uit tegen Radja Sarani en brengt hem een geduchte 
nederlaag toe. (Vele helden worden met name genoemd, o.a. Siujor Endrik en 
iindere dergelijke qimsi-Europeesehe namen). En de ongeloovigen moeten deu 
i si a m aannenien. teivvijl de ehristennamen in Maleisehe veranderd worden (De 
radja Sarani wordt nu en dan radja Wolanda genoemd): de gevangenissen 
worden geopend. Terwijl Sjarit' er over denkt. hoe zij zich zal bekend niaken. 
komt haar vader door sterrevvkbelaars te vveten wie zij is. algemeeue herkenning 
en vergilfenis volgt. en de voorgenomen huwelijken worden gesloten. De nian- 
non krijgen hooge posten, en vreugde heer.seht alom. Radja Sarani neemt in 
zijne laatste oogenblikken den islfun aan. Radja Indra wordt vorst van c Irak. 
Rada c Arifiu van Koefah. Radja Harsjah van Indrapoera en Sidi Maulana van Misr. 

C’DXL. 

SJA'IR SITTI ZOEHRAH II. 

Collertie v. d. AV. 2i >2. 33 X 20 1 » vAL, 251 bl. it* r. 

De titel is hier Sjii r ir v .\nhin . 

Deheel dezelfde tekst. de atwijkingen zijn onbeduidend. 

De slotzaug na het eigenlijke besluit is eehter anders. 

CDXLI. 

SJA<TR SITTI ZOEHRAH III. 

Collertie v. d. \V. 2 1 >3, 20 X 17 eM. DID bl. 15 r. 
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Do titel is liier Sja'ir Sueltan 8jarif. maar aan hot slot als die van II. 
til. in den regel : 

i».> c. .1 l 1 t 2ouo 

j >-y . / e- '■'>/'• 

De slotzang is als die van II, eii de tekst vertoout goo no atnjkiug. 
bolioiulens do zeer sleohte spelling. 

CDXL1I. 

XJ A' 111 SiL)i IBIlalltM. 

(.’olleetie v. d. W. 218, 88 X - '-M. 11' Id. 20 r. gedat. 1282 on 
ondorteekeud. . c-'S .8 2 

j -j o or y • 

De voile titel op den omslag is lhl> nj<il .So/- //'/"/ion ihv t'lniyh ' 

Siirlhm )lt\r. 

Bogin : 



vvaarna in vier regels do datum vonnold vvordt. 

Iuhoud: (uit hot ArabDoh i-- hot godiohr vortaaldi. 

In Misr is viu-st Clneih mot /.nun Sul i Ibrahim. I )o/o /dot do atbeelding 
oenor vromv on vvordt daarvan dormato bekunrd. dat hi] hot m-mineel gaat /.ookon, 
lift vail zijnen goeroo golnvird to lioldion dat zokeiv Alim* K.eini to Baghdad do 
teekenaar is. Alloroorst gaat hij ntiar dio phutfs. on vornoomt dat hot onginoel 
do pri list's van Basrah D. vvaarop hij ijling' naar Ba-rah gaat. vv;i;ir hij /.icii 
aansluit hij don kleenn.ikor dor priii-os on don hovvakor van haron luin, mot 
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wier hulp liij de gevreesde p rinses te zien krijgt; hij wordt ontdekt, en door 
de prinses niet onvriendelijk bejegend. De liefde ontwaakt in haar. en zij stemt 
er in toe door hem ontvoerd te worden ; zij gaan naar Baghdad, waar zij eene 
onaangenatne ontmoeting hebben. 

Bl. 101. In Mi<r was men intusschen zeer ongerur-t over den prills; overal 
wordt hij gezocht, eindelijk vindt men hem in gevangenschap. op het punt 
van gedood te worden. van root verdacht: de afgezant brengt aan het lieht dat 
de prins ten onrechte verdacht is. de ware diet wordt gevonnisd: de vader der 
prinses wordt verzoend met de zaak. het huwelijk wordt gesloten. eii de prinses 
naar Misr niedegeuomen. 

CDXLI1I. 

SJA t- IR KAHR MASJH6ER. 


C'ollectie v. d. W. 240, 34 1 , X 21 1 ,, cM.. 172 bl. 10 r. 
Na de eerste regels. 
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Inhoud : 

Yorst Kiimarsjah in Syrie had twee zonen : Samsoeddin en I\ahr Masjhoer. 
en eene dochter Djoerijjah: de vader sterlt en de ondste zoou volgt hem op. 
hij bestrijdt de ongeloovigen. en hnwt met de dochter van Radja Lebari: 
Djarijah en diens zoon (.'habarsih neemt hij tot zich. Hij lioort van de joodsehe 



331 


kouingin Amardi in Soengajdi, en zeii.lt zijneu breeder en (’habarsuli met een 
leger daarheen um liaar te bekeeron. 11 ij komt bij den vorst van c Adjani, die 
hem zijne din-liter Salbijah ten linwelijk geet't. waardoor hij de opdracht zijns 
breeders vergat: ongerust daarover gaat bij na eene maaud verder. 

De vorst van Barham. Hamzah. was een brooder van Ivaniarsjali. zijn 
zoon heette 'Ainbarsali. zijne doehter: Lilakandi. Kabr Masjhoer komt aldaar. 
en vertoeft daar een nac-ht. waarna li ij zijn toebt naar de geduehte vorstin 
voortzet: hij komt daar nan. zij weigert zich to bekeeren. zij trekt tegen hem 
op met haar leger. vreeslijk is bet geveelit, de mosiims lijden groote verliezen. 
velen lmnner vluehten. Chabarsah wordt gevaugen, eindelijk lvalir Masjhoer 
zelf. Vluehtelingen beriehten dit aau Sanisoeddin: doze roept vole vorsten ter 
hulp, ook Hamzah trekt met hem op tegen Soengajdi. waar weldra een moord- 
dadige strijd woedt; de mosliius verliezen bet en hiiune vorsten worden gevaugen. 

Bl. 79. Djarijali bevalt van eeuen zoon. Moeliamniad Xoeraddin. In 
Baghdad is vorst Malelasah. met eene doehter Lilan Lila, eene heldin. die zieh 
Sjaliroem c Aghah noemt; zij hoort van de geweldige kouingin, en wil haar 
aanvallen. Djarijali, die haren man was gaan zoeken, voegt zieh bij haar en 
verkleedt zieh als man, onder den naam Tiunindari; zij overwint Amardi en 
boeit haar. De gevangeu vorsten worden bevrijd, en luten huune vrouwen en 
moeders derwaarts komen : eerst na langen tijd nnikeu de gewaande hidden zich 
bekoud, nadat Kahr Masjhoer had ontdekt dat Sjaliroem eene vrouw was. en 
nadat Amardi zieh tot den islam bekeerd had. en in vrijheid gesteld was. en 
met Ohabarsali was gelmwd. Kalir Masjhoer lmwt met Sjahroem. Sanisoeddin 
met Lilakandi; Ook Sal bij ah voegt zieli bij hem: de vorsten gaan naar hunne 
landen terug, vrede en lietde lieerselieu. 

Zie overigens: H. Klinkert in Bijdragen Ivon. Inst, d, IV, bl. 512 — 522. 

CDXL1V. 

SJAMR BOED.TAXB. 

Collet-tie v. d. W. 239 D. bl. 71 — 9:*., 19 r. (33 '/ 2<H ,-M). 

Inhoudloos en dikwijls onderbroken. van eene bulge inb-iding voorzien, 
gedieht over de simieliteude lietde van een armen buedjaiig. die wees was. voor 
eene vrouwe die gennemd wordt. do.-li in den laat>ten n-<>-el . ^ 

r £ *t . 

beet: in dien regel beet de jongeling liiiriljinni jihilnr. 

Wellieht betzelide als. 

Lciilrn, cod. 1955 en 3339, t'atal. bl '29. 
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CDXLY. 

SJA'IR SOENGGIXG. 


Oollectie v. <1. W. 2tS. 33 >( -0 1 , cM.. 127 bl. 10 r. 


Begin : 



Slot : 



J m J 





Xa bet ,'dj.l , volgt nog anderhalve bladzijde over ile \ve- 

C/T. j >•• 

teu.srhap en de hakikah. 

Inhoud : 

lu Kasoembikarta is vorst Oedajan. met jongereu brooder Karandajan : 
in Knsoembirata is Tjandramiua met doohter Astrawidati ; in zijn dieiist is de 
SL-hilder Soeiigging. die door eon vlekje op een door hem gemaakt portret der 
vorstin ’s vorsten argwaan opwekt. on verbaunen wordt met atgehouwen 
hand. Oedajan droomt van eene selioone vrouw on gelast zijuen patih die to 
zoeken: Soeiigging komt aldaar en vertoont zijn sehilderij. en Oedajan ziet het 
met vemikking. en geneest de hand weer: hij hoort im zoo reel van Ka-mem- 
birata. dat hij or been gaat om alles te zien. De prinses aldaar had van 
Oedajan gedrooind. herkent hem dadelijk. als hij in haar slaapvertrek dringt, 
en haar zijne liefde lielijdt: met venvarde z.innen gaat hij naar zijn land terug. 
Karandajan valt hij zijn broeder in ongenade. en wordr verbanneiv: hij komt hij 
ileu berg Andgikaperi hij den asceet Darona Sakri. die hem alles Ieert. Oedajan 
herhaalt zijn bezoek. en Liat in ovorhaa-to vluelo zijn gordel aehter. eii wordt 
aehterhaald en met list gevangen: /.ijn |ongere broeder \eriieomt dat. en ail 
hem bevrijden ; hij lieemt den Vorm \.in eeli olifailt aan. en Oedaiall wordt 
gedwongen hem te be-trijden. (bl. <t>). doeli onmidibdijk herkennen zij elkaar. 
Oedajan -ahaukt nil de prinses?: de gewaunde olifant riebt groote verwoeMungeii 
aan : weldr.a voegeu zijn broeder en lift leger znh 1 *ij hem. en een groote -tripl 



vangt aau; Soengging werkt mede tor het slniten van een wapeustilstand. 
de vrede komt tot stand, on het huwelijk vindt plants. Oedajan vervangt 
Tjaiidramina en Karandajan zijiu-n breeder; Soengging krijgt den titel Senapati 
Kasoemhirata. 


CDXLVI. 


S.JA'-iK AIAI >i. 


t'olleetie v. d. \\ . 2o4. b-P , n' ‘J i o , (Al. 24s eM. Ill r.. in liet vers 
zelf gedateerd : Pfmjengut. 4 Djnem. T. ]2t>t>. 
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Xa bet .^>.4 ■ '• .. _ volgeii nog twee bbidziiden over den datum 

o 

eu bet lezen en leenen van bet gesebritt. 

Inbond : 

In een boveuwiudaeh land is een vuf't met eeiieii /.non. A I fi 1 1 i . in Perzit" 
een vorst met twee doehters Kantan Badawijah en Kantan 'Askijah en beider 
stiefmoeder Djarijab en een pleegzoon 'Aixloelwahid. Djarijab eelitor stond in 
ongeoorlooide verbouding tot Wall as j mantri. wat door Badawijah gezien werd ; 
W abasj best lnildigt haar mi van ontm br met den pleeg/oon. en doodt dozen : de 
vorst verbant Badawijah. en bare zuster deelt vrijwiilig baar lot. In bet boscli was 
een vorst met iloehter jariah: deze vindt de twee zusters en bebandelt ze als sla- 
vinnen. Matli gaat jagen. en verdwaalt: Tartab vindt beui en wordt van bem 
bekoord. doeli bij walgt van baar en wordt gevangen gezet en geeft eiudelijk toe; 
zij baart bent een zoou, nntar bij wil de twee zusters bevrijden, doodt Tartab. ver- 
slaat baar leger. en voert de zusters met ziuh. Hij komt in het worn! bij eene 
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prinses Nilakandi die indertijd door een apenkoning ontvoerd was en hem drie kin- 
deren gebaard had; zij lielpt hem aan oogmediciju en brengt hem in kermis xnet 
Noer al-'asikin, met wie hij in liet liuwelijk treedt (bl. G8). Zwanger verlaat 
hi] haar en tijgt naar Kaum Bandar welks koning eene doc-hter Noerlila en 
eenen zoon heef't: Radja . de koning had het rijk beloofd aan ieder die 

de oogziekte der prinses zou kunnen genezen ; Midi geneest haar met de pas 
verkregen oognaeditijn, en verkrijgt het rijk en de prinses. Be twee zusters 
blijven bij hem; na eenigen tijd geleidt hij ze naar Perzie. waar men ze met 
ontsteltenis herkent; hij hnwt met c Askijah, en zijn trouwe metgezel Ibrahim 
met hare zuster Badawijah. W'ahasj wordt gesteenigd. later ook Djarijah. Midi 
wordt vorst in Perzie (bl. 14b); hij krijgt eene dochter Noth- al-Kamal, en een 
zoon Badaroeddin; verlangen naar z.ijne ouders bevangt hem. en alleen vertrekt 
hij om hen te zien. Zijn vader had nog een zoon gekregen : Radja Kadi ge- 
heeten, en was kort daarna gestorven, en de jonge prins zal hem opvolgen; 
ook de koniugin sterft. Toen kwam Midi daar aan, en keurde alles goed. waarna 
hij ijlings terugkeerde. Noer al- c Asikin was intussehen van een zoon, Roezachan, 
bevallen; welclra vliegt deze weg; de zoon van Tarfah, Badar al-djamil, was 
intussehen groot geworden en zijnen vader gaan zoeken ; hij had Roezachan ontmoet 
en met hem den toeht naar het land van hunnen vader voorgezet, en beiden 
vragen Noer al-Kamal ten liuwelijk, eene weigering volgt, en beiden ontbieden 
hunue legers ; spoedig wordt de strijd geopend. Radja Kadi wordt ter hulp ge- 
roepen, waarna de strijd eerst i - eclit gaat wooden. Badar al-djamil wordt gevangen, 
hij maakt zich bekend, alles wordt opgehelderd, en vreugde vervangt den strijd ; 
alien keeren naar hunne landen terug. 

De twee laatste bladzijden zijn gevuld met stukken van een auder gedicht. 

CDXLVII. 

SJAMR TaDJOEL MOELOEK. 


Collectie v. cl. W. 258, X 20 cM., 103 bl. r. 
Begin : 
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Xa het r .vi^ volgt nog eene halve bladzijde. 

J" 

Inhoud : 

Soeltan Foelajm.in wenscht te huwen: hij huwt met de doc-liter van 
Zuliars jah. eu krijgt een zoon Tadjoelmoeloek. wien zekere 'Aziz het volgende 
verhaal doet; .vik was verloofd uiec zekere 1 Azizah. en toen het huwelijk 
'>gesloteii zou wonlen werd ik bekoord daar de gevaarlijke Dalilah eu daar- 
»door vergat ik mijne wachteude braid: ik liet den huwelijksdug voorbijgaan, 
»keerde steeds naar de verleidster terag. sprak niet met haar, doeli smaehtte 
»aan haar deur, mishandelde e Azizah die mij bleet lieminnea en mij de teekens 
vdie Dalilah mij gat nitlegde. wat leidde tot ontmuetiug met de verleidster; 
» c Azizah kwpude weg en stiert van verdriet. Dalilah en ik bezoehteu dikwijls 
>haar grab Kens ontrukte eene andere vrouw mij aan haar. dwong mij tot een 
shuwelijk. en sehonk mij een zoom Dalilah hoorde dit. mishandelde mij en 
>wierp mij naar buiten: dit vernam mijne derde vrouw die mij ook uit haar 
»huis liet werpeu. waarua ik bedroefd naar mijne ouders terugging. die mij 
-»enkele zaken van Dalilah afkomstig gaveu. welke 1 Azizah bewaard had en huu 
; verzoeht had mij als lieriunering te geven. Ziehier een dier zaken: een zakdoek.” 

De vorst vroeg wie den doek geborduurd had. en hoorde dat de Per- 
ziselie prinsts Altija(V) de maakster was, wier sehoonlieid alom bekend was; 
zijn zoon wilde haar bezitten. de vader liet hare hand vragen. ntaar zij weigert 
te huwen. De prins verkleedt zieh als koopman en gaat met c Aziz naar Perzie, 
waar hij zijne waren uitstalt; hij verkoopt aan de prinses. treedt in briefwis- 
seling, booze brieven van haar worden beantwoord met liefdesverklaringen ; hij 
koopt een poortwachter om. wint de medeuerking van eene oudo slavin, en 
slaagt er in het vrouwenverblijf hinnen te driugen. °Aziz waeht eene maand 
en bevivht het aan zijnen \ader; doze verzamelt zijn leger en trekt tegeu Perzie 
op. De prins verbleef intussehen bij de prinses in mingenot; de koning bespeurt 
het. laat hem gevangeu liemen : onderwijl komt de vader vddr de stad: de prins 
wordt bevrijd. de prinses wordt in haar plan tot zelfmoord verhinderd. alles 
wordt opgehelderd, en het huwelijk vindt plants. 'Aziz keert terug, eu treurt 
met zijne moeder op het grab van 'Azizah. zijn leven lung. Tadjoelmoeloek 
volgt zijnen vader op. 
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('DXLYIII. 

S.JA-IR 1IIKA.IAT RAIDA DAMSJiK. 

Collet-tie v. .1. W. 360. 33 X cM. 323 bl. Is r. 

Dedal. 4 liadjab 13S0 H. en 1S64. onderteekend Hadji Ibrahim Datoe 
Kaja Moeda Riouv. 

De inlei ding bevat eene liable atm do Hollanders en aan den hoer von 
de Wall, assistent-resident te Tandjoeng Pinang. aan wit-n de diehter dit nit 
een roman (zie H8. v. d. W. no. 164) getrokken gedieht opdraagt. 

Het begin van bet eigeulijke verhaal is: 
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Xa het hmiuiiill'ih hi-s-yili volgen nog 37 regels. 

De inlioud is dezelfde als van HS. v. d. W. 164 (no. CXXI11); alleen 
beet de vorst van Koefah Salistila bier: Salasila. en Sajf al-Ivaiuar wurdt dikwijls 
Sal al-Kaniar genoemd. wat wel een sehrijffout zal zijn. 

Alatelooze uitvoerigheid heelt het beknopte verhaal tot een breedsjirakig 
gedieht doen aanzwellen. 


CDXLIX. 


SJA'IR MAMRAAC DJAUHARI. 
Colleetie v. d. W. 264. 2n< , X W' 1 ,-, eAL. 177 bl. 14 r. 


Begin : 
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Xa het hunmalhili .s/V7/* volgen nog vijftien regeL. 

De inhoud van dit gedieht lcomt overeen met dien van cod. Leid. 1913 

(XXIT). niet met rod. Leid. 1890. waarnaar bet overzieht in hot Tijdschrift 

v. cl. T. L. k Y. K. van X. I. deel XLY bl. 333 — 309 i.s vervaardigd. 

De eigennamen vertoonen eenige afwijking. de gezellinnen vail Ivoesoema 

Indra heeten bier Lila Mengarna doehter van Arja Kesna. .3 doehter 

C:> i>" 

van Baliaradja. Lila Indra doehter van Arja £i?gara, on Lila Bangsawan doehter 
van Arja Falilawan ; Mambang Djanhari beet ook Mambang Oi'dara (van daar 
de titel voor in het boek), en zijn vier kedajan's : (de boeroeng wil- 

mana), Moeda Lila Indra Pahlawan (de boeroeng bajau). Moeda Bangsawan 
Lila Mengindra (de kautala Indra) en Moeda Oe^oel Mengarna Lila ( ile boe- 
roeng kantala). 

De afloop is evenals in eod. Leid. 1943. 

Andere handschriften. 

Lriilcn, eod. 1890. 1943 en 197)5, fatal, bl. 21 — 23. 
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8JA-1K SOELTAX MAXSOER I. 


Collectie v. d. W. 205. 33 X cM.. 212 l»l. 19 r. 
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Xa Let liimmul nl-hulam volgeu nog zes regels. 

Inlioud : 

In Baghdad is Torst Mansoer, ongehuwd, doeli met honderd goendik’s; 
liij knwt met prinses Dzoehrah van ‘'Irak die spoedig sterft. waarop liij met 
hare zuster Dzahoerah trouwt, die ook weldra sterft. waarover de ouders zich 
dood treuren. Xoer al- c 'Asikin van Jaman wordt zijne vrouw en sterft, Xila- 
kandi van Hindi evenzoo. dat alles wegeus verdriet over zijne voorliefde voor 
de honderd, Djanilan van Damsjik evenzoo, totdat geen vorst zijne doc-liter 
meer wilde geven. Een koopmau noemt hem Djamdjam de prinses van Koefah, 
hij eischt haar op; deze houdt het nit, ua drie jaren wordt zij zwanger en 
baart eenen zoon Sjarif Isma c il. Den vorst van Malabar wordt voorspeld dat 
de jonggeborene hem zal onttrooneu. hij zendt een gewaanden sterrewickelaar 
naar Baghdad, die zoo veel kwaads van den prius voorspelt, dat de vader hem 
te vondeliug laat leggen i bl. 99 i; berouw en verdriet kwellcn hem, en hij laat 
het kind zoeken, doch tevergeefs; rouw heerscht alom. Een bedoewien had het 
kind opgenomen en hem Aboe Zahid genoemd. en hem opgevoed; avonturen 
willende heleven gaat hij zwerven ; liij ontmoet eenen kluizenaar die hem zijne 
afkomst mededeelt en hem in alles onderrieht. Dan trekt hij tegen Malabar op, 
lokt een strijd nit. doodt velen. ook den koning; de leugenaelitige raadsheer, 
die als sterrewichelaar was opgetreden. wordt opgehangen en verminkt; als 
overwinnaar regeert hij het land, en neemt de prinses S<eri Banoen tot vrouw. 
Zijne gezellen Aboe Sa c id en Aboe Mas c oed worden minister. Alle bedoewienen laat 
hij overkomen. Zijn vader had liij van zijn in leven zijn laten vergewissen, 
zonder hem zijn grootheid te berichten; hij verklaart Baghdad den oorlog; 
zijn vader trekt liaar Malabar om zicli over te geven; de zoon ontvangt hem, 
de oude bedoewien doet zijn verhaal, alles wordt opgehelderd. vreugde vervangt 
de droefkeid, groote feestea worden gevierd, Sjarif Ismael wordt heer van 
Malabar en Baghdad. 

(.'DLL 

SJAMR SOELTAX MAXSOER II. 

Collet- tie v. d. W. 2(30, 20 X 10y 3 cM.. 240 bl. 17 r. 
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Gekeel dezelfde tekst: aan het slot een paar regels prosa over de on- 
wetendheid van den sehrijver 


Zie overigens: H. ('. Klinkert in Bijdr. Kon lust. 4. IV, bl. ."> 1 2 — 522. 


CDLII. 

SJAHE TJIXTA 111 11 All I. 


Colleetie v. d. 26 1 . 20 1 ', X Id cAI., 38 bl. I'd r. 
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daarna volgen nog elf regels, in den op een na den laatste waarvan het gedicht 
SjaHr Farahid genoemd wordt. 

Inlioud : 

Soeltan Indra van Be rant a Indra beeft vele vrouwen: Sitti I.ila Mengindra. 
eene doc-liter van den bendahara. wordt door hem het nicest bemind. In een 
ander land is XRngindra 8ali Beri. die van een papegaai veel goeds van Lila 
M&ngindra hoorde. zoodat hij besloot haar te gaan zien: hij droomde voort- 
durend van haar; als hij haar ziet wordt zijne liefde on«ruimig. Hij neemt zijn 
intrek bij Xenek Kebajan noemt zieli Moeda Farahid. en wordt kawan van 
den vorst, wiens toegenegenheid hij wint door zijne teekeukunde. maar toen 
hij en de vorstin liefde gingen koestereu. beval de vorst hem een wooden tijger 
te vangeu. aan welk bevel hij voldoet, en later: een berg te doorboren : de vorst 
moot zijne belofte hem zijne vrouw af te staan ge.-tand doen. doch gelast eene 
oude vrouw hem te vergiftigen. Zij stoort Farahid terwijl hij de sehoonheid 
zijner geliefde bezingt. vertelt hem dat de -a-hoone dood is. waurop hij dood 
neervalt. De vorstin. dat hoorende, sterft : de heele stad treiirt. de bendahara 
laat de oude vrouw dooden. de vorst sterft van verdriet. 
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Iuhoud : 

De koopman c Abdarrak raati heeft een zoon Intjik c 'Oethman die in een 
droorti den raad krijgt te huvren met Sitti Dang Lila van Poelau Tinggi: hij 
(nu ‘•'Abdassamad genoemd) gaat daar vertoeven. wat niet zonder bezwaren is. 
en niet gelukt zonder de liulp van Djoeragan Djilani ; eene ontmoeting met 
de in den droom aangewezene leidt reeds tot wederkeerige liefde. hij (telkens 
e Abdassaman genoemd) moet reel geduld oefenen eer hij zijn wenseh verkrijgt; 
eerst krijgt hij eene besliste weigeriug ; hij oefent geduld. Hij (veelal L Abdassa- 
man genoemd) kwijnt scliier weg: eindelijk kail zijn wensch vervuld worden. 
doeli eei'st na veel beschaamd making en teleurstelling verdragen te bebben kan 
hij zijn droom werkelijkheid zien worden. en nadat de oudere zuster der braid, 
Dang Alalani, kraelitig tnsscben beiden was gekomen ; maar de werkelijke afloop 
wordt niet vermeld, daar dit door lange besclirijvingen zeer gerekte gedicdit 
niet voltooid is. 

CDLIV. 

SJAHR SITTI DZAWl.J.J AH I. 

Bat. Gen. 214, 19 V. X 1 6 1 /* cAL, ISO 1>1. 14 r. 

Dit gedickt wordt ook S/n'ir linns Fnijilnh genoemd. 
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Hefc gedielit verhaalt van den vorst van Basrah Haris Fadilah en de 
koopmansdoehter Sitti Dzawijjab; hot is uitgegovon in Singapoera 1207. Doze 
sja c ir is reel uitvoeriger dan de uitgave, docdi niet door het versehil in inborn! ; 
deze tekst is eeu langere, Bataviaasch gekleurdo. gentoderniseerde omwerking 
van ilien tier uitgave. Deze lieefi 182b, dit handsehrii't 252U versregels. Zeer 
vele gedeelten zijn identisch, belioudens de gewone versehillen en vrijlieden als 
omstelling tier regels in het tetrastiehon. wijziging tier rijniwoorden e. d. Het 
versehil in onivang is ontstaan door de uitvoerige besohrijvingon en uitweidingen. 
Aan het slot — de laatste regels der uitgave vallen op 1)1. D3d van het liand- 
schrift — word! nog verhaald hoe de vorst van Basrah zijneii zoon op den 
troon plaatste. en Sitti Dzawijjab. koningin geworden, verder gelukkig leel'de. 
Na het gedieht volgt eene didaetisdie nabetraehting. 

Yoor het tinmml konten de regels : 

!..o j IaIoJ 

J o • 7 j 

)j A,.e=*- S 1 »j g 1 J Lo . • • . , ' W V.. 

CDLY. 

S.JA- IR SITTI DZAWT.IJ A If II. 

Bat. Hen. 2 bo A. 20 ! , X lb ef\l., 147 hi. lb r., gedat. Pontianak lStil, 
de eopie 15 Sept. 189d. 

Uit eene Inlaudsche leesiuriebting. EvenaD alle boeken nit die iuriehting, 
is dit geselirift zeer modern en vol Europeesebe woorden, zooals bv. 
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Het aantal versregels is iets kleiner dan dat van I. De eigennanien der 
hoofdnersonen ziin liier a-.J en iiDA.i het slot komfc overeen met dat 

-j •• U/ y 

van I. met welkon tekst doze veelal woordelij If overeenkomt. 


CDLYI. 

SJAMR SITTI DZAWIJ.JAH III. 

Colleetie v. d. \V. 259. A. bl. 1—87, 19 r. (33 X 20 D, c-M.), ged. 1272. 

Bij regel 11 begiut de dateering. welke iu de Singapoersche editie bij 
den eersten regel aauvangt: 
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Tot bl. 72 is deze tekst met de uitgave overeeukomend. hoewel telkens 
minder verzen voor dezelfde zaken gebruikende; daarna wordt de af'wijking 
vrij belangrijk. Het slot der editie valt samen met den vijfdeu versregel voor 
het slot van dit HS. dat de beschrij ving van llarith's regeering nog even 
voortzet. en eindigt in een eerste vershelft, nl. 

7^ 

CDLYII. 

SJA'TR AD HAM. 

Bat. Gen. 277. 22 X B> cM.. 30 bl. 10 r. 

(HS. Holle, zie Notuleu, 1900. October I <1, en 1901 Maart I. c, en 
Augustus III). 

Reelits de Maleisehe tekst. links de transscriptie. 

Inliond : 

Pandita Adkani heeft eenen zoon c Abdoellah en twee dockters. 

Na zijns vaders overlijden gaat ^Abdoellah reizen, eene oude vrouw geeft 
hem sckrijfwerk, en hij wordt een hekend pennist. De vorstin des lands wil 
ontueht met hem bedrijven. de vorst gelast in een brief den beul den brenger 
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te clooden en beveelt c Abdoellfth den brief' te bezorgeu; onderweg helpt bij 
iemand. drie vrouwen van den vorst ontnemen hem den brief en bezorgeu dien 
bij den benl. die ze ontlialst. Zoo bleef c 'Abdoellah gespaard, en genoot ieders 
achting. 

GDLYill. 

SJAMR RADJA DARMA ‘•ADIT. I. 

Bat. Gen. 273. 22 X 18 cM., 380 bl. 10 r. 

(IIS. llolle. zie Xotnlen. 19UU Oetober I • /, en 1901 Muart. 1. r, en 
Augustus III). 

Tele bladzijden en gebeele quaterns ziju verkeerd ingenaaid. 

Reehts de Maleisehe tekst, links de rransseriptie. wolke bier en daar 
ontbreekt. Fit ’t Soendaaseli vertaald ; een waardeloos gedieht. met ver- 
zen als : 

Soepaja djangan tahoe poelisie. 

Sakalipon tiada dapat permisie. 

009 vierrogelige eoupletten ; bij 049 eindigt bet verliaal. de rest bevat 
eene vermaning. 

Inhoud : 

In bet Ilindoeland is vorst Radja Darina met patili Perbang^a en zoon 
Darmatmadja en diens vriend Si Mardoed. Deze is een scliavuit: bij wordt 
gevangen genomen. de prills, daarover verstoord. vvil den patili onikoopen en 
wordt gevangen gezet; de vriend wordt gedood en de prins bekeert ziedi. De 
vader geeft hem viervoudigen goeden raad. en sterft. 

In Baratmadja is vorst Soeroesakti, die Darmatmadja aanvalt. bet Hin- 
doeland verliest ’t, Pt?rbangsa wordt gevangen genomen. later ook Darmatmadja, 
Soeroesakti wordt daar vorst. is een tyran, wordt afgezet en gevangen. Darniat- 
madja wordt weder vorst, en laat Soeroesakti onder toezie-bt stelleu. 

CDLIX. 

S.IA-IR RADJA DARMA «ADIL II. 

Bat. Gen. 39o. 20 X 17 eM.. 13 bl. 17 r. Latijnsch sebrift. 


Fragment. Eerst 19 stropben in Asmarandaini. dan 9 in Siiiom. 
Gescheurd en geliavetul handsebrift. 
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ODLX. 

SJA-IR EMOEP. 

Bat. Gen. 217, 20 '/ 2 X 17 cM., deel I: 190 bl. 12 r. cleel IT: 191 bl. 12 r. 
Notulen 1391, Mei. bl. 60. 

Emoep is de verlmstering van Imhotf ((lustaaf W illem van), en de 
geschiedenis van zijn tijd wordt in dit gediebt behandeld. Hier en daar komen 
bistoriscbe notities voor bv. 

Bl. 6. Valc-kenier wordt 3 Mei 1737 generaal in Jacatra. 

s> 7, 1661 Ceilon komt aan de Oompaguie; 12 Jauuari 1715 oorlog 
met den Zamoerijn tot 1717. 

» 30, 1736 de fiscaal Imhotf door Abraham Patras naar Kandv gezonden. 

» 58, 1740 Imhotf naar Holland gezonden. 

» 78. 27 Sept. — 5 Oct. 1740 verboud der Cliiueezeu bimieu en buiteu 

de stad. 8 Oct. — 9 Oct. Chineezenmoord. 

» 99, Pakoe Boeana II te Mataram vraagt de Imlp der Oompaguie 

tegen de Ohineezen die Kbrtasoera vermeesterd liebben ; afstand 
van X oord- Java en Madoera in 1745. 

» 138. Imhotf generaal te Jacatra in 1740; hij wordt baron. 

Deel II. 

» 38, 1741, 6 Xov. Yalekenier gaat naar Holland, zijn vertegenwoor- 

diger is Johannes Tyilens. 

» 60, 1743, 20 Mei, Van Imhotf' wordt generaal. 

;> 104. 1745. Pangeran Tjakradiningrat wordt vorst. 

» 154, 1745, 15 December. Baden Toemeuggoeng wordt vorst in 

Bangkalan. 

» 160, Tahmidoellah wordt panembahan. 

» 185. Van Imliotf' sterft. in 1751. opgevulgd door Jacob Mussel. 

» 189, Mussel sterft in 1761. opgevulgd door Van der Parra. 
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fDr.xi. 

S.IA-IR J NO GRIS MEXJKRAXG KOTA. 

Bat. Gen. 153. 32 X '20 cM.. 8 bl. 3o r. Latijnscli sclirift. 
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Fragment van eeu gedieht over de verovering van West-Java door de 

o ~ O 

Engelschen in 1811. 

f'DLXII. 

s.iA'Ji;, prraxg bandjarmasin. 


Bat. (len. 19ti. 2bt 3 X 21 cM., 321 beschr. bl. 15 r. gedat, 9 Febr. 1872. 
Xotuleu. 189ti, October 111. 

dediclit over den Baudjarmasinschen krijg in 18(io. 

Begin: (op bl. 2b) 
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Voorin staat: .,dipersembahketi kapada Sri padoeka toean Xieuweiilmijzen 
jang berpangkat raad van India di dalein negri Batavia, ini Soerat Sneer 
paprangan Pangeran Sjarif Hassim ibn Tongkoo Said Mohamad dzeen alkadsi 
ambtenaar zendeling Gouveruement di Bandjarmassin di karangken dengen 
bahsa malajoe Djolior jang tinggi moelae perang dari taoen 18bb pada dzaman 
Sri padoeka toean liesident Verspijk sampe pada dzaman Sri padoeka toean 
Kolonel Resident Happe dan sampe pada Sri padoeka toean K. \\ . Tiedtkc* 
djadi Resident, sampe pada Sri padoeka toean C. ( ’. Tromp djadi Resident 
doemikianlah jang terseboet didalam ini Saeer". 

Daarna volgt in Alaleiscb sell rift : 

balioea inilali soerat sjair tjitera peperangan Bandjarnia-bn jang telali diangkat 
ppkerdja’an ini olelinja Pangeran Sjarif Hasjim ibn teugkoe Sajjid Aloelianimad 
Zajn al-Koedsi pgranakan negeri Iliouw pada masanja meiigangkat pekbrdja'an 
peperangan pada segala tanali sabelah selatan dan timoer poelau Kalimantan 
apdeeling Borneo residensie Bandjarmasin disabelali peliak tauteranja Goe- 
bernemen Hindia Xederlaud pada talioen 1*01 sjaliadau akan kaujata’an ini 
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dikaloearken dari sStat pan clines jang ttdah dimasoekken olehnja kapada 
Goebernemen flindia Nederland dalam kantor Bandjarmasiu. 

Daarna volgt een afsehvit't van een brief van den kolonel Happe aan 
Pangeran Sjarif Hiisjini ter aanbieding van een eeresabel. eu van een brief ter 
aanbiediug eener ridderorde. Dan volgt do lijst der 6b fail’s waarin bet gedicbt 
verdeeld is; acliteraan staat dat 13 tasks zijn gedieht door Engkoe Radja al- 
Hadji Daoed van Penjengat. en 56 door Radeu Moehammad van Siak die ook 
de schrijver is, en bet den 8 Febr. 1S71 voltooid beeft; op bovenverraeiden 
datum (9 Febr. 1874 ) is bet werk door eenen schrijver ter Algemeene Secre- 
tarie overgescbreven. 

De eerste vier fast's hebben de opscbriften : 
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C'DLXIII. 


SJAcIR PE RANG IvALIWANGOE. 


Bat. Gen. 198 F, bl. 86— 164, 24 r. (21 X 16 cM.) Latijnseb scbrift. 
(HS. afkomstig van abbe Favre). 


Het uitvoerige gedieht haudelt over den krijg in bet SSmarangsehe in 
1763 H. (sic ) ; de taal is sterk vermengd met Javaanscbe woorden, tal van 
Hollandscbe en inlandsche titels worden vermeld. 


Begin : 

Alkessa mula dikarang 
riwayat fakir liendak berperang 
ilmn marrifat belom teraug 
bertjakap hendak ambit Samarang. 

Slot: 

Abdulkadir orang jang tapa 
kapada allab sabantar lupa 
dirasa dirinja tidak mengapa 
tak c-babarken dirinja sapa. 
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CDLXIV. 

BJA’IK PE RANG AIFXTIXGHE I. 


Bat. Gen. 12. 2'*Xlbb-, eAL, 30 bl. 10 r. gedat, 123-j. 

Notulen 1Y: 24 (1 Febr. 1800, II, </). 

Yoorin staat: ..Hekeldieht op den oorlog op Palembaug 1810 — 21 aldus 
genoerad naar d. Xed. comniissaris Miniluujlir (Idler Menteng)". 

De Maleische schrijfwijze is GA* -A r xsJi 

C C> > " 

Het gedielit begint met bet optreden van den comniissaris Muntinghe 
eu den kolonel Bakker. De term hekeldiekt is in zooverre juist. dat de toon 
tegen de Hollanders minacbtend en vijandig is. 

CDLXY. 

SJA C IR PERAXG MUXTIXGHE II. 

Collectie v. d. W. 272, 3S 1 /. X 21 cAI., 30 bl. 18 r. 


Tweede exemplaar van het ..berijmd verhaal van den niislukteu 
aanval dor Hollandsche troepen op den Kraton van Palembang in 1810 
( = 1235 H.) onder de leiding van het toenmalige lid van den Raad van 
Nederlandseh-Indie. Aluntinghe, en van den terngtoeht der onzeu naar Bangka”. 
De beide narnen komen reeds op regel 4 voor : 
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C’DLXYl. 


SJAGR RES1DEXT DE BRACW. 


Collectie Br. 157. VI° stuk van eene portefeuille met bescheiden over 
Palembang. 57 bl. Latynsch schrift. 

Beschreven wordt hoe de resident zicli inselieepte op den Ardjoeno. na 
aankomst eeu feest gaf. aan met name genoemde ambtenaren opdraehten gaf, 
excursies leidde, ontmoetingeu had e. d. 

De laatste bladzijden handelen over munten en wat men daarvoor 
koopen kan. 
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CDLXVII. 

SJ AAR SCHOUW SAXTYOORT. 

Bat. Gen. 169. 24 X 22 'AT.. 50 bl. Latijnseli sekrift. 
Gedat. 15 Maart 1290. 


Gebrekkige besehrijving van de politieke ervaringen van den beer Seliouw 
Santvoort (Sehet Sampoer gesckreven) in Djambi. 

CDLXYIIF. 


SJ' AIR SOELTAN H A HIRED. 

Bat. Gen. 159, 21 X 1-5 ell.. 14 bl. 13 r. gedat. It* Dzoelh. 1273, 
Penjengat. 

Dit gedicht kandelt over ket sterven van den radja moeda llahmoed, 
de kennisgeving daarvau aan den resident IValbeekm. wiens trauen vloejen als 
de zee, de begrafenis en den algenieeneu rouw. 

Als datum van ket beeindigen van ket oversehvijveu wordt genoemd 
2 Dzoelk. 1285 =~ 9 April 1804. 


C’DLXIX. 

SJAAR PE RANG 1VAXGKANG. 

Bat. Gen. 92, 21 X 17 ell., 00 bl. 9 r. 

Xotulen 1877. 9 Januari. 


Gedicht over den oorlog met Wangkang in Z. O. Borneo. 

Yoorin staat: »De schrijver is Hadji Soleiman, die den oorlog mede- 
maakte en naar ket voorkomt zieli niet onverdienstelijk gedroeg. Enkele 
eigenaardige woorden of uamen zijn in margine verklaard.” de G(lerccj). 

Het begin is : 
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C'DLXX. 

S.JA'Ii; RAIMA SIAK. 

Collectie v. cl. W. 273. 33 X -0V> ell.. 62 61. 19 r. 

vBerijmd verliaal van de verwikkeliugen in het rijk van Sink, en van 
de wijze waarop door het Xederlaudselie Coeverueint daaraan in 1857 een einde 
were! gemaakt”. 
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(T)LXXT. 

SJA'IK SOELTAX MAl.LUoED DI LIXCCA. 

Collectie v. d. W. 274, 33 X- 1 -) 1 / cM.. 117 hi. 19 r. 

Berijmd verliaal van Soeltan Mahnioed Moezatlar Sjnh ibii Marhoem 
van Lingga. zijne eehtgenoote en doeliter. Zij n dood wordt niet vermeld ; het 
laatste is zijn terugkeer van zijne rei< naar Malaka. 
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CDLXXII. 

S.JA-1R SINHOR COSTA. 

C’ollectie v. d. W. 268 A, bl. L — 47, 19 r. (3 1 1 /, X -0 cM.) 

Yoorin staat Sja c ir Si Ibmbari. 

De in Jiiynboll’s catalogus, bl. 20, medegedeelde inhoudsopgave is op 
dit exemplaar gebeel toepasselijk; liefc citaafc in Van den Berg’s inventaris, bl. 
50, is onjuist. evenals de daar opgegeven naam der Baliscbe vrouw Silem, die, 
evenals in cod. Leid.. Alilem is. Of de spelling Costa of Kista de juiste is, is 
nit dezen tekst niet op te maken. Over den bediende Bandan wordt niet meer 
gesproben. 

Andei-e handschriften : 

Leiden, cod. 1895, fatal, bl. 20. 

Louden, East-lndia House, no. 68 b. 

CDLXXI1I. 

SJA C IR SIXGAPOERA DIMAKAX API. 

Collectie v. d. W. 270, 33 X 21 cAl., 17 bl. 18 r. gedat. 18 Djoeui. 

I, 1277. 

Gedicht door den bekenden cAbdoellfili ibn c Abdilkadir Aloensji ver- 
vaardigd op den brand die Singapoera teisterde den 27en Sabir 1267 H.= 
1847, 12 Februari. 

CDLXXIV. 

SJAHR PERKAWIXAX KAPITAN TIE SING I. 

Bat. Gen. 1G8, 1000 X 17 eM. 

Gedicht op het huwelijk van den zoon van den Chinees Tik Sing te Riouw. 

Lange aaneengeplakte strook; door de vouwen zijn bladzijden ontstaan 
welke door eenen l 1 /* cAI., breeden baud gescheiden zijn; die 37 bladzijden 
hebben elk 23 regels, terwijl de eerste bladzijde wordt ingeuomen door een 
versierde kapala. 

Het gedicht is niet af. 
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CDLNXY. 

S.IAdR PERKAAY1XAN K A PIT AN TIE SING II. 

Co! lee tie v. cl. W. 271, 33 X — ( ) 3 . , eAL, 80 bl. 12 r. 

Hetzelfde gedicht, eveneens onvoleindigd. tloeli bevat rneer versregel.s dan I. 

CDLXXYI. 

SJA'IR BOEAII BOEAHAN. 

Bat. Gen. 254, 211/, x 17 C AL, 12U bl. 10 r. gedat. 22 Nov. 1090. 

Uit eene inlandsc-he leesinriebtiug. 

In liefc begin vermeldt de maker dat hij met selirijven den kost moet 
verdienen en zyue werken uideent ad f O.10 per nacht. 

Uit werk handelt over bloemen en vruehten die droomen, beminnen, 
vertellen, handelen als mensehen. Op bl. 75 begin t een uitvoerig verliaal van 
een Chinees wiens vrouw vrucbtenmediciju beboeft. Bijen en liommels, maagden 
en gelieven vermeien zicli tusscben de bloemen, wat op enkele teekeningen 
tusseben den tekst wordt duidelijk gemaakt. 

CDLXXYI I. 

SJA'IR KOEMBANG DAN 51-LA U I. 

Bat. Gen. 7. 21 X 17 cM., 22 bl. 14 r. gedat. 1282. 

De volledige titel is: sja c ir koembang bSrmain dengan boenga nielati. 

Het gedieht bezingt de daden en gesprekken van eenen bommel en eene 
mglati-bloem ; fragment zonder slot. 


Het begin is : 
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V • • -> > • 

( i W ^ • . . J ( AM 

~ > •• >• ^ j v w j 




1 •• ; 1 „ > - • \ 

i C • J 1 mu • »— f , « ' aX\; ) 

'Try • "> 


CDLXXYIII. 

SJA'Ji; KOEMBANG DAN Me L AT I 11. 

Collectie v. d. AY. 239. C. bl. 58 — 71, 19 r. (33 X du ' , eM.) 



Fragment, zonder begin. 

O - O 

De eerste verzen zij n : 



l*_2> 

. S-J...' 

J 


Aeliter het 


,1 


cP c; 
volgen nog zes regels. 


» • 


O 


1 X" .. 

-y 

, * <" V >1 . V 

' — " J 'i* (J 

e • 

A 2 

. . x 



,J 1 A T i 2 V-c. * 

llP- > A- v 


CDLXX1X. 

SJA P IR KOEMBAXG DAX MeLATI Ilf. 


Colleetie v. d. W. 240 D. bl. 84—97, 19 r. (32 X -0 eM). 

Deze tekst begint op ilezelfde wijze als II. maar de teksten zijn niet 
geheel aan elkaar gelijk; vooral ua de bl. 1 on 2 worden de afwijkingen 
talrijk. Het slot is in beide exemplaren hetzelfde. 


C’DLXXX. 

SJA C IR KOEMKOEMA. 

Bat. Gen. 198 D. bl. 08 — 71, 24 r. (21 >< 10 eM.) Latijnseh sehrift. 

Het gedielit telt twintig tetrasticba in ouderwetsdie spelling. 

Het eerste couplet luidt : 

Kumkuma dinara wastii 
Tjindee bertjandoe didalam puan 
Sakuntum taugkee dinawang batu 
Tjumbool didalam astana tuan. 


CDLXXXI. 

SJA'IR DJIXTAJOE. 

B<at. Gen. 198 E, bl. <1 — -85. 24 r. (21 X 10 cM..) Latijnseh sehrift. 

Eeu gedieht over den vogel Djintajoe. 

Eerste couplet : 

Dengarkau tuan gbarib mengarang 
tatkala masa ditana Samaraug 
dari pada diam sa’orang-orang 
alali anggor pei basa orang. 
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laatste : 

uiangkat pergam dibawanja bangon 
dipimpiu tangan dibawanja turon 
leber dipelok pipi ditjiom 
barilla liidop rasanja ningson. 

CDXXXI1. 

SJA e IR XOEBI I. 

Bat. Gen. 8. 21 X 10 ell, 21 bl. 20 r; de helffc is onbe.sehreven. 
Notulen IV: 24 ( 1 Febr. 1800. II. </.) 

Het gedicht bezingt de liefde van een noun en eene tjgmpaka-bloetn : 
voorin staat dat het door Soeltan Badroeddin van Palembang gedicht is. 

Begin : 

lJuka Lu ,>5Lj ..1L.G1 1, x , x.i . . i! M ^ 

li J LiA Jjjj |*4-' (jlj 

l— X— O. £ 1 ; A i O 1 ,3 

•• -> "J J o > 

l!wi ,xC„< j.djj ,5'juo' sua^i sjoh ,.j J 

Het gedicht is niet af ; de laatste regels luiden : 

8— J 1-4j J . — C * — J *Lv ' — - . “ . wN J ,-X.c..' 

o'- cl*' s_r <vA r^ 0 - 3 

C'DLXXXIII. 

SJAHR NOERI II. 


Bat. Gen. 10. 1SX 14 1 /, ell. 20 beachreven bl. 13 r.. gedat 1275. 
Kotulen IV: 24 (1 Febr. 1800 II. </.) 


Eene andere redactie. 
Begin : 


%*'■ c/" 0 ' 

r’-y 4 s ;” t 


I ' ( I .* I I 

O 0 £ — •*A_J ) 

C' > > * 

CV'-X' j-Wj! ^5~ 



Vorliainlelin^n. 
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Slot: 








..1 LwJ > ,0 ^ iw-c 

u • * c • ^ 

A l.j ( i Ljuu jd! 1 'l.L ji 

ilj 31 « 31, UN 

W v > * 



1 J 1 J 

J J J 

) , 0 fS- ■ /jj ) w ft *s*j 

o f > > 


1 1 V 

eJ 1 t' ' 

_vjY iC_Ac 

J 


Yoorin staat een sjn v ir Lrinhumj njar inmrnr door den Paugeran PanCm- 
bahan Boepati. broeder van den verdreven Soeltan van Palembang. 

Andcr handschrift : 

Leiden, 3340. C’atal. bl. 28. 


CDLXXXIY. 

SJA'IR PELANDOEK DJINAKA. 

Collec-tie Br. 109, 22 X 17 ell. 52 bl. 18 r. 

De. geschiedenis van bet guitige dwerghert in veizen. Uit het onder- 
schrift ^.Jud ij blijkfc dat dit HS. de eopie van een gedrukt boek 

moet zijn; ua onderzoek bleek het een afsekrift te zijn van een boekje van den 
bovenverraelden titel, ook sjn c /r snnf/ knnljil geheeten. 

CDLXXXV. 

SJAGR SAXO KOEPOE-KOEPOE DeNGAN 
KOEMBANG DAN BALANG. 

Bat. Gen. 255 B, bl. 150—101, 13 r. (20 1 /;, X 10 cM). 

Uit eene inlandselie leesinriehting. 

Didactiseh gedieht (de sub titel is: akan djoega djadi naGhat) over de 
lotgevallen van de in den titel genoemde iuseeten in een tuin. 

CDLXXXVI. 

SJA'IR NJAMOEK DAN LALAT I. 

Collectie v. d. W. 239. B. bl. 28—58 19 r. (33 X 20 '/ 2 cM.) 

Gedieht over de liefde van een vlieg voor eene mug. 
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C'DLXXXVII. 

SJA'IR X.JA.MOKK DAX LALAT II. 

Collec-tie v. d. W. 240. A. bl. 1 — 36. 10 r. (32 >< 20 cM.) 

Eene in I niet voorkomende inleiding van zes bladzijdeu gaat aan bet 
gedicht vooraf; overigens komen de teksten geheel overeen — behoudens do 
gewone kleine versehillen — tot bl. 36 onderaan (= bl. 56 van I) waar liet ge- 
dicht afgebroken wordt. De volgende bladzijde behoort aau een ander gedielit. 

CDLXXXV’III. 

SJA C IR D.JOHAX. 

C'ollectie v. d. W. 240 B. bl. 37 — 54, 19 r. (32 X -0 cAI.) 

Onsamenbangend gedicht over de liefde van zekeren Djolian en zekere 
Sitti aan een koninklijk hof. De bl. 37 — 42 behooreu tot dit gedicht. dat 
echter middenin bl. 42 liet feitelijke begin vertoout. 

CDLXXXIX. 


SJA C IR BOEROEX < 1 POXGGOK. 


C'ollectie v. d. W. 241 A. bl. 1-8, 1!) r. (34 X -1 cM.) 


Gedicht over den vogel ponggok. die kwijnde van hartstochtelijke liefde 
voor de maan. 

Daarop volgt een waardeloos gedicht, beginnende: 


en op bl. 13 een dergelijk. beginnende: 


en eindigende op hi. 16. 


^ A-A. 


^ Lsi , A2 


( C ; - J ^ (*“** 


CDXC. 

SJAGR IK AX TEROEBOEK I. 

C'ollectie v. d. W. 241 B, hi. 16—35. 19 r. (34 X 21 cM.) 


Gedicht van den visch teroeboek, die op eene poejoe-poejoe-visch verliefd 
werd, beschreven door H. C. Klinkert in de Bjjdr. T. L. en Y. HI, 3. bl. 369 — 370. 
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C'DXCI. 

S.LXTR IKAX TEROEBOEK II. 

Collectie v. d. W. 242. 33 X 20 7 , cM. 22 1,1. IS r. 

Dezelfde tekst, dock met de gewone kleine verscliilleii. 

CDXCII. 

SJACIR IKAX TEROEBOEK 111. 

Collectie v. d. W. 243, 33 X 20 1 /., AI. IS 1,1. 22 r. 

Dezeltde tekst, ecliter liet meest identisch met II. 

CDXCTII. 

SJAOR IKAX TeROEBOEK IV. 

Collectie v. cl. W. 259 B, 1,1. 89—108, 19 r. (33 X 2<P/ 2 cM). 
Dezeltde tekst. het meest gelijkend op dieu van I. 

Andere handschriften : 

Leiden , cod. 2276e en 2276 /', Catal. bl. 26. 

CDXCIV. 

PAXTOEX SOELTAX BADROEDDiX. 

Bat. Gen. 22. 60 X B cM. 

Xotulen IV: 251 (30 Oct. 1866. XL /,.) 

Een pantoen door Soeltan Badroeddin van Palembang gesekreven tot 
vertroosting des harten. 

C’DXCV. 


SJA C IR AMPAT POELOEH DOEA MALAM. 

Bat. Gen. 93, 21 X I 7 cM.. 28 bl. 9 r. 

Yoorin staat: »Minnedichten en zedelessen door Radja Bongsoe, afkomstig 
van Bandjarmassin. 

Dit afschrift is zoo nauwkenrig mogelijk vergeleken met bet orbnnetd 



oo t 


dat in losse gesclieurde Ijladen aau mij word ter hand gesteld. Yau vele 
woorden was zelfs te B. de beteekenis niet bekend, andere zijn aau liet einde 
verklaard.’’ 

Begin: 


"rKr* 4 V J ; 

I ... . l I s 

j J A>_, » I ^ J J 

-'ju s_j 




De laatste verzen zijn : 

._j 1-aJ> . L> j 


fc.-.j *.5 jLj i A_>j 




/* La r- 

I > W M 

x— I • > c ' C > i - 

, . ' A — L u “* r- w - 

. r. ^ » . >• — C r *x /v x_.' ) 

^ > J •• 

* v 




n 


t- 


A->_' 


Y - o’ ^-T“ \J* ' 

i >.<■ 

- - c •• > 


CDXCVL 

SJA C IR PATOET DeLAPAN. 

Bat. Gen. 9, 21 X In cM.. 10 bl. 12 r. 

Notulen IV: 24 (1 Febr. 1806. II il). 


Yoorin staat: mIooi* den Paugeran Pauembahan Boepati, breeder van 
den ex-soeltan van Palembang". 

Het gedicht is van religiens-didactiselien inhoud : dock dit HS. bevat 
een fragment van het begin sleehts. 

Begin : 



u ss 

j 

.. 1 1 
i | t -VvXs m 2 

id •— J t i" *wU i* , r ' l, 1 • ! 

'A\~ 

. 0L j 

L ” >- 

X- 

v v t . V 

. A A-A-i 

k-' V 


Vf 

S 1_J Xj 

IJ y 

~ 1 ••• V 

U~ 

Axi so r ju_i 
" > •• 


— AA'Ai 
L-5 • ... 

i » i 



CDXCYII. 

SJA'IR SINDIILAX I. 

Bat. Gen. 88. 2i4X 10 c\L. op een rolletje. 

Gesehonden exemplaar van een hekeldic-ht, waarin een oudere broeder 
den jongeren didaetiseh toespreekt. 



CDXC’VIII. 


S.I.VIi; SIND I RAN II. 

Collectie v. I. \Y. 235. 33x21 ell.. 15 bl, 17 r. 

Dezelfde tekst. maar de twee laatste regels van I 

.jAO : ' 1.-.. S ~ • £ '",») w 1 w i Js... A.' w 1 A. 

J ^ J / J 

1 1 w U *1 — ) — 1 .'M L< k« i — IaX — i 

j- L L - r '- • (.e > o 

ontbreken in dit liandschrilt. 

CDXCIX. 

S,TA C IR SINDIRAN I. 

Bat. Gen. 89, 205 X loVj cM., op een rolletje. 

Notulen 1870. 9 Mei, 1Y c. 

Didaetiseh-zedekundig gedieht van dezelfde soort als het voorgaande. 

D. 

SJA'IR SIN DIR AX IT. 

C’ollectie v. d. W. 234, 33 X -1 c-M., 12 bl. 17 r. 

Dezelfde tekst. doc-b 1 keeft een beteekenisloozen regel meer dan dit exemplaar. 

DF. 

PALEM BANGS* 'HE GEDICHTEN. 

Collectie Br. 157, IX, a, b. eu e. Latijnseli selirift. 

(Negende stuk uit een bundel Palembangselie stukken). 

a. 4 bl. Redjoengan Tjarita Djoewara Kesandoeng (roewajat orang Men- 
djoewara dipantoenkeu, bahsanja basaorang lloesi Oeloe jaug disabelah 
oeloe sampei di marga woeloeng doesoen Am pat Lawang. 

b. 7 bl. idem, dipantoenken dengan dinjanjiken klakoeannja di dalem 
Roewajat orang Semidang (baksa Ampat Lawang). 

c. 3 bl. njanji djoeari sargo (njanji orang soeka main saboeng dengan 
basak Ampat Lawang'. 

DII. 

SJA'IR ALIF BA TA. 

Collectie v. d. W. 226 A. bl. 1—11. 19 r. (33X21 ell.) 
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Zedekundig gedicht op de Jotters van het alphabet en Iiunne leeringen ; 
vooraf gaat eene iuleiding van res regels, wauriu voorkomt : 

1 ' ! . • • \ ' 

I M*..' a 

J- O •• 

^ - t/wx! 1 Swwki i/C (O t Az-A-c v»i — • « - » , ,J «»0 ,3 

> •• UJ L ~ > * * J > w > 

A.ui elke letter is een vierregelig couplet gewijd. boginneude met den 

naani der letter en hcrl.nlu ; aehteraan koinen de letters)!, >, .. A t ;. 

i 5 A , en daarna de woorden «!\, A*. en ,A. t l 

Het gelijknamige gedicht Cod. Leid. 1735 (LI), zie Catal. Id. 33, heeft 
eene andere indeeling. 

Dill. 

SJA'IR AL1F. 

Collectie v. d. AY. 23b B. bl. 12 — 2b. 19 r. (33 >< 21 cAI.) 

Didaetiseli gedicht. waarin de alif in verband met andere letters, sprokend 
en leereud optreedt; elke combinatie telt vier strophen: de volgorde is alif met 
liamzah, alif met tanwin, alif met angka doea, alif met ba, alif met ta. enz. tot ja. 

Op bl. 2(1 staan sleclits de regels : 

f <•. ' l ^ . ~ x I ,1” ( -C.WJJ ^ --- - 1 i ’* 

ci/ * •• ci/ 1 •• * r 

„ j>_i . A ... ,_j .<■ ii • ti n'AJ A 

r > ^ ^ ^ ^ 

DIY. 

GOERIXDAAI DOEA BeLAS. 

Collectie v. d. AY. 233, 31(7 X 21 cAI., 0 bl. 22 reg. 1203, 23 Radjab 

te Penjengat. 

A'ooraf gaat de mededeeling van den diehter Radja Ali Hadji, dat Allah 
hem op genoeniden datum de ingeviug sclionk oni spreukdiehten te maken. in 
twaalf paragrafen ; daarna volgt de verklaring van den term i/ocriiuliwt en het 
versehil in beteekenis met sju'-ir. 

Dit geschrift is uitgegeven en vertaald door E. Xetscher in het Tijd- 
sehrift voor T. L. en A'. K. v. X. I. 1853. deel II, bl. 1 s<pp 

DY. 

PeRHLAIPOEXAX PAXTOEX PAXTOEX AIALAJOE. 

Collectie v. d. AA . 27b. 24X1” cAI., 158 bl. verscliillend aantal regels. 



1 erzameling van in omvang en in inhoud zeer verschillende pantoens. 

DYI. 

BJA'IR BOEROENG I. 

Bat. Gen. 01. '20 X IS 1 , j ell.. 38 LI. 15 r. gedat. 30 8j aw wal 1248. 

Een gedicht over gesprekken tusschen vogels over enkele hoof'dpunten 
der plichtenleer. 

Aehteraan eene Lladzijde met Hakassaarseli. 

D VII. 

SJAGR BOEROENG II. 

Colleetie v. d. W. 238. 33 X -0 ell., 60 bl. 10 r. gedat. 8 Ram. 1278. 

Hetzelfde gedielit. 

DVI1I. 

SJA C 1R BOEROENG HI. 

Colleetie v. d. W. 208 B, bl. 48—78. 10 r. (31 1 3 X 20 eM.) 

De 5° versregel van dit handsehrift komt overeen met de twaalfde 
van II. daarna zijn de regels, vergeleken met de volgorde in II, zeer 
dooreengeworpen, terwijl telkens geheel van II afwijkende verzen hier voor- 
komen. De redactie is aanmerkelijk versehillend ; de volgorde der vogels is eene 
andere, en ook de parallelle gedeelten zijn niet gelijk. bv. 

II. bl. 4 (in eene kolom) 


Lwj 1 


. Iv 1 1 

^ 



k *‘ ' ^0 •_) ) . k 8. - 1 w k_2 

T' ^r 5 ” 


-/ j 

b <if J* ref- 

A—- 

j-j- > 

ill. bl. 40 



i ) S— *A~J ) 


J );) 



^' S ji (S) 

nei^en rebels verder: 

o o 





Andere handsel] ri (ten : 

Leiden. Cod. 1956 (2), bl. 26U— 261, 1956 (3), 3341 en 3342 (2) 
Catal. bl. 28 en 33. 


DIN. 

DIDACT1SCH GEDICHT. 

Bat. Gen. 388 B. bl. 43 — 56. 15 r. (21 X 16 ell..) gedat. 1872. 

Aansporing tot de beoefeoing der lieilige wetensehappen. met een kort 
begrip der geloofsleer. 

DX. 

LOELIEDEREN. 

Notulen VII: 17 (1869, 4 llaart. V. 3 — 4.) 

Bat. Gen. 47, 20 X 16y 2 cM.. 16 bl. 10 r. gedat. 3 Juni 1866. 

Lofliederen op Allah en den profeet, en over de twintig eigenschappen, 
door Soeltan MSlela. 


DXI. 

SJA-IR IIADJ. I. 

Bat. Gen. 23 B. S bl. 39—41 r. (31 X 19 ell). 

Notulen IV; 264 (27 Nov. 1866, V). 

Op het schutblad staat: Sjair Makhatoel llawaja. 

Een gedicht op den pelgrimstoeht naar llekka en de feestelijkheden aldaar. 

DXII. 

SJAGR HADJ. II. 

C'ollectie v. d. IV. 230 C. bl. 74 — 103. 19 r. ^33 X 20‘/o ell.) 

Dergelij k gedicht. op het einde, in het vers zelf, gedateerd: 21 Dzoelk. 

1841. 

DXI1I. 

SJA<IR HADJ. III. 


C'ollectie v. d. IV. 240 C. bl. 54—84. 19 r. (32X20 ell) 
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Dezelfde tekst (niet zonder do gewoonlijk optredeude afwijkingen) als II, 
maar minder zuiver, vooral in het Arabiseh : van den tweeden versregel ran 
achteren. eerste helft, 


maakt dit exemplaar : 


en dergelijke. 




-'•c c .. \ ( C -' 1 

• -v L- 


^d.rX) 




if & 






Andere dergelijke gediehten : 

Leiden, cod. oo3o, oo3b, 3o3/, 3338, ( atal. bl. 3 , tin 38. 


DXIV. 

SJA-IR MAMUFAH. 


Bat. Gen. 378. E. bl. 4U— II (22X16 cM.) 

Mystiek gedicht, in gelijkenissen met de zee. 

DXY. 

SJA'IR YiLAM T A SAW WOE R. 

Bat. Gen. 378, F. bl. 42—41. (22 X 16 c-M.) 

Eeu auder mystiek gediclitje. 

DXYI. 

SJA'IR TA'kiF AL-HOER6EF. 

Bat. Gen. 86 D, 6 bl. 19 r. (17 X 1- eM.) 

Mystiek gedielit van Mansoer, leerling van Wbdoerra'uef over de mystiek, 
in verband met en verduidelijkt door de vormen der letters. 

DXVII. 

SJA'IRS OYER MYSTIEK EN GELOOFSLEER, 

Bat. Gen. 83, 20 X 17> eM., 150 bl. 14 — 15 r. 

Mystiek in de geliefkoosde vergelijking der tarekat, maripat enz. met 
den klapper, den bast, den inhoud, de olie; ontwikkeling der lor mule man ( nrafa 
nafmhoe fn/.ud 'iirafa rabbuhoc en de twintig eigensekappen. 

Na bl. 32 volgen vele korte sjaGrs over dezelfde onderwerpen, over 
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de mystieke noer, over den veelgenoemdeii vogel ; de imam van den be- 
kenden mystieus Hamzah Pansoeri komt tel kens voor. 

D XVIII. 

SJA'IR KlJbllAH. 

Colleetie v. d. IV. 228, 34 1 X 2 1 J , ell.. 04 bl. 19 r. gesclirevon den 
5 D/.eelk. 1281 door Intjik 1 loesajn den Boeginees. 

Bl. 3 is acbteraan herhaald. 

Over den dood, de ervaringen in bet graf. den doodsengel, den oordeels- 
dag en zijne voorboden en versckijnselen, en de opstanding nit de dooden. 

Reeds op bl. 61 komt bet turn mat op r. 5, het besluit eindigt op 
bl. 63, r. 8. 

DXIX. 

SJA'IR OESOeL. 

Colleetie v. d. IV. 229, 33 X 20 ell.. 92 bl. 10 r. (eene kolom). gedat. 
Malaka, 1278, 1 Dzoelli. 

Op den rug staat LcUi' maar bet ■ gedieht bebandelt de geloofsleer, 

naar de gewone volgorde: de eigeusebappen van Allah en der profeten, welk 
gedeelte op bl. 15 eindigt; daarna over de sahclas vwl.-twn van bet geloof in 
de leer der laatste dingen, en in verband daarmede de lijkbezorging. en wat 
de profeet in den bernel en de bel aanscbouwde. 

DXX. 

SJA C IR H.VRIFAT AS-SALaT. 

Colleetie v. d. W. 230 A, bl. 1—17, 19 r. (33 X SO 1 /* ell.) 

De titel Sjn c ir marifat Allah dien v.d. Berg opgeeft is slecbts eene 
uitdrukking op bl. 1, r. 3 v.o. 


maar op bl. 3 r. 2 staat de titel : 

i Xi 1 ^ wS' 

Het gedieht bebandelt de voorsehriften nopens de salat, en is vertaald 
uit het Arabisch. 
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DXXI. 

SJA‘‘IR c 'l B:\RAH. 


C'ollectie v. cl. \V. 230 B, bl. 17—74. 19 r. (33X207- cM.) 

Leerdicht over de vyf ahkam, de salat en het leven biernamaals. met 
voortdurende aansporing tot ernst eu opvolging van de voorschriften der Wet. 
Op den omslag van het liandselirift staat i_!.i ).J .as^, 

J > > " 

DXX1I. 

SJA C IR KAWa’iD AL-JSLaM. 

Collectie v. d. W. 231, 33 >( SO 1 /^ cM., 188 bl. 19 r. 


Op den omslag staat y ^ 

Dit gedickt hebandelt verschillende punten van den godsdieust. naar 
versebillende ondercleelen. nl. 

Bl. 3. (sic) J^jJ) jjjb 



11. 


» 

12. 

U 

» 

14. 

IaL« U* o <u. aJX ^aaIX 

» 

16. 



32. 

jj'XsAi \yc>- 

* 

35. 

U.L' ^X! Jilfj 


37. 



vele fasl over het zesde punt der gelooi'sleer. 


Bl. 

64. 

^ J 

<Xj 

* * 

» 

68. 


* , JJvjj 

| Cz w 

y> 

70. 


' ’I ; •• i 

1 — 5 ^ 

» 

81. 




Vele pendjaga’an ’s en nasihah's. 


» 93. 


» 99. 

» 100. 
» 103. 




(SIC) 

K lif'J 
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Bl. 

108. 





o ILa! 1 


vele 

sjarts 

der 

sembahj 

ang's en de 

onderdeelen. 





Bl. 

120. 



o *• •• 

r C t »2X^v. 

U 

c ^ v~y 

1 S 

(JOwj 

vele 

fasl’s 

over 

de Yrij 

dagssalat. 






Bl. 

136. 




L. 

j j 




» 

145. 


- 


i 


o^'x 


» 

148. 








Op 

bl. 

152 

wordt de 

stof auders. 

op die 

bladziple 

toeh 


monjutulirn Ijissuh Sinr/npiwrn dninmnjn jh'iiiljin/n’ini en oj» bl. 15G eene [,'iyili 
miljit Molajoe Siiir/iijioci'n nfiUI.il waarin geschiedenis en godsdienstige vermaning 
vermengd zijn. Op bl. 174 volgt eene nod huh don poidjogu'mi en op bl. 1 St) 
de duUimnjn l/ix.yih pfnnochdmi mcnijordiiij. 

DXXIII. 

LEERDICHT. 

Collectie v. d. W. 232. 20 X 16 V, c-M.. 110 bl. 9 r. gedateerd 15 
Sja c ban 1273. 10 April 1S57. 

Voorin staat: »Een leerdicht afkomstig van Bali. Het origineel is in 
»het bezit van den Heer Bering — Liesberg. De Regent van Buitenzorg heeft 
»deze Copie kosteloos geleverd. Batavia. 21 April 1857. H. von de Wall”. 

Het gedicht bevat eene aansporing tot een leven van pliehtsbetrach- 
ting, en volbrenging der godsdienstplicbten. 

DXXIX. 

SJAeIR BAJAX BOEDEMAX I. 

Collectie v. d. W. 239 A, bl. 1—27, 19 r. (33 X 20 (A eil.) 

Het eigenlijke gedicht begint op bl. 3, r. 10; gesprekken van vele 
vogels over den islain en de godsdienstplicbten, in den geest van den Sja c ir 
boeroeng, waarmede dit vers trekken van venvantschap lieeft. 

DXXV. 

SJAHR BAJAX BOEDIMAX II. 

Collectie v. d. W. 240 E, bl. 96 — 120. 19 r. (32 X 20 cM.) 

Hetzelfde gedicht, doch getiteld sj/fir ihddah en aan het slot sjn'ir iiihojnit. 
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DXXYI. 

S.IA'Tii INDJIL. 

Collectie v. d. W. 240 F, bl. 120—130, 19 r. (32 X 20 cM.) 

Gedieht van een pgranakan Kfding in Pinang, hetwelk bevat: 

Eerst een gesprek tussclien den kalam, den inkt en hefc papier ten tijde 
van L ‘lsfi, daarna de paradijsgesehiedenis, waaraan vele zedelessen vastgeknoopt 
vrorden, vooral over de macht van Iblis, voorts over e Isa en zijne werken. 

De laatste regels bevatten de dagteekening 1 Jnli 1834 van het »Engel- 
sche jaar” ^i'j) 



AFDEELING VI. 


ISLu II, 

STIf'HTELIJKE LEOTEUR EX KE LI GIE USE 
SUPERSTITI E. 


DXXYJI. 


KOERaX I. 


Bat. Gen. 41. 27 1 /, X 21 cM. 33 bl. 23 r. 


Maleisehe vertaling vau den koer'an, ran liet begin tot Soerah XX VIII 
vers 26. 

Als voorbeelcl volge de eerste soerah: 
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DXXVI1I. 
KOER'hX II. 


Bat. Gen. 116, 22 X 16 ell. 504 bl. 17 r. 

Xotulen Febr. 1860 (deel XV1LD, bijlage II. 

Het handsehrift begint bij Soerah XVIII vers 74 (djoez’ 16) en eindigt 
bij Soerah L vers 36. Er zijn verseheidene lacunes; in bijlage II voornoemd. 
bl. VIII, r. 6 v. o. worden ze vermeld. 

Xa elken zin volgt de Maleisehe vertaling of parafrase; hier en daar 
worden noten aangetroffen omtrent de wijze van reciteeren. 
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DXXIX. 


KOER aNCOMMENTAAR I. 

Bat. Gen. 290, 23 X 13 cM. 539 bl. 19 r. 

Notulen 23 December 1901, I d 1° en bl. CXLIX sqq. 


Yoorin staat de naam van den eigenaar 








en bet jaartal 1199. 

De commentaar loopt van djoez’ 21 (soerah XXIX vers 45) tot djoez’ 
30 (Soerah LXXYII vers 50). 

De zwarte inkt heef't bijna overal doorgevreten. 


DXXX. 

KOERaXCOMMENT A AR 11. 

Bat. Gen. 291. 25 X 17 7, cM., 967 bl. 19 r. gedat. 1260. 

Notulen als brj het vorige nummer. 

De titel is Tardjoeman al-moestafid. 

Gevlekt, zeer gesc-honden. vol gaten, beschadigd door water, ver- 
bleekte inkt. 

Loopt van bet begin des Boeks tot Soerah XYII vers 111. 

De bladzijden 205 — 233 zijn verkeerd ingenaaid. 

Achteraan staat; tanimat nisf jang pgrtama daripada tafsir. 


DXXXI. 

KOERaXCOMMENT AAR III. 

Bat. Gen. 322, 31 X 20 cM., 321 bl. 19 r. 

Notulen Maart 1902. II. 8° en Juui 1902. I, 15°. 

Fragment met enkele laeunes. Commentaar met vele fa idah's. van 
Soerah YI vers 124 tot Soerah XYII vers 111. 

DXXXII. 

KOERaXCOMMENT AAR 1Y. 

Bat. Gen. 373, 25 X 17 cM., 528 bl. 21 r. 

Notulen 1904 December III. 2°. n en Bijl. XIV. 
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De titel is Tafsir al-djalalajn. ' 

Maleischc commentaar op Koer’an I: 1 — I X : 88. bewerkt door Sjajeh 
c Abdoerra"oef. In het Arabisch komen dikwijls fouten voor. 


DXXXIII. 

CHfiSSlJJaT AL-KOERaK I. 

Bat. Gen. 75. BO X 15 cM.. 345 beschreveu eu vole onbeschreven biad- 
zijden, 13 r. gedateerd 23 Safar 1184. 

De titel in dit exemplaar is Chawass al-Koer'au al- c azim. 

Het werk, geschreven door Ahmad ibn Moehammad at-Tamimi. bevat 
eene optelling van de bijzondere qualiteiten en voordeelen in het dagelijkseh 
leven van de verseliillende soerah's van den Koer'au. 

Voorin staat dit vers : 
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waaruit Dlij kt dat Soeltan Ahmad Xadjmoeddin van Palembang aan Ivjahi 
Mas Fachroeddin gelast heeft het boek te vertalen, wat in de inleiding nog 

O D O 

eens vermehl wordt. In die inleiding wordt ook verhaahl dat de auteur zijn 
werk in Hindoestan wegens bijzondere redenen geschreven heeft. 


DXXXIV. 


CHaSSIJJaT AL-KOERaN II. 

Collectie v. d. W. 24, 20 X 10 eM.. 384 Id. 13 r. gedat. 23 Safar 1184. 

In het jnar 1183 op last van Soeltan Ahmad Xadjmoeddin nit het 
Arabisch vertaald. 
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Yerder wordt vermeld hoe tie auteur bij dien man vier jaren vertoefde 
en genoot van zijue zeldzame wijsheid, hoe hij in kennis gebraclit werd met 
een geleerden sjajeh, die hezig was aan een werk over tie bijzondere hoedauig- 
heden van den Koer’an, welk werk de sjajeh verder aan hem dieteerde. Daaruit 
maakte hij een excerpt. 


DXXXY. 


(AD-) DOEltR AN-XAZiM. 

Collectie v. d. \\ . 35. 3 1 1 /, X -1 eM., 290 hi. 15 r, gedateerd 
20 Dzoelh. 1279, Tandjoeng Pinang, Riouw. 

Een vrerk over de bijzondere kracht en waarde in het dagelijksch leven 
van hoofdstukken en verzen van cleu Koer’an. samengesteld uit de werken 
eu ^cU-1) C~C1 van Kadi Ahoe Bakr An-Nisa’i en andere boeken 
over de zoogenaamde eha.Xjjat van den Ivoer’au van den imam Aboe Hamid 
Al-Karali. 

De titel wordt aangevuld met de woorden : pada menjataken fadilah al- 
koei*’an al °azmi dan tadilah segala ajatnja dan si?galu dzikirnja. Yerhalen van 
den profeet en de sahabah liehten nil en dan de theses toe; ook de doe*' a cliatm 
al-koer'an wordt op die wijze gefundeerd. 

Aanteekeningen aan den rand dniden telkens den inhoud aan. 

DXXXYI. 

TADJWiD e. a. 


Bat. (den. 113. 22X10 cM., 278 bl. versehillend aantal regels. 

O 



Een handschrift bestaande nit verseliillende deelen, vooruamelijlc haude- 
lende over den tadjwid: de regelen van koer'anreciet. 

De bestanddeelen van dit n° ziju als volgt: 

A. Bl. 1 — 10. Verscliillende. verkeerd ingebonden, aanteekeningen. 

B. » 11 — 04. Over den tadjwid. 

C. :> 05 — 104. Allerlei aanteekeningen in bet Arabiseli. het Maleisch en 

hot Arabisch met interlineaire Maleische vertaling. 

D. » 100 — 129. Arabisehe verhaudeliug over den tadjwid. met interlineaire 

Maleische vertaling. 

E. » 130 — 204. zie het volgende nummer. 

F. » 205 — 211. Onsamenliangeude aanteekeningen. 

G. » 212 — 237. Sanoesi's Oenim al-Barahin met interlineaire Maleische 

vertaling; zie aldaar. 

H. » 238 — 241 . Losse notities. 

J. » 242 — 203. Over isliim en inian. Arabisch, voor een deel met inter- 

lineaire Maleische vertaling. 

K. » 204 — 278. Losse notities. 

DXXXVIf. 

MIR'AT AL-KOEll'aX Fi TASHiL M A 1 RIFAT AT-TADJWiI) 1. 

Bat. Gen. 113, 2L E. bl. 130—204 (22 X lb r.) 

Yerhandeling over den tadjwid in 1193. in liet Maleisch vertaald door 
r Abdoelmoeti ibn asj-Sjajch Moehummad Salih. Het stuk eindigt abrupt. 

DXXXVII l. 

MIRA'T AL-KOER’aX Fi TASHiL MA- RIFAT 
(AlIKaM) AT-TADJWiD II. 

Bat. Gen. 285. 24 X 17 cM.. 124 bl. 15 r. gedat. 10 Dzoelk. 1285. 
Xotulen 1901. 23 December 1, </, 2". 

Hetzelfde werk, eompleet. 

Aan den rand jongere aanteekeningen. 

Acbteraan eukele bladzijden die niet bij bet HS. bebooren. 

DXXXIX. 

TADJWiD I. 

Oollectie v. d. W. 25. 32 *,5 X 20 1 , cM.. 20 bl. 



Yerhan deling over cleu tadjwid met verseheidene faidahs en lijst der 
djoez' en soerali's. 

DXL. 

TADJWiD II. 

Collectie Br. 411, 19 X 14h 3 cM.. 29 bl. 9 r. 

Vooraf gaat eene kleine inleiding over het nut van den tadjwid. 

De laatste twee bladzijden bevatten een sja'ir moerid kapada goeroenja. 
Het HS. is geschreven in Gang Trontji. Kampoeug Norbek. 

DXL1. 

RAADGEVIXGEX OMTREXT KOER aXRECIET. 

Bat. Gen. 381. B, bl. 91 — 92. 22 r. 


DXL1I. 


TARTiB C’HATM AL-KOERaX. 

Collectie Br. 200 D. bl. 110—131, 15 r. (20 X 13 cM.) 

Geschrift over het uoodige voor het voltooien van het reciteeren 


van den Koer'an. 

Yoor het grootste deel Arabische liturgie. 


DXL1II. 

TAN BUI AL-MA’MGEM AL-GHaFIL BIBAJaX BAG.) 
Ma LAHOE MIX AL-MASalL. 

Collectie v. d. W. 11. 38 V 9 X 20«/ a cM., 88 bl. 19 r. 


Een work van Ahmad ibn Moehammad ibn al-marhoem Iloesajn al- 
c Ajdroes, opgesteld den 2 en Dztielk. 1271, in Malaka. over enkele bijzonder- 
heden bij de senibahjangs onder eeneu imam te pas komende. vooral ten aanzieu 
van het koer'anlezeu. 

Het boek bestaat nit eene inleiding ^ ^ ^ 

en twee Iasi’s, 
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D XLIY. 

SABiL AL-MOElITADiX LIT TAFFAK KOEH Fi 
AMR AD-DiX I. 


Collectie v. d. \V. 2. oli X - 1 cM. 1178 bl. 17 r. gedat. 1274. 2b Dj. 1 L. 

Eeu werk over de zuilen van den islam van Moebammad Irsjad ibn 

c Abdillali (in bet Maleiseli weergegeven met mini; Immlm Alhih) al-Boecbari 

uit Bandjar, geput uit den bekenden Sirat al-moestakim van Xberoeddtn ar- 

Rauiri en andere werken zooals de eomnientaar op den niinhadj van Zakarja al- 

Ansari en die van Sjarbini, de Xihajali. de Toebfah en vele mill it's, njmh’s en 

Ijihjijah's, en wel op last van den Soeltau van Bandjar Talunidoellali ibn 

Tamdjidillah in 1 1 Do H. Die last is kern verstrekt met bet oog op bezwaren 

die de bestudeeriug van eerstgenoenul werk (de Sirat) ten gevolge kan liebben, 

gelijk blijkt uit de woorden (in de Maleisebe vertaling van den Arabiseben passns): 
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De laatste afdeeliugen zijn : hub al-adhijah kitab as-sajd wa dz-dzabaih, 
kitab al-at c imah. 

Het Arabisch is in liet rood. Op den rugtitel staat rc ^ ..CO ab 

_>XDod J 

w " 

DXLY. 

SA lb L AL-MOEHTADiX L1T-TAF A KKOE H Fi 
A AIR AD-DiN II. 

Collectie Br. 627, 21 X 17 cAI.. 240 bl. 15 r. 

Geschreven in 1093 (!) 

Fragment ; eindigt abrupt in het slot van het hooldstuk over de reinlieid. 

DXLYI. 

GHaJAT AT-TALLuB AL-A10ER5D ALYR1FAT AL- 
AHKaAI BIS-SAWaB. 


Collectie v. d. AA T . 1, 33 1 A y 21 eAL, 1486 bl. (in drie deelen) 17 r. gedat. 
Tjiandjoer, AY, 17 Radjab 1274; het Arabisch in rood, alle bladzijden 
aeencadreerd. 

a 

Het gekeele werk, waarvau dit driedeelige manuscript slechta een vierde 
^ l^;y , bevat, behandelt den fiqh naar verscheidene in de inleidiug 

vermelde werken ; de optelling dier geschriften wordt besloten door de mede- 
deeling der korte levensgesehiedenis van de autoriteit: SjafPi. 

De schrijver is Da'oed ibn e Abdillah ibn Idris al-Patani. Hij heeffc ziju 
geschrift bewerkt naar gezaghebbende werken jiL 0 ,L> 
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Na de aanroeping vail Allah begint bet hoofdstuk over do rituotde 
reiniging. gebpend door eene verklaring der gewone on der teehnisehe betookenis 
van de woorden lnil>. phi, pic 1 ', iinis’iilnli on Uilu'inih. 

Gelijk uifc bovenstaan.de eitateu blijkt. is do spoiling van die lumdsehritt 
gebrekkig; telkens outbroken letters on lettergrepen. Hot hoofdstuk der taharah 
vult nieer dan de helffc van liet eerste deel, dat over de salat de rest van dat deel 
en ongeveer drie vierde van deel 11. dat over de zakat eindigt tien bladzijden 
voor bet einde van dat deel: de laatste tieu pagiua's en bet gebeele deel 111 
worden ingenomen door bet hoofdstuk over don had j . 

Het besluit is : 
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DXLVll. 


SIKaT AL-MOESTAKiM 1. 

Bat. Gen. 10-1. 21 X 15 oM.. 404 Id. 19 r. 

Xotulen 4 Maart 1879, II. I en 1 Apr. 1879 All. 

Work over de pilaren des islatns van Xoeroeddin Moebammad Djilaui 
ibn ‘-All ibn Ilasandji ibn Moeliammad Hamid ar-Raniri. 

Begin en slot ontbroken. Dit fragment bevat : het laatste gedeelte der 
inleiding, de reiniging ibl. 2.). de salat (bl. 02 '. de zakat fbl. 225'. de vasten 
(bl. 2541, de hadj (bl. 300) de otters (bl. 370). bet begin der paragraaf over 
geoorloofd en ongeoorloofd voedsel. 

De opschriften en het Arabiseli zijn in rood aangebrac-ht. 

DXLVII1. 

SIRaT AL-MUESTAKiM II. 

Bat. Gen. 11S. 30 X 20 eM.. 800 bl. 17 r. 

A T otuIen 3 Febr. 1SS0. II c. en bijlage II. 

Dit exemplaar is eompleet. 

Het haudsehrift heeft toebehoord aan soeltan Mahmoud Badroeddiu. zoon 
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van Moehammad Baha’oeddiu, zoon van soesoelioenan Ahmad Nadjmoeddin. zoon 
van Mahmoed Badroeddin, zoon van Moehammad Al-Mausoer, zoon van soesoe- 
lioenan c Abdoerrahman, zoon van Djamaloeddln in Palembang. 

DXLIX. 

SIRaT AL-MO EST A KIM III. 

Bat. Ben. 2S4. 23 X 1<3 eM.. 40 l Id. 19 r. gedat. 1239. 

Gehavend exemplaar. afkomstig van cone bende teungkoe’s in Didoh in 
September 1901 aangetroiien. Zie Notulen : 23 Dec. 1901. I, < 1 . 3". 

Aclifceraan wordt vermeld dat het boek voleindigd is tijdens Djauhar 
al- c alaro Sjah b&rdaulat zill Allah li ’I- e alam. 

DIj 

SIRaT AL-MOESTAKiM IV. 

Bat. Gen. 288, 33 X 21 cM., 167 bl. 29 r. 

Notulen 23 Dee. 1901. I, <1 1° on bl. OXLIX sipp 

Fragment vail dit in 1044 H. samengesteld work. 

Boven aan bl. 2 staat: hudzi kitab Moehammad Salih ibn ‘-'Abbas 
Koetakarang, 1301 H. 

Xa bl. 155 is eene lacuue: het handschrift eindigt in de para graaf over 
den ihram van het hoof'dstuk over den hadj. 

DLL 

SIRaT AL-MOESTAKiM V. 

Bat. Gen. 327, 23 X lb eM.. 544 bl. 19 r. gedat. 10 Rad jab 1055. 

Notulen Maart 1902. II. 8° en Juni 1902, I. 15". Compleet exemplaar. 

Volgens een Atjehsch oudersehrilt was de eigeuaar van dit manuscript 
Teungkoe Ben Teureurboee. 

DLII. 

SIRaT AL-MOESTAKiM VI. 

Bat. Gen. 344. 21 X 1-5 c-M.. 375 bl. 19 r. 

Dit HS. is n° XIX van bijlage XIII behoorende bij Notulen van 7 
November 1904. III. 2". 



DLI1I. 


sIlkiT AL-.MOHSTA KiM YII. 

Bat. Ceil. 397. 24 X 17 eM.. 4<»2 1)1. 19 r. 

I >it is n” Y1U y.m bijlage XIV, behooreude liij Xotulen van December 
1904. III. 2”, n. 

Belial ve een Arabisch gebed met Malciselie \ erklaring, meiunuljat genaamd, 
gesehrei mi dour Moeliammad Saleh Tamhoesai. hevat <1 it HA. bovengenoemd 
werk. bl. 14 — 499, met vele randnoten. 

Yolgens de anil liet begin en aau bet eiiide gogeven dateering 
is liet werk gesclireven van 1044 tot 1077. 

DL1Y. 

Sill AT AI.AIOESTAKM Ylll. 

1'olleetie Br. 21 X 77 cM.. 447 bl. 19 r. gedat. 22 Dzoelli. 1274 en 
14 Augustus 1857. 

Bl. 1 — 19 outbroken. 

Achteraan bevindt zicli eene lijst der paragraten. 

DLY. 

SIBYL' AL-MOESTAKiM IX. 

Colleetie v. d. \Y. 3. 33 X -9 Vs AI. 580 bl. 19 r. 

Dit exenijdaar begin t bij liet hoofdstuk over de reiniging en eindigt 
bij het slot van bet hoofdstuk over de <al;it ; van dat over den Etikaf staat 
alleen de titel. 

Andere liandsebriften : 

Lciilen, cod. 2223, 2220 en 3278. fatal, bl. 257 en 258. 

1)1 AT. 

KITaB AL-DJIXa.JaT. 

Colleetie v. d. IV. 12, 41 1 ;, X 20 1 -', cM. 50 bl. 15 r. 

Korte verb an deling over een gedeelte van bet strafreclit: ..verliandelin" 
over de niisdrijven. waartegen de straf van wedervergelding is bedreigd". 
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De ta c zir begint op bl. 32, oj> bl. 43 de kitab asj-sjahadab. 


DLYII. 


TANBiH AL-IC’HAYaX Fi ’8J-SJOER6ET VYAL-ARKaX. 

Collectie v. d. AV. 15, 33 X -1 cM., 124 bl. 19 r. 

Korte verhaodeling C pmbi mcnjnlnlicn hnrany jam) liathi (Input huiji liup 
tiaji miwlinlliif iluripiidu nu-nyvwtl nknntlin) over de pilaren des isluins, opgesteld 
te KSdah in 1277 (. . . Djoem. 1) tijdens Soeltan Ahmad ibn al-marhoem Zaju 
ar-Rasjid. 

Aan bet slot wordt vermeld dat bet drukkeu ^G.sL^j van dit werk in 
1280 (3 Ramadan) te Singapoera is beeindigd. 

DLYII r. 


IDaTI AL-ALBaB LlAlOERiD AX-XIKAI.I BIS-SAAAAB. 

Collectie v. d. AY. 14, 33x21 eM. 102 bl. 19 r. 


A T erhandeling over de bepaliugen van bet buwelijk. een hi' i lik lulif 

mocsjlmnil l 'ulu itljl.iim nn-nil.iilj : <— . ^Al cjlA c. AJ J.sA O AjA 

i > • ■ o c ■ L at 

^Ij i_S~ Axt J x-JjSjj £--xE.'j (j ^ ^'aIj _vA,d 

■ cjiAl Abu JiAX JAa-7 ' A-.'j -jSl j-AA Jo, J ^4,jA ji,j . .Lili 

door den bekeuden °Ali Da'oed ibn c Abdillah Patani te Mekkab in 1224 (2G 

Sja c ban) vertaald, en ontleend aan de voornaamste Sjafb'ietische wetboeken als de 

Alinhadj, de Path al-AA r akhab, de Toebfah, de Nibajab en de (sic) sj- 

van Moebanimad ibn Almiad Bafadl. 

De verschillende bab’s zijn: 
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DUX. 


BaB AX-XIKalf. 

Bat Gen. 308, 23 X It) c\I. 0 bl. 21 r. 

Notulen 23 Dee. 1901, I. il, 1" en bl. FXLIX s<p[. 

Slot van eene verhandeling over bet huwelijk. 

DLX. 

XAZM DJAUHAR AL-'AZiZ Fi ‘AKD AXKiIIAT AL-WAKa 

AL-WADJ1Z. 

Bat Gen. 307, 24 X 17 cM. 13 bl. 19 r. 

Xotuleu als boven. 

In 1203 vertaald door Teungkoe Koeta Karang in de ,,lisan al-Djawi 
al-ina l roef fi baladina al-Asji as-Samatarai’’. 

Genoemd vverk, over de lmwelijkswetten, is van Moehammad al-Ma'lsrawi, 
de commentaar daarop van c Abdoellali ibn Iladjazi asj-Sjarmawi. 

Klein fragment. 

DLXI. 

XIKall. 

Bat, Gen. 347, 22 X lb e M. 74 bl. 18 r. 

Xotuleu 7 November 19o4. Ill, 2° en Bijlage XIII. 

Verhandeling over genoemd lioofdstuk. begin ontbreekt. (no XX11I van 
genoemde bijlage). 
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DLXII. 

MIR' AT AT-TOELLaB Fi TASiliL MA 1 RIFAT AL-AlJKaM 
AS.I-Sd AR'IJ.IAII LI AlaLTK AL-WAHIIaB I. 

Bat. Ben. 389, 34 X 23 cM.. 100 hi. 25 r. 

Nutuleu 23 Dec. 1901. I. <!. 1", en bl. FXLIX s<p|. 

Sjatrietiseh fikhwerk. op last van tie vorstin Safi'jat atF'diu bint Iskau- 
dar Aloeda, gesehreven, ..dengau beliasa djawi jaug dibaugsaken kapada beliasa 
Fasaj"; de be worker heeffc de hulp gevraagd van twee ken tiers dor Maleische taal. 
daar liij in die taal uiet volkomen kon stellen (koorang fasahafc: 

Het werk is voornamelijk naar den Fat'i al-Wahhab bewerkt; de naani 
van den bewerker is ‘ Abdoerra'-oef =z Abdar.Moh — Teuugkoe di Koeala. 

Dit gedeelte beliaudelt de moe'amalat (bl. 3 ..jaug moehtadj kapadanja 
orang jang meudjabat djabatan kadi”: LAJLl) r< l XI X-iX.) U) 

Het exemplanr is niet at'; bl. 10 eu 38 zijn verkeerd ingeimajd. 

DLXIII. 

AlIR’AT AT-TOELLaB etc. II. 

Bat. Gen. 390. 33 X 22 cM. 100 bl. 20 r. 

Fragment van hetzellde werk: het IIS. lieeft in eigendom toebelioord aan 
Teungkoe Imam Koemala. 

Andere handselirif ten : 

Lriilen, cod. 103 5 eu 3253 Fatal, bl. 205 eu 200. wuar het volledige 
werk met Aleursinge's en Kovzer s uitgaven wordt vergeleken. 

I) LX IV. 

THAAIRAT A L-MQEH AAIMAH Dl.IaFAH LIL-OEMARa WA’L- 
KOEBARa LI AHL AL-AIAIIKAAIAH. 

C’ollectie v. d. AY. 18, 33Y.X21 cM., 124 bl. 17 r. 

Ove de pliehten van vorsten en rijksgrooten. 

Vooraf gaat eene moekaddamah over de voortreflijkheid der weteusehap. 

De eerste bab liandelt over het aaustellen en het afzetten van den vorst 
en der voornaamste staatsambtenaren, en is verdeeld in enkele fast's. 
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De tweede bfib behandelt bet optreden der reehters en tie matiier van 
proeedeeren, verdeelil in 12 fail's. 

De derde bab behandelt de plichten van den vorst. 

Het besluit handelt over de sleelite en gevaarlijke eigenscbappen bij 
vorsten en rijksgrooten; veertien fouteu vvorden opgeuoemd. 

Deze moeehtasar is gedateerd 1 Djoem. I 1277. 

De laatste acht bladzijden zijn gevuld met een didactiscli gedicht. 

In den laatsten regel vvordt liet gesehrift sOerah mabkamali genoemd. 

DLXX. 

ARKaX AL-ISLfiM e. a. 

Bat. Gen. 309, 19 X 12 cM. 131 bl. 

Notulen 23 Dee. 1901. I. il. 1" en bl. GXL1X s<pp 

Bl. 1 — 99, 14 r. Fragment van een werk over de zuilen van den islain, 
begint bij de salat tabijjat al-masdjid. 

» 100 — 105 Arabisehe gebeden. 

>> lOti — 134, 15 r. Over de taharah en de salat; eindigt bij den 
tawarroek. 

DLXYI. 

ERF-EX HFWELIJKSRECHT. 

Bat. Gen. 50. 32X21 cM. 120 bl. Latijnsdi sell rift. 

Xotulen 20 December 1870, III. </ 2°. 

..Compendium der Jentiefsclie, Macbomedaansi lie en Ghineescbe IVetteu". 
Bl. 1 — 30: extract van resolution ties Casteels te Batavia van 1752 — 
1700 en 1717. 

» 37 — 70: s, Chinees reeht door Pieter Haksteen. met marginale aan- 

teekeningen van A. de Klerk, aangeboden aau den G. G. J. Alossel, 
21 Febr. 1701". 

» 77 — 120, Mohammadaauscli erf-en liuwelijksrecht; in liet Maleiseh 

en bet Hollandsch. 

Gedateerd 25 Maart 1700. en op dien datum »geapprobeert in 
Raade van India. ’ 
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DLXV1I. 

ERFliECHT. 

Bat. Gen. 348. 17 X 10 cAI., 12 bl. 19 r. 

Notulen 7 November 1904. Ill, 2° en Bijlage XIII. 

Defect geschrift; over de wijze van berekening van erfportien. 
Zie genoemde bijlage. n° XXIV. 

DLXVILI. 

KITaB AL-FARalD. 

Bat. Gen. 375. D, bl. 148—150. 18 r. (23 X 17 cM.) 

Notulen 1904. December III, 2° n, en Bijl. XIV. 

Fragment uit een boek over bet erfreeht. 

Zie Catalogus der Leidsche HSS. bl. 280 — 282. 

DLXIX. 


MINHaDJ AL-ViBIDiN ILa DJANNAH BABB AL-'aLAMiN. 
Colleetie v. d. W. 5. 32 X 20 V 3 cM.. 370 bl. 17 r. 


Maleische bewerking van een werk vau Al-Ghazali, getrokken uit den 
Ihjii coeloem ad-diu, den Kitab al-asrar, den Kitab al-koerbah ila Allah. 

Het werk is verdeeld in zeven . •• 1 .S- en wel 



0°- ^ J 1 ^JLll i.jALr: 

V- ,_C,X ) . 

Elke xmjz is onderverdeeld in fasi's. Aan het slot worden de vecrtig 
karamah’s vermeld, twintig voor deze en twintig voor de volgende wereld. 

Op het laatst een tanbih aan de lezers van den vertaler Da'oed ibn 
'Abdillah al-Djawi Patani, die zijn werk in 1240 te Mekkah heeft voltooid. 
Van de laatste zeven bladzijden zijn zijn de bl. 1 — 5 in het Arabisch. 
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DLXX. 

SI JAR AS-SaLIlviX ILa MBaDAH BABB AL-ABiDiX I. 

Bat. (Jen. 233, 22 X 10 bl. cM., 472 bl. 10. r. 

Xotnlen 23 December 1001, I d 1° en bl. (’XLIX sqi). 

Maleiscbe bewerking door c 'Abdoe>. : amad al-Djawi al-Palembani, leerling 
van Moebammad as-Sammani al-Madanl van den fhja 'oelbem ad-din van 
(Jhazali. en daarvan bet vierde deel. 

De bewerbing is voltooid den 20 en Ramadan 1203 in de stad van 
c Abbas, d. i. Taif. 

Iugenaaid bevindt zieli pen cjuatern met Maleiscbe, Atjehsebe en Arabi- 
sebe aanteebeningen. 

DLXXI. 

SI JA R AS-SaLIKiX ILa MBliDAH RABB AL-ABIDiX II. 


Collec-tie v. d. \Y. 4. 33 X 21 cM. 2796 bl. in aclit deelen, 17 r. 


Maleische vertaling van bet beroemde werk Ihjii v od6cm addin van den 
grooten imam Al-Uhazali door c Abdoessamad al-Djawi al-Palembani leerling 
van Sjajeb Moebammad ibn c Abdilkarim as-Sammani al-Madani. 

Hij deelt in den aanvang mede dat Allah hem de iugeving tot bet ver- 
talen van den ihja gegeven heeft in bet jaar 1193. De vertaling is door vele 
korte eommentaties en fa’idah’s voor de gebruikers van rneer waarde gemaakt. 

De strekking en iuboud van bet werk worden in vier Arabisebe 
rebels medegedeeld. welke gevolgd worden door deze uitvoerige vertaling : 
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Yolgens mededeeling op de laatste bladzijde is de vertaling beeindigd 
den 20 pn Ramadan 1203 in Tail'. 

Andere handscliriften : 

Leiden , cod. 3285 en 3280. Catal. bl. 287 en 28S. 

DLXX1I. 

KASJF AL-KIRaM Fi BAJaX AX-XLJJAH MX DA 
TAKBiRAT AL-IHRdM I. 

Collectie Br. 200 E. bl. 133—171. 15 r. (20 X 13 eM.) 

Yerhandeling van Moehammad Zajn ibu Djalaliddin al- c Asji. opgesteld 
ora meeningsverschil in Atjeh nopens de nijjah bij de Allahoe Akbaroe-fornmle 
op te heffen. Het boek is te Mekka vervaardigd in een dag 8 Moeharrani 1171; 
het HS. is gedateerd 4 Djoem. II 1188. 

DLXXIJI. 

KASJF AL-KIRaM Fi BAJaX AX-XIJJAH C IXDA 
TAKBiRAT AL-IHRaM II. 

Collectie v. d W. 36, 33 X 20 1; 3 cM. 19 bl. 17 r. 

Gelijk de titel aanduidt is dit geschrift gesteld om verschilpunten ten 
aanzien van de interne bedoeling voor het » Allahoe akbaroe ’ bij de salats te 
veretfenen. De auteur is Moehammad ibn Zajn ibu Djalaliddin de Atjeher 
( die de taak op zicli genomen heeft daar bij » telali akoe libat akan 

bbbgrapa manoesia bgrsalah-salahan marekaitoe pada nijjat tatkala tabbirat al- 
ihram maka akoe kahSndaki bahoea akoe berboeat satoe kitab jang ketjil pada 
mengoerajken maksoed”. 

DLXXIY. 

IvlTaB HKII. 

Collectie Br. 395. 17 X 10 cM. 220 bl. 15 r. 

Het begin ontbreekt. 

Het baudschrii’t vangt aan in bet boofdstuk over de Yasteu. 

De II ad j begiut op bl. 1 02. 

Op bl. 189 begint eene andere band, na bl. 280 heeft de inkt geheel 
ingevreten. naam en datum zijn niet te lezen. 



Op bl. 22* ) : eene mediripi tool - oogen. op bl. 221 eene doe 1 A malm besar. 


DLXXV. 


TAHARAI1 EX SALAT. 


Bat. Gen. 71. lo X S cAl. 7.S 1.1. 

I>it 1 IS. bevat: 

1°. Ei*n fragment, tvaarsrdiijnlijk Makassaarseh. in Arabiseli sehrift. 

2°. Arabiseln* formnlieren ter verkrijgiug vail zeer gvvvenselite zaken 
met M aleiselie toeliehtiugeu. 

o°. T’ragmenten over de reiniging. 

4°. Yergelijking van de z.uilen der salat met de men.sidielijke lieliaams- 
deelen: versi-hillende voorseliriften der mlAt en daurbij te reciteeren 
form tiles. 

DLXXVI. 

FOEROe 1 ' AL-MASA7L WA 0ES6EL AL-MAS.V1L 


Collectie v. d. \\ . 3S. 22' , X Ibe M.. 0*21 LI. (in twee hauden'. 2.7 r. 
alle bl. geeneadreerd. gedateerd: Mekka 127.7. 

Work van Da’oed ibn ' AhdillAh Patau!. opge<teld in 127.4. om te v« >1- 
doen aan tie iaspraak van zijn hart dat ..hbndak poengoet akeit beberapa -ue'AlAr 
saperti moentiara dan saperti manikam dan djawal.nja saperti doerr al-matizdem 
dan beberapa foorde 1 ' jang endali-endab'’, genonien u it dewerken: Eatwah’s van 
Rarnli en Kasjf al-anam l 'an as’ilalt al-aium van lloesajn ibn Yoehummad al- 
Mahalli. 

l)e verscltillende vragen en hare beautwoordingen betreffen zoowel de 
geloofsleer tils de plielitenleer. De eerste fad bv. behundelt vragen aangaaude 
de oe^oel ad-din. met vele foerbe 1 . De eer.-te als zoodanig aangeduide bAb Imndelt 
over de ritueele reiuheid. eeii volgende over den idjtiliAd. de daaropvolgende 
over de oorzaken der kleine onreinheid. dan een bAb over den isri ml] A. en zoo 
de gewone volgorde der wetsbepalingen nopens de vijf zuiien: de bAb over de 
oiferdieren, de ‘akikali, de spijzen. bet boelc over jaeht en slaelit. Dp bl. 477) 
begint de kitAb al-baj 1 '. volgens de gewone onderdeeleu. Dp bl. 7.74 begint liet 
boek over het erfreclit. op bl. 7>04 dat over bet testament, op bl. Glo dat over 
bet huwelijk. 

Op bl. S04 begint de kitAb al-djiimjAt tiaar de gewone verdeeling. op 
bl. 047. die over den Heiligen ( hiring: op bl. 07>0 de J 1 . 1 . -kX 


W'\ haiKifliimiMi. 
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(kitab bSrloemba-loemba dan m&loetar); dan de Eeden (lid. 961). Geloften (bl. 
975). de Reclitspraak (bl. 980) en Vrijlating van slaven. 

DLXXVII. 

MOECHTASAR. 

Collectie v. d. W. 6. 3 1 a / 3 X 20 ^ c-M.. 124 bl. 15 r. 

Op den rug staat: Moehtasar pada menjatakau barang jang wadjab. 

De tit el is Ca.AL- si 

SJUe.'o ...lj L'AjAl cake /Jj’L: *1 

> • y ° •• C •• ' C- 

Dit kort begrip begint met een epitome der geloofsleer. 

Daarna worden de pilareu des islarns behandeld. in zeer kleine fasl’s; 
na den fasi over den F'tikaf komt een kitab over de apimah en een over de 
dzabaih, daarop: verboden en geoorloofde bleeding, bet begin van den kitab 
al-baj ( ', gevolgd door een bab over den woeker. 

De tweede groote fa4 bebandelt de moe c amalat, ook den baj c , en bet 
erfrecbt. 

DLXXV1II. 

MOHAMMEDAAXSCH RECHT. 

Bat. Gen. 38, 34 X 22 cAL, 854 bl. 33 r. 

Latijnsch sehrift, half bescbreven paginas. 

Dit handsehrift is een copie van Meursi age’s Handboek voor het Mobam- 
medaansche Recht, Amst. 1844. 

DLXXIX. 

RISaLAT. 

Collectie Br. 410, 21 X 14 cM., 36 bl. 9 — 11 r. 

Fragment van een met bovenstaanden titel voorzien werkje over de geloofs- 
belijdenis. de nijjab. de salat, de wasscbingen, de fbrmules der tahijjah en den adzan. 

DLXXX. 

DJIEaD. e. a. 

Bat. Gen. 294. 23 X 17 cM., 321 bl. 

Notuleu 23 December 1901, I, «/. 1° en bl. C'XLIX sqq. 
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Volgens de Notulen 1. c. ,,Een manuscript van Teungkoe Koeta Ka- 

rang, waarin aanteekeningen en citaten (deels Arabisc-h. deels Maleisch) over 

zeer uiteenloopende onderwerpen, o. a. verscheidene concepten over zaken 

betreffende den prang sabil, eene copie van den y..^ 3 ill van 

Sr* 

'lAAi fragmenten over adab, geneesknnde. mvstiek: eene ver- 

liandeling tegen in 1263 H. in Atjeh opgetredeu kettersche mystieken (eleu- 

mee sale*) met den titel vAuAl. iA) Ail JUS JeliT 

l ■ y tv > L 

De Maleische gedeelten van dezen bundel zijn: 

Bl. 1 — 16 (voor een deel verkeerd ingenaaid) over den heiligen oorlog. 

» 21 — 25. § 6 van de JiSl ,UA, Arabisch en Maleisch. 

» 26 — 27, § 7 van de 21 1 Arabisch en Maleisch en nog vele 

stnkken, die eigenlijk niet als Maleische handschrifteu te rekenen zijn. 

Na veel Arabisch, ook met Maleisch venneugd, volgt : 

» 127 — 150. Over den heiligen oorlog. 

» 154 — 162. Bekendmakingen aanvangende: dipSrmaGoeni kapada sa- 

kalian toean. en eindigende met de woorden : katir Holanda dipgrang 
Atjeh pada Hidjrah 1291. 

Daarna aanteekeningen over de kennis der Eigenschappen, en mystieke 
fragmenten (De genoemde sjarh al-asnnV begint op bl. 187 en eindigt op bl. 
216, gedateerd 1281 te Kaloeeng). 

Bl. 217 — 219: over teekeneu van katten en kippen. 

» 248 — 300: over c ilmoe tibb. 

» 309 — 312: de bovengenoemde verhandeling. gedateerd 1262, ^dengan 

bbhasa djawi jang ma'roef dipakajnja daripada isi uanggroe Atjeh". 
in 5 bab’s en eene voorrede en besluit ; van deze verhandeling echter 
slec-hts een klein gedeelte. 

Ten slotte volgen aanteekeningen over de sjahadah. 

DLXXXI. 

SEMBAHJAXG-FOKMILES. 

Bat. (Ten. 74, 13 X 1 1 cM. 22 bl. 

T r> O 

\ oorin staat : • '< >■ y h > ~>/ L > <‘i ; y v> i ; » 

Bevat 1°: formules bij den sembahjang in gebruik, met Makassaarsche 
opbelderingen (8 r.) 

2": idem met Maleische ophelderingen (6 r.) 
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DLXXX1I. 

SEMBAHJAXG. 

Bat. Gen. 320, 21 X 15 c-M. 2S bl. 

Xotulen 23 December 1901. I. 1 1 . 1" en bl. GXL1X sipp 

Sleehts cle bladzijden 21 — 24. 23 r. zijn Maleisch: eeii fragment zonder 
begin en slot over de salat. 

DLXXXIIJ. 

SEMBAHJAXG EX TAHLiL S. 

Bat. Gen. 138. 19 X 15 cM. 92 bl. verschillend aantal regels. 

Xotuleu 21 Jali 188b. V. h. 

Een incompleet gesclirift over nijjats. voornamelijk die tot de salat, en 
over de onderdeelen der salat, voor een deel Arabiacli. 

Daarna handelt de samensteller van dit geschriftje over tahlil's. 

DLXXXIV. 

SEMBAHJAXG. 

Bat. Gen. 407, 11 X 1 / 3 cM. 

Xotulen November 1904, I, c. 

Vuil, klein zak'ooekje met aanteekeuingen over den sbmbahjang. 

DLXXXV. 

TAXBiH AL-WiMIL Fi TAlIKiK AL-KALaM Fi ’X-NAWaFlL. 

Bat. Gen. 222, 22 X 17 cM., 40 bl. IS r. 

Xotulen Juui 189b, bl. 6b. I. 

,.Verhandeling tot bestriding van de bewering dat men geenerlei vrij- 
willige godsdienstoefeningen zon mogen verrichten. zoolang men nog oningekaalde 
verzuimde verplichte godsdienstoefeningen te zijnen laste had, vvelke valselie 
meening sommigen aan Sjeich Xoeroedin (waarscbijnlijk Xoeroediu ar Raniri) 
toesckreven". 

Het Arabisch, in blanwen inkt. bevat vele fouten. 
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YEBH ANDEL1N GEN. 

Bat. Gen. 304. 22 X 13 cM.. -08 bl. 

Not uk'ii. 23 December 1901, 1, </. 1" en bl. GXL1X sqq. 

Behalve de Arabische Sanoesijjah bevat dit H8. dat gelieel verkeerd 
ingenaaid is, eene llaleische verhandeling over de fatihuh (14 bl.). eene 
Maleisehe verhandeling over de huwelijk&wet, (12 bl.) en eene over den tadjwid 
(43 bl.) 

Yerder kleine Arabische en Arabiseh-JIaleische brokstukken. 

DLXXXVII. 

ERAGA1ENTEN. 

Bat. Gen. 305. 22 X 16 1 /;, c-M., 60 bl. 

Notulen als by bet vorige bandscbrift. 

Allerlei uiet bijeenbehoorende godsdienstige fragmenten, vaarvan bet 
langste (22 bl.) over de geloofsleer bandelt. 

Gelieel gescbeurd manuscript. 

DLXXXY111. 

AANTEEKEN1NGEN. 

Bat. Gen. 297, 17 X 1- cM., en kleiner. 

Notulen als by bet vorige handscliril't. 

»Een manuscript met allerlei citaten en aanteekeniugen van Teungkoe 
Koeta Karaug, sommige gedateerd, (bijv. 1266 H.”) 

Achterin dit IIS. waarin tusclieu veel blank papier eene gesteendrukte 
verhandeling is ingenaaid, konit een dertigtal bladzijden in bet Maloisch voor. 
gedateerd 1266. van ‘ Abbas al-'-Asji, bevattende verseliillende godsdienstige en 
mystieke aanteekeningen. 

DLXXXIX. 

K I lal) FAWa’ID 1. 

Bat. Gen. 117, 28 X 21 cM.. 416 bl. 15 r. 

Notulen 8 Eebruari 1880. II. r. 
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Op bl. 1 staat flat dit handschrift lieeft toebehoord aan Soeltan Mah- 
nioed Badroeddiu ibn Aloehammad Baha’oeddlu ibn Soesoehoenan All mad 
Nadjmoeddin ibn Alahmoed Badroeddin ibn Moelianimad Almansoer ibn Soesoe- 
hoenan c Abdoerrahinan ibn Djamaloeddin van Palembang. 

Op bl. 2 staat umuimndmnnn en daaronder met Latijnsclie letters 
Tanadil. 

Dit nit bet Arabiseh bewerkte geschrift bebandelt de voortreflijkheid 
van versehillende soerah’s. verzen, formulieren en eulogieen bij de salat in 
gebruik. verdeeld in honderd fa’idab’s. 

Hoewel aebter in bet US. staat ^ .1 i ...pdjdA 




ex er" ,w ' w 

Ju^j jLm Aj 


r 


is bet gesclirift tocb volledig. 

Op het laatst staat een bub over het maken van c aziinah‘s, eindigende 
met bet Hollandsche woord ..Eincle”. 

In de eerste veertig bladzijden beeft de inkt ingevreten. 

DXC. 

KITaB FAWa’ID II. 

C'ollectie v. d. W. 52, 33 X ‘21 cAL, 262 bl. 19 r. 


Dezelfde tekst. uit het Arabiscb vertaald. maar, zooals nredegedeeld 
wordt: „tiadalah mgnoeroet sapgrti laf'z ma c na bghasa °arab itoe mglainkgn 
mgngambil mafboem dan mak«oed pgrkata'an behasa c arab itoe”. 

Ook dit exemplaar is verdeeld in kondord fa'idah’s, met toelichtende 
verhalen en figuren. 

Op den band staat kitab ebasijjat al-ism dan doe c a. 

DXCI. 

VEdi HANDEL INDEX. 

C'ollectie v. d. W. 20. 20 1 / s X 1 * i 1 / 2 cil. 200 bl. 

Dit handschrift bevat versehillende trac-taatjes. nl. 

I. Yerbandeling over betgeen de moekallaf verplieht is ten aanzien van 
islam en iman (pgrhimpoenan pacla menjataken boekoem jang diwaujibkgn 
Allah atas orang jang moekallaf ja-itoe '-akil baligb) 11 bl. 13 r. 

II. Arabische formules en formulieren. 

III. Enkele bladzijden over de belooning hiernamaals voor het verriehten der 
onderscheidene onderdeelen van de salat. 
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IV. Fragment eeuer verbandeling over tie geloofsleer. 14 bl. 14 r. 

V. Over obats, toovermiddeleu en djimats. 20 bl. 19 r. 

VI. Kital) adab al-moeloek datoek sjalilnindar. gedateerd 1217. Fjcii vorstcn- 
spiegel op Moluimmedaauscben groiulslag. 3 1 Id. 15 r. Aeliterop staat: 
Datoe Sabandar llionw. 

VII. Over de reiniging. 30 bl. 15 r. 

VIII. DoeVt’s. de zgu. donga angkasa en een gedeelte van de doe 1 a sulamat. 

O O O O 

IX. Doe’a na de reiniging uit te spreKen. 

X. Fragment uit eene verliandeling over de taubab. S bl. 21 r. 

XI. Verliandeling over de ritueele reiulieid. 18 Id. 17 r. (gevolgd door eene 
§ over den idjtihad in deze materie (jaitoe mengbabiskeu soeatoe bitjara 
akan soeatoe dengan sahabis oesaliauja pada segala barang jang saroepa). 
geenszins een ..fragment uit eene verliandeling over de plicliten van den 
qadhi". 

DXCIT. 

HOEDJDJAH BaLlGHAH «ALu DJAMVAT AL-VOECHa>AMAH. 

Bat. Gen. 328. F, bl. 312—328. 17 r. (20 X 10 eV.) 

Xotulen 20 October 1902. II. j, 1°. 

Fragment van een den 4en Moebarrain 1058 onder soeltan cAlsioeddin 
Djoliau Sjah, op verzoek van vrienden des auteurs opgestelde korte verkande- 
ling over proeessen en bewijzen, in drie bub’s, de 1" over de recliters. de 2" 
over proces en bewijs en cte 3" over getuigen en meineed. 

Antler handscbrift : 

Leiih’ii, cod. 1972. eatal. bl. 290. 

DXOIII. 

IS La 11 AL-l.luL BIT ALB AL-l.lALtiL. 

Bat. Gen. 225. 22 X 17 1 3 cAI.. 24 bl. 22 r. 

Xotulen Juni 1895, bl. 07. IV. 

Copie van de in 1298 te Batavia gesteendrukte verliandeling van Sal j id 
‘‘Oetliman ibu c Abdill;‘di ibn Jalija al- 1 ' Alawi, verdeeld in zeven Iasi's. 

DX CIV. 

MAXHAD.T AL-ISTIKaMAH. 


Bat. Gen. 204. 34 1 X 22 eAL. 70 bl. 38 r. gedat. 22 Juni 1890. 
Handschrift-Holle. 
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Copie van eeu werk van denzelfden schrijver dat iu zijn in 1904 versclienen 
catalogue zijner werken onder n° 30 geuoennl wordt J^.y .WjWXl s_;.is 

Jo w -,.Cjj Ai.J jua iko .t — U j x-xa.'-' * ■' i -• - Aj 


DXCY. 


MA'IUFAT AL-iSLaM WA'L-iMaX. 
Bat. Gen. 383. 22 X 1 i ell.. l (i -' bl. 9 r. 


Fragment van een kort iikhbuek tot on met liet lioolilstuk over de 
f asten. Xa tie vermelding der makrbeh- fasten volgt. op Id. 82. .A* i ,~> j 


A-x^x Ai 

en daarim , . ■ Uo 7 1 . ,, 7L~A i_s 
betrekkiug sekijnt to liebben. 


r*~ 

i . •* * \ 

b xAA-Cs/vj «A«. ,wj 




Air 


i A-- 


wat op hot geh eel 


Wat ua bl. 83 koiut. X over hot geloof. 

Het Arabiseh is sleebt. bet .Maleisch nog erger. 


DXCYI. 


MOE'-aMALiT. 


Colleetie Br. 1X7. I\ n. (bt> bl.) 


Dit eerste gedeelte van bet vierde stub nit een portefeuille met 
Palembangselie selirifturen bevat een wetboek. en wel bet gedeelte over tie 
reehtshnndelingen. verdeeld in 41 bab's: de bab over bet liuwelijk is no. 

XXVIII. 


DXCVIl. 


( AL-) MAWa' IZ 1. 


Bat. Gen. lib bl. 11— Mb 17 r. (23X17 eM.) 

Xotuleu 1879, 3 Juui 111. -1 Xovember IV h en 2 Dee. II p. 


Ethiseb 



Yerder 
mailing direct 


work, verdeeld in 32 fads elk eeiio vermaning bevattende 

:Y nit A Halts woord. De titel van £ 1 is: A; 

~ J V/ ■ tv 



beginnen tie paragrafen. zontler opsehrift. 
vail Allah aan de kindereii Adams. 


A,*, A <4 

alle met eene ver- 
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DXCYIII. 

(AL-) MAWtV'IZ II. 

Collectie v. d. W. 22. 20 X 1*> ell.. 4<> Id. 17 r. 

Tweede exemplaar van de Zedelesseu uit Allitlis woonl. 

Voorin is de titel 

Het aantal der lessen is 32. 

Your de eerste les staat !. v aJA 

' J J J > ’ > O -■ > 'C' > | 

4WJ a>v«.i2 ^ .17 »£S- ,.,b kX ) ^ /+——■ * ^ ' , L -J- ~ . ,A..' i ^ 

uf - ^ > cT • ^ ^ H ' ^ •*> •> ^ o- v ci/- 

C 2 O <- Ljl. Xc - ’*J A ) ^ - ; 1-XY) 

(_A A LJ -/ • i_J O ^ 

Die. 

OEDDAT AL-l.IISX AL-llASiX MIX KALaM SAJJID 
AL-MOE RS A LiX. 

Collectie Br. 023. 24 X 10 cM. 191 bl. 1G r. god. 9 Sja'ban 1221. 

Excerpt uit het grootere werk van dien naam. 

Het geschrift is verdeeld in tien lioofdstukken : 

I. Fi iadl adz-dzikr wa'd-doe’a wa’s-sal;lt wa’s-salain ‘'ala ’n-nabi wn alibi. 

II. pada m&njataken segala waktoe idjabah dan segala kalakoeannja dan 
sggala tgmpatnja dan orang jang dimoestadjabken baginja dan dengan 
barang jang dimoestadjiibken 

III. pada mbnjataken barang jang dibatja ia pada pagi dan petang . . . . 
pada pehak c oemoem dan ehoe>6es dan inenjataken segala kalakoean 
tidoer dan djaga. 

1Y. pada mgnjataken barang jang ta c lloek ia dengan bgrsoetji dan raasoek 

masdjid dan bang dan sembahjang 

\ . pada inenjataken barang jang ta'alloek ia dengan makan dan minoem 
dan poeasa .... dan liadj dan perang sabil dan bernikali. 

VI. pada inenjataken barang jang ta c alloek ia dtmgan segala pekerdja'an jang 
diatas saperti awau dan kilat dan lioedjan dan angin dan buelau. 

YI1. pada menjatakeii barang jang ta l 'alloek ia dengan segala kalakoean anak 
Adam daripada segala pekerdja'an jang bersalah-an dengan sabab ber- 
salah’an segala kalakoean mareka itoe. 

YIII. pada inenjataken barang jang mendoekatjitaken ia daripada segala bela 
jang mendatang dan nienjataken segala kabinasa'an dalam hidoep liiugga 
inati. 
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IX. pada menjataken dzikr jang tSlah datang fadilabnja pada liiil tiada di- 

tentoekeu ia \ ada satoe waktoe daripada beberapa waktoe 

X. pada menjatak&n beberapa doe' a jaug sail ia daripada rasoei Allah jaDg 
tiada tSrteutoe ia dbngan satoe waktoe daripada beberapa waktoe dan 
d&ngan beberapa sabab. 

DC. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi BI FADE ALLaH AL-MOEHDi I. 

Bat Gen. 102 A, 152 bl. 21 r. (22 X 15 cM.) 

Notulen 1879 4 Maart II, / en 1 April YII. 

Kitab in drie bab's; I oyer islam. iman. taubid en ma'rifah, II over 
de <aliit, III over de vasten. 

B, bl. 103 — 109 bevat aanteekeniagen over godsdienstige onderwerpen. 

DC I. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi BI FADL ALLaH AL-MOEHDi II. 

Bat. Gen. 105, 28 X 19 cM., 94 Id. 19 r. 

Notulen als bij het vorige nummer. 

Hetzelfde werk. 

DCH. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi BI FADL ALLaH AL-MOEHDi III. 

Bat. Gen. 108, 22 X lo 1 /, c-M., 150 bl. 19 r. 

Notulen 1 April 1879, VI a. 

Hetzelfde werk. 

Aehteraan een Atjehseli slot van twee bladzijden. 

DCTII. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi BI FADL ALLiiH AL-MOEHDi IV. 

Bat. Gen. 282. 21 X 1" cM., 179 bl. 17 r. 

Notulen 23 December 1901, I, < 1 . 3°. 

Hetzelfde werk. 

Niet af. 
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IX 'IV. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi B1 FADL ALLAH AL-MOEHDi V. 

Bat. Gen. 298. 21 X 11 cAI., 42 bl. 15 r. 

Notulen 23 December 1901, I, </, I" en bl. C’XLIX sq<p 

Hetzelfde werk ; incompleet, eindigt in § 2 over de nadjasah eu de 
raiddelen om die te doen eindigeu. 

DGV. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi Bl FADE ALLAH AL-MOEHDi VI. 

Bat. Gen. 300. 22 X lb eM.. 139 bl. 19 r. 

Notulen als boven. 

Onvolledig geseheurd ex.; eindigt met de vasten. begin outbreekt. De 
eerste 10 bl. behooren niet by dit werk. 

DC VI. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi Bl FADL ALLall AL-MOEHDi VII. 

Bat. Gen. 318, 23 X lb eM., 134 bl. 19 r. 

Notulen als by bet vorige HS. 

Hetzelfde werk. tot bl. 100; bet begin ontbreekt. 

De rest bevat de KawA'id al-islam in bet Atjebscli ( hrul.rumcmiun). 

DC VI I. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi Bl FADL ALLAH AL-MOEHDi VIII. 

Bat. Gen. 324, 22 X 17 eM., 141 bl. 17 r. 

Notulen 1902 Maart II. 8" en Juni I. 15". 

Hetzelfde werk. 


DCVIII. 

BIDAJAT AL-MOEBTADi Bl FADL ALLAH AL-MOEHDi IX. 

Bat. Gen. 325. 23 X 17 eM., 120 bl. 18 r. 

Notulen als bij bet vorige HS. 


Hetzelfde werk; gevlekt en onduidelyk gesehreven exemplaar. 
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DCIX. 

BlDaJAT AL-MOEBTADi BI FADL ALLaH AL-MOEHDi X. 

Bat. Gen. 343, 24 X 17 c-M., 123 bl. 19 r. 

Notnlen 1904. 7 November, 111. 2° eii Bijlage XIII no. XXII. 

Op bl. 7 wordt clit werk Bidajat .... Allah al-iuahdi genoemd. 

BOX. 

BlDaJAT AL-MOEBTADi BI FADE ALLuH AL-MOEHDi XI. 

Bat. Gen. 376 B, bl. 15 — 59. 17 r. (22 X lb cM.) 

Notulen 1904. December III, 2 U n , en Bijlage XIV. 

Hetzelfde werk, dock slec-hts een fragment. Op bl. 30 — 42 losse notifies 
in bet Arabisc-h en Maleisch ; op 1>1. 43 wordt de tekst voortgezet, maar met 
eeu hiaat. 

DOXT. 

BlDaJAT AL-MOEBTADi BI FADL ALLuH AL-MOEIlDi XII. 

Bat. Gen. 377 B. bl. 25 — 197, 17 r. (22 X lb cM.) 

Notulen als bij bet vorige H8. 

Gedeelte van bet werk. Bl. 171 — 173 zijn Atjehsch. 

DC’XII. 

BlDaJAT AL-MOEBTADi BIFADL ALLaH AL-MOEHDi XIII. 

Bat Gen. 381 A, bl. 1—90, 21 r. (30 X 20 cM.) 

Hetzelfde werk. 

DCX1I1. 

BlDaJAT AL-MOEBTADi BIFADL ALLaH AL-MOEHDi XIV. 
Colleetie Br. 409, 21 X 1< cM. 47 bl. 13 r. De titel is niet vermeld. 

DCX1V. 

BlDaJAT AL-MOEBTADi BIFADL ALLaH AL-MOEHDi XV. 
Colleetie v. d. W. 17. 20 X lb cM., 132 bl. 12 r. Later 13. 15 en 17 r. 
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Van (lit exemplaar zijn dag en maand. niet bet jaar der opstelling 
genoemd. 

Andere liandscliriften : 

Lciih‘ii, cod. 3280 en 3281. I’atal. Id. 285 — 28(5. 

X lirineiilniije : nos. 025 en 028 (LX1 en LX1I). 

D( ’XV. 

MASa'IL AL-MOEHTADi LI I ('ll WAX AL-MOEBTADi I. 

Bat. Gen. 70. 20 X 17 c 11. 30 bl. 15 r. 

Gelifcliografeerd te Mekka in 1307. 

Catecliismns over dograatiek en de zuilen des islams. 

Op bl. 3 begint een vreemd gedeelte. van twaalf bladzijden, bevatteude 
djimats en berekeningen. 

DO XVI. 


MASa’IL AL-MOEHTADI LI ICHVAX AL-MOEBTADi II. 

Bat. Gen. 299, D bl. 80— 94. 24 r. (23 X 17 c-M.) 

Xotulen 23 Dec. 1901, I. «/, L> en bl. C'XLIX sqq. 

Klein fragment van dezen eateehismns. 

DC’XVII. 

MASa'IL AL-MOEHTADi LI lOHWAX AL-MOEBTADi III. 

Bat Gen. 326, 22 X 10 cM. 19 bl. 19 r. 

In den titel staat , vl V 4 met de vertaling : segala nias'alah 

jang mPnoendjoek djalan jang betoel bagi segala soedarakoe jang beliaroe beradjar. 
Gevlekt exemplaar; zie Xotulen 1902 Maart. II. 8" en Juni 1. 15°. 

DCXVIII. 

MASa'IL AL-MOEHTADi LI It'll WAX AL-MOEBTADi IV. 

Bat. Gen. 335 B. bl. 96 — 99. 

Xotulen 7 Xovember 1904. II T, 2° en bijlage XIII. 

Klein fragment. 
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DCXIX. 

MASV1L AL-MOEHTADi LI ICHWaN AL-MOEBTADi V. 

Bat. Gen. 350, 17 X 10 cM., 51 bl. 15 r. 

Notulen als boven; bijlage XIIT, no. XXX. 

Aehteraan in dit vijfde exemplaar staan enkele gebedsformulieren. 

DCXX. 

MASiVIL AL-MOEHTADi LI ICHWaN AL-MOEBTADi VI. 

Bat. Gen. 357, 17 X 10 cM., 30 bl. Hi r. 

Notulen als boven. 

Sleehts de eerste negen bladzijden van dit werk zijn in dit HS. aantetreflen. 
De rest is ingenomen door eene verzameling gebeden, w. o. een bizlj 
van Sajjid Moehammad Salih Zavrawi. 

DCXXI. 

MASa’IL AL-MOEHTADi LI ICHWaN AL-MOEBTADi VII. 

Bat. Gen. 277 A, bl. 1—22, L7 r. (22 X 10 cM.) 

Notulen 1904. December III. 2°, a en bijlage XIV. 

Idem. Op bl. 23 van dit HS. staat eene quaestie of de iman iets manne- 
lijks of iets vrouwelijks is. 

DCXXI 1. 

MASa’IL AL-MOEHTADi LI ICHWaN AL-MOEBTADi VIII. 

Collectie v. d. W. 10. 20 X 15 1 /, cM. 16 bl. 17 r. gedat. 28 RabL 
I. 1237. 

Wederom ketzelfde werk, doeh met minder tekst en zonder enkele 
uitweidigen die in het volgende HS worden aangetroffen. 

DCXXIII. 

MASa’IL AL-MOEHTADi LI ICHWaN AL-MOEBTADi IX. 

Collectie v. d. W. 49 E, bl. 70—80. 17 r. (33 X 21 cM.) 

Dezelfde catkechismus over iman, islam, ihsan, taulud, ma c rifah. sjabadah, 
tahtirab, salat en saum. 
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DC'XXIV. 

MASii’lL AL-MOEHTADi LI ICHWaN AL-MOEBTADi X. 

Collectie Br. 226 A, 1)1. 1 — 34. 15 r. (2U 1 /,, X 1*5 eXL) 

Het bandscbrift is gedateerd 1194. B. bl. 35 — 39, bevat potloodnotities 
over den s&mbahjang. 

Ander handschrift : 

Leiden : cod. 3282 (Will). 

DCXXV. 

TARGHiB AL-GiMILiN. 

Collectie v. d. W. 19, 20 X 1*1 cM. 97 bl. 13 r. 

Op het titelblad beet bet werk ^ ) i_A_LS" 

" ° 0 ^ ^ O * 

Yolgens de inleiding verkort uit de ^ 1 ) 7 i c hetwelk uit bet 

Perziscb in het Arabisch vertaald is, welks auteur is Sjajeb Moebammad ibn 
“Abdillab Moebammad al-'Idji; door een ongenoemden bewerker is de Arabiscbe 
tekst in het Maleiscb vertaald. 

Het gesehrift is verdeeld in vijftig sjoe c bah's. over de geloofsbelij denis, 
het geloof in de engelen. in de heilige boeken, in de profeten. in den oor- 
deelsdag, de opstanding, de voorbeschikking, de uiterste diDgeu, bet paradijs: de 
liefde Gods, de vreeze Gods, de hope 02 > Gods barmhartigheid, bet godsvertrou- 
wen. en over andere onderwerpen als de i' tikaf, de badj. de djihad, al moeruba- 
tah fi sabil Allah, de kaffarah’s. bet zieh ontbouden van verboden spijs en drank, 
de bekeering, e. d. De laatste sjoe c bah is getiteld 1 jljX X' ; * C...X1 1 \ 

wat vertaald wordt door b&rp&gang deugan barang jang ada atasnja itoe per- 
himpoenan 'oelaina. 

DCXXVI. 

TOEHFAT AR-RuGHIBiN Fi BAJaN HAKiKAT iMfiN 
AL-MOE’MIXLX. 

Collectie v. d. W. 37. 20 V» X 10 1 ', cM., 89 bl. 21 r. 

De volledige titel is Toebfat ar-raghibin fi bajan hakikat imaii al-moe’ 
minin wama joefsidoeboe fi riddat al-moertaddin. das handelende over de waarbeid 
des geloois, en de verderfelijkbeid daarvoor in den afval der nioertadd's gelegen. 
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Het werk. clat in 1188 is opgesteld. bestaat uit drie hoofdstukken en een 
besluit ; het doel van den auteur was te leveren eene ..risalat simpan dengan 
behasa Djawi pada mgnjataken haldkah iinan dan barang jang membinasakgu- 
dia segala perkata’an dan perboeatan dan F'tikad bati’’. 

Allerlei geloofsovertuigingen van betters, see ten, volken worden behandeld 
en o'etoetst aan bet ware Geloof, en versehillende autoriteiten. o. a. do auteur 
van den Djauhar Xafis worden aangehaald; de blade n zijn verlreerd ingenaaid. 

Op bl. 58 begint een fragment van een under werk, bij het zevende hoofd- 
stuk, lietwelk bandelt over de adiib van het reciteeren van den koer’an. gelieel 
dooreen en verkeerd ingenaaid zoodat de fail's in verkeerde volgorde staan. 

Bl. 70 en 71, over den sahoer, behooren in dit ITS. niet tluiis. 

Op bl. 72 begint een fragment van een werk over de geloolsleer. en 
wel over het geloof aan de profeten en de eugelen. 

Op bl. 70 wordt de toehfat ar-raghibin voortgezet, maar deze bladzijde 
moest feitelijk op bl. 3 volgen. 

Op bl. 8 1 begint het tweede hoofdstuk. over hetgeen het geloof bederft. 

Op bl. 83 moest feitelijk bl. 47 volgen. 

Bl. 84, over den keiligen oorlog behoort liier niet. 

Het slot valt op bl. 87. 

Bl. 88 en 89 bevatten weder het begin van het boek. 

IX’XXVIl. 

ZOEHRAT AL-ilOEBiD Fi BAJaX KALI MAT AT-TAUHiD I. 
Collectie v. d. W. 49, F, bl. 80—111, J7 r. (33 X 21 eM.) 

Verhandeliug over de tauhhl (de geloofsleer) in 1178 te Mekka geselire- 
ven op verzoek van iemand die met hem de lessen van Ahmad ibn C A bdil— 
moen c 'im ad-Damhoeri gevolgd had, ten behoeve van hen die het Arabisch niet 
mac-htig zijn. door ‘•Abdoessamad ibn *' A bdillilli al Djawi al Palembani. 

Aan het slot worden enkele medestudenten die den takrir van Damhoeri 
volgden vermeld. 

Het liandsebrif't is gedateerd 1181. te Mekka. 

DCXXTIII. 

ZOEHRAT AL-MOERiD Fi BAJaN KAL1MAT AT-TAWHiD II. 

Bat. Gen. 109 C, bl. 132—153, 19 r. (20 X 14 eM.) 

Notulen 3 Juni 1879 II, 
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Hetzelfcle geschrift. 

Het haiidsehrift is niet gedateerd. 


Dl’XXIX. 

DOE HU AT AL-FARiVID B13JARH AL-'AIvaTD. 

Oollec-tie v. d. \Y. 26, 34 X -IX cAI.. 86 bl. 21 r. gedat. 1185. 

Sjajeli Xoeroeddin ibn Hasandji ibn Moehammad ibn Hamid heeft dit 
werk overgezet nit liet Arabisc-h. nl. nit den 8 jar It al-‘aka'id van den imam 
Sa c 'doeddin Taftazaui (de commentator van den Hoechtasar c aka’id van den 
imam Xadjmoeddiu c Oenmr), en er bewijzeu nit den hadith en nuttige wenken 
aan toegevoegd. 

Het werk behandelt het wezen van Allah, het geloof aan Hem, en de 
andere gelooi'spuuten. 

Aan het slot wordt het werk Djauhar al-Fara'id genoemd. 

DC’XXX. 

(AD-) DOERR ATH-THAMiX I. 

Bat. Gen. 224, 22 X X X cM., 12 bl. 10 r. 

Xotulen Juni 1895, III, (bl. 67). 

Fragment van eon werk over de geloofsleer (pada mgnjatakgn i c tikad 
spgala orang moe'minin) van Daotkl ibn c Abdillali Patani. geschreven in 1232. 

In het begin staat !L>. ,AU- niaar in het Maleiseh tiga poeloeh doea. 

J R/" 

»Het werk is meermalen gedrukt ; van den tweeden druk te Alekka in 
1303 verschenen bevat dit alschrift pg. 1 — 27 reg. 2, terwijl die geheele 
uitgave 11 S bladzijden bevat". 

OCX XXI. 

( AD-) DOERR ATH-THAMiX II. 

Collec-tie v. d. W. 27, 33 X 20 1 / a cM., 218 bl. 17 r. gedateerd 17 

Sja c ban 1273. 

De voile titel is liier; (ad-) Dar (sir) ath-tliamin fi bajan a c ka'id 
al-moe'minin. 

Het uitgebreide met vele fa'idahs en bewijsplaalsen voorziene werk is 
in dit 118. compleet. 

-20 


Ve rlian del in ere n . 
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DC'XXXII. 

(AX-)XoER AL-MOEBiX Fi FTIKfil) KALIMaT ASJ- 
SHAIIiiDATAJX I. 

Bat. Gen. 189. 1 9 1 / 0 ><10 eM.. 22 bl. 18 — 19 r. gedateerd 20 
Dzoelti. 1279. 

Kleine verhandeliug over de geloofsbelijdenis. 

DOXXXIIL 

(AX-)X6ER AL-MOEBiX Fi 1‘TIKaU KALIMaT ASJ- 
SH A Hit DATA ,J X II. 

Colleelie v. d. W. 89. bl. 1 — 19, 9 — 11 r. (20 X 19 cM. > 

Tweede exemplaar van de kleine verhandeliug over de geloofsbelij denis 
geschreven door r > r C' i— ,22) lALA Aw) „<1 LS h L> A2) 

^ t .. ) t ^ -J IS* i *XrfvL> L % 1 1 c . ^ 

in 1123 den 9en Radjab. 

Een fragment van eene kleine verhandeliug over de sjahadah volgt, en 
daarna de Arabisehe tebst van de Sittin met interlineaire Maleische vertaling. 
gedateerd: 1206 Gang Petjenongan. 

DCXXX1Y. 

(AX-jX6ER AL-MOEBiX Fi MIKfiD KALIMaT ASJ- 
SJAHaDATAJX III. 

Colleetie Br. 200 B, bl. 41—71. 15 r. (20X13 cM.) 

Dit handsekrift is gedateerd 9 Radjab 1123. 

DC'XXXV. 

(AX-)XoER AL-MOEBiX Fi LTIKaD KALIMaT ASJ- 
SJAHaDATAJX IV. 

Colleetie Br. 220 C 1 ., bl. 41 — 05, 15 r. 

Dit exemplaar is gedateerd 1204. 
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Het woord kalimah staat in den titei in duali: kalimataj asj-sjahiidali, 
de vorni sjahiidah in singulari. 

Beide titels liebben reelit van bestaan, die van dit HS is feitelijk de 
meest juiste. 

DC XXXVI. 

(AD-) DOERR AX-XAFiS. 

Colleetie v. d. V. 32. 38 1 , X -1 cM. 114 bl. 18 r. 

De voile titei van dit werk over eenige hoohlpuuten van de geloofsleer 
is Ad-doerr an-nails 11 bajan walidat al-at v al wa'l-asnnV wa’s-sifat wa dzat at- 
takdis; het behaudelt de walidat adz-dzat. die der sitat, die der asm;!' en die der 
ai v al (wezen, eigensehappen. namen en vverken). 

Het werk bestaat nit eene inleidiug pada menjatakfui sbgala jang mem- 
batilkgn ia akau orang jang salik dan jang m&nfgahkSu ia akandia daripada 
sampaj kapada Alkali Tu c ala. vier hoofdstukken over de eeuheid der werken, 
der namen. der eigensehappen en van het wezen. en eene takiuilah. 

Het boek is in 1200 opgesteld door Moehammad Xafls ibn Idris ibn 
al-Hoesajn nit Bandjar, woonaehtig te llekka. As’p'ariet van geloof. Djoenajdi 
van imam, van de Kadarijjah. van de Sjatarijjali als zijn kleed, van de Naksji- 
bendijjah als c 'amal, ehalwati naar zijn eten. sjamani naar zijn drank. De laatste 
bladzijde wordt ingenomen door een sja'-'ir van Hamzah Famoeri. 

DC’XXXVII. 

DJAWaUIIt .\L- e OELoEM Fi KAS.JF AL-HA-LOEM I. 


Colleetie v. d. W. 10. 33 X -0 1 2 C ~'I- -00 bl. 20 r. 

Een werk over de ' geloofsleer van Sjajeh Xoeroeddin ibn c Ali ibn Hasan- 
dji ibn Moehammad llamid, die het heeft opgesteld in 10b2: het is verdeeld 
in eeue inleidiug, en vijf hoofdstukken : 


l 1 ’- w 0 - 
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3". 
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V> V . * ■ 1 , _ \ f \ * 

on een besluit J „ 

Aan het slot komt eene kleine biogratische aanteekening voor. 
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DCXXXV11I. 

DJAWaHIR AL- e OEMoEM Fi KA8JF AL-MA c LoEM II. 

Bat. Gen. 110. 20 X 1*3 eM. 236 bl. 19 r. 

Dit handschrift, een tweede exemplaar van clifc werk. lieeft aan denzelf- 
den vorst toebeboord als nos 117 en 118. 

Tele bladzijden zijn geheel gescheurd langs de regels door den uitbijtenden 
inkt. en op die plaatsen is de tekst bijkans onleesbaar. 

I)( 'XXXIX. 

BIDaJAT AL-HIDaJAH I. 

Bat. Gen. 107 A, bl. 1 — 105. (21 X 15 cAI.) 

Xotulen 3 Juni 1879, II k. 

Maleische bewerking van As-Sanoesi's Oemm al-Barahiu, bet bekende 
leerboek over de Geloofsleer, door Moehammad Zaju ibn al-Fakih Djaluloeddin 
al-Asji (de Atjelier) asj-Sjafi c 'i in 1170 te Mekka geschreven, getrokken uit 
eomiuentaren en glossen op genoemd werkje. 

Bl. 106 — 119 bevatten losse notities over geloofsleer. 

BCXL. 

BIDaJAT AL-HIDaJAH II. 

Bat. Gen. 295, bl. 131—136 (25 X 17 c-M.) 

Begin van bet werk slecbts. 

Zie over dit handschrift Xotulen 23 Dee. 1901. il. 1" en bl. C'XLIX scpp 

Dit HS. is „een manuscript van Teungkoe Koeta Karang waarin allerlei 
aanteekeningen en eitaten (Arabiscb. Maleisck. Atjebseb) bijvoorbeeld een ver- 
handeliug over de pliebten van den tpidbi (Arab), eeii gedieht over Allahs 
eigenschappen (Atj.) reeepten voor c azimab's enz. enz”. 

Terder komen in dit HS. voor: 

Losse aanteekeningen op fikh-gebied. 

Een Fragment over de twintig eigenschappen. 

Allerlei tusschen Arabische gedeelten staande abrupte Maleische aan- 
teekeningen. 

Op bl. 71 bl. 18 c Azimah's, gebeden e. d. 
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DC'XLI. 

BIDaJAT AL-HIDAJAH III. 

Bat. Gen. 299 A. bl. 17—45 (2:4 X 17 eAI.) 

Notulen als Inj het vorige no. 

Een fragment van ketzelfde werk. voorafgega-m door aanteekeningen over 
geloof en mystiek. 

B, bl. 47 — 54 bevat voorteekenen en voorzeggiugen. 

C, bl. 74 — 85 bevat gedeelten van werkjes over geloofsleer. 

D, is reeds besehreven (Masa’il al-moelitadi). 

DCXL1I. 

BIDaJAT AL-HIDAJAH IV. 

Bat. Gen. 328 A, bl. L — 132. 17 — 19 r. (2" X lb cAI.) 

Notulen 20 October 1902. II, /. 1". 

Zeer geliaveml exemplaar waarin na bl. 129 eene lacune voorkomt. 

DCXLIII. 

BIDa-JAT AL-HIDAJAH V. 

Bat. Gen. 341 B, bl. 82—200. 19 r. (21 >< 10 cAl.i 
Notulen 7 Nov. 1904, 111, 2° en Bijlage XIII. 

Hetzelfde gescbrift. 

Op bl. 208 — 211 staat een Arabische radjaz met Haleische vertaling 
over plichten van den student, en bl. 212 — 210 idem met vertaling en eene 
c akidah bevattende. 

DL’XLIV. 

BIDAJAT AL-IJIDAJAH AT. 

Bat. Gen. 370 (’. bl. 03—191. 19 r. (22 X Hi cAI . > 

Notulen 1904. en December III 2" a. en bijl. XIAA 

Derde exemplaar. 

Op bl. 185 en 180 staan aanteekeningen. 

Op bl. 192 — bl. 199 Arabische verhandeling over de geloofsleer met 
iuterlineaire Alaleisclie vertaling en losse aanteekeningen. 

O O 
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Bl. 200 — bl. 238. Een Arabise he nazm van 1 Abdoelghaloer, een Ara- 
bisc-h fragment over het geloof, en na andere aanteekeningen op bl. 243 een 
fragment over de nijjah tot den sembahjang. 

Bl. 244 — 249. Een Arabiseli gediebt over den adab met interlineaire 
Maieische vertaliiig en andere aanteekeningen. 

DCXLY. 

BIDaJAT AL-HIDaJAH YII. 

Colleetie v. d. W. 45, 32 1 3 X 21 eAL, 124 bl. 15 r. 

., Maieische bewerking van het in den Archipel alom verspreide Ara- 
bisehe werk over de Mohammedaanseke geloofsbelijdenis van As-Sanoesi (— A. 
H. 895), in Indie bekend onder de titels J en Ail iXAL.r 

Hr ^ V 

De bewerker Moekatnmad Zajn ibu al-fakih Dj aluladdin al-°Asji (de 
Atjeher), heef't de Oemm al-Baralnu bewerkt en gecommenteerd, volgeus zijne 
eigene woorden : ,.sSrta akoe njataken ma°nanja dgngan barang jang akoe lihat 
akandia satdngah daripada sjarh dan satengah daripada hasjijah dan akoe him- 
poenken kapadanja satengah fa'idah jang bgrkahendak kapadanja”. 

DCXLYI. 

OEMM AL-BARaHiX I. 

Bat. Gen. 102 C, bl. 110—134. 21 r. (22 X 13 cM.) 

Notulen 4 Maart 1879 II ! en 1 April VII. 

De tekst van As-Sauoesi's korte geloofsleer met interlineaire Maleische 
vertaling. 

DCXLY1I. 

OEMM AL-BARaHiX II. 

Bat. Gen. 113 G. bl. 212—237. (22 X 16 cM.) 

Hetzelfde. op dezelfde wijze ingerieht. 

DC'XLYIII. 

OEA1M AL-BARaHiX III. 

Bat. Gen. 357 A. bl. 1—16, 19 r. (23 X 17 eM.j 
Notulen 1904. Ill, 2°, n, en bijluge XIY. 
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Fragment eener Alaleische vertaling van het genoeinde werk. 

UCXLIX. 


KITtiB OES6EL AD-DiX. 


Colleetie v. d. AY. 40. 43 X -1 e AI.. LOU bl. 17 r. 


Werk over de geloofsleer. geput nit de commentaren op de Oennn al- 
Barakin van Sjajeh Aloehammad ibn Alansoer Hoedboedi en Sjajeh ''Abdoellali 
ibn '■'Oemar Talemsani en anderen. benevens de glosseu van Sjajeh 'Abdoellali 
Sjarkawi. 

Yooraf gaat eene kleiiie biografie van As-Sanoesi. 

De zwarte inkt heeft bier en daar belangrijk ingevreten. 

Dit werk is een ander dan cod. Leid. 1057, Fatal, bl. 200 en 201. 


DCL. 


c AI\a'ID AL-iAlaX. 


Bat. Gen. 230, 21 X 17 cAl., 34 bl. 14 r. 

Copie van een in 1280 te Batavia geschreven liandboek over de geloofsleer. 
Het HS. is gedateerd 23 Sjawwal 1280. 

DCLI. 


cAKiDAH Bl AIIFTaH AL-'-AKa’JD I. 

Bat. Gen. 102 D. bl. 185-152. 21 r. (22 X 15 c-AI.) 

Xotulen 1870 4 Alaart II, / en April VII. 

Korte geloofsleer van Lebe 'Abdoellah Petisangan in Pasaj begiunende: 


Xc.j si XJiiA .xJAl Af-c A ..AjI 
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DGL1I. 

AKiDAH Bl All Flail AL-'AKa’IL) II. 


Bat. Gen. 840 B. bl. 20-30, 10 r. (21 X 15 cAI.j 
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Hetzelfde werkje. 

Pit HS. is n° XV van Bijlage XIII. belioorende bij Xotulen van 
7 November 1904, III. 2«. 

DC'LIII. 

GELOOFSLEER VAN AL-BOEC'HaRi. 

Bat. Gen. 68. 23 X lb e.M. 36 bl. 21 r. 

Korte haudleicling der geloofsleer van M. Arsjad ibn c Abdillah al- 
Boeekari. 

Aehteraan staan enkele aanwijzingen nopcns de sembahjangs en enkele 
gebeden. 

Dt'LlV. 

BAJaX TADJALLi. 


Bat. Gen. 115 A. bl. 1 — 6, 17 r. (23 X 1” eAI.) 

Xotulen 3 Juni 1879, III. en 4 Xov. IV h en 2 Dec. II />. 


Kleine verhaudeling van c Abdarra’oef Aminaddin ibn c Abdillah al- 
Fausoeri. 


DC LY. 


(AD-) DOERILAH AX-NAZiRAH. 

Bat. Gen. 340 A, bl. 1—18, 22 r. (21 X lb 'XI.) 

Xotulen 7 November 1904. III. 2° en Bijlage XIII n° XY. 

Yerliandeling over de geloofsleer van Siradjoeddin ibn Djalaliddin, 
gevolgd door enkele. ook Atjehsehe, aanteekeningen, eene tahkmi-formule (op 
bl. 23j en nog eenige aanteekeningen. 

DCLYI 

EIGENSCHAl’PEN VAX ALLAH EX DE GELOOF3BELIJDENIS. 

Bat. Gen. 111. 15 X iD/s cM. 54 bl. 11 r. 

Xotulen 8 Juni 1879 II L 

Een werkje over genoemde onderwerpen met vele Atjebscbe woorden 
en later gebeele Atjebsebe gedeelten. 
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DCLVIT. 

BAJsiX ASJ-SJAHaDAH. 

Bat. Gen. 171, 19 1 ', X 1*’ cM.. 40 hi. 

Xa een drietal aan Jen profeet toegesehreven gezegden met interliueaire 
Maleiscke vertaling. bevat Jit IIS. op hi. 4 — 23 enkele vrugen eu antwoorden 
nit genoenul work over tie geloofsbelij denis. 

Op Id. 23 — 1)1. 2G : Yragen en antwoorden over den senibahjang. 

Op bl. 34 — 35: Arabisc-lie verzen. 

Op bl. 38 — 39: Enkele koeranverzeu. 


Ackteraan staat 


uf- /Go i_S%4G c -~ S £..) ^ 

-O I .t V , a ^ fcAW l).' O 

i 'TV 


(mautri teekenaar). 


J C 


DC'LYIIl. 

GELOOFSLEER — AL-KOES.JaSJi. 
Bat. Gen. 109 A. bl. 1—124, 19 r. (20 X G cM.) 


Commentaar op eene berijmde verhandeliug over de geloofsleer van 
Safijjoeddin Ahmad ibn Moehammad al MaJani al Au«ari, algemeen genaamd 
Al- Koesjasji. gelijk die geeommenteerd is door diens leerling Boerhan- 
oeddin Mania Ibralnin. 

B, bl. 125 — 131. bevat eenige opmerkingen over het wezen van Allah. 

C. is de ip:, D de J,'V\ beide elders beselireven. 

D0L1X. 

GELO< >t SLEER. 

Golleetie Br. 200 A, bl. 1- 39. 15 r. (2o X 13 t-M.) 

Een Kort Begrip tier geloofsleer vomit den inlioud van dit HS. 

DOLX. 

GELOOFSLEER. 

Golleetie Br. 200 C, bl. 73—113, 15 r. (20 X 13 eM.) 

Wederom eene korte geloofsleer, vooral over de Eigeuseliappen van Allah. 
B, bl. 41 — 71 is de ,J 
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DC' LX I. 

GELOOFSLEER. 

C'ollectie Br. i?G0, 20 X 10 cM.. 82 bl. 11 r. gedateerd 12 Djoern. II 1277. 

Eene verhandeling oyer de Eigensehappen met hare verstandelijke en 
wettelijke bewijzen, over de zes artikelen des geloofs, verdeeld in zestig artikelen ; 
ten slotte over de heerlijkheid van den Profeet. 

De laatste tdadzijden handelen over de sjahadah eu den istindja. 

DCLXII. 

GELOOFSLEER. 

C'ollectie Br. 262. 20 X 16 1 ', cM., 62 bl. 13 15 r. gedat. 1282. 

Wederom eene verhandeling over dit onderwerp. 

Voorin staat een versje. 


DCLXIII. 

GELOOFSLEER. 

C'ollectie Br. 412, 21 X 17 cAL, 83 bl. 13—14 r. 

Bl. 1—67 bevatten eene verhandeling over de Namen, de Eigensehap- 
pen, bet Wezen en de Werken van Allah. 

De rest is Javaanseh over c alamats van natuurverschijnselen, droomen. 
staartsterren e.d. 

DCLXIV. 

GELOOFSLEER. 

Bat. Gen. 387. 2 1 X 17 elf.. 268 bl. 

Bl. 1 — 177 zijn gevuld met Arabische. grootendeels met interlineaire 
51 aleisehe vertaling voorziene, verhandelingen over de geloofsleer. 

Bl. 178 — 258, 9 — 11 r. bevatten eene ilaleisc-he verhandeling over de 
geloofsleer, tevens verklaring barer termen, met ophelderende overleveringen. 

Daarna volgt een Arabiseh fragment met interlineaire Maleische ver- 
taling. 
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DC’LXY. 


GELOOFSLEEE EX A A X YE R WAX TE ZAKEX. 

Bat Gen. 370. 18 X U ell.. 46 bl. 

Xotulen 1904, December 2°, n eti Bijl. XLY. 

Bl. 1 — 16 Yer blaring van de beteekenis van Allah's namen. en van 
termen nit de geloofsleer. 

Daarna Arabiseh. 

Bl. 24—32. Yoorsehriften omtrent bijzondere salats met de fundamen- 
teele overleveringen. 

Bl. 34 — 40. Faidah’s uit den Targhib al-italah: daarna gebeden. 

DC’LXYr. 

GELOOFSLEEE EX WET. 

Bat. Gen. 316, 21 X 15 ell., 114 bl. 19 r. 

Xotulen, 23 December 1901. I. </, 1° en bl. GXL1X sqq. 

Gesebeurd en gekavend fragment van een werk over beide weteuscliappen. 

DCLXYII. 

WASIJJA T AL-TCHWaX AL-1IOE3T AZ A W \Y 1 DiX 
LI.TAOI AL-IDZX. 

Bat. Gen. 317 C. bl. 16—22. 19 r. <21 X 15 ell.) 

Xotulen als bij het vorige n”. 

Uit den Kasjf al-ghammah fi ah will al-maut 'vaT-barzach en audere 
werken getrokken verkandeling over de geloofsleer van c Abbas ibn Moehammad 
al- c Asji Koetakarang. 

Klein fragment slechts, gevolgd door Arabiseh en tal-berekeningen 
(bl. 39—42). 

DCLXYIII. 

GELOOFSLEER IX YE R 11 A XIX G EX . 

Bat. Gen. 374. 17 X 12 ell, 24 bl. 15 r. 

Xotulen 1904, December 2" n, en Bijl. XIY. 
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Fragment van eene verbandeling over geloofsleer in den vorm van 
vermaningen. 

DC'LXIX. 

TAXBiHaT AL-GHaFILiN. 

Bat. Gen. 32S D, bl. 220—26(5, 19 r. (20 X 10 eM.) 

De voile titel van het werkje is: tanbihat al-ghiifilin e alu. '1-istikaz 
min al-graflah bikalimat Allah la ilaha illa’llahoe. 

Dit deel van het handschrift bevat nasihats over de geloofsbelijdenis, en 
wel het begin daarvan. 

Bl. 207 — 273 bevatten verschillende aanteekeningen. 

Zie Notulen 20 October 1902. II, j, 1". 

DCLXX. 

KAWalD AL-ISLaM. 

Bat. Gen. 328 E, bl. 274—291. 17 r. (2<) X 10 ell.) 

Kort leerboek over geloofsleer, vermengd met Atjehsche woorden; zeer 
gehavend exemplaar. 

DCLXXI. 

GELOOFSLEER EX PLIGHTEXLEEK. 

Bat Gen. 381 C, bl. 93—102, 22 r. (30 X 20 cM.) 

Kort begrip van bovengenoemde Avetenschappen ; niet voltooid. 

Bl. 107 — bl. 110; Arabisch met interlineaire Maleische vertaling : gram- 
matisch. 

» 114 — bl. 110: Arabisch met interlineaire Maleische vertaling; nit 

de Asrar as-salat. 

Zes pagina’s zonder iets. 

>.> 122: De talkin dzikr hij den sjajch en zijn moerid. 

» 123 — bl. 125 behooren bij de grammatische bladzijden. 

» 126: Teekeningen. 

DCLXX1I. 

GELOOFSLEER. 


Collectie v. d. W. 53. 20 1 / 2 X 1 0 1 / 3 cM., 23 bl. 17 r. 
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Fragment eener verhaudeling over de eigeusehappen van Allah en enkele 
andere punten der geloof'sleer. 

Op het titelhlad staat als titel: Noer Moebin. welke titel in het boekje 
zelf echter niet voorkomt. 

UOLXXIII. 

ITA.TaT AL-KOELGEB. 

(,'olleetie v. d. \V. '23, 20 X 10 ell.. 158 bl. 13 r. gedateerd: Buiten- 
zorg, lvampoeug Einpang. 14 Uadjab 1273, 10 Maart 18.‘>7. 

Over den bekel voor de reize naar bet grab in vijf hoofdpunten aan 
den hadith ontleend. vragen en vermauingen in verband met den dood en bet 
inrichteu van bet leven met bet oog op de gewensvhte zekerbeid bij het ster- 
ven, opgehelderd door verhalen en ovevleveringen. 1 ooral de verplichtingen 
van den sfimbahjang worden in bebandeling geuomen. 

DCLXXTV. 

AC 11 Bali AL-aCHIRAH Fi AHWaL AL-KIJall \H, I. 

Collectie v. d. W. 48. 32 X -0 ell. 200 bl. 15 r. gedat. 4 8 1273 — 1807. 

Een werk door Noeroeddin ibn <■ Ali ibn TIasandji ibn Moebammad Hamid, 
in 1052 op last van een niet verder aangeduideu Soeltan vertaald en bewerkt 
nit de Daka ik wa l-baka'ik en de Doerrat al-faebirab min kasjf c awamm al- 
achirab van Gkazall. en uit de e Adja'ib al-llalkoet van Sjajeli 11m Dja‘far 
Moebammad ibn ' Abdillab LjL!) en uit den Boestan van Aboe'l-Lajth en uit 
den Joj._j.JL!) bandelende over de opstanding en de uiterste 

dingen, benevens den bemel en de bel. 

Het boek is verdeeld in zeven bab's : 

1 pada ni&njataken kadjadian noer liabl Hoebammad. 

II » » ;> Adam, 

HI » » » maut 

IV » » sbgala tanda kijamali dan barang jang ta^alloek 

dengau dia. 

V » » abwal al-kijfimah. 

VI » > naraka dan peri isinja. 

VII » '» si tat soerga dan sifat segala isinja. 

Op bet titelblad en den rug staat: „Dakajikoe’l bakaik’’. 



414 


DCLXXY. 

AOHBaR AL-aflllRAH Fi AHWaL AL-KIJaMAH II. 

Oollectie Br. 275. 21 X 17 cM.. 238 hi. 12—1(3—21 r. 

Hetzelide werk. 

Sehrijver en bronnen ziju niet vermelrl. en fie titel is: Clmbar kijamat. 

DfLXXYI. 

AOHBaR AL-iiCHlRAII Fi AllUYL AL-KIJaMAH III. 

Colleetie v. d. W r . 21. 21 X 17 ell., loo bl. 11 r. 

Derde koofdstuk van dit werk: bub katiga pada menjataken kadjadian 
niaut satengali dari pada bal sakarat al-maut. 

Bijna de lieltt van bet IIS. is gevocaliseerd. 

De titel is niet vermeld. 

Andere handsehriften : 

Lciih’ii. cod. 1000(2) en 3201(1). fatal, bl. 274 en 275. 

DCLXXYII. 

SAKARAT AL-MAUT I. 

Bat. Gen. 133. 20 X lO’/b eM., 0 bl. verschillend aantal regels. 

Over den doodstrijd. door eenen Maleier ait eenen kitab tadzkirah 
geexcerpeerd. 

DCLXXYIII. 

SAKARAT AL-1IAUT II. 

Bat. Gen. 330 f. bl. 82—85, 13 r. (17 X 12 r.) 

Notulen 7 November 1904. Ill, 2° en bijlage XIII. 

Dergelijke verhandeling. 

DCLXXIX. 

SAKARAT AL-MAUT III. 

Bat. Gen. 82, 14 X 10 cM., 40 bl. 13 r. 
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Dergelijke. maar meer uitvoerige verkandeling: dit H,8. heeft toebehoord aan 
Mat Tahir in Moekim VII ( ,j CjuA X, J „.dU . 

\> >> e c • > • j r~ ce> 

ijj.' 44.2 

IX’LXXX. 

S A K A h' Ad e. a. 

Bat. Gen. 330. H, bl. 131 — 141 13 r. (17 X 13 c-M.) 

Xoruleu als boven. 

Over de rol der engelen bij den doodstrijd. gevolgd door aauteekenin- 
gen over niystiek, sembalijang, dood. e. a. 

Bl. 142 — 143 bevatten weaken voor den landbomver. de rest (— bl. 210) 
is Atjehsch. 

DOLXXXI. 

DZIKR. 

Bat. Gen. 33(3. A, bl. 14 — 50. 13 r. (17X12 cM.) 

Xotulen als boven, dit HS. is n 11 . IX der genoemde bijlage. 

Over den dzikr. zijnde bet zesde lioofdstuk van een Maleiseh vverk (al- 
bab as-sadis fi fad adz-dzikr \\a adabilii wa kajtijatihi). 

DC’LXXXir. 

DZIKR EX DOEXi. 

Bat. Gen. 8(3 A. bl. 1 — 0. 0 r. (17 X 12 c-M.) 

Over dzikr, met eenXe doe c a’s. 

DCLXXX1II. 

vAKa'ID EX SALaT. 

Collectie Br. 104, 21 X 14 eM. 13 r. 

Dit gesc-hrift handelt eerst over de pliilosopliisehe oordeelen en de 
eigenscliappen van Allah; op bl. 18 over de woorden der sjahadah, op bl. 22 
over de e aka’id des geloofs die tot het istighna, tot bet iftikar en de kalimah 
Moehammad behooren. Daarna over de teekenen des islarus. en de verwoesters 
des islams. en plotseling op bl. 31 over den istindja. over de salat, gevolgd 
door gebeds- en tabijjat formnlieren en poedjians. 
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DC'LXXXIV. 

KIFaJAT AL-‘TBaDAH. 

Bat. Gen. 314. 22 X 16 cM., 28 bl. 21 r. 

Xotuleu, 23 December 1901, I, d. 1" en bl. GXL1X sqq. 

Door gebeden voorafgegane kleine verhandeling over de geloofsleer, 

o no o n 

gevolgd door de ^,^2) . - •< 4 : een klein eompeudium. gelijk de bijtitel 
xL,, aanduidt. 

Andere bandschriften : 

's HS. 024, bl. 154 en bl. 158 — 1 i (J. 

DC'LXXXV. 


I SIMM EX IMaX. 

Collectie Br. 193. 21 X 17 cM. 13 beschreven bl. 10 r. 

Klein fragmentje, met vele ledige bladzijden, van een compendium der 
genoemde wetenschappen ; eindigt abrupt. 

DCLXXXVI. 

ISLaM, max EX MYSTIEK. 

Collectie Br. 220, 21 X 1” cM. 37 bl. 10 a 11 r. 

Fragment, een rod eigenlijk, van een kort begrip der hoofdregels van 
de genoemde Glmoe's. zonder begin en slot. 

DCLXXXYII. 

KIFaJAT AL-MOEBaDl ‘A La <AKiDAT AL-MOEBTADi. 

Bat. Gen. 361, 21 X 16 e.M. 110 bl. 13 r. 

Geloofsleer. naar den ,.madzhab” van Al-Asp-ari van e Abdalmadjid van 
Mindanao, geschreven in Atjeh onder Soeltan Mahmoed Sjah ibn Soeltan 
Djoban Sjah. 

Op bl. 82 wordt gezegd dat de geloofspunten in bet kort 6 en ten 
voile 50 zijn. 

De eigenlijke verhandeling eindigt op bl. 97. Daarna volgen: gebeden 
na de salat te verriekten, op bl. 104 verklaring van enkele termen uit de 
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geloofsleer. op bl. 107 een verhaal van kadi 'Abdoellah in Baghdad, die den 
profeet in den droom zag en een boek van hem verkreeg. op hi. 108 tahlil’s 
en op bl. 109 een verhaal van den imam Hanahjjah die Allah in den droom 
zag en van Hem den last ontving den daaronder volgenden tasbili te reciteeren. 

IX'LXXXVllI. 

BIDaJAT AL-AlOEBTADi \VA 'OEM DAT AL-AULaDi. 

Oollectie v. d. W. 47. 34 X 21 cAL. 129 bl. 19 r. 

De sell rijfwijze van hot laatsio woord met ^ aan het slot komt twee 
malen voor. 

De sehrijver noemt zijn boek een pergantoengan jang ketjil pada m£- 
njahiken barang jang cadapat tiada bagi tiap tiap moekallaf in&ngatahoei. . . . 
atau mengatahoei saoempama jang demikiau itoe A) dari pada st>- 

gala i'tikad kapada toehau jang bernama Kahnniu. 

Het boek is verdeeld in twee kasm’s en een beslnit. 

Kasm 1 over de geloofsartikelen en de geloofsbelijdenis. 

» II over de "ibadat. 

Op den omslag staat i'j en op het schutbhul 

tXl . 2 .- 0 . 1 

Het vverk is gedateerd 1 Djoemadi 11 1254. 

DCLXXX1X. 

HE LOOKS LEER EX MYST1EK. 

Oolleetie v. d. AY. 49, 33 X 21 cAL, 111 bl. 17 r. 

A. bl. 1—43. 

AYerk in vragen en antwoorden over de geloofsbelijdenis. 

Op bl. 34 begint eene tatimmah over de artikeleu des geloofs, dock 
voornamelijk over Allah's eigenschappeu. niet in eateehismus-vorm. 

B. bl. 44 — 01. A'erhaudeling genomen nit een werk van Sjajck Joesoef 

Mangkasar over den weg tot Allah, welke berust op de de 

de en de 

0. bl. 02 — 05. Korte verhandeling van Sjajeh Xoeroeddin Aloeliammad 
Djilani ibu "Ali ibn Hasan(dji) ibn Aloeliammad Hamid over de 
sehepping van het beelal. 

D. hi. 00 — 09. Over de betrekking tussclien ziel. geest en liehaam. 

Vorhamlelin^on. o- 
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De af'deelingen E en F hebben afzonderlijke titels en worden (I us afzon- 
derlijk beschreven. 


IK 'XC. 


HIKAJAT SJAJCH « A BDOELKaDiK DJiLaNi 1. 


Bat. (ion. 200, 21 X 171., cM.. 124 bl. 13 r. 


Leven van den stiehter der Kadirij jah orde, uit liefc Javaanseli in sloe lit 
en met veel'Bataviasche woordeii venuengd Alaleiseli vertaald. en ontleend aan den 
Li- — 1 . - 

Over de beteekenis van de levensgesehiedeuis van dozen in 1100 over- 
ledenen grooten heilige der mystiekeu zie men Dc Mjc/icrs, vooral deel 11. 
bl. 223, en noot. 

Er wordt verhaald dat hij de zoon was van Aboe Siilih, wiens genealogie 
verder luidt: Aloesii. Hindakoes. Aboe '-Abdillah, Jabja, Moeliammad, Dabed. 
‘Abdoellali, Moesa. c Abdoellah Moebzi, lfasan, l Ali, Aboe Talib.' 

Yolgens bet op gezag van Aboe ’1-FadI medegedeelde verhaal werd hij 
geboren in 471 te Djailan (Djilan). of wel Kilan of wel Kabil of wel Djijoel 
in Tabaristan, en stierf hij in 501. Zijn uiterlijk wordt besehreven, zijne kinderen, 
jongere brooder Sjajeh Allah (>ic) en zijne moeder Eatiniali worden vermeld; 
als zijn woonplaats onder hitte en droogte lijdt, bidt hij om regen en zijn 
gebed wordt verboord; hij studeert bij vele leeraren, en volgt den imam Rath! 
(sic) op in Baghdad : allerlei wonderen begeleiden zijne toehten ; met tal van 
geleerden heeft hij omgang. De volgende afzonderlijke verhalen over zijne out- 
moetingen worden vermeld : 


op 


bl. 30 van c Abdoellah c Amran Jamani; 

» 43 » -Sjajeh c Oemar Kitmin en Sjajeh vOemar (V) 

» 40 » t'Arif ibu ‘Oernar i 

Sjajeh ‘Abdoelkadir zijn zoon: 

Aboe Ghajad ibn Aloebammad Azhuri ; 

Sjajeh Aloehammad Azlniri en Aboe ’l-iloefachir ; 

Aboe Aloezaffar ibn Aloebarak. 

De volgende episodes beginnen op de volgende bladzijden: 

71, 73. 78, 81, 83, 89, 90. 97, 99. 102. 104, 107, 110, 113 en 114. 
Op de bl. 121 en 122 staat de doe c a van Sjajeh c Abdoelkadir Djilani. 
In stede van Djilani is overal Djajlani geschreven. 


54 

50 

02 

08 
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D< 'XCI. 


HIKAJAT SJ AJ( 'll c ABDOELKaDIR DJiLaNi II. 

But. ( Jen. 250, A. hi. 1-107, 11 r. (21V- X lb 1 /, cM..) ged. 2 
Nov. 1892. 

Uit eene inlandsc-he leesinrichting. 

Dezelfde gesehiedenis. met afwijkingen in tie details. 

Als geboorteplaats en-jaar wordeu opgeuoemd : Djilan (of Kilan of Kabil 
of Djijoel) en 470. 

De eigenlijke wonderverlialen beginneu op hi. 10; him aantal is 31. 
Aan het slot: de fatihah en gebeden. 


DCXC1I. 

HIKAJAT SJAJOH c ABDOELKiiDIR DJiLaNi III. 

Bat. Gen. 392, 22 X 18 cM., 04 bl. 10—17 r. 

Eene andere redactie. 

De afzonderlijke wonderverlialen zijti niet geuummerd. maar als een 
doorloopend verbaal behandeld, het gelieel is als eene bloemlezing nit de vele 
vertellingen. 

De voile titel is: Hikajat peri mentjaritSrakgu manakibnja Amir al- 
aulrja wa imam al-t'oelama Sjajeh c Abdoelkadir Djilani disgboetken disini akaii 
satgngah daripada segala lul ahwalnja dan kabtfsaraunja martabatuja kapada 
Allah dan karamatnja daripada waktoe diperauakkgn oleh iboenja saliinggalah 
pada masa wafatiija. 

Op bl. 58—04 staan Arabisehe gebeden. 

DC’XCTII. 

HIKAJAT SJAJOH « ABDOELKaDIR DJiLaNi IV. 

Oollectie Br. 285, 20V 3 X 10 1 ', eM. 211 bl. 13 r. 

Gelieel gevoealiseerde, uit het Javaansch vertaalde. tekst van eene uiterst 
uitvoerige redactie. 

De eerste zgn. ,. hikajat" begint op bl. 15 (van den imam c Abdoellah 
ibn Soelajman al-Hasjimi); niet minder dan 50 hikajat’s worden vermeld, de 
50“^ van Habib al-Kahh:ir ibn Sjajeh eAbdillah asj-Sjahroewardi ; daarvan 
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staat sleclits opgeteekend dat deze liet verhaal placht te doen op gezag van 
zijnen vader. De rest ontbreekt. 

Acbteraan staat een gebed in pegon. 

DCXOIY. 

HIKAJAT SJAJCH e A BDOE LKiiDIR DJiLaNi Y. 

Collectie v. d. W. 128. 82 i / 2 X 20 J /.i eM., 103 bl. 17 r. gedat, 24 
Djoem. II, 1273. 

Zeer uitvoerige redactie. 

In de genealogie komen meer namen voor dan in die van I, en ook 
wijzigingen, z. a. c Abdoeliah Mahad (niet Moehzi), tenvijl de generaties nu en 
dan omgekeerd zijn. 

Als geboortejaar wordt 470 aangegeven. Reeds dadelijk worden behalve 
Aboe 'i-Fadl (ibu Salih ibu Safi 0 ) vele audere auteurs als bronnen genoemd. 
In plants van bet onzinnige Sjajch Allah van I wordt bier Sjajcb c Abdoellab 
als naam van zijnen broeder genoemd. 

De verbalen komen met die van IY overeen (zij beginnen op bl. 8), 
inaar midden in hikajat 29 (van Sjajch Aboe Mas l 'oed Ahmad) komt na bl. 
(33, na de woorden . ^ A) jJA jo- .A Jj.vij Yu , X > )_> 

. . . jcA 3 — g , • - v . — ' ^_s ■" • —..v „ l ^ —vY. 7 

e <*■ s A 0.7— - , fp 3 v. ’ ~ . o jj . v JlY, c ) , . 3 , c .vo 3 

u C/ ^ -v v - o V • cy» •• 

een belangrijk biaat, want eerst in het .72 verhaal gaat de geschiedenis verder. 
met de woorden - v. . oo Jjo 

, Het ontbrekende gedeelte is blijkbaar moedwillig nit het HS. verwijderd 

nadat het was ingebonden. daar alle heehtsels zijn verscheurd. 

De laatste hikajat is de bonderdste. op gezag van Sjajch Aboe ’1-Kasim 
ibn Ahmad Baghdadi, over zijn sterven. dat in het jaar 000 (is by wordt gesteld. 

Ook deze tekst is uit het Javaanseh vertaald: soepaja niemberi maufa c at 
bagi orang jang tiada mSngatahoei akan bbhasa djawi; aan het slot zegt de 
vertaler: hamba tardjoemahkSn ini boekan dari pada sabab mahir kapada ma- 
lajoe istimewa kapada behasa djawi karena djawi Banttm itoe soesab maf'hoem- 
nja dan hamba telab minta toeloeng kapada c oelama dan kapada orang jang 
bidjaksana saorang pon tiada jang maoe toeloeng djadi saboleh-boleh hamba 
kSrdjakbn daripada sangat hadjat kapadanja dan moedah moedahan mgndapat 
madadnja daripada Sjajch c Abdoelkadir Djilani jang moelia. 
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Het Javaanseh waaruit deze bagiograpliie is vertaalil is dus Bautensch 
Javaanseh. 

Op de laatste bladzijde staat de doe c a van den heilige. 

DCXCV. 

HJKAJAT SJAJOH MOEHAMMAD SAMMiiN I. 

Bat. Gen. 250, 38 >< 20 eXT., 57 bl. 15 r. gedat. 1 Febr. 1884. 

U it eeue iulaudsche leesinriehting. 

De populaire leveusgescbenis van den heilige, waarover Dr. C. Suouek 
Hurgronje (Atjrhcrs. II, bl. 223) ons berieht : »Iu hot Arabiseh. Malieseh enz. 
gestelde verhalen van al de wonderen, die liij wroeht, en de dengden, waardoor 
hij zich onderseheidde, meestal lhk'tjul Minint/ib Simuiuin (» \ erliaal’’ of oor- 
treffelijkbeden van Samman’') geuoemd, worden niet alleeu om hunnen inhoud 
oj) prijs gesteld, raaar men besehouwt het reciteeren of aanhooren daarvan 
als een godsdienstig werk. en niet zelden worden liaar aanleiding van ziekte 
of ongeval geloften afgelegd, dat men in geval van nitredding de hibajat Sam- 
man zal laten voordragen. Men is dan overtuigd. dat de heilige. wiens levens- 
gesehiedenis het voorwerp der gelofte is, zijne voorbede aau het beoogde doel 
ten goede zal doen komen.” 

De tekst vloeit over van Arabisehe zinnen en verniauingeu. de laatste 
ook in het Maleisch. 

Boven elk wonder verhaal staat : dan satengah daripada karamat toean 
Sjajeli Moehammad as-Samman: van deze hikajat's zijn er 23, behalve nog die 
welke als opschrift hebben: satengah daripada tanda jang menoendjoekkbn atas 
hanipir wafatuja. Als jaar van zijnen dood wordt 1189 genoemd. 

Op bl. 53 beginnen de gebeden na de leetuur van dit geschrift te reciteeren. 

Df'XOVI. 

HIKAJAT S.TA.K’H MOEHAMMAD SAMMaN II. 

Bat. Gen. 380. 20 X lb cM. 110 bl. 11 r. 

Eingszins gebrekkige tekst. waarvan de titel is : Hikujat Karamat koetoeb 
ad-dairah al-woedjoed (.sir) wa ehatim al-wilajah al-moehammadij jah sajjidina 
asj-Sjajch Moehammad Samman. 

Yooraan staat eeue aanwijzing over hetgeen men vbor de leetuur dezer 
gesehiedenis te verric-hten lieeft. als het reciteeren, der fatihali, het neerleggeu 
van bloemen van zeven soorten. koekjes van zeven soorten. rijst, enz. zonder slot. 
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DCXCVIL 

HIKAJAT SJAJCH MOEHAMMAD SAMMAN III. 

Bat. Gen. 394, 21 X 17 cM., 81 bl. 16 r. gedat. Batavia 1305. 

Geene belangrijke afwijkingen van I. 

Aan het slot is de titel Hikajat karamat chatim al-wilajah Sjajch Moe- 
liammad SammAn. 

De verhalen der wonderdaden zijn met door afzonderlijke opschriften 
onderseheiden. 

Op bl. 79 beginnen de Arabische gebedeu. 

DCXCVIII. 

HIKAJAT SJAJCH MOEHAMMAD S AMMAN IV. 

Collectie C. St. 124, 10 X 17 cM. 121 bl. 13 r. 

Het traditioneele wonderenverhaal. 

De optelling der leeraars van den heilige begiut op bl. 41. de opsom- 
ming van de karamat’s na zijnen dood op bl. 101. 

Voorin staat: 
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DC1C. 

HIKAJAT SJAJCH MOEHAMMAD SAMMAN V. 

Collectie Br. 298. 21 X 17 cM. 65 bl. 16 — 18 r. gedat. 16 Rabi l T, 1264. 

Vooraf gaat eene inleiding over de profeten en bun voorbeeld, en hunne 
gelijkenis op SammAn. 

Evenals in I zijn de verkalen der wonderen aangeduid met satdiK'ah 
daripada karamat Sjajch Moehammad Samman. 

Achteraan het gebed van den heilige. 

DCC. 

HIKAJAT SJAJCH MOEHAMMAD SAMMAN VI. 

Collectie v. d. \V. 126 33 X 21 cM. 70 bl. 20 r. 
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Yoorin is de titel lutab Manakib Samman, eu op bl. 2; naiahat ar-rali- 

v - ^ 4' ' 'A.&J l 4.0 4 O- .. ^ ^ , ‘ .... — ' 

|-4 - j * * -V I . • . 4 4 j 4 

I—*, | O - * - 4 V -J ^,-4 — I 4 * • — ' ^ 4v -' *4V— A_. — 4 .VXvjJ I 4 

welk gebrekkig Arabiseli is vertaald door: inilali soeatoe risalat jang akoe 
himpoenkgn akandia- seraja akoe inblajoeken akandia dbngan behasa malajoe 
Palembang karbna libndak mengliaiiiboerkbn akan satengab dari pada pbrdja- 
lanan sjajch masja'ickina ehatini al-wilajafc al-moehammadijjali dan akoe liamai 
akandia nafahat ar-rahman pada mbnjataken manakib oestadzina jang a‘zam 
as-samman. 


De vertaler is Moehammad ibn Ahmad Kenias van Palembang. sjafb'iet 
van madzhab, asj‘‘ariefc vail geloof, Djoenajdl van ta*awwoef. be- 

liooreude tot de tarikab Kadirijjah, van den c ilm naksjibendi. ehalwatijjali in 
zijn eten en sammanijjab in zijn drank. 

Zijn geboortejaar wordt vermeld : 1132, als zijn sterfjaar 1177. 

De verhalen zijn niet door opsebriften of auderszins onderscbeiden; bet 
gebeel vormt een doorloopend verliaal. 

Aan bet slot staat: eene vermauing tot het lionden van een c-bandoeri 
ter eere van den heiiige. al ware het sleehts met een pisang, in den derden 
nac-ht van de 12° maand, eene opwekking tot het reciteeren van den koer'an, 
de verzekering dat sleehts een zeker gedeelte van bet geheele verhaal is gegeven, 
bet gewone gebed en de mededeeliug van de identiteit des bewerkers. 


DC'C’I. 


HIKAJAT SJAJOH MOEHAMMAD SAMMaX VII. 

C'ollectie v. d. W. 127, 32 X 20 cM., 122 bl. 17 r. gedat 1190. 

Andere redaetie, met opgave van voor een deel andere bronnen. 

Ook deze bewerking geeft niet bet gebeel. doeb is een excerpt (bl. 118, 
sblbsaj hikajat karamat Sjajeb Moehammad Samman dbngan ichtisar). 

Het is bewerkt naar een Arabiseli origineel (dipindabken dari pada bg- 
hasa c arab kapada behasa djawi soepaja boleh manta'at dgngandia barangsiapa 
jang tiada mengatalioei ia akan behasa l ’arab) door Moehammad Moehijjoeddin 
ibn Sjajch Sjihabiddin al-I)jawi. 

Xa de leetuur moot men den koer'an reciteeren, tahlil’s doen en gebeden 
reciteeren: dengati lantaran sakalian nabi dan rasoel dan sakalian koelawarganja 
dan sahabatnja dan sakalian aulija Allah istimewa deugan lantaran koetb al- 
aulija Moehammad Samman, 



Op de laatste drie bladzijden staat een gebed. een auder dan in VI. 

DCCII. 

H1KAJAT WASIJJAT XABI MOEHAMMAD I. 

Collectie Cohen Staurt. 123, 18 X 15 cM.. 46 bl. 15 r. gedat. 1200. 

Een der vele ..laatste vermaningen’’ van den profeet aan zijne gemeente. 
In bet jaar 740 na Mo eh a mm ads dood viel c Abdoerrainnan ibn 8a c kl ibn Moe- 
hammad ibn Mali meed ibn Alimarl ibn Kasim na de preek in slaap bij het 
graf van Moehammad; in deu droom ziet hij den profeet met de vier chaliefeu : 
de profeet dicteert aan AbOe Bakr, en het dietaat wordt aan den slapende 
gegeven, die na zijn ontwaken indeidaad een gesehrift anntreft. dat eene ver- 
raaning aan de gemeente blijkt te bevatte'n. Xa bl. 21 zijn de vermaningen 
aan c Ali gerieht. verdeeld in vele kleine fasl's beginueude met jti c .\li; het 
slot is de last van Moehammad zijne vermaniug naar alle laudeu te brengen. 

DCCIII. 

HIKAJAT WASIJJAT XABI MOEHAMMAD II. 

Collectie Br. 266. 20 X 144,, cM. 28 hi. 12 r. 

Een ander exemplaar der telkens onder de inlandsche bevolkin <r ver- 
spreide wasijjat’s. waarover in »De Atjehers”, vooral op bl. 186 eu 187 
belangrrjke mededeelingen te lezen zijn. 

Deze pesanan is geworden aan '-Abdoerrabmau ibn SaOd ibn Moehammad 
ibn Mahmoed ibn Kasim (alien imams van de moskee te Mekka). den 10 eu 
Moeharram 747. 

Dezelfde geschiedenis als in I wordt bier vermeld: °Ali haalt schrijfge- 
reedsc-hap. Aboe Bakr sehrijft naar het dietaat van Moehammad, en c 'Oethman 
geeft het gesehrevene aan c Abdoerrabmau. Met een telkens terugkeerend 0 

wordt de profeet aangesproken door den engel f . u ;X bj < ! 

e,... j~ 

Het HS. eindigt abrupt. 

1 eitelijk is deze wasijjat met de traditioneele aanmaumg aan de gemeente, 
maar eene wasijjat in hikajat-vorm. 

DCC1V. 

IIADiTH A I,' BA AX. 

Collectie Br. 226 D. bl. 66 — 74, 15 r. (2U 1 ', X hi cM.) 

Gebeden en het begin der Haditk Arba'in. 



425 


Op grond eener overlevering, volgens welke Tloehammad zou gezegd 
hebben ,,Wie raijne gemeente 40 tradition in lierinnering brengt betreffende 
de zaken van haren godsdienst. dien zal god ten dage der Opstanding te midden 
der geleerden doen opstaan", ontstonden vele zgn. arba'i n verzamelingen, dat 
zijn compilatien. waarin 40 tradition zijn bijeeugebraeht. 

Tot deze soort van compilation behoort ook de arba c in verzameling van 
Nawawi (gest. 676). 

Zie daarover: Dr. Th. TV. Juynboll. Handleiding tot de kermis van de 
Mohammedaanscbe Wet, bl. 358. 

DCOV. 

'-'OEM DAT A L- TIDE II Tu D J iX ILa SOEL6EK TIASLAK 
AL-TIOEFRADiX I. 

Bat Gen. 103, 21 X 17 cM. 84 bl. 19 r. 

Notnlen 1879 4 TIaart, II, / en 1 April VII. 

Zeer geschonden handschrift van c Ab<loerra l 'oei"s werk over de mystiek, 
waarover benedeu uitvoeriger verslag gegeveu wordt. 

DCCVI. 

•■•OEM DAT AL-TIOEHTaDJiN etc. II. 

Bat. Gen. 107 B, bl. 120—227. (21 X 13 cTI.) 

Xotulen 1879 3 TIaart II. /,. 

Hetzelfde werk. 

Bl. 228 — 234 van dit HS bevatten Atjehsehe aanteekeningen. 

DGGVII. 

‘OF.TI DAT AL-TIOE 11 TaD J iX etc. 111. 

Bat, Gen. 301. 20 X 16 cTI. 140 bl. 16—17 r. 

Xotulen 23 December 1901. 1 </. 1° en bl. C’XLIX s<pp 

Wederom bet werk van Sjajeli l Abdoerra'6ef — AbdoraXh ----- Teungkoe 
di Koeala. Van de tai dab’s (zie C. Snouck Hurgronje. De Atjeliers, II bl. lti 
en Jnynboll’s Catal. der TIal. HSS. bl. 270) zijn hier zeven vermeld evenals 
in liet Leidsebe 118; de opsomming der Ieeraren komt op bl. Ill srpp 
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Bl. 124 — 140 bevatteu aanteekeningen over mvstieke terinen en begrippeu. 

DCCVIII. 

c OEMDAT AL-MOEHTaDJiX etc. IY. 

Bat. Gen. 302. 22 X 15 cAl. 158 bl. 15—16 r. 

Notolen als boven. 

Op. bl. 1 — 120: een volledig exemplaar van flit werk. 

Bl. 142 — 158: eene Arabische verbamleling over den tadjwid met inter- 
lineaire Maleiscbe vertaling. 

DOCIX. 


'OEM DAT AL-MOEHTaDJiX etc. Y. 

Bat. Gen. 375 B. bl. 20—141, 19 r. (23 X 17 cM.) 

Notulen 1904 December III, 2", a en bijlage X1Y. 

Yijfde exemplaar, met enkele aanteekeningen. 

DCOX. 


^OEIIDAT AL-MOEHTaDJiN etc. YI. 


Colleetie v. d. W. 41. 33 V- X 21 cM.. 80 bl. 15 r. 

Op bl. 72 begint de chatimah: pada menjatakgn sanad salisilali peng- 
hoeloe kita jang dibangsakgn kapada djalan Sjatarijjah ja c ni kapada djalan 
Sjajch c Abdoellah Sjatarijjah (sir) dan sanad sbgala tuasja’ich jang dibangsakgn 
kapada djalan Kadir (sic) ja'-'ni kapada djalan Sjajch c Abdoelkadir Djajlani dan 
mgnjatakgn pgrtemoean salisilah kita dgngan kadoeanja dan mgnjatakgn bilangan 
sggala sjajch jang tel ah kami mengambil faidah dgngan mgmbatja sggala kitab 
dan isma c dari pada marika itoe didalam nggari Jam an . . . dan didalam nfi- 


ilekah 


C,!) dan Madinah. 


C 


Het opschrift der eerste faidah (zie Catal. Juynb. bl. 270) is: 


I . 


i . 








4 iJo'jl! (JaAjj 

U5 

■— ew ^ k * - , k^-vj -Alt* L<* ) 


•si i*J | i ! 

L . i U* e — J '• -CJ 


ertinja maka katakoe faidah jang pgrtama faidah itoe pada mgnjatakgn pgrtama 
pgrtama jang wadjib atas sggala orang jang c akil baligh dan menjatakgn ba- 
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rang jang wadjib pad a liakk taHilii dan barang jang moestahil atasnja dan 
barang jang haroes baginja djalla wa '-azza dan barang jang wadjib pada hakk 
sdgala rasoel Allah dan barang jang moestabil atas marika itoe dan barang 
jang haroes bagi marika itoe ralimat Allah dan sadjahtem atas marika itoe sakalian. 

Ander handschrift : 

Leiilcn, cod. 1930 (Altai, bl. 270. 

DCCXI. 

ASRaR (AL-IXSaX Fi MAAMFAT AR-ROE1I ff.VR-R Al.IMaX) I. 

Bat. Gen. 336 D. bl. S6— 94, 13 r. (17 X 1- cM.) 

Notulen 7 Xovember 1904. III. 2° en bijlage X11T. no. IX. 

Een fragment van de Asrar over den Heiligen Geest van Sjajcli Xoeroeddiu, 
waarover bij het volgende nommer uitvoeriger gehandeld wordt. 

DCCXII. 

(KiTaB) ASRuR AL-IXSaX Fi MA'RIFAT 
AR-RoEH AVA’R-RAHMaX II. 

Collectie v. d. \V. 40, 33 X 1 A cM.. 132 bl. 19 r. 

Xoeroeddin ibu c Ali Hasandg ibn Aloeliammad 1 la mid heeft dit werk 
over den Heiligen Geest samengesteld toen liij bemerkte dat AehtilaHah satengah 
manoesia pada p&rkata'an bakikah rdeh dan mahijalinja”. en wel op verzoek 
van Roeltan Iskandar Thani u Alaoeddin. Fit versc-hillende Arabische werken 
heeft de auteur geput. 

Hij heeft het gesehreven tijdens bet Soeltauaat van Tadjoe-Gilam Safijjat- 
ad-din bint Iskandar Moeda. 

Het boek is verdeeld in twee b fib’s : 

I. in zes fast’s. 

II, in vijf tasks. 

Op bl. 121 wordt de titel van bab 11 volledig gegeven; ill. pada menja- 
takdn martabat adjsam dan daripada apa ia didjadiken llak Ta'ala dan 
into) at align kanjata’an parentali Roeli akan djism dan mtojataken daripada 
s&gala asrar jang ditaroehkto I.lak Ta' ala pada noeschah insau dan kalebihan 
daripada segala macbloek dan mtojataken soeatoe noebdzah daripada kissah 
Xabi Allah Adam dengan mala’ikat dan Lblis dan mengataken segala niarta- 
bat roeh. 
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Eenen dergelijken de paragrafen reeds aanduidenden titel heeft bab 1 
niet ; zijne fasl’s zijn : 

1° pada mdnjataken segal a asma Roeli al-A c zam dan sabab dinamai 
akandia dengan naiaa berlainlainan. 

2 IJ pada mtfn jataktSn sifat KOeb al-A' zam dan hakikatuja dan barang 
jang ta'alloek ddngandia. 

3° is niet aangeduid. 

4° pada menjatakPn setengah daripada c ahwal nafs dan tabi c atuja. 

5° pada rngnjatakSn satbngah daripada ahwal ( akl dan mahijahnja dan 
tdmpat kadiamannja dan tabi c atnja. 

0° pada mbnjatakgn satthigah daripada sfcgala asrar Rook dan kalboe 
dan nafs dan c akl dan sirr dan cliafj dan daripada waridat dan 
chatrah dan ilham dan wahj jang datang dari hadirat Allah jang 
in aba tinggi kapada t 'abd. 

DCOX1II. 


SABiL AL-HIDaJAH WAB-RlSJaD Fi DZIKR NOEBDZAH MIN 
FADcVIL AL-KOETB AL-HADDaD. 

Collectie v. d. \\ . 42, 31 1 /, X lb 1 /, cM. 104 bl. 10 r. Alleeu de liu- 
kerhelft der bladzijden is beschreven. 


Fa’idali 's getrokken nit bet mystieke werk van Ahmad ibn IJasan ibn 
c AbdilIah Haddad ibn Sajjid c Aloewi BaCtloewi. afkonistig uit Terim in 
Hadramant. 

Het doel van het werk blijkt uit de woorden : \ X A si 


& 


I • JsJ , 4-S 


I 


A 








V ) ij * X Sf' f' 3 V'+t t- i-- 




> O* ^ j j • *v > •• ^ 






” j o 




.! - It 




^ fi' 

Het werk is vertaald in 1224 te Peujengat. 




; m < 

* ' 0" i *** >mS 

CO 






DCCXIV. 

SJAMS AL-AFaK. 


Collectie v. d. W. 33, 33 X 20b., cM. 40 bl. 19 r. 
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Over de bijzondere waarde en mystieke kracht van Allah's nameu, ver- 
taald nit het Arabische werk van bovenstaanden titel. Ism is niet in de gewone 
opvatting van dat woord, maar in die van bijzondere fornmlieren van verheerlijking 
van Allah, gebruikt. Ook over de zegenrijke inwerking van het een bepaald 
aantal malen schrijven van enkele letters wordt in dit geschrift gehandeld, met 
toeliehting door seheinatisehe figureu, welke verwant zijn aan die welke djintats 
knnnen genoemd worden. 

DCOXV. 

HIDaJAT AS-SaLIKiN Fi SOEL6EK MASLAK 
AL-MOETTAKiX I. 

Bat. Gen. 292, 2(1 X Hi cM. 198 1)1. 23 r. 

Notnlen 23 December 1901, I. il, 1“ en bl. CXLIX sqq. 

Maleische benerking van Ghazfili’s Bidajat al-Hidajah door c Abdoessamad 
Djavvi al-Palembani. waarover uitvoeriger bij het volgende n°. 

Het slot ontbreekt. Ingenaaid zijn enkele vreemde paginas ruet Maleische 
en Arabische aanteekeningen. 

DCCXY1. 

HIDaJAT AS-SaLLKiN Fi SOEL6EK MASLAK 
AL-MOETTAKiN II. 

C’olleetie v. d. IT. 43, 32 1 , X 31 cM., 294 bl. 17 r. 

Yertaliug door 'Abdoessamad Djawi al-Palembtini van Al-Ghazalis 
Bidajat al-Hidajah. vermeerderd met »beberapa mas'alahnja jang baik baik jang 
tiada dapat tiada daripadanja’’ (vertaling van IwaAJ XX; 

"V / 

Het werk bestaat nit eene iuleidiug. zeven hoofdstnkken en een fyesluit. 

De inleiding behandelt » l 'ilin nati c jang membgri manfa'ah dan m&nja- 
takfn kalgbihanuja", het besluit ; :>adab serta oraug jang berkenal k&nalan dan 
orang jang tiada herkbnal kPnalan daripada ‘oemoem segala moeslimin'’ 

Bab I (bl. 10) pada menjataken u akidah. 

» II ( » 23) » » berboeat tmah jang zahir. 

» III ( » 134) » » pada mendjaoelii sbgala tna'sijah jang 

zahir. 

» 1A ( » 160) ■> » mendjaoehi sggala ma'-sijah jang batin. 

» A' ( » 201) » » segala ta c ah jang barin. 

» A T I ) » 230) » » fadlah dzikr dan adabuja dan kajfijaknja. 
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Bab ATI (» 260) pada menjatakPn aclab bersoehbab clan moc'asjarali ja^ni 

berkasih kasilian serta machloek dan 
sbrta chalik. 

De vertaling is voleindigd in Mekka, 5 Aloeharram 1192. 

Andere handschriften : 

Lfiilrn. cod. 1710. 1958 en 3284. Catal. bl. 262 en 263. 

dccxvii. 


DALiL DAN 1.IAD1TH KALOEAB DAMP A DA 
BlDaJAT AL-lIIDaJAH. 

Collectie r. d. \V. 44. 24 X 20V S cAI. 48 bl. 17 r. 

»AT?rzameling en Maleisehe vertaling van de Koeran-plaatsen en de 
overleveriugen omtrent den Protect. aangehaald in het, in bet vorige HS. 
bedoelde werk van A1 Ghazali LA Jo--' LA Jo getiteld”. 

Aehteraan volgt eene do’a tegen oogziekte, 

DCCXA1II. 

KITaB AL-HIKAAI I. 

Collectie v. d. AY. 28. 33 X -1 cAI., 60 bl. 21 r. gedat. 25 Aloeharram 1280. 

Het werk over de niystiek van den imam Tadjoeddin Aboe '1-Fadl Ahmad 
ibn Moebammad ibn e Abdilkarim ibn c Ataoellali. 

Het Arabisch (in rood) wordt, zin na zin, gevolgd door de Maleisehe vertaling. 
Het manuscript is gesclireven te Tandjoeng Pinaug, liiouw. 

DCC’XIX. 

KITaB AL-HIKAAI II. 

Collectie v. d. AAL 30, 33 X 31 cAI., 74 bl. 21 r. 

Dezelfde tekst; het Arabisch is niet door andere kleur ondersc-heiden ; 
dit H8. heeft veel grooter schrift. 

Niet gedateerd. 

DCCXX. 

KITaB AL-HIKAAI III. 

Collectie v. d. AY. 29, 33 X 31 cAI., 354 bl. 17 r. gedat. 29 RabY II 1275. 
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Uitvoerige bemerking dor Ilikam, aldas ingeleid : tglali meminta akan- 
dakoe sittSngah saoedarakoe jang stililc bahoea meutardjoemahktm akoe akan- 
dia dengan behasa djawi soepaja memberi manta'- at dengandia sSgala orang 
jang moebtadi maka koeperkenanken at as jang demikiau itoe dengan sakira 
kira jang difahamkbn Allah Ta' ilia akandakoe dan adalah akoe miimandjangken 
s&dikit pPrkata’annja karena akoe memasookken perkata’an sjarhnja dengan 
sakadar kifajah bagi orang jang moebtadi mengataboei dia. 

De eommentaar is bijzonder nitvoerig; de tekst zelf maakt slechts een 
zeer geriug deel van bet boek nit. 

D( ('XXI. 

KITaB AL-HIKAM IV. 

Colleetie v. d. W. 31. 34 1 /, X -1 eM.. 200 bl. 19 r. gedat. 9 Moeliarram 
1252 te Penjengat. 

Audere. met vele toepassalijke uitweidingen en verbalen verrijkte be- 
werking der Hilcam. 

Aan het slot komt eene kleine verhandeling voor over de nijjak tot den 
s&mbabjang, en de onderdeelen daarvau. 

DCCXX1I. 

TADZAKKOEH AL-GHABi. 

Bat. Gen. 106, 23 X 17 cM., 4 50 bl. 21 r. 

Notulen, 3 Juni 1879, II. 

Uitvoerige Maleiscbe eommentaar op de Ilikam. 

De ongenoemde sebrijver verklaart in den aanvang, in bet Arabisch, 
elken zin gevolgd door de Maleiscbe vertaling: _ X Mid ,.,lj 

■ C.I&- / , A-' ,1) .ell XSo hij erkent niet berekend te ziin voor 

de moeilijke taak van bet 0 ,lj ^ ^/'A^ 

docb rekent op de bnlp van Allah, die hem den rechten weg zal 

wijzen. 

DC'CXXIII. 

KITaB MOECHTASAi; I. 

Bat. Gen. 120, 32 X 20 cM., 50 bl. 17 r. 

Notulen 3 Februari 1880 II c. 
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Mystjek werk. waarover uitvoeriger bij II. 

DfCXXIY. 

KITaB MOECHTASAR II. 

Collec-tie v. cl. \\ . 7, 32 X -0 pM., 70 bl. 18 r. (alleen de linkerlielft 
der bladzijden is besebreven). 

Zeer beknopt werk over mystiek. vooi'namelijk over hefc wezeti van 
Allah, oorspronkelijk van Sjajeh al- Wall Rislau ad-Damasjki, in liet Maleisch 
vertaald soepaja moedah bagi segala oraug jang moebtadi mbmfahamkOidia. 
De vertaler heel't enkele commentaties ingevoegd (sasoeuggoehuja telali koe- 
masoekken sedikit daripada perkata'an sjarhnja . . . .) nit de eommentaren 
Fath ar-Ralmian van Zakarjii al-Ansari en van Sjajeh c Abdoel- 

ghani ibn IsnnV-'il en anclere: dengan sakadar kifajah bagi segala orang jang 
salik jang moebtadi m&ngataboei dia. 

Op de laatste bladzijde noemt zieb de bewerker: Kemas Faeliroecl-din 
in Palembang. 

DCC’XXV. 

KITaB MOECHTASAR III. 

Oollectie v. d. W . 8. 32 ! / 2 X 20 cM., 42 bl. 27 r. gedat. 1272 (alleen 
de linkerhelft der bladzijden is beschreven). 

Hetzelfcle werk. wederom met den naam van den bewerker en gedateerd. 

Op den band staat: Fathoe ’rrabman. 

Ancler handschrift: 

Leiden, cod. 1712. fatal, bl. '20(3. 


DCCXXV1. 


FATH AR-RAHMaN. 


Colleetie v. d. W. 9, SB 1 ;.! X 21 cM.. 30 bl. 21 r. gedat. 8 Safar 1280 
te Riouw. 


Commentaar van Sjajeli Aboe Jabja Zakarjii al-Ansari op de bovenstaande 
verbandeling van M ali Rislan. 

Het Arabiscb (steeds in rood) is voortdurend gevolgd door het Maleisch. 
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IXVXXATL 

DlJa ’L-WARa ILa SOELoEK TARiKAT AL-MA c BoEI) 
AL-'OELa I. 

Bat. Gen. 328 B, bl. 130—109, 17 r. (20 X 1*3 cM.) 

Xotulen 20 October 1902, IT. /, 1°. 

Wert over de niystiek verdeeld in vier bab's : de islam, de imfm. de 
ina e rilali en de taubld. 

Bl. 200 —201 bevatten aanteekeningen over mvstiek. 


DCC’XXVIII. 

Dl.J a ‘L-WARa I La SOELoEK TARIKAT AL-YIA-BOED 
AL- c OELa II. 

Bat. Gen. 341 0. bl. 218—275, 19 r. 

Xotulen 7 Xovember 1904. Ill, 2° en Bijlage XIII, n° XVI. 

Hetzellde werk. 

DCCXX1X. 

DJOEMLAT AL-MA' iMFAll AT-T Alii K i J J AH. 

Bat. Gen. 378 B. bl. 4 — 14. 15 r. 

Xotulen December 1904. 2° n. en Bijl. XIV. 

Over mvstieke kenuis. gevolgd door eene uitweiding over de uitdrukkin<> - 

< 2 I,, ^ >27 3 ^27 

V J > 

DCCXXX. 


I1ILL AZ-ZILL I. 

Bat. Gen. 109, D, bl. 154—105. 19 r. (20 X 14 cAI.) 

Xotulen 3 Juni 1879. 11, /;. 

Verhandeling in vragen en antwoorden van Sjajeh Xoeroeddin ibn cAli 
ibn Hasamlji ibn Xtoeliaminad Hamid tegen de pantheisteii. bewerking van diens 
Xoebdzah fi tabjin dacwii 'z-zill. 

Zie H. X. v. d. Tank, Bijdragen tot de T. L. A A’. K. v. X.I. 3" voUr 
I. bl. 402 sqq. 


Yeiliandelhijren. 


28 
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DCCXXXI. 

HILL AZ-ZILL II. 

Bat. Gen. 339. A, bl. 1-38. 12 r. (20 X 12 cM.) 

Notnlen 7 Xovember 1904. Ill, 2° en Biilage XIII, n° XIV. 

Dit gedeelte be vat dezelfde verhandeling. 

O O 

DCCXXX1I. 

SJIEu ’L-KOELOEB I. - 

Bat. Gen. Ho, B, bl. 7—10, 17 r. (23 X 17 cM.) 

Mvstiek werk van dcnzelfdcn niilrur; bet ontbreekt in de bovenbedoelde 
lijst van zijn werken bij v. d. Tuuk, 1. c. 

DCCXXXI 1 1. 

' SJIFa ’L-KOEL6EB II. 

Bat. Gen. 339 B. bl. 39—49, 12 v. (20 X 12 eil.) 

Xotulen als bij bet voor-voorgaande nummer. 

Hetzelfde werk van den auteur over betzelfde onderwerp als bet boek 
Hill az-zill. 

Auder handsebrift: 

’$ Gravenhage, 624 (LX1II), bl. 76 — 79. 

DCCXXXIV. 

WAT Y66R DE SCJBEPP1NG WAS. 

Bat Gen. 109 E, Bl. 166— 172. 19 r. (20 X 15 cM.) Gedat. 1235. 

Verhandeling van di'iizelfden mdcur over genoemd onderwerp; zie v. d. 
Tuuk, 1. c. 

DCCXXXV. 

(AL-)KITa B AL-M ADJM0E<=. 


Bat. Gen. 223, 22 V 3 X 17V 3 eM. 28 bl. 21 — 22 r. 
Notulen Juni 1895. bl. 66, TI. 
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Voorin is door den heer Snouck Hurgronje geschreven : ..Eene gebrek- 
kige copie van een kort begrip dev gelootsleer en van de voornaamste gods- 
dienstplichten. mystiek-ethisch gekleuvd. 

Aan bet slot beet bet < ;U.C1 = de compilatie, een andere titel 

komt er niet in voor. Het kan ec liter wel zijn dat bet onder den naam LLv> 
gangbaar is. en dan is de op deze bladzijde gescbreven naam (nl. 
, ( .)XuAj' door een onkundig afsehrijver daaruit verbasterd. De voornaamste 

merkwaardigheid van het boekje is deze. dat de indeeling der stof en sommige 
technische uitdrukkingen ervan in tallooze primbons over de populaire pantheis- 
tische mvstiek voorkomen, waar zij dan in geheel anderen zin gebruikt (naar 
den zin des auteurs van dit boekje misbruikt) worden. Men mag daaruit beslui- 
ten, dat dit werkje als leerboek voor beginners zeer populair is geweest in 
den tijd toen men die kettersc-he verhandeliug schreef’’. 

DCCCXXXYI. 


8J ATTaRiJJ AH I. 

Bat. Gen. 336 D, bl. 60—82, 13 r. (17 X 12 c-M.) 

Notnlen 7 November 1901, III, 2” en Bijlage XIII, n° IX. 

»Elementaire verhandeliug over de tariqab Sjartariuh met persoonlijke 
silsilah van ^Abdoerra’oef, door dezen opgesteld op verzoek der soeltanah 
(y’afijjatoeddin Sjah". 

Dccxxxvir. 


SJ A TTaRiJJ AH II. 

Bat Gen. 349, 20 X 15, cM., 20 bl. 21 r. 

Hetzelfde ; zie genoemde bijlage. n° XXV. 

DCCXXXVllI. 

PERATOERAN DAN ASAL KADJAD1AN. 

Bat. Gen. 336 E. bl. 96 — 104, 13 r. 

Verhandeliug over de eenheid van het zijn. welker voile titel is: Pgra- 
toeran dan asal kadjadian sakalian culam dan a^al kadjadian sSgala insan. 
Met een aanliangsel. 

Bl. 104 — 112 zijn in het Atjehsch. 
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Dec XXX IX. 


IIAKiKAH R6EH. 

Bat. Gen. 333 F. bl. 113— 118. 13 r. 

Kleine verhandeliug over den geest Bods, met een aauhangsel over de 
wegen tot Allah. 

Yoor de Xotulen zie boven. 


DIT'XL. 

MADJM6E C AL-MASa’IL I. 

Bat. Gen. 336 G, bl. 119 — 130. 13 r. 

Notuleu als boven. 

Verliandeling over mystiek van '‘Abdoerra’aef. 

DtrXLl. 


MABJMOE 1 AL-A1 ASa'IL II. 

Bat. Gen. 343. 21 X lb cM.. 22 bl. 

Bl. 1 12. Hetzelfde. Over den verderen, gelieel heterogenen inlioud zie 

genoemde bijlage n°. XYI1I. 

DCOXLII. 


(AL-) MAWa c IZ AL-BADhAH I. 

Bat. Gen. 323, 23 X 17 cM., S2 bl. 19 r. 

Notuleu 1902, Maart. II, 8° en Juui. I. 15 o_ 

Op bl. o 75 tan dit IIS. vindt men genoenid godsdienstig-moreele 
vermaningen inhoudend gesehrift. »eene in 50 pgngadjurans verdeelde Maleische 
handleiding der mystieke moraal (pgngadjaran is de vertaling van j; 

Op de andere bladzijden voor- en ac-hteraan staat »een doe^a Si Radja 
Gajd, welker gebruik tot alle gewenschte doeleinden leidt, mits men zich daarbij 
in gedachten vereenzelvige met den goeroe (van Javaansche afkomst) Abdoel- 

radjak; en andere gebeden en reeepten aanteekeningen over eene boe- 

delverdeeling van viif Gajosehe broeders (in bet Atjehseh), en een Atjehsck 
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formulier. waarin tie vier namen voorkomen. welke volgens de Atjehsche overle- 
vering met den oorsprong tier padi in verband staan. (..De Atjeliers”, II. 1 (39), 
en waarvan het reciteeren allerlei lieil verzekert”. 

DCCXLIII. 

(AL-) MAWat’IZ AL-BADi'AH II. 

Bat. Gen. 341 A. bl. 1—80, 19 r. (21 X Id cM.) 

Notulen 7 November 1904. Ill, 2° en bijlage XIII, no. XVI. 

Tweede exemplaar ..volgens het ondersebrift bewerkt in 1250 H. Dit 
rnoet echter op het afschrift betrekking hebben. want het werk is van c Ab- 
doerra'oef, tins nit de 17° eeuw onzer jaartelliog". 

De juiste dagteekeuiug is ... . dari pada mentardjoennihkgu kitab ini 
Hidjrat Nabi 1250, 27 Sjawwal. 


DCCXLIV. 


MOENJAT AL-MOESALLi. 

Bat. Gen. 379, 22 X 17 oil.. 119 bl. 17—19 r. gedateerd: Mekka, 15 
Dzoe'lh. 1242. 

Notulen 1904, December III 2° n bijlage en XIV. 

Verhandeling over de mvstieke waarde en heteekenis der salat, toegelicht 
met overleveringen en verhalen. Na bl. 107 is een hiaat. 

Op bl. 117: Eene Koetika voor elken dag iu verb and met deu pdrdjalauan 
van de profeten visa. Moehammad. Ibrahim, Da’oed, Sjith, Adam en Moesa; 
op bl. 118. Fal voor elken dag in tabelleu; 
op bl. 11 9. Bede bij het ehatam. 


DCVXLV. 


(AN-) NASiHAH AL-ANiKAH LIL-MOETALAHBISiN BITARiKAH. 

Bat. Gen. 275, 22 X IB <AL. 46 bl. 19 r. 

Handschrift-Holle. 

Een werkje van Bajjid c Oethman ibn <; A bdilllili al-'Alawi over tie ta- 
rikats, als antwoord op tot hem geriehte vragen. 
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DCC'XLYI. 


. AN-) NoER AL-HaDi ILa TARiK AR-RASJ£iDL 

Bat. Gen. 69, 23 X 18 eM., 138 LI. 

Mvstieke verliandeling, grootendeels met interlineaire vertaling in hot 
Boegineeseh of Makassaarseb. met Arabisc-h sell rift, in verband met de Eigen - 
sebappen, de salat e. a. 

DCC'XLYI I. 

SJAMS AL-AL-YRIFAII. 

Bat. Gen. 287. 21 ><16 cXL, 24 bl. 18 r. 

Notulen 23 December 1901, III, I, il. 2 1 '. 

t 

Brokstuk (laatste gedeelte). geschonden. van een mystiek werkje (risalah) 
onder bovenstaaiulen titel, getrokken nit den ja-Yl van Abmad al- 

Koesjasji. 

DCCXLYIII. 

TAUiK AH JANG DIBANGS AKeN KAPADA KADIKIJJAH 
DAN NAKSJ1BENDIJJAH. 

Pat. Gen. 149, 21 X lb 1 /; cM. 32 bl. 13 r. 

Na de vermelding van sjajeh Abmad C'hatib ibn c Abdilghaffar van 
Sambas, te Alekka woonacbtig, worden dzikr’a en litanieen. enkele teehuisehe 
termeu en begrippen der beide orden verm eld; daarna de verscbillende aauwen- 
dingen der fatibab en van sommige gebeden. Yerder: over in- en uitwendige 
teekenen, de twintig marakabah met verklaring. tevens harmonistiek der 
beide orden. 

Het werkje is gesckreven te Jlekka door Moebuiutnad Ma c roef ibn 
Abdillab Cbatib Palembang. 

DCCXLIX. 

BESMELLaHERRAIIMaNIRRAIIiM. 

Bat. Gen. 72, 83 X piano. 

Over de mystieke beteekenis van de woorden en de letters van 
bovenstaande formule. 
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Dt'C’L. 

ALLuHOE AKBAROE. 

Bat. Gen. 73. .">5 X 33. piano 

Over de beteekenis iler betters van bovenstaaude formule. en liet belaug 
van tie bekemlheid daaruiede \oor bet verrieliten tier stnnbahjaugs. 

DGCLL 

BISMILLaHIRRAl.I MaNIR RAHiM e. a. 

Bat. Gen. 8(5, 0, 20 hi. 19 r. (2<F , X 17 eM.) 

Mystisrhe verklaring van de letters; niystische vergoljjking tusschen pen 
en inlet; over de mystisebe beteekenis del' letters van bovenstaaude fonnule; 
mystieke besehouwingeu. gebeden, over ontkeimiug en bevestiging in de sjahadah. 

DOG LIT. 

GRAF ISC HE YOORSTELUNG VAX MYSTIEKE ZAKEN. 

Bat. Gen. 85, 300 X 30 1 /-, eM. piano. 

Xotnlen 9 Mei 1870. 1Y. b. 

Gratisehe voorstelling van bet wezen van Allah, zijne eigeuschappen, de 
mystieke viertallen, de martabat toedjoeh, bier en dear met verklarenden tekst. 

DC’CLIII. 

MYSTIEK DES HUWELIJKS. 

Bat. Gen. 110. 15 X 19 eM. 188 bl. 17 r. 

Notulen 8 Juni 1879, II. /.-. 

Over bet huwelijk van Aboe Hoerajrah en de gelieime. mystieke wetten 
van huwelijk en liel'de, gestaafd door voorbeelden uit Moehammads leven. de 
ma l 'rilat. al-cliijal, en de c ilmoe glia’ ib.. de elementen in bet lieliaam des 
menscdien, en verder van mystieken inhoud over evotiselie zaken. 

DCCLIY. 

ORTFIODOXE MYSTIEK. 

Bat. Gen. 281, 22 X 17 cM., 103 bl. 19 r. 

Notulen 23 December 191. I. il, 3°. 
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Een werk zonder begin en slot over den ortliodoxen tasawwoef, met 
betrekking tot de plichten en geloof'sleer. Op bl. 4 begint fast 4 over de segala 
c ilmoe iang ditoentoet akandia fard ‘ajn (Arab. , A* >- XL A 4 .. V O 

J ° v ij~ L/ J i_5 ) 

De laatste fasl (nit een biib II over de asriir at-taharah) bekandelt den 

istindja 

DOOLY. 

MYSTIEK. 


Bat. Gen. 57, 21 X Id cM., 44 bl. 

Het geschrift begint met eene paragraaf over zelfkennis als nuttig voor 
dit leven en dat hiernamaals, en beliandelt daarua de lichaamsdeelen als zetels 
der bartstochten, de martabat toedjoeh. mystieke formules met teekeningen. 
en enkele mystiek-casuistiscbe vragen. 

Het HS. eindigt abrupt. 


DOCLYI. 

MYSTIEK. 

Bat. Gen. 114, 22 X 1 o 1 , 2 cM., 94 bl. versehillend aautal regels. 

Xotulen 1879, 3 Juni III, c: 4 Xov. IY h en 2 Dee. II p. 

Mystiek, voornamelijk verklariug van termeu. 

Op bl. 20 komt een stuk voor van 'Abdoellali ibn c Alawi Al-lladdad; 
verder versehillende stukken nit mystieke werken. 

DCOLYII. 

MYSTIEK. 

Bat. Gen. 163, 17 X 1" cM., 40 bl. 14 r. 

Over het bewandelen van den weg tot God, de ma c rifah. de elementen 
en hunne mystieke beteekenis. Aan het slot djimats. 

DCCLYIII. 

MYSTIEK. 

Bat. Gen. 166. 15 X 10 eM., 54 bl. 10 r. 

Het begin ontbreekt. 
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Bl. 1 — 39. Mystieke besehonwingen over tie sjahudah en de salat, de 
martabat la tfriroe e.a. 

40 — 48. Kleine mystieke verhandeling getiteld X*. jJ.x< s': XA.i 

.. 44 — 54. De beteekenis van den term ixhim. 

Dec’Ll X. 

MYSTIEK. 

Bat. Gen. 170. l r i 1 / 2 X H cM.. 126 bl. versehillend aantal regels. 

Over de nyystische beteekenis der formule bismillahirralimiinirrahim en 
der fatibah, de ma c ritah, de Eigensehappen, de martabat toedjoeh, den naam en 
het wezen van Allah en de beteekenis der letters van dieu imam. 

Bl. 84 — 113 zijn Arabiscu met iuterlineaire Maleiscdie vertaliug. Daarna 
volgen gebeden. 

DC'CLX. 

MYSTIEK. 

Bat. Gen. 315, 24 X 17 cM.. 20 bl. 10 r. 

Xotulen 23 December 19ol, I, </. 1" en bl. OXLIX. 

Fragment, Arabisehe tekst met Maleisdie vertaliug en parafrase. van een 
werk van Tadjoeddin ibn Al-Fadl Alnuad ibn Aloehannnad ibn c Abdilkari ibn 
°Ata Allah. 

DCCLXI. 

MYSTIEK. 

Bat. Gen. 346, 17 X H cM.. 58 bl. 

Notulen 7 November 1904, 111. 2° en bijlage XIII. no. XXI. 

..A erzameling gebeden enz. (vooral behoorende bij de lijkbezorging), een 
paar mystieke fragmenten over de vier elementen plaarvodr wordt Sjeli Tiro 
genoemd), over de a e jau thabitak en de zeven graden van het Zpn, mystieke 
viertallen en doerab’s". 

DCCLXII. 

MYSTIEKE BEGRIPPEX. 

Bat. Gen. 328 G, bl. 202—220, (20 X LI cM.) » 

Xotulen 20 October 1002, II. j. 1". 
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Compleet opstel over mystieke begrippen; vcrkeerd ingenaaid. 

Bl. 220 — 225 be vat ten mystieke aanteekeningeu. 

DCCLXIIT. 

MYSTIEKE TERMEN. 

Bat. Gen. 317 B, bl. 10 — 17. 

Notulen 23 December 1901, I, il, 1° en bl. CXLIX sipp 

Klein fragment, gedateerd 1271. 

DCVLXIY. 

MYSTIEKE YERKLARING DER GEL00FSBEL1JDENIS. 

Bat. Gen. 341 D, bl. 276— 282. 

Notulen 7 November 1904, III, 2° en bijlage XIII. no. XYI. 
Yerklaring met figuren. 

DCOLXY. 

MYSTIEE IN GELIJKEN1SSEN. 

Bat. Gen. 378 D, bl. 30—39 (22 X 16 c-M.) 

Notulen 1904, December III, 2° n en Bijl- XIY. 

Mystiek in den vorm van gelijkenissen met sehip, roer, zeilen. vaart, enz. 
getrokken uit de Moeschat al-hakk, de c 0emdat al-moebtadjin en andere werken. 

DCCLXYI. 

PR1MBON. 

Bat. Gen. 99. 21 X 17 cM., 466 bl. versehillend aantal regels. 

Notulen 11 Juni 1878, TIL 

Een primbon, of kitab tip of teh of dalae, met gemengden inhoud : o.a. 
teekenen van goede en kwade dagen, tijden, slaven, vrienden. zaden, eDZ. ; 
fal-tabellen met Arabiscbe verklaring; 

over bet tellen en berekenen van bijzondere dagen bij allerlei gelegenlieden; 
over de ridjal al-ghajb, volgens Aboe Hoerajrali; 
bet kennen van bet verborgene met bebulp van bet abdjad; 
rasi’s van allerlei strekking ; 

de kracht van medieijnen in verscbillende maanden ; 
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de zeveu planeten, wieheltabellen, overleveringen omtrent het gebruik 
van geheime berekeningen ; 

sjeheime regelen voor schernsehieten. de teekens van den dierenriem in 
verband met allerlei gebeurtenisseu ; 

voorspellingen omtrent bnwelijkszegen. voorteekenen bij zeereizen, goede 
en minder goede namen; 

Aerostice (bv. ^ 44 r. de _ 8 r. de s __' 8 r.) over deze zaken ; 

apbrodisiaea en de coitus des profeets; 

over de teekenen der afstamming: 

over de bijzonderlieden van bet blad der Henna niakki; en nog meer 
dergelijke oudenverpen. 

DCVLXVII. 

PRIM BOX. 

Bat. Gen. 232, 1G X 11 eM., GG4 bl. (besclirevene). 

Xotulen 1899. 13 Februari, VI, 1". 

Over deze verzameling gebeden, tbrnmlieren. koeraustukken, djimats, 
recepten, tiguren enz. is door Dr. C. Snouek Hurgronje eeu uitvoerig en ge- 
detailleerd verslag gegeven in genoenul deel der Xotulen. op bl. 37 — 41, naar 
welk referaat venvezen wordt. 

DCVLXVII1. 

MY8TJEKE FRAGMENTED. 

Bat. Gen. 329, 18 X1- cM.. 119 bl. 

Notulen 20 October 1902. II. j. 10. 

Allerlei dooreengeworpen gebeden. fonnulieren, tabellen voor naamge- 
ving, en paartieuliere aauteekeningen. 

Sleekts weinig Maleiseh. 

DCCLXIX. 


M VST I EK E FR A G M EXTEX. 

Bat. Gen. 330. 18 X 12 eM.. 128 bl. 

Xotulen als buven. 

Allerlei kleine stukken. meest van mystieken aard, ook de beukeuineuuan 



444 


IXVLXX. 

MYSTIEKE FRAGMENTED. 

Bat. Gen. 331. 21 X 1« cM. 24 bl. 24 r. 

Allerlei aanwijzingen, bezweringen en djimats. 

DCCLXXI. 

H1KAJAT SI BOEROENG P1NGAJ. 

Bat. Gen. 42, A. bl. 1 — 16, 14 r. (21 X 17 cM.) 

Notulen 28 April 1868, IV. 6°. 

Dit mystieke verbaal is reeds vrij uitvoerig bese lire veil door Prof. Pijnappel 
in de Bijdragen tot de T. L. r. V. K. v. N. I. 3 e volgr. V, bl. 156, waarheen 
verwezen wordt. 

Een sjair over dit ondenverp kornt voor in cod. Leid. 2016, bl. 68; 
zie fatal, bl. 35. 

Ander handscbrift : 

Leiden, cod. 1626 (1). fatal, bl. 273. 

DJIMATS. 

DCCLXXI I. 

Bat. Gen. 62. 21 \' 3 X U cM.. 28 bl. 8 a 10 r. 

Begin ontbreekt; goede en kwade voorteekeneu e.d. afgewisseld door 
gebeden, met magisebe figuren. 

DCCLXXIII. 

Bat. Gen. 63. 12 1 2 X 11 cM., 22 bl. 

DCCLXXI V. 

Bat. Gen. 6 . 31 X 21 cAL, 18 bl. 

Xiet bij elkander behoorende bladen. 

DCCLXXV. 

Bat. Gen. 67. 20 X 17 cM., 34 bl. 
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Djimats, gevolgd door een gedichtje van godsdienstigen inhoud, en eene 
onvoltooide verliandeling over geloof en ongeloof. 


DCVLXXYL 


Bat. Gen. 8G B. 

Losse stukken. 


DCCLXXYIl. 


Bat. Gen. 1G4. 17 X 10 eM., 4G bl. 


Voornamelijk met het oog op dieven en vrouweu. gevolgd door aan- 
teekeningen over familiegebeurtenissen. gescdireven 1G April 1803. 

DGCLXXVIII. 

Bat. Gen. 219, 1G3 X 1 o 1 ' a cM., piano. 

Notulen 7 Augustus 1894, IV. n. 

Djimat met twee groote teekeningen, te veils aluiauak. 

DCCLXXTX. 

Bat. Gen. 393, 770 X 8 eM. 

Notulen 16 Juui 1902 IV. 


Bestaat uit vele aaneengeplakte stroken. met eigenaardige teekeningen 
van wapenen van profeten, van c Ali e. a. 

DCGLXXX. 

Bat. Gen. 403. 

Notulen November 1904, I, c. 

Pakje djimats. zeer gesehonden. 

DGGLXXXi. 

Bat. Gen. 404, 1G X 10 cM. 

Notulen als boven. 

Vuil aanteekenboekje. gedeeltelijk gevuld. met doe'a’s en djimats. 

DGCLXXX1I. 

KITAB T1BB. 

Gollectie v. d. W. 227. : >3 1 ' 2 X'-0 1 3 eM., 342 bl. 19 r. 
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Uitgebreid werk over de mensehelijke ziekten en hare genezing. de mid- 
delen oin de ziekten te herkennen. de methoden om talismans en andere afwerende 
middelen te maken, de verschillende berekeningen om de kwalen te bezweren. 

Het boek begint met bet verhaal van een koning Soelajman die den 
profeet smeekte zijne kinderen te genezen, waarop Moehammad door tusschen- 
komst van Djabrail het opperhoofd der ziekten ( 00 ^ S e ~ 

schreven) ontbood (in het Maleiseli weergegeven met angin merah in het 
Arabiseh lees -j .1) die hem uitlegt hoe hij de ziekten doet 

ontstaan; Djabra’il brengt een sehotel van lichtglans met de en 

de profeet geneest, na die doe c a gereciteerd te hebben. de twee knapen, waarna 
die doe c a in de wereld bleef tot heil der menschheid. 

Daarna volgt een verhaal van den imaui Asj-Sjafh'i die in den droom 
den profeet om genezing zijner ziekte verzocht, bevenens eene overlevering van 
van Loekman over eene genezing van vergiftiging. 

Na aanwijzingen van bijgeloovige middelen om enkele kwalen te be- 
strijden, volgt een fasl over het ghitlib en maghloeb in het Perziseh (behasa 
tadjam) volgens de beste. door alle verstandigen gebruikte, wijze van berekening 
met letters en cijfers; de Perzische telwoorden zijn hier aldus weergegeven: 

6 9 &>• 

Daarna volgen geneesmethoden in verband met den naam van den patient 
en dag der applicatie, waarbij verschillende aftrekkingen en optellingen gebe- 
zi<rd worden. Allerlei schemata van letters en cijfers, alsmede doe c as en 

■ L o 

liturgieen worden uitvoerig aanbevolen. Aan de winden nit de verschillende 
windstreken wordt eene groote beteekenis toegekeud, terwijl verhalen nit oude 
tijden als bewijzen aangehaald worden. Hierop volgt eene reeks van medieamenten 
tegen koorts, hoofdpijn en andere kwalen; de djimats spelen ook hier eene belang- 
rijke rol. Eene eindelooze reeks van hub’s en fail's is met de optelling van ziekten 
en hare menigvnldige geneesmethoden gevuld; ook de genezing van zielsziekten 
wordt bekandeld, evenals ook slangenbeten en andere acc-identeele indisposities. 

De laatst behandelde obats zijn die tegen wurmen en buikloop. 

Het geheel is geen eigenlijk doktersboek, maar een echte dusgenaamde 
boekoe tip, waarin de superstitie de grootste rol speelt. 


1 Jt, 


2 .j. 3 

J ‘ 




terwijl de juiste vormen zijn: 


DCCLXXX11I. 

KITaB TIBB. 

Collectie C. St. 94, 21X1” cM., HI hi. 17 r. gedateerd: Garoet 1277. 
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Voorin sfcaat; naar een hamlschrift. afkomstig vail Jen beer K. F. HoIIe. 
Eeii dergelijk work. 

De eerste bladzijden zijn gevuld met mvstieke formulas eu figuren. Daarna 

over de a, de j. de de de en allerlei diagnoseu. 

oj i-a ' I- 0/ 0 

Op bl. 8 begint de eigeulijke 'll moo tabib, met eene lijst van 79 nie- 
dicijnen. 

De laatste bladzijden bevatten barakali’s. faidahs en cdnWij jabs. 

Bet afsehrift is gemaakt te Batavia, Kebon Djeroek, 1809. 

Andere haudschriften : 

Lciilrn. de nommers OfVXL — CCCXLYII, Catal. bl. Sob — 807. 

Dl'C’LXXXIV. 


BA1.1R AL-'A DJii’lB. 

Bat. Gen. 121, 21 X 17 ell., 31(3 bl. lb r. gedat. 1223. 

Notulen 3 Februari, 1880, 11, e. 

Berekening van toekomstige gebeurtenissen door Moebammad ibn al- 
Marhoem Ahmad al-Palembani op last van Soeltau Mahmoed Badroeddin uit 
bet Arabiseh (Balir al-lYoekoef 11 <: ilm at-tauiik wa’l-hoeroef van c Abdoerrah- 
man ibn Moebammad ibn c Ali ibn Ahmad al-Bistami). 

Door bet iuvreten van den inkt is bet HS. bijna gebeel onleesbaar. 

Op bet titelblad staat de naam van genoemden Soeltau. 

DOC'LXXXV. 


KOETIKA'S EX FaL’S. 

Bat. Gen. (34, 33 X 21 c-M., 58 bl. 

Gevocaliseerd en fraai geschreven handsebrift. gedateerd 12(30; aan bet 
slot vervormde Latjjnsehe hoofdletters. 

DCVLXXXYI. 

Bat. Gen. (3b, 30 X 20 ell., 92 bl. 

Yan dezellde hand als bet vorige n". voor eon deel gevocaliseerd : niet af. 


DCCLXXXYlf. 


Bat. Gen. 170. 133 X lb ell., in piano. 
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Afkomstig van Siboga; met eigenaardige teekeningen. 

Acliteraan staat iX-vc- £.„> 2 ' jar A.juj ,.d J A A.^ 

y^ • L ^ > * C *• ° v ^ 

[ cL b ) , a/oj A ^ f A.„ ,Awv - ) w*/jj J- > . A T X— ' Ia— ' c— ■- * /“'<») k. " — O ^ iS ■“ 

y^ C;-- U/~ •• -> C, " 0"> y^ u J - 

L .)| •/ '/ s •• £ • | * ' «i , * . * •• 

( C i k. — ) v S **' i ( 'T? f “ ** " ' *** ** 

18511 


DlVLXXXVIII. 


Bat. Gen. 233. 

Notulen 13 Febrnari 1899. YT. 2°. 


Zestien-koek met 16 beschreven segmenten. bevattemle fill’s van profe- 


ten. Straal : 17 cM. 

Gevonden in Kampoug Tjbt Phi eng. 22 Juli 1898. 

DGGLXXXTX. 


Bat. Gen. 30 6, 23 X 17 cM., 12 bl. 17 r. 

Notulen 23 December 1901. I, il en bl. GXL1X. sipp 

Een fragment over geluksberekening. 

DCCXC. 

Bat. Gen. 311. 22 X 17 eM. 60 bl. 17 r. 

Notulen als boven. 


Fal. Gedateerd 26 Djoem, II, 1301 : achteraan 


r 


.e ^ ^ ^ A 1 

j j r- j 





DCCXGI. 


Bat. Gen. 312. 22 X l* 1 cM., 16 bl. 24 r. 

Notulen als boven. 

Fragment, eindigt in een fasl met het opschrift • l ~. juGAI. 

J j c }■■ j j 

dccxcii. 

Bat. Gen. 337, 17 X H cM., 162 bl. 

Notulen 7 Nov. 1904, III, 2° eu bijlage XIII, no. X. 

Koetika’s. djimats. gebeden, tabellen, reeepten, met de gewone figuren. 
Bl. 37—38: sjattaritisehe silsilah van ' Abdoerra’oef. 
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Dcexem 


Bat. Gen. 338. 18 X 10 eM., 24 bl. 
Notulen als boven, no. Xll. 


Idem. 


DCCX1Y. 


Bat. Gen. 342, 24 X 17 cM.. 194 bl. 

Notulen als boven, no. XYU. 

Belialve het Arabsch (101 gebeden. met inleiding in bet Maleisch, bl. 
22—67) treft men bier aan: details over den sPmbahjang. diverse gebeden, 
formulieren. adjimats en citaten. waarouder eene bepaling van de nisab voor 
de djakat in Atjehsehe niaten door Sjeli Marahaban (op bl. 1 7) ..aanwijzing 
voor de keaze van namen voor kinderen. gebed aanbevolen door Teugkoe di 
Koeala (Abdoerra'oef)” (op bl. 21); van bl. 71 95 recepten, van bl. 96 — 126, 

17 r. methoden voor berekening van geluk (phaj. koetika) met andere adjimats, 
gebeden, koetika, berekening van den naga met figuren. der ridjal al-ghajb 
(1)1. 132), glialib magbloeb (bl. 133), koetika’s (bl. 141), en op bl. 144—155, 
16 r. ,,het geluk der dagen van de maand en der jaren van de wiudoe”. op 
bl. 156 verschillende voorseliriften omtrent smeedkunst, op bl. 160 voorschrif- 
ten betrefleude het sehrijven van djimats. gebeden, spreuken, Arubisclie gewijde 
overleveringen met Atjehsehe verldaring. Atjehsehe rede veering bij eene bruiloft 
en pantln’s. 

DCCXC'Y. 


Bat. Gen. 351, 17 X H cM., 30 bl. 17 r. 

Notuleu als boven n« XXXII. 

Fal met bebulp van den koer'an. benevens gebeden ten behoeve der 
visehvangst en andere werkzaamheden. 


BC'CXCYl. 


Bat. Gen. 352, 17 X 10 eM., 25 beschr. bl. vele onbesehrevene. 
Xotulen, als boven, n° XXX II. 

Koetika's o.a. ridjal al-ghajb en naga, verder Atj. aanteekeningen. 

2'J 


Verbantlelinjron. 
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Dccxcvir. 

Bat. Gen. 353 17 X 10 cM.. 39 beschr. zeer vele onbesehr. bl. 

Notulen als boven, n° XXXV. 

»Verschillende gebeden, koetika’s en andere geluksberekeningen, bene- 
vens aanteekeningen betretfemle menselien en geweren en opsomming der 
binnen de linie aamvezige lieden van zeker gebied in bet jaar 1311 H.” 

DCCXCVII1. 

Bat. Gen. 307, 16 X H ell., ‘20 r. 

Notulen 1904, December, 2° en Bijl. XIV. 

Ridjal al-ghajb. naga, e.a. later gebeden en djiniats. 

DCCIC. 

Bat. Gen. 368, 18 X 12 eM., 100 bl. 9 r. e. a. 

Notulen als boven. 

Van bl. 2 tot 20 Arabisch. Het Maleisch der berekeninjjen en voor- 
spellingen is somtpds op eigenaardige wijze gevocaliseerd. 

DCCC. 

Bat. Gen. 378, A, bl. 1—4, (22 X 16 cM.) 

Notulen als boven. 

Djimats, berekeningen enz. 

DCCCL 

Bat. Gen. 382, 26 X 21 ell., 36 bl. 

Idem; achteraan eene doe c a pangrang hati, met vele fouten in bet Arabisch. 

DCCCII. 

Bat. Gen. 283, 22 X 17 eM., 29 bl. gedat. 1315. 

Notulen, 23 December 1901, I d, 3°. 

Fal DJa c far as-Saddik, in aanslniting aan de verzen der fatihah en 
andere koer’angedeelten, met tabellen en figuren. 



451 


GEBEDEN. LAPAL'S EN F0RAIUL1EREN. 


DCCC'IIL 


Bat. Gen. 334. 17 X H cAI., 260 LI. 

Notulen 7 November 1904, 4 II, 2° en bijlage XIII, no. II. 

I lebeden. 

Op LI. GO — 64, geLed tegen ongelukkeu. 

» .» G4, :> v ziekte en zware bevalling. 

Daarna Arabisch en Atjebsch. 

Yerder een klein ge die lit tot onderwijzing in Let geloof, eene kleine 
vcrhandeling over de geloofsleer e. a. 

Zie uitvoeriger genoemde Lijlage, no. II. 

DCOCIY. 

Bat. Gen. 335 A, LI. 1 95, (17 X 10 eM.) 

Notulen als Loven, no. III. 

Bl. 1 — 16. Maleisc-he gebeden. 

> 24 — 52, » bezsveringeu en recepten. 

Daarna Atjebsch. 

Bl. G2 — 7 2 .verkeerd ingenaajd); iets over den prang sabil toegepast op Atjeli. 
» 72 — 79. recepten en tommies van fads e. d. 

-■> SO — 95. ledig. 

DCC'I'Y. 


Bat. Gen. 355, 17 X 11 e\L, 30 Lesclir. bl. 

Gebeden en rec-epten. 

Zie genoemde Lijlage, no. XXXYII. 

DLVC’YI. 


Bat. Gen. 3G9. 1G X H cM.. 152 LI. 

Notulen 1904 December III, 2" <t, en bijlage XIY 

Gebeden en andere. 

Bl. I. over de ritneele slachting, 

•> 2 — 20, Arabisch, 

21—23, voorschriften van erotischen aard. 
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Berekeningen, over slacliting, gebeden, over de vasten met gebeden; 

Id. 45, d;imat tegen ziekte en tegenspoed, 

> 49 — 58. gebeden van Moehammad. 

» 59. acrostic-e over Moehammad's leven, 

» Go — 83, didactisch godsdienstig gedieht, 

» 84 — 93, naamgeving, 

Arabiscb, 

» 98 — 105, didoctiseh godsdienstig gedieht, 

» 10G — 120, gebeden, 
tot bl. 141 Arabisch. 

Daarna gebeden en dji mats. 

DCGCY1J. 

Bat. Gen. 371, 13 X & cM.. 74 bl. 8 r. 

Notulen als boven. 

Bl. 8 — 11, 94 tommies tot afwering van kwaad, 

» 12 — 41, de tommies en teekens zelven. 

Daarna, behalve djimats. gebeden voor bepaalde tijden. 

DC’CCVllJ. 

Bat. Gen. 372, 17 1 /, X H cM.. 170 bl. 

Notulen als boven. 

Bl. 1 — 9. Berekeningen omtrent eehtgenooten. 

» Arabisch, 

» 13 — 21 over de verklaring van aardbevingen. 

» 22 — 29 over berekeningen van de waarschijnlijkheid van sterven hi] 

ziekte, van den afloop van oorlogen, e. d. 

» 30 Atjehsch, 

» 32—53 over de volgens de Sjattarijjah voorgeschrevene gebeden. 

» 54 — 74. fa’idah’s van de salat, 

» 74 — 70. gebeden volgens de Chalwaijjah, 

» 77 — 109. in den hadith medegedeelde vermaningen omtrent gebeden 

en te reciteeren koer’anstukken, met fa idah s; en bezweriugsfo ramies 
» 110 — 123, gebeden, en over de Sjattarijjah. 

» 123 — 129, over de C'haBvaijjah; sembahjang's en lapals. 

Daarna mjstieke figuren. en gebeden (Bl. 152: Atjehsch), 

Lapals bij aanbevolene sOmbahjangs. in bet Arabisch. 
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DCCCIX. 


Bat. Gen. 375, C. bl. 141 — 146. 20 r. 

Xotulen als boven. 

Brjzondere gebeden en lapals bij enkele sembahjangs. Bl. 147 is Arabisc-k. 

DC'CCX. 


Collectie Br. 197, 19 1 /, X la'/o eXt.. 34 bl. 

Bl. 1 — 11. rec-epten. 

Vender gebeden. meest gevocaliseerd, formules. ook in liet Javaanseh. 
in pegon, radjah’s en koetika’s. 
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AFDEELING VII. 


YARIA. 


DCCCXI. 

KITaB TA c BiR I. 

C’ollectie v. d. W. 217, 32 X 20 cAI., 104 bl. 19 r. 

De volledige titel van dit droomboek is : kitab pada mSnjatakgn dgngan 
tiga ta c bir pgrtama ta'bir mimpi, dan kadoea ggrhana boelan dan matahari dan 
katiga lindoe dan lagi ggrak dan laksana koetjing jang bgrtoeah dan jang 
tjilaka, het volledige uitleggingsboek dus over droomen. zon- en maansverduis- 
teringen. aardbevingen. lichaamstrillingen, en over de kenteekenen van katten. 
zooals voorkomt in de handschriften te Leiden en te ’a Clravenhage. naar welker 
bescbrijving moge verwezen worden. 

Het gedeelte over uitlegging der droomen volgt ns hunne onderwerpen is 
gedateerd 25 Radjab 1273; het geheele werk 5 SjaGjfm 1273, 1847. 

De besehrij ving van het Haagsehe handsehrift (LXYI) is geheel op dit 
HS. toepasselijk. 

Slechts de linkerhellt der bladzijden is beselireven. 

DCCCXIJ. 

KITaB TA c BiR II. 

Bat. Gen. 370 A. bl. 3—13, 17 r. (22 X 10 e.M.) 

Notnlen 1904 December III, 2°, n en Bijl. XIY. 

Alleen de droonniitlegging, naar de ouderwerpen, in 20 hub's. 

DCCCXIIl. 

KITaB TA'BiR III. 

Bat. Gen. 317 A, bl. 1—15, (23 X 17 cM ) 

Notnlen 23 Dee. 1901, I, </, ]o e n bl. C’XLIX sqcp 



Alleen de verklaring van de onwillekeurige trillingen in het licliaam. 


DCCCXIY. 

KITaB T A 'Bill IV. 

C'ollectie Br. 208, lO 1 /^ X lo 1 /., c ^-i 02 bl. 13 r. 

Het volledige boek der uitleggingen. 

o oo o 

Gedateerd: Bogor 27 Augustus 1843. 29 Bad jab 1259. 

Andere handsebriften : 

Leiden, cod. 1095 eii 1966, Catal. bl. 304. 

’a Griirenliieje, no. 604, (LXYI). 

Cmnbridije, Bijdr. T. L. & V. K. v. N. I. 6 e volgr. II. appendix van 
bet Account. 


DCCCXV. 

KITaB BINTAXG. 

Bat. Gen. 101, 33 1 ', X 23 cM., 44 bl. 

Notulen 1878, 16 Juli Y en 17 Sept. V. 

C'hronologiscbe en astronomisebe tabellen en figuren, met verklarende 
aauteekeningeu. 

rxvcxvi. 

KITaB BINTAXG. 

Bat. Gen. 208. 46 X 30 cAL, 89 bl. 34 r. 

Aangekoc-bt nit de nalatenschap van Dr. -T. J. de Hollander. 

Yoorin staat: „Copij van een Manuscript, in banden van Tjaija, bijgen' 1 
Haginda Alam, van de kampong Tandjong, in de afdeeling Semangka, Resid. 
Lampongsebe Districten, Telok Betong 6 November 1866". 

Astronomic en astrologie, in 24 Iasi's, eerst in Het Arabisch gevolgd 
door de Maleische vertaling van elke tj, later uitsluitend in bet Maleiscli. 

DCC( 'XYII. 

KITaB BINTAXG. 

C’ollectie v. d. W. 225, 32 X 20 1 /. c-M., 72 bl. 20 r. 
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Werk over de astrologie, deu iavloed vail den stand der sterren en der 
eonstellaties, de dagen en uren en allerlei siderische bijzondere gevallen op het 
lot des menselien. goede en kwade tijden, de gevolgen van het verschijnen van 
kometen, e. d. opgelielderd met teekeningen en tabellen. 

DCCCXYIII. 

KITaB BINTAXG. 

Collectie Br. 289, 12 X 7 1 / 3 cM.. 85 bl. 11 r. 

Astrologie, voornamelijk over den dierenriem. 

BL 70 — SI Arab. — Javaausche formuliereu, gevolgd door een formulier 
in Latijnsch schrift. 

DCCC'XIX. 

CHRONOLOGIE. 

Collectie C'. St. 10, 20 1 / 2 X 17 cM., 55 bl. 10 r. Latijnsch schrift. 

Yooriu staat: »Arabische. Egvptische (Diocletiaansche) en Europeesche 
(Juliaausche) tijdrekening, naar een haudsehrift afkomstig van den heer K. F. 
Holle te Garoet, afgeschreven door Tjakra Amidjaja, Batavia I860”. 

Bab I in 4§§ handelt over het Arabische jaar, 

» II » 7» » » » Egvptische » 

enzoovoorts tot bab XU over het Europeesche jaar. 

DCCC'XX. 

KITaB TARuSOEL. 

Bat. Gen. 52 A, 59 bl. 15 r. (19 X 15 cM.) 

Notulen 1809, 3 Augustus, IT b. 

Modellen voor brieven. 

Yoorin Boegineesc-h of Makasaarsch, 

Op bl. 1 — 10 eehter allerlei gebeden. 

DCCCXXI. 

KITaB TARaSOEL. 

Bat. Gen. 81, 22 X 10(0 cil., 20 beschr. en vele onbescbr. bl. 17 r. 
Latijnsch schrift. 

Notulen 1874, 7 Juli, II, en 9 Juni II, t. 
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A oorin staat : slnie boek tersoel djikaloe handak kirim soerat atawa 
balessie pada Raja Raja serta orang toewa toewa lagie njang pangkat moeda 
atawa anak”. 

Eindigt abrupt. 

DCC'CXXII. 

KITaB TARaSOEL. 

Bat. Gen. 272. 21 X 17 cAL. 95 bl. 17 r. 

Handschrif't-Holle. 

DCCCXXIII. 

KITAB TARaSOEL. 

C’olleetie v. d. W. 220. 20 1 / J X cAI. IDS bl. 13 r. 

Modellen voor briefstijl. 

Op de laatste bladzijde eeu djimat eu eeuig Boegineescli of Makas- 
saarsch sehrift. 


DCCC'XXIV. 


KITAB TARaSOEL. 

C’olicc-tie v. d. W. 221. 32 V 20 1 G cM. 32 bl. 19 r. 
Auder brieveuboelt, met eenige pantoeus. 

Andere dergelijke handsehriften : 

Leiden: cod. 1742, 1764 ea 1921, eatal. bl. 307 en 80S. 
Louden: Royal Asiatic Society, no 79. 


D( Vi 'XXV. 


DARI 1,1 a L OEDARA. ' 

Bat. Gen. 1G7, 16 X 20 cAI. 4 besclir. bl. 24 r. Latijnseb sehrift 

Over den dainpkring en zijne gesteldheid. 

Opgesteld door Ko AJo An to Djokjakarta. 26 April 1888. 
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DCCCXXY1. 
c ILMOE BOEMI. 


Bat. Gen. 262, 33 X 23 cM. 31 bl. 30 r. Latijnsch sc-hrift. 
Handschrift-Holle. 

Aardrijkskunde en cosmografie iu 22 lesjes. 

DCCCXXVII. 

HI KM AT HIKMAT MLMOE. 

Collectie t. d. W. 216. 33 1 /, X 21 cM. 82 bl. 19 r. 

Yoor de school gemaakte ..verhandeliug over de nieiuve uitvindingen 
en instellingen van Europa en Araerika, beuevens verklaring van eenigeu der 
meest voorkomende natuurverscbijnselen, 1). v. de wolken, den regen, enz.” 

Op den band staat ten onrechte r 

D0CCXXV1II. 

KITaB TEKA TeKI TeRBAXG. 

Collectie v. d. \Y. 224, 33 X 20 1 / 2 c-M., 54 bl. 19 r. 

Spel- en Leesboek; de stof is nit Enropeesche boeken ontleend. 

IXT’CXXIX. 

MLMOE HISaB. 

Collectie v. d. W. 226, 33 1 /., X 21 i/., cM., 44 bl. 25 r. 

Boek over de rekenkunde, met vele Arabische woorden en kunsttermen. 
<reheel naar den trant van een kitab samengesteld. 

Overu'escbreven te Riouw 15 Sja c ban 1281. 

O u 

DCCCXXX. 

BOESTaX AL-KaTIBiN 1. 

Collectie v. d. W. 218. 33 X 21 cM.. 56 bl. 20 r. 

Maleische schriftleer en spraakkunst. gesteendrukt te Singapoera en 
door schrijver dezes vertaald in het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en 
Yolkenkuncle, deel XL1Y. bl. 512 — 581. 
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De eigenlijke Boestan is gedateerd : PgnjSngat. tijdens Jangdip&rtoean 
moerla Radja C AI: ibn Jaugdipertoean moeda Radja Dja c far. 20 Sja'ban 1273. 
Xa de dateering staatnog: ojU ^ e A 


(■Cv 1 1 ' — Ov . ■ a.' 1 . A ^ . _ wvwQ. * . 1 _J3.^ 

to-- o'- C •• - J J j - J 

De laatste drie bladzijden zijn gevnkl met eene liandleiding over bet 

maken van verzen in drie tasl's. 


DCCC’XXXI. 


BOESTaX AL-KaTIBiX II. 

Collectie v. d. \V. 219, 21 X 10 oil., 88 bl. 14 r. 

Hetzelfde werk. 

De paragrafen zijn niet geimmmerd. 

De datum is: 18 Dzoelk, 1207 te Riouw. 

De in bet vorige HS. voorkomende liandleiding over de verskunst is 
bier niet aan te treffen. 

DC’CCXXXII. 

TJEREMIX MATA. 

Collec-tie v. d. AY. 213, 33 X 20 V. DL. 120 bl. 17 r. 

Yerzameling van opstellen over niet-Inlandsche zaken, voor de school 
gemaakt: verzamelingen onder dozen titel zijn uitgegeven te Batavia 1800, en 
te Singapoera 185S en 1859. 

De inlioud is reeds in Van den Berg's inveutaris medegedeeld ; hier 
worden de bladzijden der onderdeelen opgegeven : 

I. Kapitein Cook, bl. 1 — 5. 

II. De maunen der Sandwieh-eilaudeu naar Anierika. — bl. 11. 

III. Ruth, — bl. 25. 

IV. Een prins van Lahore wordt Christen, — bl. 41. 

A". Si C A1I. met moraal — bl. o< >. 

AT. De wind — bl. 02. 

ATI. De godsdienst der Grieken (genoemd § 4 !) - — bl. 08. 

A III. Fragment van ‘ Abdoellah's reize naar Mekka. — bl. 80. 

IX. Verscliijniiig bij Baghdad. — bl. 89. 

X. Geschiedenis eener prinses die met 40 mannen huwde, met moraal 

bl 97. 



XL Een scheepsbrand. — bl. 107. 

XII. Sp re nke n vail Salomo en Maleisehe spreekwoorden, — bl. 111. 

XIII. Gedielit over den val van Adam en Eva. — bl. 118. 

Dccexxxin. 

PoEIILAlPOEXAX PeRKATA’AX AIALAJOE. 

Colleetie v. d. \Y. 222. 32 X 20 1 , eAL, 102 bl. 10 r. 

Maleisehe woordeulijsr. liiets dan stainwoorden. zonder verklaring, in 
drie kolommen. door v Abdoellah ibn ‘-Abdilkadir AIoensjL met zeer vele door- 
lialingen. 

Op de eerste bladzijde staat aangeteekend : >I)e blauwe on groene aan- 
teekeningen zijn van Hadji Ibrahim van Riouw, v. d. AY. De met een blauwe 
punt aangestipte woorden zijn te Singapoera te onderzoeken". v. d. AAL 

DOCOXXXIY. 

IvLTAIi A LIE AL1KAX. 

Colleetie v. d. AY. 223. 31 X 20 c.AL. 0 bl. 

Alphabet en de namen der twintig eigonsehappen. 

DCCCXXXY. 

REISYERIIAAL. 

Bat. Gen. 46. 32 X 20 cAI. 34 bl. 28 r. Latijuseh sehrift. 

Xotulen, 4 Alaart i860, A T , 3 — 4. 

A'erslag van eene reis naar Laras Kapoer van Si iloedin bergalar 
Radja Alagek anak s&kola Poear Da tar, aangevangen 10 Juni 1866. 

DCCCXXXYI. 


REIS NAAR A1EKKA. 

Bat. Gen. 158, 32 X 20 eAI. 12 bl. 23 r. 

Onbelangrijk reiaverslag van Raden Dgmang Pandji Xagara en zijn 
gezelsc-hap, van Soemgdang naar Alekka en terug; de reis begon 27 Sjawwal 
1269, de aankomst te Alekka was op 18 Dzoelk., en den 29 Safar was men 
terug te SoemSdang. 
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Cleheel gevocaliseerd. 

Gesclienk van Jen beer A. W. Kinder de Comarecq. 


DCCCXXXYIL 

PELAJARAX ‘■'ABDOELLaH. 

Collectie v. d. W. 214. 33 X 20 V. cAL 110 Id. 10 r. 

Yerhaal van de zeereis van c Abdoellah ibn 1 Abdilkadir Moensji, meer- 
dere inalen gesteendrukt te Singapoera on uitgegeven door J. Pijnappel. Leiden 
1865, en H. 0. Klinkert. ibid. 1S39. 


DCCOXXXYIII. 

PELAJARAX ^ABDOELLaH KA MEKKAII. 

Collectie v. d. TV. 215. 19 X 15 ell. 24 bl. 16 r. 

Zeereis van den zelfden uaar Djeddah en verdere reis naar Mekka. 
eveneens door Klinkert uitgegeven aehter zijne bovengenoemde uitgave. 

DCCCXXXIX. 

BaB RADJA RADJA. 

Bat. Gen. 332, 35 X 21 oil., 5 bl. 40 r. Latijnscb sclirit't. 

Afschrift van een poesaka in het bezit van een marga in de lands treek 
Lgbong; eerst quasi- Arabisch. dan over fskandar Dzoe’l-Karnaju, genealogie. 
in onduidelijke trausscriptie. 

Aan het slot eene vervloeking over ieder die den drager van deze 
poesaka, waar hij zich ook bevinde, doodt. 


DCCCXL. 


BaB SJART AL-BADAX. 

Bat. Gen. 286, E. bl. 263— 268 (33 X 21 eM.). ged. 8 Sja‘‘ban 1272. 
Xotulen 23 Dee. 1901. I, 0, 2°. 

Een hoofdstuk over allerlei lichaamsverriehtingen, in 18 sjart's. 
Aebteraan losse aanteekeningen. 
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DCCCXLI. 


GESLACHT3LIJST. 


Bat. Gen. 235, 264 y 32 piano. 

Notulen 6 October 1801. I, /'. 

Geslaebtslijst van Adam tot Moehammad. 

DCCrXLII. 

PeXGADJARAN ADaB. 

Bat. Gen. 274, 22 X 13 cM., 118 bl. 25 r. 

Handschrif't-Holle. 

Boek over manieren en plichten. verdeeld in 14 hoofdstukken, bv. 

II over adabs van patib's, 8 adabs. 

III » » » wedana’s 0 » 

IV » » » onderdanen 11 » 

Tot besluit een toepasselijk vers. 

DCCC'XLIII. 

SOHOOLBOEK. 

Bat. Gen. 276, 21 X 5 7 cM. 33 bl. 20 r. 

Handschrift-Holle. 

De titel van dit den 18 September 1861 door een seboolknaap gesebreven 
boekje met lees-verhaaltjes is: kitab akan dibatja auak anak sbkola di Painan. 

DCCCXLI V. 

PINTOE GEREBANG PENGATAHOEAN. 

Bat. Gen. 193, 27 X -1 cM. 3<8 bl. 26 r. Latijnsch schrift. 

Yoorin staat: Pintn Gerbang Pengatahuwan itu apatah dibnkakan guna 
orang orang padudokh tanab Minahasa ini oleli J. G. F. Riedel. Dit werkje is 
uitcresreven in 1862 — 74. 

De inboud is : 

„Babagijan I, ilmu tanamau, 

» II, pada manjataken babarapa perkara deri pada ka’ada’an 
manusi]a, bahagijannja rubh itu. 
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.,Bahagijan V. Hikajat tuwah tauah Miuahasa sampaj pada kadatangan orang 
kulit putih Xederlanda itu (bl. 196 — 215 ondersteboven). 
» VI. lima peratoraa rumab tangga persakutuwan matiusija itu. 

» IX. Ilmu tampat padudokhan manusija atawa negrij negrij itu.” 

Ontvaugen iu September 1889. 

DCCCXLY. 

OBSCOEXA MALAICA. 

Bat. Gen. 231. 34 -f 20 1 /, cM. 22 bl. 24 r. 

Raadgevingen, benevens een gesprek tusschen 1 All en c Abdoellah over 
obscoena en aphrodisiaea. 

dcccxvi. 

REGISTER TJATJAH DJLWA DISTRICT AMPeXAX 1905. 

Bat. Gen. 400, 34 X 21 cM., 28 bl. Latijusch selirift. 

Verdeeld in rubrieken; namen der districten. dasa’s. klians, inwoners. 
titels, vee e. a. 

DCCCXLY1I. 

DARI II a L TAXAMAX BAMBOE. 

Bat. Gen. 269, 35 X 22 cM., 18 bl. 39 r. Latijnsch schrift. 
Handschrift-Holle. 

Xota van den regent van DSmak over bet nut van het aanplanteu van baniboe. 

DCCCXLVIII. 

IX ST R ITTlE-LOE A R BATAXG. 

Bat. Gen. 267. 35 X 21 1 j 2 cM.. 12 bl. 38 r. Latijnsdi schrift. 
Handschrift-Holle. 

Instructie voor de beheerders van het graf van Hoesajn ibn c Ali al- 
c Ajdroes te Loear Batang, Batavia, op verzoek van den priesterraad te Batavia 
na bekomen last van den Assistent-Resident, opgesteld door Saif id 'Oetlmian 
ibn e Abdillah ibn eAkil ibn Jahja, verdeeld in 11 Aehteraan staat vertneld 
dat de regeling zal ingaan op 1 Rabi c 11. 1309. 


Verhandelingen. 
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DCCCXLIX. 

DARI HuL KRADeNAN. 

Bat. Gen. 212, 34 X 21 eil., 12 bl. 40 r. Latijnsch schrif't. 

Opgesteld door den wtklana van Krad&nan Wirjakoesoema. over de won- 
dered geschied bij den Bledoeg. angkSr’s in Tjangakan, Medang en Kesongo, 
en een verhaal hoe Praboe Djakaradja Medangkamolan een zoon had die in een 
slang vevanderd werd. 

DCCCL. 


LEESBOEKJES. 


Bat. Gen. 1. A. 

Notulen 1864, 12 Maart, III. [/. 

Afsehriften van werkjes in de scholen in de Padangsche Bovenlanden 
in gebuik. 

1 en 2 zijn Minangkabansch, 

3 is een verhaaltje van een armen visseher, 32 X — 0 1 A cAI.. 1 bl. 22 r. 
gedateerd Pajakombo, 26 Mei 1862, 

4 is een verhaaltje van twee bedelaars, 32 X 20 1 /,, cM., 2 bl. gedateerd 
ibid. eod. temp. 

5 is een verhaaltje van een rijken koopman, 32 X 20 1 / 2 cM., 2 bl. id. id. 

DC’CCLI. 

LEGENDE VAN EEN KANON OP BOANO. 

Bat. Gen. 1, E, 27 X 21 cM., 27 bl. 

Notulen 28 April 1868, V, b. 

Alaleische telcst bl. 1—10, 16 r. transscriptie, bl. 11—25, 32 r. 

..Yerhaal van Sultan Ali Haris van Ambon-poera strekkende tot toelich- 
tiug van een kanon met inscriptie, gevonden op het eiland Boano Manipa-groep 
bij Ceram”. 

Voorin staat : ^2 A Soeltan Aliharis, vorst van Ambon poera, 

aldaar aangesteld door zijn vader Praboe Baginda Ali Asgar^^j^l 
Keizer (' van Roem, zeudt aan dezen een vogel met brief, met verzoek 

om wapeurusting enz. die hem daarop gezonden wordt met een brik, onder 
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geleide van den vogel, terwijl tevens zijn naam veranderd wordt in Soeltau 
Babab Koeni Ali Haris Saugoelela ; onder de gezonden gesehenben behooren 
twee kanonuen genaamd Matahari Matan en Patiwahil. 

BRIEVES. 

DCCCLII. 


Bat. Gen. 1. B. 

Notulen 19 Sept. 1865. V, 23. 

1. Brief van den rijksbestuurder van Poutianak aan den beer J. B. de 
Linge, van 22 Juni 1838; 40 X 33 c-M. 

2. Brief van idem aan idem, van denzelfdeu datum ; 40 X 33 cM. 

3. Brief van den Soeltan van Pontianak aan idem, van 27 November 1838, 
38 X 21V 3 cM. 

DCCCLH1. 

Bat. Gen. 1. D. 

Notulen 25 Juiii 1867. 11, 3. 

Afsehrift van een brief van bet Britseh Bestuur op Java aan de Lam- 
pongscke hoofden, van 26 Febr. 1S12, to Buitenzorg geselireven. 41 X 33 eM. 
Transseriptie daarvau, 33 X 20 1 ' a eM. 2 bl. 

DCCCLIV. 

Bat. Gen. 172, 34 X 22 c-M. 14 bl. 

Notulen 6 Januari 1880, II. /. 

Vier Brieven, afkomstig uit Atjeh, over geldzaken. gedateerd : 9 Rabi° 
I 1296, 22 Moeharram 1296, 17 Safar 1253 en 2 Sja'-ban 

DCCCLV. 

Bat Gen. 174 27 1 / 2 X 18 cM. 758 bl. 

Bundel Maleische brienen, afkomstig van H. v. d. Wall, Gouvernements- 
eigendom, ontvangen in September 1889. 

DCCCLVI. 

Bat. Gen. 175, 35 X 22 eM. 140 bl. 

Gebeel als boven ; andere bundel. 



468 


DCCCLVII. 

Bat. Gen. 396, B. (21 X 17 cM.) 

Notulen, November 1904, I, r. 

Afschriften van twee Djambische brieven. welker origineel in bet be- 
zit is van den depati van Solemau. 

DCCCLVII1. 

TJANGKRDIAN. 


Collec-tie Br. 157, I, 4°, 22 bl. 

Eerste bundel van eene portefeuille bevattende afschriften van Palembang- 
sche gescliriften. in Latijnsch schrift. »Soerat memoening main mainan orang 
boedjang gadis oeloean Lematang. Kata orang malajoe tanggoe tanggoean 
kata orang Palembang tjangkeriman namanja.” 

DCC'CLIX. 

AUTOBLOGRAFIE. 

Bat. Gen. 266, 35 X 2 1 J / 2 cM„ 31 bl. 35 r. Latijnsch schrift, 

HS. Holle; zie Notulen Oct. 1900, I, </. 1901 Maart, I, c. en Aug. 111. 

Autobiografie van Raden Adipati Soeta di Ningrat, regent van Banten. 

Df'CCLX. 

PRALAMBANG. 

Coll. Br. 34, 21 Vs X 17 cM., 10 bl. 14 r. gedat. 15 Djoem. II 1885. 

Voorin staat; »nit een handschrift in Ieen ontvangen van Raden Djaja- 
poetra. djaksa te Beksih". 

Djajabaja's voorspelliugen ; de negen walis, de c alam wahjoe, de e alam 
roehijjah, de Gilain hidajah. de bewogen tijd van hongersnood, oorlogen en ver- 
woesting. de c alam c alamat, de dadjdjal en de tijd van den adab Allah tot 1246. 



AANHANGSEL. 


WOORDENBOEKEN EN WOORDENLIJSTEN. 

DCCCLXI. 

..SUMATRA ANS MALEISCHE WOORDENLIJST”. 

Bat. Gen. 194, 36 X 22 cM., 120 bl. 40 r. 

Notulen 18, 59 VIII 4 Juni en 13 Juni 1876 IV. 

Vervaardigd door den l en Luitenant F. W. F. Nix; woordenlijst van 
beperkten omvang en eigenaardige inriehting. 

DCCCLXH. 

MALEI3CH EN NEDERDUITSCH WOORDENBOEK. 

Bat. Gen. 195. 35 X 22 cM., 695 bl. 32 r. 

Het HS. bevat de woorden van ) tot Jjj; van onbekende herkomst. 
waarschijnlyk uit de eerste helft der 18 e eeuw. 

Op den perkamenteu rug staat 

DCCCLXIII. 

D1CTIONNAIRE MALA IS. 

Bat. Gen. 237, 21 X 13 cM. 

Deel I. 822 bl. 

Fransch-Maleisch woordenboek, uit de nalatensehap van den heer Jeanneret. 
Deel II. 327 bl. met wit papier doorsehoten. 

De volgorde der woorden is die van het Fransehe a. b. c., en het 
Maleisch is. evenals in deel I. in Latijnsch schrift. Onvolledig eu niet belangrijk. 

DCCCLXI V. 

DICTIONNAIRE MALAIS. 

Bat. Gen. 238. 22 X 17 cM. 
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Deel I. (1— v±j) 424 bl. 24 r. 

» II. ^ -VI 5 bl. 24 r. 

Het Maleisch is in Arabisch sehrift; betere inriehting dan die van liet vorige. 


DCCCLXV. 


BEREDENEERD M ALEISCH-HOLL A NDSC'H WOORDENBOEK. 
Bat. Gen. 401. 

Notulen 1905, 7 Augustus, III. c en 9 Get. X a. 

Deel I, 35 X 22 eM.. I— 740 bl. 


II, » 

» » E — lowak, ( 92 

III, » 

» v M — R, 640 

IV, » 

» » S— Z. 912 


DCCCLXVI. 


WOORDENLIJST VAN HET BATAVIAASCH MALEISCH. 

Bat. Gen. 402. 

Notulen 1905, 3 Juli. Ill, t. 

1. Eerste honderdtal van Homan. 21X17 cM., 12 bl. Latijnsch 
sehrift. 

2. Tweede honderdtal van Homan. » » » 8 » » 

sehrift. 

3. Alphabetiseh register daarop. 20 X 16 cM., 8 bl. Latijnsch 
sehrift. 

4. Volledige lijst der Bataviasche woorden, met aanteekeningen. 
21 X 17 cM., 60 bl. Latijnsch sehrift. 

De eerste nommers zijn uitgegeven door H. N. v. d. Tuuk. 

DCCC’LXVII. 

PASOEM AHSCH-PA I. KM BAN GSC HE WOORDENLIJST. 

Colleetie Br. 157. XI, 3 bl. 

DCCCLXV I II. 

ENGELSCH-MALEISCH EN MALEISCH-ENGELSCH WOORDENBOEK. 

Colleetie. v. d. W. 318. 2 deelen, 36 1 2 3 4 /., X 21 cM., 1 68~f-354 bl. 
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Voorin staat : Severs, 4 Chatham Place. Black Friars. 

Het Maleiseh is in Arahisch schrift. 

Deel I eindigt met de kolom : 

Odd — gasab. 

Odor perfumee — doopa smell bawoo 
Odorifusus — wangee baik baa woo 
Dit deel heeft veel te lijden gehad van muizen. 

Deel 1 L begint met : 

Of — eang pada dirree derre pade. 

Bet Engelseh Maleische gedeelte eindigt met 

Zeal longing desire — rindoo. chita ingin. 

Het Maleiseh-Engelsehe gedeelte begint met 

Abang eldest — soodara abang eldest brother, en eindigt met: 
Zemawn — time, age, period of time 
dauloo times past. 

Noten van lateren tijd zijn in het geheele handschrift verspreid. 
Beide deelen dragen het stempel van het Ministerie van Kolonien. 


DCCCLXIX. 

MALAKA3CHE WOORDENL1JST. 

Collectie v. d. YV. 319, 32 1 , X 22 cM.. 24 beschreven en 26 onbe- 
schreven bladzyden 3(3 r. 


Op de eerste bl. staat: Verzameliug van Malaka’sche woorden van den 
Heer Lion Playfair, met de verklaring daarvan in het engelseh door den Beer 
(’. Claesen, waarvoor .$ 20. — 

Het begin is : 


Abang 
Akoo zaniin 
Aday bradav 
het slot : 
Kandee 

Konchi manga 
Karangga 


Elder brother 
Brotheren 


A pad lock 

A kind of large red anks. 


DCVCLXX. 


MALE1SCH-NEDERDULTSCH WOORDEXBOEK. 

Collectie v. d. W. 320, 32 X 20 cM. 352 bl. met wit papier doorschoten. 
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Op het titelblad staat J. D. G. Sehaap, en verder: 

-v ' ' i ' /.i ( 

i. e. 

Dictionarium Malaico-Belgicum 
of 

Maleiseh en Nederduitseh Woordenboek: uit 
de echte Scbriften der Maleiers opgestelt, 
en in behoorlijke Alpbabethisehe order 
gebragt door den groten Taalkenner 
Ds. Melchior Leidekker 

Zijnde na sijn Eerw. vervolgt. en met eene grote 
meeuigte van woorden, spreekwijzen, en Pkra- 
seologien uit de echfce Maleische schryvers 
vermeerdert door den beroemden 
P. van der Yorm en H. Werndly 

I‘‘ Deel. 

Werdeude nog dagelijks vervolgt, en met diergelijke 
eehte aantekeningen uit gemelde Schrijvers 
als anderzins vermeerdert door een 
Liefkebber dier Tale: 

Onder de zinspreuk 
Indorum Me Miseret. 


La V h . 

f^n daaronder het stempel van het Ministerie van Kolonien. 

Op de eerste bl. bovenaan staat Melchior Leidekker. Het eerste artikel is: 
Aba Aba = Gereedschap, toestel, Jav. anders in ’t Malavisch. t Lvt... n_4 

j ) r , .) Gereedschap tot of van een vaartuig 

(t _ < , t .) toestel van een huijs 

' J 

j ^ .) Gereedschap tot een paard. 

Het laatste woord dat behandeld is, is 

1 u - Aatthaar. Ar. L. G. 1599 een Apoteker, artzenybereider 
J 

waarbij is gesehreven : 
c eethrn, apoteeke, artzenywinkel. 
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UCCC'LXXI. 

ALGEMEEX MALEISCH-NEDERDU ITSCH WOORDENBOEK. 

Collectie v. d. W. 321, 32 — 33 X 20 eM., 2020 bl. in vier deelen. 

Dit woordenboek is volgens den titel ,,naar de gesprekken. brieven en 
bandschriften der Maleijers Mitsgaders naar de bestaande gedrukte en onge- 
drukte woordenboeken en aanteekeningen Op last van bet bestuur van Neder- 
landsch-Oost-Iudie Vervaardigd door P. P. Roorda van Eijsinga - ’. 

Voorin is een ..Register van de beteekenis der verkorte schrijfwijs in 
dit werk voorkomende”, en ingeplakt bevindt zicb een brief van den auteur 
aan den Minister van Kolonien, dd°. 2 Augustus 1853. 

De laatste bescbrevene bladzijde is 1977 en het laatste woord is 

Eene aanwijzing omtrent bet drukken. gedateerd Batavia 31 Maart 1845 
gaat vooraf. 

Ook dit HS. beeft bet stenipel van het Ministerie van Kolonien. 

DOCCLXX1I. 

NEDERDUIJTSCH EX MALE1SCH WOORDENBOEK. 

Collectie v. d. W. 322, 26 i / 2 X 21 1 / 2 eM., 2278 bl. 

Op de eerste bl. staat: toegeschreven aan Zomerdijk. 

Elbe bladzijde beeft twee kolonmien. Het geheel is in Latijnscb scbrift. 
Ook dit werk heeft hetzelfde stempel. 

DCCCLXXIII. 

MALEISCH WOORDENBOEK VAN LEIDEKKER. 

Collectie v. d. W. 321, 30'/ 2 X 19V> eM., 2202 bl. in 7 deelen. 

De titel staat op den rug der deelen, die alle met wit papier doorsehoten 
zijn. Wederom hetzelfde stempel. 

Over bet manuscript woordenboek van H. v. d. Wall in 120 quartodeeleu — 
in elk deel zijn eenige woorden opgenomen, tusschen eene groote hoeveelbeid 
blank gebleven bladzijden — zie men Notulen 17 September 1878. 111. 



AFDEELING VIII. 


MINANGKABAISCHE HAN DSCH K IFTEN. ') 


DCCCLXXIY. 


KABA MALIM DIMAN. 
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1). In afwijkin^ x _ an de bif de besclirijvins - der Malei.sche manuscripten crevolffde werkwijze 
wordt van de Minan^kabau^elie verhalen niet immer de inhoud opj^e^cven. vooreerst omdat de 
teksten veela! bedorven zijn. voorN omdat de meestal in f?c*bnnden ^rijl iredi elite, van eigenaardifre 
uitilmkkinjren overvioejende. Minaii^kabausclie kaba's zoovele nioeilijkheden opleveren dat een 
resume van een derjrelijk verhaal bi)kans eene studie over dat are.sehrift moet worden. wat niet in 
het karakter van eenen. zij bet ook be>elirijventlen. catalogue pa^t. 

Bij Moliainmedaansehe le^renden bestaat bedoeid bezwaar niet. 

Voor indeelinfr in klas.se n is het aantal der ^Iinan^kabausehe HSS te " , erin<r. doch bij de liier 
in arlit ?enomen vol^orde i> zoo veel mogelijk met de indeelin**; iler Maleisclie manuscripten. welke 
in dezen catalogus is toegrepast, rekening 1 gehouden. 
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Van de Atjehsche legende Malein Dic\a is in De Atjehers. deel II, bl. 
130 — 134 eene uitvoerige inhoudsopgave gegeven; van de Minangkabausehe 
redactie, in dit HS. voorkomende. wordt medegedeeld dat zij ,.geeft een verbaal 
van de lotgevallen van dien held (Malira Diman) met Poetri Boengsoe. dat in 
sommige details van den 51 ale m Diwa afwijkt, in hoofdzaak er mede overeen- 
stemt, maar vooral veel nitvoeriger is. Van Dalikka of de beide andere bemin- 
den van Malem Diwa wordt daarin geen gewag gemaakt, en hetgeen omtrent 
Malirn Dimans jeugd wordt medegedeeld, luidt gelieel anders dan in de 
Atjehsche kikajat.” 
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Voorin staat: 

.,Inie katarangan kabar Sie tanga namanja dijanja orang tikoes Paraija- 
maa massa dahoeloe bana en op den omslag: Kitab Ibarali. 

DCCCLXXYI. 

KABA SI TOENGGA II. 

C’olleetie v. d. W. 211, 20 X 157 3 128 bl. 17 r. 

Het begin vangt aan bij de laatste woorden ran het boven af^edrukt 

O 

begin van I, nl. 
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*^c w , .j w< ,-^K *.C.'^*_ s ■j-*) 

J ° > Cl V v J 

• tXi ^ ^ l JL> --> C.‘1»AM ■ «— ' k-COOJ 

y *• 7* t J J > J - J 


jU AL ; y ^ li) 1 '-?-/* e/' 


~r 47 


- i^.‘r‘r t-A 1 " £ 

- •. X I . 

*X*J *£s- . ^'. J O 

" • ' • • O-y v • 


■ w' 

> y^ 


\_5vvx< 


CJ,. tot c£>t J 
^ *• r 


JL 5)jL 


eT" 

r s5>“~ u ! -y 


r^ y 


iu 

L_ y v 


y ' , - 

il AN <J..uaL« cl,.t ^jCuS’y iLvaL* £!,.) 

> >•■ •■• t_ y ' •• >•• ■ c, >' 

. . Isjo Aiix* c!,.l 
y — ■■ 


DCCCLXXYII. 
KABA SI TOEXGGA TIL 


Bat. Geu. 32. 34 X -1 cM., 165 bl. Mai.. links, 17 r; transseriptie 
rechts, 34 r. 


Yoorin staat: Tjaritgra Sitong Magat Djabang. 

Het begin is als in II, maar de reclactie ervan gelijkt meer op bet 
overeenkomstige gedeelte van I: de transscriptie ervan is: 

Laloe barkato Toewan tonggal sambiel barkato bar iebarat djakalau die 
karang pienang Nan loemoettau laloe diekaiet sierieh nan diebolei gadang nan 
doewo balas moesien oemoer nan doewo balas tahoen toeroen katana laie ba- 
loem toewan tonggal oerang Nan tjongka laloe barkato kapado mande kan- 
doengnjo kieto bardjalan paie toeroen mandie kalau soeko mande malapaskan 
hambo banda toeroen mandie katonjo djoewo toewan tonggal mandangar kato 
damieldeijan laloe bardjalan boedjang salamad mano mande soeto soerie toean 
tonggal na toeroen mandie kaloe soeko mande malapaskan katonjo garan boe- 
djang salamad mandangar kato dainiekieijau mandjawab mande soeto sorie ija 
ala toewako rabiden rasie rasie kalamoentoeug. 


Slot: 

dJj kJS c sJ _1, AJU cu'Aj barkato Toewan koe radja toeho mano 
X J w ~y t y > ' 

J. Ld cA-d UL- i'Ow J> kamoe pardano mantrie Nan adat sa- 

J 


tW 


C 'S lamo ieko ada rodie nan kamoe djawat 


£1.1 diLLS" J £b.l Sawatoe oerang barnieago kadoewo oe- 


y I . fcjyj 

y^ 


c Jj* 




£>■ o 


JS rang mangambiel aijar katiego oerang 
1 AiU .S'S ‘JJ-sJ i'oo jJjL‘ 1 mangambiel kaijoe apie kampat oerang 

'(T J j j C f 

£11 jAyl ^U-L ^ sJ mahantarkau soerat ietoela adat salamo 

£ljoj ^ Cx.^fr cT imu n ko katonjo toewankoe radjo toeho 

(jr, 1 .- 1« £ ji~cS manjamba rangkaijo sie habandar ietoela 
oerang tjaradie laie tjadiek lai tjando 
kieijo diedalam kampoeng malabarie. 
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DCCCLXXYIII. 

KABA T JIN DOER MATA (KABA TOEANKOE NAN MOEDA) I. 

Collectie v. d. W. 206, 1 9 1 / 0 X 1 5 1 / 2 cM., 334 bl. 17 r. gedateerd 15 
Djoem. II 1266, 30 Mei 1850. te Padang Pandjang. 


Begin : 


f'* t y 7' S — -Ij: iJX-O 

-A. O w ■ J ■ c * C'*^ J . -V^>~ 

x 1 a'—' r ’S.J.tlij ■ ‘ • v — J — »J A <— AA< a. w .J w wtJ *? 

r v -j J- U (_yyj > I >v C •• I r J- ■ 


Na de vermelding van den naam van den sehrijver ^),J 


J, 


en de bede om versehoouiug voor zijne fouten volgt het slot: 


’>» fy. is fax* r L> 


.A J a_16 

.. j j 


LT-'S ^ 


i_c)«Lp ^ u^r t«5*^ 




’jj 

iXjjJ 


c/*w. u f* 




'L^jT 

c/.. 


bj-5 — (0 {zfaf 

y cJ 1 ^^ 

De Tjindoer Mata is uitgegeven door l\ A. van Ophuysen, en een 
gedeelte van den poetiscken tekst door J. L. v. d. Toorn in 188(3 (Yerhand. 
Bat. Gen. XLY. 2°st.) met vertaling en aanteekeningen. 


DOCCLXXIX. 

t 

KABA TJINDOER MATA (KABA TOEANKOE NAN MOEDA) II. 
Collectie v. d. W. 207, 19 7, X l^Ya eM., 316 bl. 17 r. 


Begin : 

^ £}' ^ ^ (>•' utf*** J~ S— ^ 7^' 

X/ j*- 1 ^ /*H J £>»* caj* /*W J ^ ‘■Lc 'bZj} 'X ,_50 

r' J ^ IJ r>' ^ btop 

Slot: 

»ol5 ^.Lc 
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DOCCLXXX. 


KABA TJ1NDOER MATA (KABA TOEANKOE NAX MOEDA) III. 

Bat. Gen. 33. 33 X -1 cM., 352 bl. 19 r. links de Maleische tekst. 
reehts de transseriptie. 38 r. gedat, 1850. 


Begin : 


i v C . v 


A 






c 1 'j • cr 


y- r 

r u '--r c 


^ -w ^ v — vx< 


vW J ^ _ 

r~ r’ J 


Ly 


Jj*- 

*■- x — * / 

• L - r ' 

*11 J 


De transseriptie is: 

Ampon Saija de Toeankoe. Ampoen Bariboe kalie Ampoen, ehabar 
oerang hambo chabarkan. joeko Bohoeug oerang. Kamie Tiedak sato. dek Lama 
bar kalamaan Sadaug la Radja Parampoeiin dalani oela tandjoeng Boeugo dalam 
Alam meinangkarbau dalam koto Pagaroeijoeng nan baruama Pariek koto dalam. 
Slot (bet HS. is onvoltooid) 


^Lk. *' JLaaLc uX 

(J»5 P-* ^3*w w p cJ ~v ^ 

i LA ^ ^ J p aLiAc 

ybloAi oA CJG'o !_5%i '_ApA CJA- ^AilU ^A-G 
De transseriptie is: 

Lapas poelo darie sanan manampoe. padang lawas nantoen, lapas poelo 
darie sanan manampo galanggang ramie nantoen lapas poelo darie sanan ma- 
nampoe balei lelo main lapas poelo darie sanan. manampoe padang kaijoe 
tanam, riemboen rampak boekan kapalang barienjo langgam langgam alang 
tampat barliendoeng kapanassan. pardamaijan toe diesanan. sagalo ana moedo 
moedo, tampat barhamboeng siepak rago. bakas malapas laijaDg djoko koetieko 
kari baek tampat pandekar maien. 


DCCCLXXXl. 

KABA TJINDOER MATA (KABA TOEANKOE NAN MOEDA) IV. 

Bal. Gen. 30, 2 1 1 / 2 X 17 cM., 298 bl. 15—21 r. gedateerd: 10 April 18(37. 
Notulen V, 74 (30 Juli 18(37, II /'). 
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Yoorin staat: ..Hikajat Tjindamata: Reizen van de West- naar de Oost- 
kust van Sumatra, stichting van ’t rijk van Indrapoera enz. beschreven door 
Toewankoe Orang Moeda van Pager Roejoeng". 


Begin : 


0"~ J A S jJuoJ 

be ^ >-S' *3 *-'bw ‘b /-i ?»**-' ,.A r Ai- « b«l ,a~- ..jJlA -A »jo j 

£A-< — k 

Oj 0_"A .li LeJJ C »J . , IJL, CljA 


r 




>• ^ C -'••v 


Slot: 


^dj OjA -* O^jA t *. ' - O^'X ^k- 1 AXV it 

^xwdX t r ' — ^-* y . s.Ao j*- 1 — (j^'Yc ei^X 


Lo 


DCCCLXXXII. 


KABA TJINDOER MATA (KABA TOEANKOK NAN MOEDA) V. 
Bat. Gen. 279, 347 s X 21 cM., 179 bl. 24 r. 


Begin : 

f*“A dXi ,^c»J xlJjJ ^_}Xc) ,_£-A 4^4® s^" ^ 

c^aU ^d 0 ^Uc,.! £*a>jj ^fs- ^XA £k.l ^ o-X XM 

(~X^ .S .-Wj .Axd Cwk^w OAd— Xj ^A ^c) At 

jjb ^jkscji ,__k O' J ^ ‘ -«XX t«K o' j lib £v(j^ cAXL, 

£ JuA OJJ AjjAjsXj (j! J O' J X.O £ 'Xj 0;k- : Xfj 

Slot : 


j) dljfcAW LAj ( dol be— w 

jXl&u! JJ )XA i skli' 2t^, JljA XA jb e> 

o^ •• UJ x uj r o • 


jiyj 

rjjX^J (O-jbpJu 0' jl -’ 

',lj -CfcAw li jyAwi ^.1 Jj J 5^^ 


O'ibjl 


-^C*J 
^5 V- 


t_5 V 


V 


I 

> J O 


*3 . .1^1 J 

L -5 o 


* » » 
c/' 


t^r ^ 

a.^ixL* 

* s 

^jZ 'U 


fAO— ' _A»V 

> ^ 


.. ^ 

0%Ai JjA*m ^ ' 

All — -lo -> , ^1 L*j 


DCCCLXXXIII. 


KABA TJINDOER MATA (KABA TOEANKOE NAN MOEDA) YI. 

Bat. Gen. 79, 20 X 1*5 C ^I-? 151 bl. 1G r. gedateerd 3 September 1862, 
te Boekit Tinggi (Fort de Kock). 
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Yooriu staat: 7 ».ClJ 'a.' r ~ 

Begin : 


p.jJo IJjl' (_§■ 


JJ 0 r ; Vy ^ ^sXl' 

^ fcj . ' ^ ^ ^ vtiXO ^ 3'A-' i *' ^ -A\42 . * ^ i - 4X2 ^ fcJ l C«wj , ,]4 

>•• V_5 -/>•>' C/ >•' > y ^ > C_ ~ 


> *l /"\ *• -V * ,♦* *i .'V v , •■ t . 

i mJ *JsJ ' *.' v * w ^,0 *■'» <# v ' -CO , » 1 — > 

j j c. •• r • • - 

4'.*i ,.1 -ajo j i. ,2 ■-S' J j-,.c AT • 


^ t'j TT 


> ^ > 


J ^ 


_> iJAi'j Tj Tbxvidju. 


o * > * o 


f Vx >0 i ** — - 


\*s , A- r> ,A0oJ «.’ ^ -ji-? ^ t LjS>* , ‘pL? V^A3 

>> •• > c/ • J 1 c/« * • ^ ^ •• -*j ^ • C ° ^ o r 


.0 i,_v’o LvL' -llL^ \j^z\L< - • ' Aa~ £ 
C' * ° > ^ L 


y »J» ,'AJ a- ^ i\sJ7 ^ A>jj 

c. ^ "jj r 


t 5 !s r 'j jO *?«3.0 v *J • ,'^*3 .*. ^ uVsJI ^ A>jj 

c> O- lj> ° ' ... L-'^y I 

L^-»? ^»aj . >p y~ ^-^AA ^ i 5 **^ »**■> 1> _£\XA < vv ^ i C ^ 

,CAAwj / , fcisS”" ,'*i^Ax.' ,.t»3 • i .wCwj 4.rs- pO y i,k «J 

C - w (^T y> ^ ^ v W . - • ° ^ C ^ 


J fcXO , 






^Aaj 


A-^J , C *A* , • ■ — , — v x * -• -*- 1 i ,j^ *wXA-ki= .i -- *-~ ‘■ v - ^ Oa^, ■ 

^r> o ^ >> c/ ^ > •• v_5 > L .. 

-?*,4^U V lk)»,sX3 / C* W^v-' C ft ,4. N «' O . f— ^l} ^ t j ^AA^.-^ ^^.4. ^ 4-'vA»— ' 

jJj Qj-'J ~7 > (_>v-/ (_••• C/ ^ '-o »-?”•-/• v 

!) j'iJ - ' , l lCJ'^Ic _C-'j ci-A^' , w»«t t.’j 1' J 

> •■ J • ~ • ~ J J -V 


r^^Lvj Cl^'.c .4 £.sli IjJu CuU ^ : ^_VjkA^ ^j.-VAJ^i -V. ! ‘ , '^- 1 -v 

tlaarna eon be^luit bescinnonde : 


O^.w .^aS^ kXA.' ; C* Afv.' .A-v ^ ,,1.^..^^ 

y 0> • A-J v Uy 


11 - u 

+■— i*— 


DCCCLXXX1Y. 


f\ A 11 A 4’JIXDOER MATA (KARA T0EAXK0E XAX MOEDA) ATI. 

Bat. Gen. 28, 34 X cM.. 123 bl. 17 r. 

Xotulen A", 10 (29 Januari 18G7. ATI, h). 

Dit HS. is in 1867 voor ’s Genootsehaps rekening (f 18.60) tor Alge- 
meene Seeretarie afgesclirevon naar een manuscript ontvangen van den 
toenmaligen Gouverneur van Sumatra's AVestkust. 

De titel is: ..Hikajat Toewankoe Kadja Aloeua Alenangkabaa”. 

ATorin staat: 

..Hikajat Toewankoe Radja Aloeda Alenangkabouw kanipoengnja Paga- 
roejoeng tjerita deboeloe kala tatkala Tjindoermata anakanda toeankue mooda 
hainlak maninggalkeii negriuja. ija menibawa satoe koeda namauja si Goemarang 

:ji 


VerUandelinKYn. 
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dan satoe karbomv namanja si Banoeang, koetika ija kandak berdjalau raaka ija 
bertemoe kapada ajati bondanja dengau soeka katinja serta maminta ampon 
kapada bondanja jang bondanja soedah kaudoeng kapadanja. sasoedahnja Tjm- 
doermata bertemoe ajah bondanja, maka berdialanlah ija dengau satoe koeda 
dan satoe karbouw sampei di boekit Tamboentoelang adalali satoe begal ataw 
rampok maka disitoelah ija berprang dengau begal itoe, sakoetika itoe Tjin- 
doermata pajab berprang. maka Tjindoeruiata berkata kapada karbonja begimana 
halnja. lantas karbonja mengatnok. tiadalab sampei kala Tji'idoennata berprang 
dengau begal itoe, sasoedahnja itoe maka Tjindoermata brrdjalanlah liwat ka 
negri lain." 

Het begin is als van bet voorgaande No. 

Slot : 


i ^ , X . " '■S - \ l - . ' , » 4 O ^ Aa.' , c 

J * L*J“ ... . w i 3 j 


Ul £ 








XXS c/"4r' '-2" c *5* Jx'-yj 

4 ^ajIj . ^ Xo) ^Iaaa < (till ) «_> Vw , 

^ ■■ ** ^ > •• L*** r/' y * > 


C k &. ) S-AA/$. 

C."* v-* > 


U, JoU W 

' J J J 


* I 


4X 




. *--C 1^-) . *isjfc2 L>) 

• J J j •• o 


kl/” ^ i <P ^ *A k.< ^ w ) *w ) J*. 

*i)j5 £ *A2 ) ^ ) 0 4a*j i ^CiL^'C -i »X2 JCw^ v nXkA j C jJ*3 ) C i 


sf/* " _ ' 1 4-^ j*-' J o-T- ^-j/" e^' J e/ ,u ' £1'^ 

X.'k -p 1 i^T ^ 


DCCCXXXV. 


H1KAJAT NABi JOESdEF. 

Colleetie v. d. W. Ill, 10 X id cM., 48 Id. 14 — 15 r. gedateerd: 2 
Moeharram 1275. 

Begin : 

r ^ j" ^ ^*—12 i m — . — ■' 

ic,lo (_suu»j ->.> aL \i) LlXc IX'. 111 ,jdU Ajj 2X 

'rrj ->■ sj' .... i_; j > c r '-3 

a-wi f xl .sj j ^ .-X..: sck s w i. v ti^j ' r s_' . ^ Ni xjoU 

~j j ~ m j-- p C- >• ^ C- >• e- r > w- .. . 



4S3 


fX* IcJ- 


Uj 


* Jij* ** fi/ t» 


-- O t -flm» * 

• -V • 

J»i ^'.xw 


Slot: 


0'*^c 






-AJ ' _mJ»Ai 

u> & j • 

^ f Q uj tXA^x^jj 

j” 

I _ . .. J J 

t l. J Jv 


:k) ^i=»- C' s t- i~;'} 


'.i^iiANJ ^l\AJ t iX-O v ,J 

{y J ^ ' X 








\ 


^>1. 


.1 ( 


e/(r\V. J u‘~' -v. ! e/^“ 


cr 

Jus 


XmJ^i +) ^A_A-' ~ 


^ 

:' u J & c/V c^ J 

O bfcXxj) *X> J fj ^jjvS^4t\-0 -il^.-C' ^ujl. 


"1 ^ 


^ o^y xj ,j 


- ^a.'_aavj »X^n. ^ XcJc tXjjug 

L- ' • • ^ 


pU JUL l * 


liij iXU ^WJ 
'S*\ZL6j*h *^*c . J 


X!/ 


In zeer sleclite spelling is in dit HS. een deel van de geschiedenis, 
welke in de twaalfde soerah van den koeran verhaald wordt, naar de gegevens 
der anbija-legende op gebrekkige wijze teboekgesteld. 


DCCCLXXXYL 


HIKAJAT POETRI BAL0EK1H. 


Collecfcic v. d. W. 103, 16 A 10 cM., 104 bl. lb r. 


Begin : 

tXlaj ) <xl. a ^^-Xs-i^wa &«'» , . ,xa. aa 1 ^ ^ .. 1 xX.1 ^ . ' 

^ A-Wjj Awl a- oAS* {j? X— a * ^y*yAJa Jo x. 1 L>A>- 

^,-co w — < wV^A-ic ^ — 1 *• ~ — •■ ' ■ X-"s- w ^Lia-c iX. dA ,J 

UMoAa*- ^-w , *A" Aaj r »< 

I " o •• M M, 

enzoovoorts. gelijk getransseribeerd is in aanteekening 15, op bl. 67 van 
D. Gerth van Wijk’s uitgave dezer hikajat in de Yerhandelingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetensehappen, deel XL1. eerste stuk. 

Daar in de Aanteekeningen de van bet door den bewerker tot grondslag 
zijner editie genomen handsehrift afwijkeude lezingeu van dit manuscript (door 
hem met B aangeduid) zijn opgegeven, behoeft de tekst bier niet nader be- 
handeld te worden. 


Slot: 


US 


».^V- 


j*-, JiJ y vXsw-< , ,a 

i_ C‘ ^ 


r Ci: ^ yS'Ls 

w y O l •• " w 


, 'iAAJb 


(J*-' 




er'- 




c >* 



484 


j*~ A -~' 4~^ 4?- -A' ^ ^4“ ^5^" ^>‘ cjj 

i * A-V^ i.JfcJ *Jw v O‘- *£Ac Xv k , W */0J 4 ‘X -xJ 4_ i-o-JfcAkxw iAIAfc3 /.!*-' «k^.S^V- >N_ '->0 

w v '-'V J • J • (. >> kA -> -> V v' • v • <^5 •. 

oT '-A~< cT4= A'' o^ ^r~- X- y/'-< 

Hieriu zijn Yerseheidene varianleu op deu uitgegeven tekst. 

Op de laatste pagiDa staat: 

SilAd a— ' O ( TOtO r -V^a- to y-SO*! r XT- /X-d — ' ,X>- As *x _ d 

pj»-' x_ s.x^j i ^'silx-c ^.i r vA- f x**jJ - a ^ fcixO «xi<^ , c'Jo ^^AjJ 

.. -> ''-v* c/ o • •• ^rr> j 

-- ~'w *XX»^ L --X s ^jlxxJowU t ^,-c ^ , A iAj^-? «£x *J ^ r V>- jXwa»j — ''‘~rt 


;U 5 
<a> J' 


,£.4*4 SilJd . JU«o Slid) Jt-u! d ,<0 So S.4.5 SiX-d s 


, 0.000 SOS’ l*.'l ,. 00 . ,_' to , 0 *^*- SO SOJ SOOl to ,.!^v , .O JO [C.C^-V-c s’,*! 

to V C/ •••> v" | y J l_“ w y •■ ••• 'Try yy 

• o -T - — ; Ci'^.O t ax< , < ,o po * • s vt ,.* *o.d j oiyx*j , 

C. • ^-o; y Try ••■-'• r •• - > ■• o' y ~y oj y 

(>AO , 0 .-C t >*,0 i s ' QO t^-tod s) , .S — .X _0 . -T .T ,1 — >4 .' 4 »^ 0,1 C ,*14 1 C*,»-S 

> • Try y> tJ • ■• Try •• c_ y f Sry 

^i^AJ otjs i “TOO 1 X- 4 ^^*j t — IaSiI 4 ^X.O l “^ d , Cil O 


^)AjJ 

xCnsI *X>J . , .VAyJy 

v O- • 

wIa.O tkXfcj 
^ 


L^-d J.X 

^-r 



, 1 • 

* * 1 >Av 

J > 

A-x 

r b 


O'^ uA-d 

of-r 


J.ib 

cj '-r.d 

JfA y 

X~ e/ G '^ 


J ,A A4 

0 / oyy 

A 

A**— 






,•=..) 

L" 


jo’A J.Xi 


Uy‘ J Or O 

,.V . .^4 O 4 -' 

^y- C„y 


DCCOLXXXVII. 

HIKAJAT XABL 

Collectie v. d. W. 77, lo 1 /., X 1 0 1 X cM.. 46 bl. 14 r. gedat. 24 
Moeharram 127d. 

Begin : 

Xoj’ C^o4 .0 ibUX ilo4 to ) J 0-< 2od iX.4) Jjjb* Aro 

o •• 05' t-f j~ O' os 

AsJ txA) oA'ii' „id CA-o txA) . .0 XX Alj 4_1«) L ,.,)jJu c.jAOJ 

o? y" T? - y 4. ^ • C J 

or s rr X" t;A" ^r'-'X y* - ^ 1 ^xr ^ x *;j .Lx^) 

S . Ot- y^tT XtvO W t ■' ) ly*- lX4 4- * t, , iXj . O tJt— J (^.$0 


t" 4 0.0 -4XO ,,•. 1 ^4’ oTy^' i “ cTX" y^V ^4 r^ 


iX-<wKy< A» ^ A it ’•'Z r^" A^^7,< • , X. ix? Aj iC* 1 4>“ 

v> LJ •• J ’ J ' -> J I jjr J ' j* ^rv •• 

^ ^ ( |>( / w ' c ^ C>£ t w ) w iAj A ^Jk AX’C^ k« — y 

<X^oAi^ ^-. ax jo< U^ 5 l Sl J Mjs ^ i . l. 5*^ 

s^'oi ^L) vXlx^A- '■ — ^ £^'i*** i'Uxxu Oj^S^ ^_5?" 

&. L ’* AxOs-.< ) AP^ i ^ ^A^j.') 


s./ai «yoj ill) £>L 

Jj J 
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wli si _vA , ), L’lj AXJ ,<AM .1 .-. Ax> c.jJooJ i LsM aJD .AXs- 

C J ■ t> > ■■ {J -J w5 '- • C- - v_=- 

i.'sj ; , 5 o » = 8 JA.i r,X 

i" v > w r> y > •• 

Onderaan staat: )j) .A A ! Xv=- Hikajat Xabie ada. 

Dit HS. be rat een verbaal van een gecleelte van het leven van den 
profeet beginnende met de versebijniug die zijne moeder Aminab in bare 
zwangerseh.ap bad, hare mededeeliug daarvau aan c Abdoel-Moettalib en het 
bezoek van c Atikah. die liaar verder bewaakte. Toen deze was ingeslapeu, ver- 
scheen aan Aminab nit den hemel eene bidadari met een scdiitterenden stoet; 
zij bracht badwater nit de paradijsrivier en bemelscdie kleederen. waarvoor de 
zeven Jiemelpoorten geopend werden. Verbaasd vroegen de engelen aan Allah 
naar de reden daarvan. waarop Allah bun antwoordde dat de profeet geboren 
werd; inderdaad was Moebammad ter wereld gekomen met eene algemeene 
opsehudding in de gebeele natuur, en in eenen lielitglans die bet geheele huis 
vervnlde. Na eene week kwam de blinde die in de tauret gelezen 

had dat alleeu Moebammad zijne bliudkeid genezen kon ; eene aanrakiug met 
den voet des profeets deed hem gelieel berstellen. Hij deelde uit zijne tauret 
mede dat Halim ah den profeet zoogeu moest; reeds hadden zeventig miunen 
te vergeefs het beproefd. 

Daarop volgt de gewone. uit de Traditie ontleende, geschiedenis van de 
zooging en verpleging des profeets door Halimah, de wonderen zooals de 
vereering der afgodsbeelden, de herleving van dorre boomeu e. d. van Chadidjah 
die in de tauret over de noer van de profetie en de witte beschaduweude wolk 
als teekeu van Moehammad las (elders wordt dit van Fatimah de Syrische 
berieht), hare opdraehten aan haren dienaar Moebasarah. de wondervolle reis 
van Moehammad iu baren dienst. de lageu van Aboe Djahal tegen hem. de vorst 
Rabib (de in deze landen uit den monnik, nihil), die Moehammad’s grootheid 
voorspelde verbasterde tiguur Radja Rabib), en de voorbereidiugen tot bet lniwe- 
lijk van Moehammad met Chadidjab. 


DC’CCLXXX VI II. 

HIKAJAT RADJA RAIIIB. 

Collectie v. d, W. 74 lo 1 /^ X 10 cM. ; 21 bl. 15 r. 

Begin : 

os, _h sis lb-' joJM _iXLj 3 I 4 


err-Xr at v-'X-y - 


c- 


11 Latei bedoeld i> Iioezoerdimihr al-IIakim. bekend uit de Ilamzali-leirende. 
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De cliristenmoRuik (in het Arabisch nihil) genaamd) wiens ontmoeting 
met Moehammad op zoo vele wijzen in het Maleisch en het Javaauseh is 
hewerkt — zie hr. Tijdschrift voor Ind. T. L. en Ah K. nitgegeven door het 
Bat. Gen. v. K. en W. deel. XLIY hi. 97 sqq — heeft in het Minangkabauseh, 
of althans Minangkabauseh gekleurd Maleisch, aanzijn gegeven aan het in dit 
HS. vertegemvoordige verhaal. waavvau de inhoud aldus is: 

Kamarijjah. de vrouw van Radja Rahib, krijgt in eenen droom den last 
om het kind dat zij baren zal Sitti Sjarat te noemen als het eeu meisje, en 
Sajjidina Amin als het een jongen is. Een jongen wordt geboren, en ontvangt 
den afgeproken naam. Drie maanden wil hij niets drinken of eten; een geschrift 
waarop de geloofsbelydenis gesehreven is valt nit den hemel en vvordt door het 
kind ingeslikt, waarop hij de geloofsbelijdenis uitspreekt. De ouders zien in 
hunne tauret dat him kind eenmaal hun godsdienst zal omverwerpen, en 
zijn vader dringt er bij hem op aan het gednrig verheerlijken van Allah 
en zijn gezant na te laten ; als hij het niet nalaat bindt hij hem en 
brengt hem met de moeder naar het zeestrand om hem te verdrinken; 
na eene laatste vergeefsche vermaning werpt hij den knaap in de zee, 
waarin deze zeven dagen ellende doorstaat. De protect in de ka e bah ver- 
zoekt de engelen liet kind te verlossen, eene stem uit den hemel gelast hem 
naar zijne ouders terug te keeren, hij komt thuis, en tracht zijne ouders tot 
den islam te bekeeren. De vader keteDt he.n, en werpt hem in een diepen kail 
dieu hij valt en met dorens overplant. Daarna gaat hij met Kamarijjah naar 
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hun laud ( ^ soms en ,J n , terug. Her kind riep in den 

grond den profeet aau. waarop liij hem door de eugeleu hint verlossen : \ve- 
derom keert hij tot zijne ouders terng, de moeder koestert hem. niaar de vader 
laat hem door zijne veenig vasallen keteiien eii den vvildeu diereu voorwerpen. 
Wedei'om roepfc lip den profeet aan. en deze laat hem door den engel Ridwan 
eteu brengeu; verschrikt vluchten de waehters naar huis terug. Hij blijft in 
liet tijgerhok: de tijger kouit, lioudt hem voor eon wall Allah's en bevrijdt 
hem; ook de olifant spaart hem. De groote slang noodigt hem uit ziju liehaam 
te bestijgen en zoo naar ilekka te rijden. Eerst ontmoet hij c Ali die hem naar 
het huis van Eatimah draagt, en zij verpleegt hem. De profeet, van hem zijne 
geschiedenis koorende, gelast e Ali het ongeloovige laud waar zijne ouders vvonen 
te bekeeren. De vader weigert zieh te bekeeren on vindt den dood ; Kamarijjah 
bekeert zieh, zeggende steeds voor Rahib niet liaar geloof' te hebben durveu 
belijden; de veertig vasallen bekeeren zieh met bet geheele volk. Sajjidina 
wordt daar vorst. 


DCVCLXXXIX. 


HIKAJAT NARAKA. 

(’olleetie v. d. W. 100, lb 1 ', V 10 eM. 42 bl. lb r. 
Begin op bl. 1. 
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met Zaman Iran in vole MaleiMiln* prof-*teii en audere vorhahm z«m dikwert ueiioemd wordt. 
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profeet die otuler geleide van Djabriiil de liel zag, en mi eenige moeite van 
Allah de vergunning kreeg om eenigen van zijne gemeente daaruit te bevrijden. 
De gemeenteleden besehreven hem kunne elleude en piju en smeekteu liem 
om verlossiug, waarop de kafirs hem bespotten. Hierdoor ontstoud eene twist, 
waarvan het relaas tevens eene opsotnniiug der stratfen en eene uiteeuzotting 
van hare oorzaken is. De aartsengel legt van dit bezoek verslag af aan Allah, 
die den profeet verlof geeft zijne gemeente nit de liel te halen en in den 
hemel te brengen. Moehammad begeeft zich daartoe met alle auak anakau bida- 
dari hellewaarts, en laat alle aseh en verbrande beenderen met heinelscdi water 
behandelen, waarop ze volkomen en levend wordeu. Bij de weging blijkt ee liter 
dat de zonden zijner gemeente nog te zwaar zijn, zoodat de pas verlosteu wederom 
naar de hel terug moeten: tot drie keeren toe wordt gewogen, maar steeds is 
de zonde-kant de zwaarste. Eindelijk trapt de profeet op de schaal der goede 
werken, zoodat deze daalt. doeh de weegengel wil uiet toegeven; de protect stelt 
voor Allah’s beslissing in te roepen, maar de engel wil met den uitverkoren 
profeet geen twistgeding hebben, en geeft toe. Zoo komen alien in den kernel 
maar daar schamen zij zicdi dermate voor de hemellingen dat zij de hel verkiezen. 
Daarop gelast Allah den profeet ben naar de zee van het levenswater te bren- 
gen, op dat het op bun voorhoofd geschrevene worde uitgewischt; in diezelfde 
zee werden ook de verkoolde resten van de nog in de hel achtergeblevene 
gemeenteleden gewasschen. waarna de lichamen weder als op aarde werden. 
Zoo kwamen alien in den hemel, waar geen pijn meer was. 


DCCC’XC. 


H1KAJAT HASAN DAN TIOESAJX I. 

Colleetie v. d. W. 91b lo*/, X 1<> cAL, 11 bl. 13—16 r. 
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Op eene bladzijde achteraan staat nog: 
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enz. blijkbaar cen verkeerd begin. 

De taal van dit US. is veel tneer Maleisek dan Minaugkabauseli. maar 
aangezien bet overigens tot dezelfde soort als die der bier bebundelde ma- 
nnscripten beboort. was het beter bet uiet in de besehrgving der Maleisehe, 
dock in die der ilinangkabausebe bandsebriften op te netneu. 

Het boekje begint met bet verliaal van Ilasan en Hoesaju, de kleinzoons 
des profeets. die een niooi bleed verlangdeu. en door bemiddeling van Ujabrail 
de kleedt nil ^ . 1 .aav. 1 en ^eikiegen: die bet groene bleed ver -1 

kreeg zou door vergif sterveu. die het mode verkreeg door de baud van Jazid's 
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krijgslieden. Djabra’il deelde den profeet mede dat de dood zijner kleinzoons 
eerst na zijn verseheiden zou plants liebben : daarna koos Hasan liet groene 
en IToesaju het roode kleed. De profeet noemde bet audere kind van 'A li : 
Moebaniinad c All Hanafiijah. tegeu den zin van Fatimalu aan wie hij toen den 
dood der beide andere kinderen voorzoide. en mededeelde dat ook de derde zoon 
door geweld zou sterven, weshalve hij er op gesteld was dien den bewusten 
naam te geven. Daarna barstte Fatimab in eeue lange jauunerklacht uit. 

Zie verder by het volgende nurumer. 

DOCCXC’I. 

H1KAJAT 1 1 AS AX DAX HOESA.JX II. 


Oolleetie v. d. W. 98, lobb X 1° eM., 27 bl. lf> — 17 r. 

Het begin vertoont eeue betere spelling en betere taal, gelyk blijke uit 
het volgende specimen : 
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Daaronder staat: 


* — V_' , A ^.-c 1 1 -V .'o*.' tO '.'. ^^S- 

Het verhaal van liet groene en het roode kleed komt in de verscliillonde 
exemplaren der Hikajat Moekammad Hauafijjah met in het begin voor; in 
v. d. W. G9 (no. CC’CXXY) bv. vindt men liet op bl. 100, als volgt vermeld: 
pada soeatoe hari baginda rasoel Allah doedoek diroemah Oemrui Salamali maka 
diribauja tjoetjoenja Hasan dan Hoesajn maka Djabrail pou datang membawa 
pakajan daridalam soerga maka bahoeasanja soeatoe pakajan liidjoe dan soeatoe 
merah maka oedjar Djabrail ja nabi Allah bahoea inilali pakajan daridalam soerga 
dinoeg&rahaktm Allah soebhanahoe wata c ala kapada tjoetjoe toeauhamba kadoea 
itoe dan soeroeh pakaj amir Hasan dan amir Hoesajn maka baginda pon di- 
pakajkSnnjalah tjoetjoenja itoe satelah soedali niemakaj kadoeanja pakajan dari- 
dalam soerga itoe maka pgrgilah kapada boeudanja maka oedjar Djabrail ja 
nabi Allah bahoeasanja firman Allah ta c ala menjoeroeh hertunja kapada toeau- 
hamba kasihkah toeauhamba kapada tjoetjoe toeauhamba itoe maka sabda 
rasoel Allah hglikan kasih hamha akaudia maka oedjar Djabrail adapoen tjoetjoe 
toeanhamba jang memakaj pakajan hidjoe itoe akan kamatiannja itoe terhoe- 
noeh di padang Karbela dan kapalanja p>on ditjgrajkSn dongan toehoehnja enz. 

In dit HS. wordt de jammerklaeht van Fatimah voortgezet en verder 
verliaald dat na het overlijden van den profeet, c Ali. Fatimah. Aboe Hakr, 
c Oemar en c Oethman het rijlc ( ^ ^ aan llasau en Hoesajn kwam, en dat 

beiden bij een bezoek aan het graf van den profeet een gesprek met dezen 
voerden in half wakenden toestand. In dat gesprek ziuspeelt de profeet op 
hunnen aanstaamlen dood, en op het hooren van het verhaal dier ontmoetiug 
barst Hasan’s vrouw Fatimah Zajuab in weeklaehten nit. en troost liareu zoou 
Aboe '1-Kasim. Kort daarop wordt Hasan vergiftigd. Zij wildeu hem in het 
graf van den profeet begraven. maar Jazid verhinderde dat. Daarua beraadslaag- 
de Jazid met de zijnen over de wijze waarop hij Hoesajn zou dooden. en Aboe 
Hoerajrah wordt naar Madinah gezonden om hem te bewegen naar Koefuh te 
gaau. Hoesajn. zijn leugenverhaleii geloovende. wil hem volgen, maar zijne 
vrouw Soehra Banoen dwingt hem eene helofte af van nog zeven dagen te 
waehten: immiddels gaat zij naar Mekka om de ka r 'bah te vereeren. 
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Hiermede eindigt liet fragment. Het verbaal wijkt geheel af van dat in 
HS. v. d. \V. 69. waar de hier aan Aboe Hoerajrali toegekende rol wordt 
gespeeld door ‘•‘Abdoellah Zijadah (1)1. 2<JO S(|i|). 


dc rcxoir. 


HIKAJAT MOKIIAMMAD <ALi WAN AFIJJAH 
TATAKALO KAT.IIEF 

C'ollectie v. d. W. 73, 15 l 2 X 19 c-M.. 54 Id. 14 — 15 r. gedat. 24 
Moeharnun 1275 — 1858. 
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Inlioud : 


Moebammad ‘All Hanafijjah woonde als zevenjarige knaap in Banijiir 
en trachtte zijne stadgenooten, die vroeger moslims geweest waren, den islam 
weder te doen aannemen, maar kij oudervond smaad en boon, en zette zich 
weer aan bet weven, en vroeg zijne moeder wie toeh zijn vader was, daar men 
hem voor vaderlooze uitscliold. Daarop deelde zij hem mede dat de beer van 
Mekka en Madina, c Ali. ziju vader was, hoe deze liaar bad opgedragen haar kind 
Moebammad c Ali of als bet een meisje zou zijn Sadarijjab te noemen, en als 
bet kind naar Madina zou willen gaan bet den stok van Hamzah als amanat 
mede te geven. 
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Xa eenige womlerteekenen, en liaclat hij, een in den droom gegeven last 
van den prol'eet volgende. alle knapen van de stad had doen sterven door ze onver- 
waclits los te laten toen zij op door hem oinlaag gedrukte takken zaten. vielen 
alien op hem aan, maar hij joeg ze op de a luc-ht door zijn toovermaeht. Daarna 
aanvaardde hij den den toe-lit over de vlakte van Karbela naar de twee heilige 
steden ; herders die hem heleedigden deed hij door middel van zijnen staf verbran- 
den. laudlieden die hem vruchten weigerdeu strafte hij, venters die grot tegen hem 
waren deed hij hutuie waren verliezen totdat zij beronw toouden, eeneii lompen 
kokosnootplnkker tnehtigde hij: eiiulelijk wees een oude man. na hem eten te 
hebben gegeven. den kampoeng van de Medinensers op die vlakte; bet gelukte 
hem eehter niet de aandaeht van zijuen vader te trekken. Hij ging haden in den 
vijver van e Ali waar niemand haden moeht: c Ali zelf gelastte hem er uit te 
gaan, maar hij weerstond hem, hij hevoeht den knaap, en telkens vordweeu 
deze door een engel weggerukt. beiden riepen Allah aan om liulp, en ten slotte 
hegreep All dat het zijn zoon was die hem liestreed. Hij bracht hem naar zijn 
lmis en liet hem claar slapen. zelf naar de ka'bah gaande om Fatimah met 
Hasan en I.Ioesaju te roepen. Inmiddels kwamen dozen en sloegeu den onbeken- 
den slaper de dear uit. doeh weldra kwam e Ali en helderde alles op. Daarna 
gingen alien met hem naar den profeet, nadat (.'hadldjah hem van een nieuw 
wit kleed voorzien had. Later ging hij. zeer naar zijne moeder verlangende, 
terug naar zijn land, een heel eind weegs hegeleid door de vier auderen. later 
alleen, niterlijk te voet gaande, innerlijk voortgedrageu door engelen. en hereikte 
Banijar. dat zieli weldra tot den islam bekeerde. 

DOCCXCIII. 

HIKAJAT XASOEHa. 

Colleetie v. d. \Y. '244, 1 5 1 /, X 10 eAL, 20 hi. 13 — lo r. gedateerd 
25 Moeharram 1275. 
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De inborn! van dit Sjair Xasoelia getitelde verhaal is als volgt: 

Ornler de Israiflieteu was een goddeloos man, Nasoelni geheeten, die 
leei'de van diefstal; niemand kon liem weerstaan of zijne lagen verijdelen. Ein- 
delijk bekeerde hij zich en gaf al het gestolene terug, en vestigde zieh met 
zijne vrouw in het woud. waar zij gebrek leden. Drie dagen lang hadden zij 
niets gegeten toen hij eene geit vond en die in bewaring nam om ze te ver- 
zorgen ; van kaar melk leefden zij. 

Om de vijf dagen jongde die geit, zoodat het aantal niet te schatten 
werd. Daarna legde hij tninen aau. die overvloedig vrucht voortbrachten ; een 
deel daarvan gebrnikte hij voor zich, de rest voor aalmoezen, rantsoen zijner 
bedienden en zaailingen. Hij dreef een voordeeligen handel, en legde eene 
versterkte stad aan, waar velen samenstroomden wegens de reclitvaardigheid van 
Xasoeha, die uiterlijk een koning doch innerlijk een heilige Godes was. Na 
verloop van tijd zond Allah Djabrail om zijne ziel te halen. en deze komt bij 
hem zeggende de eigenaar van de vroeger door hem gevonden geit te zijn ; bij 
krijgt de geit terug maar eiseht 00k al de jongen die uit haar voortgekomen 
zijn met de gelden die de verkocbte geiten hebben opgebracht. Daarop liet 
Xasoelia alles wat hij bezat voor den eiseher brengen : 00k het paleis en de 
vesting eisehte deze op, en alles stood Xasoelia af, zelfs zijne kleederen. Daar- 
na ging hij met zijne vrouw naar bun oude hoi terug en trokken de versleten 
kleederen van weleer weder aan, toen de jonge onbekende 00k vergoeding vroeg 
voor het gebruik dat hij vau den geitemelk gemaakt had. en Xasoelia niets 
meer had af te staan, eisehte hij dat Xasoelia eenen berg zou verplaatsen. 
Werkelijk begonnen hij en zijne vrouw te graven en te spitten, maar de onbe- 
kende greep hem bij de hand, en maakte zich bekend als Djabra’il die gekomen 
was om de kraeht van zijn geloof op de proef te stellen. 
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Dcccxeiv. 


UADJA PEPJJAXGAX KAWIX KA XEGERI ATJER. 
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In ket begin won.lt verhaald dat na de weigeriug van een lmwelijks- 
aanzoek een aauslag op Batipoeli word beraamd, maai niet ten uitvoer werd 
gelegd. 

Daarna wordt venneld dat in oude tijden toen de zee aj£r masin lieette. 
ket eiland: Langapoeri. teloek : pinang. weer een eiland: Andaloes, de berg: 
Sagoentang Pfndjaringan. de goenoeng: goenoeng barapi. het dier aldaar: koeda 
semboerani. balaj: balajroeug pandjang. toen verscheidene laras andere namen 
hadden, volgens de overlereringen ontvangen van Datoek Katoem£nggoengan en 
Datoek Perpatih. die ze had van Datoek Soeriadiradja. die ze weder had van 
den Jangdipertoean, er oorlog was tegen ons van de lieden van XII Kota. 

Xaar Silabau konden zij wegeus hoog water niet doordringen, ket reeds 
veroverde Kota Toeha werd him ontnomen, en de vrede werd gesloten. Ten 
einde voor overvallingen beveiligd te zijn legden de acdit datoek's van Perijangan 
eene sterkte aan: Padaug Pandjang. Wederom braken oorlogen nit. en XII 
Kota w'erd overwonnen. 

In Padang keerscditen de Atjekers gestreng. Een der Padangers ging 
zieh daarover bekkigen bij de Compagnie. en de eominandeur belootde daar te 
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komen; hij fnuikte den Atjehsehen invloed, sloot eene overeeukomst met de 
pengboeloe's en restigde zieh te Oedjoeng Karang. 

Daarna wordt melding gemaakt van versehillende nieuwe conibiuaties 
van laras, onderlinge geveehteu, den strijd tussedien liitam dan poetili. den 
strip! van Loeboek Again en Batipoeh tegen Kota Lawns. gevolgd door andere 
kleine oorlogen. ten slotte van de komst der ( 'ompagnie in Tanah Darat, den 
tocht der Engelsehe Compagnie naar Padaug, de geveehteu door de Compagnie 
geleverd, de vestiging te Fort de Koek i -V. i' ^ uS^) 

en het verder voortdringen der Compagnie. 

Iiet geschrift is niet voltooid. en eindigt abrupt. 

Auder liandschrift : 

Lciilcn. no. 1749. 

(ODXLY). 

OEM DAXG-OEXDANG ADAT. 

Colleetie v. d. \V. 60. reeds behandeld sub bovenstaand nummer. 

(CDXV). 

OEXDANG-OENDANG MOKO-MOKO. 

Colleetie v. d. W. til, reeds behandeld sub bovenstaand nummer. 

DCCCXCV. 


OEXDANG-OENDAXG MIXAXGKABAU I. 

Bat. Gen. 27, 20 X 17 cM.. 112 bl. 15 r. gedateerd te Padaug 1 Djoem. 
1. 1282, 23 September 18(55. 

Notulen IV: 264 (27 November, 18(50. V). 


Een der talrijke exemplaren der Gesehiedenis van Minangkabau, (veelal 
Triinbu. oolc T'linho i ml/ii rinljii genoemd) in verband gebracht met de wetten 
en instellingen der Minangkabausehe landen. 

Dit HS. is afgesehreven door Soetan Mangoen zoon van den laatsten 
Dipertoean van Minangkabau. 

Aehteraan. na de dagteekening, staat: 
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In liefc Indiseh Archief, Tijdschrift voor de Indien, 2° jaargaug, deel 
III, bl. 33 — 6S. heeft E. Xetseher deze ..verzameliug van overleveriusren van 
het rijk van Manaugkiibou” vertaald eu toegelielit. 

Het IIS opent met 24 medaillons. op twee bl., bevattende namen van 
vorsten van Atjeh. Indrapoera, Pegoe, Palembang, Biatar, Djambi, Rokan, 
Singapoera. Indragiri. Siak. Mandalieling, Tamboesi, enz. 

Xa de uitvoerige doxologie begint het gesehrift met de sehepping van 
Adam en Ilawa, lnmne ontmoeting eu toelit liaar Safa (waarbij See rah II: 153 
aangehaald wordt) en de afdaling uit den liemel van hun huis. Daarna wordt 
het aantal liunner nazaten genoemd (201, bij Xetseher, bl. 38: 99, elders 39 of 
49), de gesehiedenis van Sjith verhaald (veel korter dan bp Xetseher waar de 
naarn zelf niet voorkomt). en dan die van Iskander Dzoe'l-karuajn (wederon 
veel korter dan by Xetseher. daar over zijn outstaan niets medegedeld wordt ! ). 
en daarna de nederdaling uit den hooge van de voor hem bestemde widadari 
'G ^ beschreven. Waar op bl. 41 o. e. verhaald wordt dat de hemelnymphen 
het weefsel Sangsat Kala. een klein mes en een sii/uc hnubih haddeu. worden 
liier aan de genoemde widadari toegekend: het weefsel sniu/xit, een kroon, een 
bijzonder zwaard. een zitmatje e. a. Xa onderrieht nopens reeht en reelitspraak 
van Djabrail ontvangen te liebben daalde hij met zijne vrouw op het matje 
naar de aarde af. eu belandde op den top van den berg Kaf : eene aardbeving 
woedde, een vaandel wit als het sehuim der zee ontplooide zieh. en Adam en 
Ilawa verlangden onstuimig naar hnnuen opgevaren zoon Sjith, waarop Allah 
hun de oogen opeude en hen met alle nazaten naar den berg Kaf' liet gaan; 
daar bemerkten zij dat Sjith lskandar geworden was. Deze ging van daar naar 
een land tussehen hemel en aarde (autaro boemi dan langp antara boeki“ Si- 
goentang goentang Mangiran namaujo ijolali ditanah Roem), en trok vandaar 
verder met een door Djabrail aangebraeht vaartuig. De engel had ook een 
vogel medegebracht en deze kreeg last een ander land te zoeken; de vogel 
was aangeland in Langkapoeri. tussehen Palembang en Djambi, en braeht aarde 
er van bij lskandar. In een oogenblik was deze naar het nieuwe land overge- 
varen, de Biopari en Tjati B-lang Pande wareu hem behulpzaam ; daar werd 
hij als vorst gehuldigd. Daarna doolde hij rond in alle hemelstrekeu (aangehaald 
wordt eene overlevering omtreat een gesprek van Moehammad met de joden 
over lskandar), en sloot, gelijk in de overleveringen verhaald is, Gog en Magog 
in eene vesting, waar zij tot den dag der opstanding moesten blijven. Xa eene 
ontmoeting met lieden van 120 ellen lengte kreeg hij drie zonen. die hij op 
Allah’s aanwijzing Alif. Dipang eu Diradja noemde (Xetseher. bl. 41 : Alif, di 

1 ). Er staat alleou dat SjitU na zijne liemelvaart den titel lskandar I)zdel-Karnajn krees- 
Verkandelingen. 30 
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Radja en Dapang. alien met Sari Maharadja er voor, hier met Si Maharadja). 
Zijn einde voelende naderen vermaakte Iskandar den liuwen s'liigsil aan Diradja 
en atierf onmiddellijk daarna. De Biopari liielp de drie zonen in alles, en met 
Tjati Bilang Pande maakte hij voor hen een paleis in Langkapoeri, en drie 
vaartnigen, waarop zrj spoedig daarna de groote zee gingen bevaren. Door een 
storm overvallen ankeren zij ergens tusschen Roem en Tjina; drie widadaris 
woonden daar. De ankers raakten vast, zoodat ze niet meer te liehten waren. Diradja 
dook er naar en vond de drie nvmphen ACro ^ xt oil 
met wie hij weer opsteeg uit het water; de eerste hleek voor Alif bestemd te 
zijn, de tweede voor Dipaug; vier engelen sloten de drie huwelijken. Spoedig 
na hunne weldra voortgezette reis kregen zij oneenigheid over eene kroon, 
welke zij alien begeerden, totdat een engel him aanbood de zaak te beslissen 
en de kroon in de zee van Ceilon wierp, waardoor zij sehitterde een maand 
_varens lang; onmiddelijk omkronkelde de groote slang de kroon. 

In eenen storm raakten de drie breeders, die tronwens reeds tot scheiding 
besloten hadden, uiteen; Alif belandde in Roem, Dipang in China en Diradja 
op den Barapi in gezelschap van den Biopari. 

Op dat eiland oogstte hij goud uit de rijstaren, en daarmede wilde liij 
de verloren kroon namaken; hij voer met Tjati Bilang Pande naar de zee van 

Ceilon, en liet daar eenen gondsmid in een glazen flesch afdalen; de groote 

slang liet de kroon los, en de gondsmid, Si Oeleh getiteld, maakt haar na; 
nadat hij de voortreffelijk gemaakte kroon afgeleverd had, werd hij op last van 
Diradja en met instemming van hem zelven van het ieven beroofd. Diradja 
verhuisde naar den top van den berg en woonde daar; aldaar ontsproot een 
heete bron in het voetspoer van eene ree. en op die plek liet hij van zijn 
vaartuig een paleis boa wen ; op die plaats, eerst Para'an Kidjang genoemd, 
verrees Pgrijangan. Aan den voet van den Goenoeng Boengsoe verrees Paga 
Roejoeng; alles bloeide en groeide in het Minangkabausche land onder het 
rechtvaardig bestuur van Diradja, den bezitter van de kroon, het weefsel, den 
gouden zwaluw, het uit zich zelf ontstane goud en het goud dat spreken kon, 

en het goud (bij Netseher, o. c. bl. 42 Si djati-djati), en van vele 

andere uit zieh zelve ontstane insignia (De optelling daarvan vult de bl. 60, 
61 en 62). 

Na zijnen dood huwde AU met den Biopari. die den titel Datoek 
Soeria Diradja had (Netseher. bl. 43 Datoe Sa'ri Diradja), en kreeg twee zonen 
en vier dochters ; de zonen Datoek Katoemenggoengan getiteld Soetan Padoeka 
BSsar en Parpatih Sabatang getiteld Tjoematang Soetan werden later de be- 
stuurders. Met den vader kwamen zp overeen om het land in laras’ en loeboek's 
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te verdeelen, en voor elk landsckap cle wetten en inzettingen vast te stellen. 
Deze nu zijn de negen wetten. elk verdeeld in vijf'lionderd anak's: nl. ta c alloek 
kapada 1" radja radja, 2° penglioeloe. 3° c alam. 4° pakajan, 5° permainan, 
G° boeni boenian, 7° rami ramian. 8° jang terpakaj pada e alam dan pada ka- 
basaran. 9° lioeloebalang, waaronder de strafwetgeving begrepen is. Deze wetten 
werden ingevoerd in elk land waar de familieleden der drie lioofden, vier in 
ee'ne stad, vijf in ee'ne stad of rneer in ee'ne stad. zicli gevestigd Inidden; in 
elke stad werd een penglioeloe aangesteld, en die penghoeloe’s waren van vier 
soorten: £ij, xJj en jhJ x ) Zij moesten gantangs vervaardigen van 

48 tabil, boengka’s en tjoepaks van 12 tah.il. waarvan aan iedere kota een 
geo-even werd. Daarna bakenden de drie lioofden de gveuzen af van Kota Pi- 
liang en Kota Tjaniaga (Netscber. bl. 51 Bodi Tjaniaga). Over die verdeeling 
geraakten de broeders in oorlog. Datoek Katoemdnggoengan gaf aan de twee 
plaatsen de namen Lima Kaoem Doeablas Kota (met bijnaam Gadjah Gadang) 
en Soengaj Tarap; die drie landscliappen zijn de alleroudste (met P^rijangan nl.) 
waarvan alle andere afstammen. De vrede werd gesloten en de afstanmelingen 
van beide broeders liuwden onderling. -) 

Van bier af (bl. 68) is de tekst geheel, soms woordelijk, gelijk aan 
Netsebers bewerking, van af bl. 52. r. 5 v. o. (In de drie pantoens van bl. 56 
aldaar staat hier ay in plaats van en xili 

in plaats van JdLi .hj oo' belialve: 1° meerdere kortlieid in de 

vermeldiug der landscliappen en poesaka’s van bl. 57, 2° bet outbreken 
van het gelieele gedeelte over den strijd tegen de Hollanders (wat blijkbaar 
beleefdheidshalve is gescliied: de samenhang is verstoord door die omissie), 8° 
het ontbreken van bet gedeelte over den pinangstok, en de gevolgen van de 
weddingschap (bl. 64 en 65 tot r 4). 

Het slot van Netsebers bewerking valt in dit HS. op bl. 84 r. 4. 

Dan volgt de wetgeving der negen poetjoeks, welke is verdeeld in drie 
deeleu: dat wat op Atjeh van toepassing geworden is, op Minangkabau eu op 
wat in Roem gebleven is. Deze wetgeving 'ueeft 5000 anak's; 500 golden 
in Keling, 500 iu China, 500 in Benggala, 500 bij de Eugelschen en de Ivo- 
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djah’s, 500 in ■ 500 in bet Wes ten f 500 in bet Oosten 

500 in bet Zuiden, 500 in bet Xoorden. 500 in bet AVesten (Barati, 500 in 
bet Oosten (Timoer) J ). Xa de yerraelding van de onderscbeidene natnen der 
wetten en der drieledige ver dee ling van bet begrip c «/.7 wordt op bl. 87 bet 
eigenlijke l)oek besloten met de woorden : tammatlab kitab almoesamma dangan 
tambo toeroen toemoeroen daripada Datoek nan batiga tadi dan jang basoedara 
badoea sanak Datoek Katoemenggoeugan dan Datoek Parpatib Sabatang itoelah 

nan baoelieh ebalifat daripada Datoek Soeria Diradja Datoek Soeria baoelieh 

* 

ehalifat daripada danlat jangdipertoean Soeltan Maharadja Diradja Si Maha- 
radja Diradja baoelieh ehalifat daripada bapa'njo Soeltan Iskandar Dzoe’l-Karnajn 
Soeltan Iskandar Dzoe’l-Karnajn baoelieh eluilifat daripada bapa 1 2 njo Xabi Allah 
Adam c alaihi ’ssalam ehalifat Allah. 

Daarna worden alle Minangkabausebe laras' en loeboek's opgosomd, 
dan wordt de ontwikkeling gegeven van hot begrip ihmijn. Dit wordt gevolgd 
door de AM1I wetten en de Xll wetten, welke laatste toegelicht worden; ze 
luiden: I AC II ,• HI 1A , wi, b A 

A I All A III AX 

£ b.b X .O.JO y XI XII ^b.1 cJuO ‘ J ' > ^ 

|*!b r^sail £h.) Jjid Xo. 0 :b- Daarna komeii de 12 tando 

beti, waarvan de eerste zes bebooren tot de iln''n-ii (octlorult. de tweede tot de 
da c wd tjemo. Daarna volgt eene srrafwet. telkens met bewijsplaatsen nit koer’an 
en traditie gestaafd, af'komstig van Iskandar Dzoe’l-Karnajn en de sajjids die 
van Mekka naar den lierg Pendjaringaii kwamen. Op bl. 102 begint eeu boofd- 
stuk over den c akl en den c ilm. lietwelk besluit met eene beseliouwing over 
de bekende termen sjarbali, tarikab. bakikah en ma' rifab. en de vermelding 
van de 10 martabat's der vorsten, de G der penghoeloe’s, de 4 der aanstaande 
boeloebalangs en die van andere soorten van menseben. Het gebeol wordt be- 
sloten met eene verklaring van enkele wetstermen, en eene moreele vermaning 
en opwekkiug. 

DCCCXCVI. 

OEXDAXG OEXDAXG AUXAXGKABAU II. *) 

Bat. Gen. 40, 30 X AO eAL, 52 bl. 34 r. (alleen aan de reebterhelft 
besebreven). 

1) Dus feitelijk 11 X 500 = 5500! 

2) Ten onreclite staat dit IIS. als eene Hikajat Iskandar vermeld, en dat wel volgens eenen 
voorin staanden ..inhoud volgens een inlander ”. 
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Xa het Arabische begin en de vermelding van de traditioneele verdee- 

ling der wetten in negen poetjoek's van 500 anak’s. begint de eigenlijke 

tambo gelieel en al gelijk aan de bewerking vail Netseher; alleen ontbreekt 

bier de vermelding der eerste vorsten van Atjeb, Indrapoera, Palembaug. 

BantSn (Xetscher. bl. 30 en 37), en is eeu enkele maal eene atVijkende 

spelling te constateeren. Het door Xetscher bebandelde gedeelte eindigt bier 

op bl. 23, r. 13 v.o. Daarna wordfc vermeld dat de wetten der negen poetjoeks 

te verdeelen zijn in drie deelen. een voor Atjeb. een voor Miuaugkabau en een 

voor Roein, d.z. de wetten in Roem. Mekka, Madinah. en de eilanden midden 

in de zee; 500 anak’s gebruiken wij (kito), 200 vallen op Kalinga, 500 op 

China. 500 op Mungga(la) d.z. die der Engelsehen en Fransehen, 500 op 

Abessynie, 500 op den Masjrik en Maghrib. 500 op het Z., 500 op 

het X.. 500 op elk der eilanden midden in de zee van Ceilon. Daarna 

worden de onderschoidene namen der wetten in betrekkiug tot bepaalde onderwer- 

pen opgenoemd. Dit gedeelte is gedateerd 9 liadjab 1203. Daarna wordt de 

stamboom van deze oendang oendang gegeven van Iskaudar Dzoe’l-Karnaju at' 

tot op „mij. die getiteld ben Kadi Radja di Soengaj Batang" ; — verder verklaard 

met de woorden A D,U~. JS I.. 1 /.Do .c-D s.'. ^ ) 

c,'- J > f >•• • c; 'r' 

a , v t ~~ ^ -* * ~y~ ■ — ; ** — ~ . S' 


Op bl. 23 begint eene beschouwing over den tweevoudigen hoekm, dien 
volgens de adat en dien volgens den sjar<-‘; de eerste is zesvoudig, nl. 1° tjoepa £ 
nan a?li, 2° tjoepak nan boeatan, 3" kato poesaka. 4° kato tnoepakat, 5° kato 
dahoeloe kato batapati. 0° kato koedian kato batjari. Deze zes punten worden 
nader ontwikkeld. Voorts wordt de viervoudige verdeeling der wetten in oendang 
oendang nagari. oendang oendang dalam nagari, oendang oendang loea'an. 
oendang oendang doeapoeloeh besproken en in nadere ouderverdeeliug ontwik- 
keld ; taalkundige toelichtiug wordt iiu en dan ingevlochten. 

Dit gedeelte is gedateerd 1 Radjab 

Op bl. 36 begint de uiteenzetting van den hoekm volgens den sjar c , 
gegrondvest op dalil’s nit koer’an en traditie, en van de verpliehtiugen der 
mautri’s met dergelijke bewijsplaatsen, overgaande in eene beliandeling van het 
Moehammedaansehe proeesreeht. 

Dit gedeelte is gedateerd 13 Ramadan 

Op bl. 48 vangt het hoofdstuk over proees en bloedwraak (de kitab al- 
akdijjah wa’sj-sjahadat) der moslimsehe fikhboeken aan. om weldra atgebroken, en 
door een kitab over de mantri’s opgevolgd te worden ; dit gedeelte eindigt abrupt. 
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DCCCXCYII. 

OENDANG OENDAXG MIXAXGKABAIT III. 

Bat. Gen. 94. 22 X 14 1 /:, ell. 142 bl. 15 r. (enkele bl. onbeschr. en 
Tier met aanteekeningen). 

Xotulen 10 April 1877, II, h. 


Zeer fraai exemplaar met veelkleurige vignetten. 

Geheel dezelfde redaetie als de voorgaande ; het door Xetscher behan- 
delde gedeelte loopt hier tot bl. 52, r. 3. Daarop volgt het gedeelte over 
de 9 poetjoek’s, en de verdere serie van verhandelingeu, dock veelal korter, 
maar later is de behandeling van allerlei eigensckappeu, kenmerken, adat’s, 
graden, betrekkingen. soorten, deugden. ondeugden enz. veel uitvoeriger. De 
ontwikkeling van den tjoepa* asli begint op bl. 07, en in andere termen 
dan in II. 


In 

dit HS is voorts het volgende vermeld : 

bl. 

72 


» 

73 

sx » » 

» 

74 

j~f ur r £ A - : ' 

» 

75 


» 

77 

1 yZil AA-U lG 

» 

83 JliX JXA. 

yji) fjSjJij! (Jjku » » 

» 

89 

4-' J 

» 

105 

H iJ w S3j l3 £«.sJbw 

Dit 

grootendeels in 11 

ontbrekende gedeelte eindigt met twee i _ 


de tien zaken van lien die ..akan naif* 1 gadang", en de tien roekoens van hem 
die den koer'an reeiteert; het is gedateerd met een maand, zonder jaar. 

Op bl. 125 en 126 staat aldus over het voorgaande gesc-hreven: 


yyyi J-j-l j- 




^ ^kX.-CjS 

CJ SjSj &.AA3 j£y y uf- jy 


Itjj SxG JS y y cyy* y ) J^c 3* 

.O / ^ kXJ *2 _}) i** . .XXX 

^ -> C •• C* ^ y J J uj 

y&£>- ^ 


h c/ 

, — ‘ I w- ' . v— J o v£lb 

LJ> yv Jj-. w 
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Bl. 127 — 142 bevatten eeneu Arabischen tekst over het hoofdstuk der 
da c wa en vat daarmede samemkangt. 


Gebeel achteraan staat 


een 

> • •• 


r b U*) x 








DCCCXCVHI. 


OEXDANG OEXDAXG MIX AXGK AB A U IV. 


Bat. Gen. 280, 21 X 17 cM., 92 bl. 17—22 r. gedat 13 Moeli. 1812 
(lees 1312) te Ajar Hadji. 

Xotulen 1901, 23 Deeembei - , I, m. 


Dezelfde redaetie als van II. Het door Xetscher behandelde gedeelte 
eiudigt bier op bl. 30, r. 8 v. o. Daarna volgt eene reeks van filosofische be- 
schouwingen over verstandelijke begrippeu, eene optelling van gewoouten en 
wetten, die voor een deel aan Datoek Katoembnggoengan worden toegesehreven ; 
zeer veel van dit alles is ook in de andere teksten aan te treffen, zij het ook 
met verschil in omvang en in afvijkende volgorde. Hetgeen onmiddelijk volgt 
is de uiteenzetting der negeu poetjoek’s en de landen waar ze vigeeren. Op 
bl. 39 vindt men eene vermelding van de eerste vorsten van Atjeli, Bintan, 
Djambi, Palembaug, Perijaman. Indragiri. in den traut van de opgaven bij 
Netscher, bl. 37 en 38; deze vermelding word! besloten met de woorden 


rU . c .»! 


S: , <. 






^2 jX. 


• i •• . Y •••*-> 

< fj »-V, w>> -AAi .2 AAi 

J' U" LJ? J' (-3 


_'l L.K&1' t ! 

tv ^ * r 







j'.JU 


3 AX 

Dan volgen : 

O 







bl. 

41 

l •• 




1 & 

bl. 

45 



V 


1 V 

» 

» 

48 




p-d (JJJ Jv< 



55 


bUA 

J • 

\ ' . v > 

o r — 

d* t 

0 j AiJ ,0 i’,L 

j j j > 

- eP.' 

» 

05 

»-'l H T-'l 

•• > J J 

o-' ; 

■ too k 

V; jJ 

* O 

» 

08 





‘Ip;- 


» 

75 xJ.J 

j j 



r* 

3*3 x 

■ IrV 

» 

83 



> s l, » .*( 

5; . i 

M OV- 

r>— 

» 

84 






1- SAd 
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DCCCIC. 


OEXDAXG oexdaxg aiixaxgkabau V. 


Colleetie v. d. W. 54, 30 X 20 cAI., 48 bl. 30 r. gedat. 6 Jauuari 1848. 


Zonderling dooreengeinengde tambo en oendang oendang bestaande uit 


de volgende bestanddeelen. 

bl. 1 


c r 


A* 


A* r C 


» o 
» 11 
» 11 
» 12 
» 14 
» 17 


waarvan de eerste in zesseu verdeeld is (de verdeeling is evenals 
in 11. aGi is bier 2.^.1 gesc-hreven. evenals ocmtli bij Van den 
Toorn, s. v. 

(met vele Arabisclie citaten) ,aA ; 


A JO r 'oJa t 

or 


.Vj 

JAi) 


A -A tjiA 


;-y 


y~ t 

V'Aa Uk i 

J J - J 

Aj_v Aj 

,0 . JJ'., „ 1 . .11 J . \i 

o fc. > •> 


» 24 begint de tambo gelieel volgens de redactie- Xetscher, doeli zonder 
de vermelding der eerste vorsten. en veel korter aan !iet slot. 

Op bl. 37 begint een kitab over den kadi, waariu elke Arabisclie volzin 
in het Maleiscli is vertaald en toegelic-kt. Op bl. 43 vangt de verhandeling 
over den c akl aan, waariu de verseliillende martabat’s in de wereld vermeld 
worden met aanhalingen uit den luidith, en die eindigt met eeue verklaring van 
beteekenissen van wettelijke termen. 


CM. 

0EXDAXG OEXDAXG AIIXAXGKABAU VI. 

Colleetie v. d. W. 03, 19 X IV j cAI.. 210 bl. 19 r. reelits de tekst, 
links de transseriptie. 

Dit HS. bevat : 

Eerst de optelling der oudsten, gel y k bij Xetscher: dan eene verheer- 
lijking van Iskandar Dzoe’l-Karnajn, daarua (bl. 1 1) de gewone tambo. tot bl. 
80; voorts; de negen poetjoek-wetten, de e akl. (de transseriptie is 28 bl. 
ineer beslaande dan de tekst); de hoekm’s (bl. 132), de vereischten van den 
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kadi (bl. 134) volgens den fikli; ket proces volgens den fikli (bl. 150). (De 
transseriptie vereischt 10 bl. meer dan de tekst). Het laudreeht van Minang- 
kabau is in dit 113. dus tevnamvernood vertegeuwoordigd. 

O D 


CMI. 

OEXDAXG OEXDAXG MIX A X G K ABAU VII. 

Collectie v. cl. W. 202, 20 X 10 cM., 175 bl. 15 r. gedat. 25 Djoem. 
II, 1273 en aehteraan : 3 Dzoelh. 1274 — 1808. 


Dit HS. bevat: 

Eene inleiding over wet, adat. plickt. oenclaug oendang eu limbago ; de 
uoer Moehammad als de oorsprong van alles. de ackepping van Adam, de 
versekillende namen voor verstand, begrip en oordeel : eene outwikkeling van 
het begrip c akl; de negen poetjoeks. hunne negen onderwerpen, de landen waar 
de versekillende 500 anal; poetjoek vigeeren: de namen der wetten naar degenen 
op wie ze van toepassing ziju ; voortzetting der geschieclenis van Adam, begin 
van ket tauibo-verkaal (bl. 20). De tambo eindigt op bl. 77. Dan volgt een 
gedeelte over e akl, poesaka, boekm, en de versekillende tjoepa^’s met de gewone 
uiteenzetting van de pliehten der vorsten, en pgngkoeloe’s en eene strat'wet, 
gewoonlijk genaamd de XX wetten, t'eitelijk een dubbelstel van XII en VIII. 

Verder : 


bl. 93 
» 90 

» 108 
» 110 


(jAc 






4-v 


A ,J 

Dit is eene zeer lange verkaudeliug over filosofische begrippen, eindi- 
gende in eene besehouwing over bet versekil tussehen koekoem ajar en hoekoem 
e adat: de daarin ontwikkelde leer is van oude tijden afkomstig en ook nil nog 
van krackt, want nit Roern is zij in de Maleiseke landen gekomen bij Datoek 
KatoemSnggoengan en Parpatih van Sabatang. 

Dan op bl. 154 
» 154 




J S f ^ 


150 

158 

159 


r ^ ) , 






rf 



Dan op bl. 163 
» 173 
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;V r~ cH <S 


C’illl. 


OENDANG OENDANG MINANGKABAU VIII. 


Collectie v. d. W. 203. 21 V s X lo 1 /^ eM., 216 bl. 13 r. 


In de inleiding word! verklaard dat uitgelegd zullen worden de r ijJ) 






^ r~ 


i x „ 

^ J sJ 




e 


..j'ib 


V 


C* 3 ^ [ell’ 

|V-X“ tT" 

De eigenlijke tambo. zeer gelijkeud op die van Netscber, vangt reeds op 
bl. 2 aan. en eiudigt op bl. 43. Daarna volgt de traditioneele stof die in alle 
tot nog toe vermelde HSS. voorkoint; bv. op bl. 64 de verhandeling over den 
c akl, daarna de vele martabat's, op bl. 78 de tjenio’s. en daarna een dertigtal 
menschelijke eigensc-happen en talenten. De pliehten van de mantri's beginuen 
op bl. 98, en op bl. 100 de martabat manoesia; bet vervolgt bestaat uit een 
aantal korte fasl’s over allerlei zaken van wet en adat en plichtenleer, alien 
duidelijk van opschriften voorzien. Op bl. 181 komen de oendang oendang nan 
salapan in bekaudeling; daarna bevat bet HS. nog: 

bl. 193 o!U £.1 


» 211 

» 213 




n v 


(Aim. 


OENDAXG OEXDAXCl MIX AN GK A BAD IX. 


Collectie v. d. W. 204, SOX 19Vs eM., 50 bl. 30 r. gedat. 18 Eebr. 1848. 

Dit HS. (waarvan door het invreten van den inkt bijna niets meer leesbaar is) 
bevat eene korte inleiding. reeds op bl. 1 overgaande in den tambo beginneu- 
de met de vermelding van de 39 nazaten van Adam die onder elkunder huwden. 

De negen poetjoek’s (bl. 22), de roekns van menseben in versehillende 
betrekkingen en toestanden. de verwantsebappen en versebillen tusscben adat 
en sjar c , de afdeeling over de tjemo (bl. 29), de XX wetten (bl. 30 ), het proees 
(bl. 31), de uiteenzetting van den c akl (bl. 36), allerlei martabat's van mantri’s, 
koeloebalangs, pgngboeloe's en vorsten, de tjoepa's, en ten slotte de tien punten 
van den waren koer’an- reeiteerder. 
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CMIV. 

OENDAXG OENDAXG M1NANGKABAU X. 

Collectie v. d. W. 205, 33 X 21 cAL, 141 bl. 28 r. Latijnsek sclirift, 
alleen cle recbterbelft der paginas is beschreYen, gedat. 1847, 
4 Jan. 

Gemoderniseerde copie van den tekst van het vorige H8. met veran- 
dering van Miuangkabauscdie woorden in Maleisehe. soms in Bataviascbe (zooals 
hit, in en de uitgang in), en vaak in Hollaudsebe woorden, bv. en, genaamd, 
boocdstuk. ein, twie. (sic, sic) enz. Aan liet slot staat : 

Talah soedab die salin Boek ini die Tanali Solak Pada 4 arie dari boelan 
ijanuarij ijaar .1847 saija ijang manjalin Genaamd chatib Mabaradjo Soetan. 

Audere handschriften : 

Leiden, cod. 1962, 1745. 1772(1), 1773(1), 1915(2) en 3382, fatal, bl. 
245—248. 

's Grnvcnlinije, nos. 570 en 222(1). (XV en XVI). 

Zie ook sub nos. CCCXCV en C’CCXCVI van dezen Catalogus. 

(CCCXCV.) 

OENDAXG OENDAXG TAX AH DATAR I. 

Bat. Gen. 35. Reeds behandeld onder bovenstaand nummar. 

(CCfXCVI.) 

OENDAXG OEXDOEXG TAXAH DATAR II. 

Bat. Gen. 36. Reeds bebandeld onder bovenstaand nummer. 

(CD VI.) 

OENDAXG OENDAXG LOHOK TIG A LARAS. 

Bat. Gen. 396 A. Reeds bebandeld onder bovenstaand nummer. 

CATV. 

HIKAJAT KIJaMAT. 


Collectie v. d. W. 34, lo 1 /* X 10 c.M.. 27 bl. 13 r. gedat 1858. 
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Begin : 



x!ja=>- 

**A \ ! S S .* * /, * ♦• \ s • •• 

J jXiwAW ( u-ft Vij> i^OO 

4- ^ ,22 a. 2 XA^s. ^ A_' * 


x'ij jjJ 

«X.O b 4 J J 

L/ >* •• •• J 


^XmXaI^c ^»i\sL? A . j. 

>J ^-Lvj ,-.U 


— -Vi.^ r It] fh* **- -*xxj ^ ^.2 *^c iX-O w 4^ A 4 — A?k- 

l_? • >• r a- 5 •• up « • .> c/^ > • • 


Slot : 


lS - t _ALc JJAa' (_5-l (Jaw 

jd^c (JxAj A*- « j ^->w L< (J 1 , 


zr 


J J u. 


;l 


er- 


fcj 


^ 5 fc-' -.Vet) $*X£L*m / jw..'^, ( r . 

-'•• J' e/ v ^ > C, 1 


X! J r JU.i j" 1 , 


£3? tyA ^ ( c ;*' ^ X'A JAx ^ 

>V £J5> »y*i }h' xfJ ^ lX 


- k r^ r 'v fj SjXc ^ b — ! i#j 

xli x'A 3:5. 


xx' i_s'S x. 
6 •- ^ 


• r> r ~ ur 


-V 

j 

_>ji 




J .'jXSisC t vA 




;i .-. 


> v ^ J ’ ^ ; wT- •- c rr- c 

._, ^ ^2* i_5^ lA 0 */^ £A» A: 2b i_S'i l -<f} i-jV* A-*" y ’ *X 

l y ^ •—' l -''■ *• x . , _2' x c. 5> £>• _3' X?b *1/^ •.fc'-x ^ lb . 

j^lJoJo ^_. £3 ^xy^jji ^A--) uSVJ 0';y-c (_/-~b X3-1-. ; — ) y; j'j.*: (jbb 


Tlf X) '’ { -?ji'/ b^j c^ : <^~"' 1 

xbR x«.b l _ 5 ^ Is xlX»- 


:•! J (?) ^bii” xx w 


r 


Gedeelte ran een verhaal van de voorspellingeu der gebeurtenisson in bet 
laatate der dagen, den dag der opstanding zelven, de samenkomst op de 
mahsjar-vlakte, de weging der zielen, enz. volgens de gewone voorstelling 
der moslimsclie escbatologie. 

Yergelijk Cod. Leid. 1620/0 


CMVI. 

SJA C IR NAHOE. 

Colleetie v. d. W. 237, 15 V 2 X 10 cM.. 8 bl. 13 — 15 r. 

Begin : 

(jr, A. — p ) kXx 1 r // » ) 3 x. .' f . ! } X— 1 ^wp__' 

^xLwi Lxwj L Sj' ^ Al r' iJjAu iXl^Xcl ij/*' “ * f*" 4 

.tlajij) (JvC^u .c J ^ 3>i (J^j XxCio X.itxjJ ~ CX'Aw. 3^-1. 

ji"Ac !. ^-,1} £j <^Sjr~ /AA2A iJxsj ^.-A-Aj *;_x 2.) Ct^sgl rs.J 

y y$ X l **^.0 ^ ^ »cX/ 

Slot : 

Yk' 0/^ (EciL^ ^ ’xA 1 L*J xxl>Xo x< ^y~-c 33 xlA ^xcA- 



509 


r *a>-i •xs— ■ 

13 si 

.2 AS" 

J J 

i j < 1 i,v AS" i „ A 

1 ! t 

A) 



V J 

1 ; ’i 

^ r ~ 






(jj 1 ix; 


. , A2 — > <^3- 

O" - • c • 


, , j *-Vc — '— _' — ( SICj />aIj *. — *c Lll.' fcwj A 1 l 9 ..el J AH <X_L)» ^A>- 

r u > >■• u? - w r -> L - 7 ' • > • r > c • 

A»j -aaO^ ..esA, ^yo.kwjA ^ iR 

Eene korte les in slechte spelling over de arabiselie pronomina personalia 
eu iets van de leer der nomina. 


CM VII. 

SOERAT PADATO ARAK GADANG ATAU HALER GADANG. 

Bat. Gen*. 39, 32 X -I cM., 27 bl. 31 r. Latijnseh schrift, alleen aan 
den rechterkant besehreven gedat. Juni 1850. 

Dit boek voor ceremonien en toespraken hij feesten (met halek is ale s = 
Z) bedoeld) yaugt aan met eeu vers dat aldus begint: 

Rasieijau pamenan lalok. ka 
tjiempoeng pamenan mandie 
tieda tabielang laliatok 
Sambah djo siempoeli pandjalanie. 

Reeds op bl. 2 begint bet prosa-gedeelte der toespraken. 

Het slot is : 

Kang tjieno marautjoeng kalam 
dierantjoeng anak biedodarie 
Sambah diehieijasie dangan salam 
Sambah laloe salam koembalie 
Koembalie kapado nan poenjo. 



AFDEELING IX. 


X A G EKO M EX HA X D S ( ' H R I F T E X. 


CMVI1I. 

HIKAJAT X ABL BdRTJOEKOER All I. 

Bat. Gen. 408 A. bl. 1—10, 10 r. (20 Vj X Hi cM.) 

Xotulen 1908, bl. 117 VII a. 

Ook (lit exemplaar vangt aan met rle verzekering dat atm een ieder die 
(lit verhaal leest, aauhoort of opschrijf't zijne zondeu znllen vergeven worden. en 
znllen afvallen van zijn liehaam evenals de bladeren afvallen van de tvvijgen. 

(MIX. 

HIKAJAT XABI BeRTJOEKOER. 

Bat. Gen. 409 A, bl. 1—10. 10 r. (21 X 13 cM.) 

Xotulen als boven. 

Dezelfde tekst, gelieel van vokaalteekens voorzien. 

C'MX. 

HIKAJAT XABI MBRaDJ IX. 

Bat. Gen. 412, 21 X U cAI., 122 bl. 15 r. gedat. 3 Rabi c I. 125 3. 

Xotulen als boven. 

Xegende exemplaar van bet verhaal van Jloeliammads hemelreize. Ook 
dit HS. vangt aan met de verzekering aan c Abbas gegeven dat een ieder die 
(lit verhaal leest, aauhoort of opsehrijft van het begin tot aan het einde zijne 
zonden zullen vergeven worden, zoodat zij zullen afvallen van zijn lichaau. 
zonder dat eene overblijf't, evenals de bladeren afvallen van de tvvijgen. 

Het gesekrift eindigt. na de vermelding der legende, abrupt met de vvoorden 
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t/' % 


.. , vl 1 • , .. , . 1 > V \ 

> v > f 


- ^ j'i 


*j3'oU 


•s ■ , ev 1 

w o"-> o’r kva 


- ^ (J , SsS 

^ j 


jJCl 






^,-d rCcJ 

j-Cc) 


Op bl. 117 eu 118 staat era Arabiseh gebed met hot Javaansche opschrift 
id. en op bl. lib on 120 eene for mule en tverkwijze genaamd 
!. .4 Jl .jJC wjj . Lsi met verklaring in het Javaanscli. en op bl. 

c'/ > UJ n 1 

121 am 122 een fragment over de besnijdenis met interliueaire Javaansche vertaling. 
Eene transseriptie i met vele I at- lines) is vervat in no. 41 2 a . 

CMX1. 

II IK AJ AT NADI WAFaT V. 

Bat. Gen. 408. B, bl. 11—32. 1G r. (20 W X 1 ;> > cM). 

Notulen als boven. 

Zeer korte reductie van het verliaal over het zalig uiteinde ties profeets. 

CMXII. 

H1KAJAT N A Bl WAFaT VI. 

But. Gen. 409 B, bl. 11—34 1G r. 

Notulen als boven. 


Wederom de korte redaetie. maar iiL veel before spelling en met meet- 
regelinaat in den geheelen tekst, welke met alle volcaalteekens voorzien is. 

C’MXllI. 

H1KAJAT SAVIavoEN III. 

Bat. Gen. 411. 21 X 17 eAL. 143 bl. 13 r. (bl. 1 — 45 zijn gevocaliseerd.) 
Notulen als boven. 


Dit exemplaar mist de laatste bladzijde : na de laatste woorden 


'■■■ 6“ c/4ir 




i Si di Ls , 


v. 1 1 y 

&-w i . J a.***/-. 


J' P 




** I O 


.w 


X .. 


u 

v fV ,1 ■ ^ 

kVA. 


,1.i 

o 


XI 


j! j 






OT- 


J 

heeft de transseriptie (B8. 411 a j nog zes regels. 

In bet begin wordt vermeld dat dit verliaal uit het Arabisch in het 
Maleiseh is vertaald. Hierin wijkt het af van v. d. W. 92, doth overigens is 
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de tekst zeer verwanfc aau dien van v. d. W. 92. en niet met C. St. 31, met 
uitzoudering van een eenigszins andere woordenkeus. Yoor bijzomlerhedeii 
omtrent dit verhaal worde naar de sub no. CGCIX genoemde verhandeling 
venvezen. 

CM XIV. 


HIKAJAT SJAJCH °ABDOELKaDlH DJILaXi VI. 

Bat. Gen. 410, 21 y, X 17 cM., 54 Id. 19 r. gedat. 1279, 22 Ilapit. 
Xotulen als voren. 

Ook van dezen tekst getuigt de sehrijvev dat bij dien vertaald beeft uit 
bet Javaanseh, soepaja rnanfa'at bagi orang jaug tiada niengataboei akan be- 
basa Djawi, eu ontleend aan de I L s- Het US. is zeer na venvant 

aan dat van I (DCXCj, maar de verlialen zijn bier genummerd (Inin aantal is 
25), en de eigeunamen zijn bier beter gespeld. Aehteraan staat de doe c a van 
den Heilige. 

Eene transscriptie (waarin evenals bij de n"- s die voorafgingeu de 
moeilijke woorden opengelaten zijn) ligc in dit manuscript. 



AFDEELING X. 


LATER A AX GET ROFFEN HAXDSCHE1FTEX. 


De volgende handschriften zijn indertijd tea onrechte als Arabische 
manuscripten beschouwd, en onder de verzameling Arabische HSS. opgenomen. 


CMXV. 


KOE R'aNCOM M E XT A A R Y. 

CCXXXIH, 2 9 V 3 X 20 cM., 290 hi. 3d r. 

Notulen 1899, bl. 69. 


Maleische bewerking van den Tardjoeman al-moestafid genaamden 
eoinmentaar, welke in het ilaleisch is overgezet door Aminoeddin c Abdoerra6ef 
ibn c Ali al-Djawi al Fansoeri. en waaraau iets is toegevoegd door zijnen 
leerling Aboe Da’oed al- Djawi ibn Isma c il ibn Agha c Ali Moestafa ibn Agba 
^Ali ar-Roemi, voornamelijk uit Al-Chazin en uit enkele van des leeraars 
eigene mededeelingen. en dat wel op last van den leeraar. 

Dag en maaud en plants van beeindiging van het HS. zijn genoemd in 
het slot: 




h J fak ) r^ ] us* ur ; 




I * \* I • • ( 'V 

w * *u< a Aa*j i »!><•« I 

J U J 




Het Arabisch is in het rood, en de koer’anplaatsen zijn veelal van 
vocaalteekens voorzien. 

Dit fragment vangt aan met djoez" 12 (Soerah XYIII : 74) en eindigt 
bij het slot (Soerah CX1Y: 4) de laatste commentatie is: 
tj 


’ u Oo .a. v ■ . 1 y oA . v L) ^ . ) l" n 


r- 


jLsO LX" 

cr - ■ > C >• 

*_id do- 


- 1 i _s ~' * sj 


Ai,J ic! L~v.: 
v - L •• 








y. o- 


Verhandelingen. 


3o 
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Dit H8. is afkomstig uit Segli; zie de aangehaalde plaats der Notulen. 

CM XVI. 

MIR’ AT AT-TOELLaB Fi TASHiL MA'TilFAT AHKaM 
ASJ-3JAK C IJJAH LI’L-MaLIK AL-VVAHHaB III. 

CCXXXIV. 29 X 20 Vs ciI - (i!Mi bl. 27 r. 

Notulen als bij liefc vorige HS. 

Complect exemplaar. 

Over het werk zelf en zijnen auteur zie men de opgaven sub n os 
DLXI en DLXII. 

Achteraan zijn de namen van den eigenaar en den copiist geuoemd. 

CMXVII. 

BIDaJAT AL-MOEBTADi BI FADL ALLaH AL-MOEHDi XVI. 

CCLI, 31 X 1 5 V 3 cM., 122 bl. 17 r. 

Notulen als bij het vorige HS. 

Zie over dit werk de n os DC — DCXIV. 

Op bl. 120 begint de derde bab over de Vasten, waarvan slechts drie 
bladzijden aanwezig zijn. 

Vooraf gaan enkele gescheurde paginas van het begin van een ander 
exemplaar van dit werk. • 

CMXVII I. 

DJAWaHIR AL-cOELOEM Fi KASJF AL-MA c LOEM III. 

CCCLVIII A. bl. 1—270 bl. 19 r. (21 X 15Vs cM.) 

Notuleu als bij het voi’ige HS. 

Zie over dit werk de n os DCXXXVII en DCXXXVIII. 

Dit gedeelte is gedateerd: 11 Rabi c II, 107(3. 

Na deze vermelding wordt in het Arabisch medegedeeld dat na de be- 
eindiging van dit werk de auteur naar Ranir terugkeerde in 1054 en een zijner 
leerlinsren s;elastte het voort te zetten, en dat het Besluit uit het Perzisch in 
het Maleisch is vertaald. 

Vooraan zijn eenige bladzijden met Arabisch (o. a. het begin van as- 
Soejoeti’s eommentaar op de Alfijjah: iOl 10 
bijgebonden. 
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t’MXIX. 

HILL AZ-Z1LL III. 

LCLYIII IL bl. 271—284, 19—21 r. (21 X lo 1 /, ell.) 

Zie over (lit werkje de n 0 ' DCCXXX en DCCXXXI. 

Achteraan is (omlersteboveu) een fragment van een verb over de ge- 
loofsleer ingenaaid. 




ALPHABETISCH REGISTER. 



I. 

Aanteekeningen. 

M A L E l S C H. 

A. 

Bat. Gen. 297, 

bl. 

389 

Aebbar al-aeliirab fi ahwul al- 

Coll. v. d. W. 48, Coll. Br. 275, 

1 

413 — 414 

kijiimah. 

, 21. 

f 

c Adat Palembang. 

Bat. Gen. 2G5, 270 

» 

309—310 

c Adat radja radja Malajoe. 

Coll. v. d. W. 64 

» 

309 

c Aka’id al-iman. 

Bat. Gen. 230 

» 

407 

c Aka'id en salat. 

Coll. Br. 194 

» 

415 

e Akidak bimiftah al- c aka’id. 

Bat. Gen. 102 D en 340 B. 

» 

407— 40S 

Allaboe Akbaroe. 

,, .. 78 

v > 

439 

Anbrja (Kitab al- en Kisas al-). 

,. „ 203 A. Coll. v. d. 

] 



W. 66, 67, 68. Coll. C. St. 


212—216 

Arkan al-islam. 

122. Coll. Br. 421 H. 

Bat. Gen. 309 

J 

» 

381 

Asal Djagat Pasoemah. 

Coll. Br. 157. YI11 

» 

283 

Asal Oesoel Bangkahoeloe. 

Bat. Gen. 143, 148 

» 

280 

., ,. Toeaa Gadang Batipoe. 

„ ., 160 

» 

281 

.. radja radja Palembang. 

Coll. Br. 157. Ill 

» 

281—282 

,, ,, ., Sambas. 

,. v. d. \Y. 198 A en B 

» 

279 

., toeroenan radja Baros. 

Bat. Gen. 162 

» 

281 

Asrar al-insan fima c rifah ar-roeli 

,. ., 336 D. Coll. v. d. 

1 


wa’r-rahman. 

W. 40. 

f* 

427—428 

Autobiografie. 

Bat. Gen. 266 


468 

Bab an-nikah. 

B. 

Bat. Gen. 308 

» 

379 

., radja radja. 

„ „ 332 

» 

463 

.. sjart al-badan. 

,. .. 286 E 

N > 

463 

Backtijar-en andere verhalen. 

„ 197 

'!> 

91—92 

Balir al- c adja’ib. 

„ •• 121 

» 

447 
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bl. 409 
» 408 
» 1 85 


Baj an asj-Sj aliadah. 
at-Tadjalli. 

Bapa Bilalang clan Lebe Malang. 
Bidajat al-hidajah. 


Bidajat al-moebtadi bi fadl Al- 
lah al-moehdi. 


Bidajat al-moebtadi wu 1 oemdah 
al-auladi. 

Bidajat al-moebtadiu. zie bij 
Ivitab (nl-) al-Madjmoe*'. 
Bismillahi’rrabmani'rrabim. 
Bismillahi'rrahmani'rralum e. a. 
Boenga Rampaj. 

Boestan al-Kutibin. 

,, as-Salatiu. 

Brieven. 


Bat. Gen. 171 


,. „ 115 A 

Coll. v. d. \V. 212 
Bat. Gen. 107 A, 295. 299 
A (B eu ( j 028 A. 041 B, 
070 ( '. Coll. v. d. \Y. 45. 
Bat. Gen. 102 A (en B) 105, 
108, 282, 298. 300. 318. 
324. 325. 345, 37G B. 381 
A: Coll. Br. 409. Coll. v. d. 
W. 17. en CCLL 


1 

) v 404—406 

J 


' » 394—397 
j en 514 

J 


Coll. v. d. W. 47 


» 417 


Bat. Gen. 72 

Bat. Gen. 86 

„ 24 

Coll. v. d. W. 218. 219 
Bat. Gen. 286 B. C, D, 310 

Bat. Gen. 1 B, 1 D, 174, 175 

396 B, 


438 


•> 439 
» 88—91 
» 460 — 461 


» 76—77 


l 


467— 468 


C. 


Chaf-sijjat al-Koer’an. 
Chronologie. 


Bat. Gen. 75. Coll. ?. d. W. 24 » 369—370 

Coll. C. 8t. 46 s > 458 

D. 


Dalil dan hadith kaloear daripada 


Bidajat al-hidajah. 

Coll. v. cl. W. 44 

» 430 

Dari hal Kradhnan. 

Bat. Gen. 212 

» 466 

„ ,. Oedara. 

„ 167 

» 459 

,, „ Tanaman bamboe. 

„ „ 269 

» 465 

Didactisch gedicht. 

,. .. 388 B, 

» 361 

Djawahir al- e oeloem fi kasjfal- 
ma c loem. 

Coll. v. d. W. 10, Bat. Gen. 119 
(en CCLYIIl A) 

| » 403en514 

Djihad e. a. 

Bat. Gen. 294 

» 386 — 387 

Djimat’s. 

Bat. Gen. 62, 63. 66. 67, 86 B, 

1 

164, 219, 395, 403. 404. 

>» 444—445 


444—445 
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Djoemlat al-iiia'rif'ah at-tarikij- 


jah. 

Bat. Gen. 378 B, 

bl. 

433 

Doerr (ad-) an-nafis. 

Coll. v. d. W. 32 

» 

403 

Doerr (ad-) an-nazim. 

o - 

» 

370 

,, ,. ath-tbarain fi bajan 




e aka'id al-moe’minin. 

Bat. Gen. 224, Coll. v. d. TV. 27 

» 

401 

Doerrah (ad-) an-nazirah. 

.. 340 A 

» 

408 

Doerrat al-faraid bisjarh al-‘'aka'id. 

Coll. v. d. TV. 26 

» 

401 

Dzikr. 

Bat. Gen. 336 A 

» 

415 

en doe'a 

,. 86 A 

» 

415 


D. 



Dija ’1-wara ilfi soeloek tarikat 




al-ma^boed al-'oela. 

.. 328 B. 341 C 

» 

433 


E. 



Eerste Atjeh-expeditie. 
Eigeuschappeu van Allah on de 

.. 98 

» 

282 

Geloof'sbelijdenis. 

,. Ill 

» 

408 

Erf- eD huweliiksrecbt. 

., ,. 56 

» 

381 

Erfrecht. 

.. 348 

» 

382 


F. 



Fath ar-Rahman. 

Foeroe 1 ' al-masail wit oesoel al- 

Coll. v. d. \V. 9 

» 

432 

rnasail. 

90 

M *1 V 

» 

385 — 386 

Fragmenten. 

Bat. Gen. 305 

» 

389 


G. 



Gebeden, lapal's en formnliereu. 

.. ,, 334, 335 A, 355, 369. 

371.372. 375 C. Coll. Br. 197 

1* 

451 — 453 

Geloofsleer. 

Coll. Br. 200 A. 200 C. 260. 
262, 412. Bat. Gen. 387. 

Coll. v. d. 44 . 53 

)» 

j en 

409—410 

412—413 

van Al-Koesjasji. 

Bat. Gen. 109 A (en B) 

>4 

409 

Gelooikleeren aanverwante zaken. 

Bat. Gen. 370 

X> 

411 

., inystiek. 

Coll. v. d. 44'. 49 

» 

417—418 

plichtenleer. 

Bat. Gen. 381 C 

» 

412 

„ wet. 

,. „ 316 

» 

411 

.. iu vermanint;*en. 

.. „ 374 

» 

411—412 

van Al-Boeebari. 

,. 68 

» 

408 
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Geseliieclenis tier Preanger. 

Bat. Gen. 165 


bl. 

285—286 

Geseliieclenis van Blecloeg, Xgem- 

bak en van Djono 

„ 211 


» 

2S6 

Geschiedenis van Java. 

,. „ 80 


» 

286 

,. Pas? mall. 

.. ., 231 


» 

283 

,, ,. Tamboesi. 

.. „ 100-/, 100// 


» 

283—285 

Geslaehtslijst. 

,. „ 235 


» 

464 

Ghiijat at-toellab. 

Coll. v. d. W. 1 


» 

374—357 

Goerindam doea beias. 

Coll. v. d. W. 233 


» 

359 

Grafische voorstelling van mvs- 

O !• 

tieke zaken. 

Bat. Gen. 85 

H. 


» 

439 

Hidajat as-salikin f'i soeloek 

niaslak al-moettakkm. 

., ., 292. Coll. v. 

d. W. 43 

» 

429—430 

Hikajat a ) Aboe Noewas. 

Coll. C. St. 132 A. 

Coll. Br. 

1 


„ Samah. 

209, Coll. v. d. W, 

Bat. Gen. 146. 198 ( 

. 124 A. 

’, 203 B, 

[* 

1 

125—127 


388 A. Coll. v. d.W. 

76 B, 97. 

}* 

247—248 

„ Agoeng Sakti. 

Bat, Gen. 260 


» 

32— 33 

„ Ahmad Moehammad. 

.. 127, 185, 

Coll. C. 

) 



St. 107, 120, Coll. Br. 435, 
Coll. v. d. W. 131. 

j » 

J 

112—119 

„ Ahmad Sjali, zie Hikajat 

Indra Dewa. 

,, c Ali Kawin. 

,, Amir Hamzah. 

Bat. Gen. 42 F, 58 
., „ 23 A, Coll 

. C. St. 

» 

1 

254 


138, Coll. Br. 145 


\ 

248—250 

„ Angkawidjaja. 

Bat. Gen. 180 


» 

20 

Anom Mataram. 

Coll. v. d. W. 135 


» 

51— 61 

., Ardjoena Mangoendjaja. 

Bat. Gen. 191 


» 

27 

„ Asal bangsa djinn dan 

dewa dewa. 

Coll. v. d. \X. 187 


» 

294—295 

,, Atjeh. 

,. v. d. W. 196 


» 

279—280 

Bachtijar. 

Coll. Br. 121. 503. Coll, v. d. 
W. 179 


84— 86 


Ij Dit wuord R daar het in liet Maloisch burgerreelit gekregen heeft. niet op zijn Arabiscli 
met een h gespeld: ook in den Catalogus niet. 
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Hikajat Bajan Boediman. 

„ Bbrma Sjahdan. 

,. Bigrama Indra zie Hika- 
jat Maharadja Bikrama 
Sakti I. 

,, Bikrama Tj indra. 

Boedjangga Maharadja 
Indra Maharoepa. 

,, Bajan Boediman. 

,, Boelan bgrbSlab. 


,, Boeroengsibbbaroebgharoe. Bat. Gen. 151. C 

» 

124 

., Darma Tasijjah. 

,. ,. 42 B, 198 B, Coll. 

1 


Br. 421 E. Coll. v.d.W 124 B 

f* 

186—187 

„ Darmawangsa. 

Coll. v. d. W. 143 

» 

16— 17 

,. Dewa Mandoe. 

Bat. Gen. 16, 202. Coll. v.d.W. 

1 



157, 158, Coll. C. St. 136. 137 

[* 

99—101 

,, „ Mgngindra. 

Bat. Gen. 126, Coll. v.d.W. 159 

» 

176—177 

., ,, ,, Laksana. 

„ 128 

» 

151—153 

,. Djajalangkara. 

., ,, 53 

» 

162 

., DjaranKinanti Asmaraudana. .. ,. 181, Coll. Br. 158 

,, Djaran Sari dan Djaran 

» 

42- 47 

Poernama. 

„ 179 

» 

72— 74 

., Djauhar Mauikam. 

Coll. v. d. W. 121. 122, 123. 

» 

127—129 

,, Djoeragan Djaja Indra. 

„ C. St. 134 

» 

159—160 

„ Fartana Islam. 

Bat. Gen. 42 D. 388 D, Coll. 

i 

237 

,, Fatimah bgrkata-kata dfc- 

Br. 421 D. 

r 

ngan p&dang c Ali. 

,. Gblaran Pandoe toeroenan 

Bat. Gen. 3t8 G 

» 

254 — 255 

Pandawa. 

.. „ 253 

» 

25— 27 

,, Ghoelam. 

Coll. v. d. W. 132, 133, 134 

» 

86— 88 

,. Hang Toeah. 

Bat. Gen. 207, Coll. v.d.W. 186 

» 

119—120 

,, Hasan Damsjik. 

.. ., 192. 

» 

124—125 

., Iblis dan Xabi. 

Coll. v.d.W. 93, Coll. Br. 421 B 

» 

232 


Coil. Br. 857, 102, 115, 545, 
Coll. v. d. W. 173. 174 f 
Bat. Gen. 216, Coll. C. St. 118 


bl. 81— 84 
» 106—109 


Bat. Gen. 239 

» 

150—151 

Coll. v. d. W. 156 

» 

203—205 

Coll. Br. 357, 102, 115. 545, 

1 


Coll. v. d. W. 173, 174 

Bat. Gen. 365 B, Coll. v.d.W. 

r 

81—84 

95 en 96 (ook in v.d.W. 102 
bl. 200—214) 

» 

231—232 



Hikajat Indra Bangsawan. 

Coll. C. St. 127, Coll. v.d.W. 





1 GO, 161 A, 162, Coll. Br. 430, 
Bat. Gen. 245. 

Id 

191—194 

*1 

Dewa. 

Coll v.d.W. 129, 130 

» 

165— 167 

11 

.. Djaja Pahlawau. 

,. „ 152 

» 

205—209 

*1 

,, Laksana. 

., C. St. 139 

» 

190—191 


Maulana. 

Bat. Gen. 393. 

» 

147 — 148 

11 

Indranata. 

„ .. 3. Coll. v.d.W. 163, 

Coll. C. St. 74. 131 A, 135 

» 

95— 97 

1? 

Indrapottra. 

Bat. Gen. 125, Coll. v.d.W. 168 


97— 99 

11 

Indra Walsoeki. 

Coll. C. St. 141 

» 

146 — 147 

11 

Iskandar Dzde'l-Karnaj n. 

„ v. d. W. 112, 113. Bat. 





Gen. 1. C 

» 

255—260 

11 

Isma Jatim. 

Coll. v.d.W. 170, 171. 172, Bat. 





Gen. 137. 

» 

178—179 

H 

lstamboel. 

Coll. Br. 319 

>> 

288— 289 

" 

Joesoef'. 

Coll. v. d. W. llo 


216 

11 

Kalilah dan Dam in all. 

Bat. Gen. 29, 135. 229, Coll. 





Br. 146, 321, 510, Coll. } » 

77— 81 



v. d. W. 184. 185. 



*1 

Kfcroemoeng, zie Hikajat 
Naja Koesoema, III, IV. 
Koemala Bah raj n . 

Bat. Gen. 129, Coll. v.d.W. 1S2. 

» 

104—106 

11 

Koerajsj. 

Coll. v. d. W. 146. 147. 

» 

139—143 

1i 

Langlang Boeana. 

Bat. Gen. 20. 

» 

75— 76 

>• 

Maharadja ''Ali. 

Coll. v. d. W. 106 A. 107, j 
108, Bat, Gen. 198 A. j 

» 

220 222 

11 

Bikrama Sakti. 

Coll. C. St. 121, 128. Coll. v. | 
d. W. 165. 166, 167. | 

» 

1 35 — 138 

11 

Bom a. 

Bat. Gen. 215, 360. Coll. v. d. | 
W. 142. Coll. Br. 1, 154. j 


02 95 


Djaja Asmara. 

Coll. v. d. W. 148. 


187—190 

11 

Garebak Djagat. 

Bat. Gen. 251. 

» 

20— 22 

11 

., ImlraKila zie Hi- 
kajat Indra Bang- 
sawan VI. 




11 

.. iloending Giri dan 





Panggoeng Keraton. Coll. v. d. W. 145 » 209 — 211 



5-23 


Hikajat Mahuioed. 

,, Marakarma zie Hikajat Si 
Miskin II. 

Marapati Etnas dan Mara- 
pati Perak. 

,, Martalaja. 

.. Masjhoed Hakk. 

,, Mesa Gimang. 

„ Mesa Oerip Pandji Djaja 
Lblana. 

Moebammad Hanafijjab. 

,, Moehammad Moekabil. 

„ Nabi. 

„ „ bbrtjoekoer. 

„ ,, dan orang miskin. 

m&ngadjar c Ali. 

,, .. mfugadjar anaknja 

Fatimab. 

„ ,, Mi e radj. 

.. Wafat. 


Bat.Gen.42K,(ook24, 1° verb.) bl. 139 


Bat. Gen. 249. 


77 


5. 


Coll. v. d. W. 


1 * 77 *7 75 


180. 181. 
138. 


» 174—175 
» 74— 75 

» 177 
» 01 — 66 


Bat. Gen. 187. » 66 

,. „ 184. 359. Coll. v. d. ] 

W. 69, 70, 71, 72. Coll. C. }» 250—254 
St. 157, Coll. Br. 211. J 
Bat. Gen. 151 B. » 123—124 


„ „ 205, Coll. v.d.W. 102. » 225—226 


,. ,. 60, 256 B, 365 C’, 

38S E, 405, 406 A, Coll. Br. 
192. Bat. Gen. 408 A. 409 A. 
Bat. Gen. 42 H. 

Coll. Br. 421 C. Bat. Gen. <2 C. 
Bat. Gen. 52 B, 388 C. Coll, 
v. d. W. 94. 

Bat. Gen. 123, 186, 199. 358. 
364. 389 A, Coll v. d. \\ . 1 8 . 
Coll. Br. 207, Bat. Gen. 4 1 2. 
Bat. Gen. 42 G, 365 1). 389 
B, Coll. Br. 421 A, Bat. Gen. 
408 B. 409 B. 


1» 226—228 
j en 510 

» 232—233 
» 228 

j-» 228—229 

]» 229—231 
j en510 — 511 

j» 233—234 


Naehoda c Asjik 

Bat. Gen. 261. 

» 

173—174 

,, Moeda 

., ,, i i . 


134—135 

Naja Koesoema 

., ., 131, Coll. v.d.W. 139. 


69— 72 

Nbgbri Djobor 

,. ,, 130 ,, 140 

Coll. v. d. W. 192 en 193. 

1 

» 

275—276 

Noer Moehammad 

Bat. Gen. 96. 378 C. 388 F. 

406 B. Coll. v.d.W. 75. 76 

» 

222—224 

Pandawa 

A, Coll. C. St. 119. 

Bat. Gen. 15. 

» 

12 


Coll. Br. 177. 

» 

15— 16 
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Hikajat Pandawa Djaja 
„ „ L&boer 

„ ,, Lima 

„ „ Pantja Kalima 

„ Pandita Raghib 
„ Pandji Koeda Soemirang 


„ „ SoesoepanMesaKgla- 

na, zie Hikajat Praboe A nom. 
,, Pantjalogam 

„ Pelandoek Djinaka 
„ Poerasara 
„ Praboe Auom 
„ Rabi c ah 
,, Raden Alit 
„ Radja Adjnawi zie Hikajat 
Nachoda Moeda. 

„ Radja Bfirekoer 
„ „ Faudjar dan Ko- 

taringin. 

„ Radja Boedak 

,, ,. Chajbar 

„ „ Damsjik 

„ „ D6ntadjaja dari nS- 

ggri Sbntapoeri. 

„ „ Djoemdjoemah. 


Coll. Br. 2 bl. 

13— 

14 

Coll. v.d.W. 144. 

17— 

20 

„ Br. 3. » 

14 — 

15 

„ C. St. 111. 

12 — 

13 

Bat. Gen. 363. » 

239 


,. ,. 177, Coll. Br. 126, [ 

Coll. St. 125. { * 

47— 

51 


Bat. Gen. 17. Coll. Br. 428, 

Bat. Gen. 385. 

» 

182- 

-184 

,, „ 156. 


120 


„ „ 178. 


29— 

31 

Coll. C. St. 129. 

» 

67— 

69 

Bat. Gen. 42, E. 


187 


Coll. v. d. W. 194. 

» 

276 



Bat. Gen. 84. 

» 162—163 

Bat. Gen. 2, 43, 48, 124 157, 
218, Coll. v.d.W. 200 Bat. 

» 270—274 

Gen. 44. 

Bat. Gen. 6. Coll. v.d.W. 153, \ 
154. j 

Bat. Gen. 365 A. Coll. v.d.W. 1 

» 130—132 

1 

-1 

o 

00 

p 

oo 

|» 237—239 

Coll. v.d.W. 164. 

» 122—123 

Coll. v. d. W. 155 

» 185—186 

Bat. Gen. 228, 388 G, Coll. 
v.d.W. 106 B, 109, 161. B. 

Coll. C. St. 131 B. 

218—219 

1 


C. St. 131 B. 


Haudak. 


Bat. Gen. 188, 362, 380, Coll. I 
v.d.W. 87. 88, 00, 91, Coll. [ 
C. St. 106, Coll. Br. 276 i 
Bat. Gen. 42, L. I 


234—236 
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Hikajat Radja Kg rang (Indra 
Laksana) __ 
„ „ Pfikar Mfidi. 

,, ,, Ta'bir 


Bat. Gen. 18, Coll. C. St. 
117. 

Coll. v. d. W. 1(59 
.. C. St. 142. 


bl. 179—182 
» 167—171 
» 161— 162 


,, Sjaf Dzoe'l-Jazan. 

,, 8ama c oen. 

„ Samsoe Bahroen. 

„ Sang Samba, zie Hikajat 
Maharadja Boma ill. 

,, Sariboe Masail. 


Coll. v. d. W. 114. 115, 116, 
117 

Bat. Gen. 31. Coll. v.d.W. 92 
en Bat. Gen. 411 
Coll. C. St. 132. B 


260-267 


l^» 243—244 
( eu 511—512 


» 145 — 146 


Bat. Gen. 19, 59, 200. Coll, 'j 
v. d. W. 82, 83. 84. 85, 86 
(ook in v. d. W. 102, bl. j 
253—296). J 


240—243 


„ Sgrengga Bajoe zie Hi- 
kajat Ahmad Moeljam- 
mad VI. 

„ Sgri Rama. 


,, Si Boeroeng Pingaj. 

., Si Sliskiu. 

., Sitti Sara zie Hikajat Na- 
choda Moeda. 

.. Sjah Mandewa. 

., Sjahi Mardau. 


,, Sjahr al-Kamar. 
,, Sjahroel Indra. 


?? 


Bat. Gen. 78, 136, 204. 252. ' 
Coll. v.d.W. 141, Coll. C. 

St. 143, Coll. Br. 14 (zie ook |" 
Bat. Gen. 209 deel 1 en II). J 
Bat. Gen. 42 A. 

„ ,. 384, Coll. v.cl.V'. 175, 

176, 177, 178. ( 


1— 7 


133—134 


Bat. Gen. 243. » 143 — 144 

„ „ 51, 147, Coll, v.d W. "J 

149, 150, 151, Coll. C. St. ) > 109—112 
140, Coll. Br. 536. J 

Bat. Gen. 213. » 118 — 150 


„ „ 14, 4, 242, 366, 890, 

391, Coll. C. St. 145, 146, 
Coll. Br. 436. 

Bat. Gen. 206, 256 A, 392, 
Coll. Br. 285. Coll. v.d.W. 
1 28 en Bat. Gen. 4 1 0. 


» 153—159 


» 418—421 


Sjajch ' Abdoelkadir Dji- 
lani. 


en 5 1 2 
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Hikajat Sjajck Jloehanimad Sam- 

man. 

Bat. Gen. 250. 386. 394, Coll. 
C. St. 124, Coll, Br. 298. 

bl 

. 4-21—424 

„ Soeltan Ibrahim. 

Coll. v. d. W. 126. 127. 

Bat. Gen. 155, Coll. v. d. W. 
118, 119. 120. Coll. C. St. 

» 

120—122 

,, Soeltan Taboerat. 

130 A, Coll. Br. 421 G. 

Bat. Gen. 183, 257. 258, 259 

» 

194—203 

Tamim ad-Dari. 

.. „ 151 A, Coll. v. d. W. 

101, Coll. C. St. 130 B. Coll. 

» 

244—247 

,, Tawaddoed. 

Br. 421 F. 

Bat. Gen. 42 J. 

» 

138 

,, Tjandra Hasan. 

Coll. v. d. W. 183. 

» 

177 

Tjarang Mesa Gambira zie 

Hikajat Naja Koesoema 

I eu II. 

„ Tjekel Waneng Pati. 

Bat. Gen. 132, 139, 142. Coll, 
v. d. W. 136, 137, Coll. C. St. 

1 13, 1135. Coll. Br. 168, 175. 

l 

» 

33— 42 

,, Tjindabaja. 

1 7 on. Coll. Br. 281, 303, 
Coll. Br 206. 

» 

1(53—164 

., Wasijjat Loekunin al- 

Hakim. 

,. v. d. W. 125. 

» 

216-217 

,. Nabi Moehammad. 

C. St. 123, Coll. Br. 266. 

» 

424 

,, Zakarijja. 

Bat. Gen. 201, Coll. t. d. W. 

1 



/ » 

217—218 

., zonder naam. 

104, 105. 

Colt. C. St. 126. 

\ 

» 

144— 14.j 

Hadith ArbaGn. 

H- 

Coll. Br. 226 D. 

» 

424—425 

Hajat al-koeloeb. 

„ v. d. W. 23. 

» 

413 

Hakikah Roel.i. 

Bat. Gen. 336 F. 

» 

436 

Hikmat Hikmat c ilmoe. 

Coll. v. d. W. 216. 

» 

460 

Hill az-zili 

Bat. Gen. 109 D, 339 A, en | 


433—434 


CCLVIIL B. 1 

f 

en 515 

Hoedjdjah baligbah c ala djama- 

c at al-moeehasamah. 

Bat. Gen. 328 F. 

» 

391 

Hoekoem Kanoen. 

Coll. v. d. W. 13. 

» 

398 
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r. 


Idah al-albab limoerid an-nikah 


bi’s-sawab. 

Coll. v. d. \V. 

14. 

bl. 

378—379 

clmoe oenii. 

Bat. Gen. 252. 


* 

400 

.. Histib. 

Coll. v. d. \V. 

220. 

» 

460 

Instructie-Loear Batang. 

Bat. Gen. 207. 


» 

405 

Islah al-hal bitalb al-halal. 

?? «. — y. 


>; 

391 

Islam en irnan. 

Coll. Br. 193. 


» 

410 

,, .. en mystiet. 

„ ., 220. 


» 

410 


K. 


Kasjf al-kiran fi bajan an-uijjali 


Giida takbirat al-ibram. 

Cull. Br. 200 E en Coll. v.d.W. 30 

» 

384 

Kifajat al c ibadah. 

Bat. Gen. 31 1 

» 

410 

,, moebadi c ala c akidat 




al-moebtadi. 

.. 301 

» 

410—417 

Kitab al-djiuajat. 

Coll. v. d. W. 12 

» 

377 — 378 

al-faraid. 

Bat. Gen. 375 D 

» 

382 

,, al-hikam. 

Coll. t. d. \Y. 28, 30, 29, 31 

» 

430—431 

(al-) al-madjmoe 0 . 

Bat. Gen. 223. 

» 

434 — 435 

alif alif'an. 

Coll. v. d. IV. 223 

» 

402 

bintang. 

Bat. Gen. lol, 2o8, Coll. v.d.W. ^ 
225. Coll. Br. 289 | 

‘ » 

457—458 

„ fawaid. 

Bat. Gen. 117. Coll. v.d.W. 52 


389—390 

,. fikh. 

Coll. Br. 395. 

» 

384 

,, moeehtasar. 

Bat. Gen. 120. Coll. v.d.W. 7. 8 

» 

431—432 

,, oesoel ad-din. 

Cull. v. d. W. 40 

V 

407 

ta l 'bir. 

„ .. .. 217. Bat. Gen. [ 

370 A, 317 A, Coll. Br. 208 | 

■> 

450—457 

.. tarasoel. 

Bat. Gen. 52 A. 81. 272, Coll. ( 
v. d. W. 220. 221. [ 

; » 

458—459 

,. teka teki Grbang. 

Coll. v. d. W. 224 

» 

400 

tibb. 

,. v. d. W. 227. C. St. 94. 

» 

445 — 447 

Kleine verhalen. 

Bat. Gen. 203 


173 

Koetika’s eu fid's 

04. 05, 170. 223. 




300. 311. 312. 33 1, 338. 
342, 351. 352, 353. 307, 
3(8 A. 382, 383 

> » 

447—450 

Krouiek der Ylolukken 

Bat. Gen. 173. 

» 

288 



328 


K. 


Kanoen Matan 

Coll. v. d. W. 56 

bl. 

304 

Kawaid al-islam 

Bat. Cfen. 328 E 

» 

412 

Koer’an 

„ „ 41, 116 

» 

367 

Koer’ancommentaar. 

290, 291, 322, 373 

» 

368 en 


en B. 6. CCXXX1II, 


513—514 


L. 



Lakon Djaka Soekara. 

Bat. Gen. 246 

» 

31—32 

Larangan. 

., ., 278 

» 

310 

Leerdicht. 

Coll. v. d. W. 232 

» 

365 

Leesboekjes. 

Bat. Gen. 1 A 

» 

466 

Legende van een kanon op Boauo 

.. „ IE 

» 

466 

Lofliederen. 

.. .. 47 

» 

361 


M. 



Madjmoe c al-masail. 

Bat. Gen. 336 G, 343 

» 

436 

Manakib Samman zie Hikajat 




Sjajch Moehammad Samman 




VI. 




Manhadj al-istikamab. 

„ ,. 264 

» 

391—392 

Ma c rifat al-islam wa’l-iman. 

., ., 383 

» 

392 

Masail al-moehtadi li ichwan al- 

„ ., 70, 299 D, 326, 335 ' 



moebtadi. 

B, 350, 357, 377 A Coll. 




v. d. W. 16, 49 E Coll. Br. 

> » 

397—399 


226 A (en B) 



Mawa c iz(al-) 

Bat. Gen. 1 15 C, Coll. v.d.W.22 

» 

392—393 

„ „ badi c ah. 

.. „ 323, 341 A 

» 

436—437 

Minhadj al- c abidin ila djaunah 




rabb al- c alamin 

Coll. v. d. W. 5 

» 

382 

Mir’at al-koer’an fi tashil ma- 




c rifat (ahkam) at-tadjwid. 

Bat. Gen. 113 E, 285 

» 

371 

Mir’at at-toellab fi tashil ma- 




c rifat al-ahkam asj-sjar c ijjah 




li Malik al-Wahhab. 

„ 289, 399 en CCXXX1V 

» 

380en514 

Moe c amalat. 

Coll. Br. 157, IV, a. 

» 

392 

Moechtasar. 

Coll. v. d. W. 6 

» 

386 

Moenjat al-moesalli. 

Bat. Gen. 379 

» 

437 

Mohammedaansch Rec-ht. 

„ 38 

v > 

3S6 
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Mystiek. 

„ des buwelijks. 

Mystiek in gelijkenissen. 

Mystieke begrippen. 

„ fragmenten. 

„ termen. 

„ verklaring der geloofsbelij- 
denis. 

Nafabat ar-rabman f'i manakib 
as-Samman. zie Hikajat Sjajch 
Moebammad Samman YI. 

Nasihah (an-) al-anikab li’l-moe- 
talabbisin bitarikak. 

Nazm djauhar al- c aziz fi c akd 
ankihak al-wara al-wadjiz. 
Nikah. 

Noer(an-) al-kadi ila tank ar- 
rasjadi. 

Noer(an-) al-moebin fi i c tikad 
kalimat asj-sjahadatajn. 


Bat. Gen. 57, 114, 163, 166, 
176, 315, 345 

| bl. 440—441 

Bat. Gen. 1L0 

» 439 

.. .. 57, 378 D 

» 442 

., ,. 32S. C 

» 441—442 

.. „ 329, 330, 331 

» 443—444 

„ .. 317. B 

» 442 

.. ,. 341 D 

» 442 


Bat. Gen. 275 


» 

437 

., ., 307 


» 

379 

., „ 347 


» 

379 

Bat. Gen. 69. 


» 

438 

„ „ 189, Coll. 

v.d.W. 39 

L 

402- 

Coll. Br. 200 B, 

226 C. 

( 


0 . 


Obscoena Malaica. 

Bat. Gen. 231. 

» 

465 

c Oeddat al-bisn al-basin rain ka- 
1am sajjid al-moersalin. 

Coll. Br. 623. 

» 

393—394 

c Oemdat al-moehtadjin ila soe- 
loek maslak al-moelVadin. 

Bat. Gen. 103. 107 B. 301, 202. 
375 B, Coll. v. d. W. 41. 

b 

425—427 

Oeram al-barahin. 

Bat. Gen. 102. 113 G, 375 A. 

» 

406—407 

Oendang oendang c adat. 

Coll. t. d. W. 60. 

» 

308 

„ ,, Djambi. 

.. Br. 157, II. 

» 

303 

„ „ Djohor. 

„ v. d. W. 50. 

» 

306—307 

„ „ KSdab. 

Bat. Gen. 25. 

» 

299—300 

„ ., Koetaringin, 

„ n 45. 

» 

300—301 

„ „ Korintji. 

u V 134. 

» 

300 

„ ,, Lohok Tiga Laras. 

„ 396 A. 


303 

„ ,, Malajoe. 

Coll. v. d. W, 59, 


307 — 308 

sf > * Jialaka. 

Bat, Gea, 152, 

* 

297-298 


Verhandeliflgen, 


84 
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Oendang oendang Moko Moko. 

Coll. V. d. W. 61. 


bl. 

308 

Palembang. 

Bat. Gen. 150. 140, 

Coll. v. 

1 


77 T o 



( >y 

301—302 


d. W. 58. 


i 


Bolang 





Tengab. 

Bat. Gen. 1 F. 


» 

302 

„ Pasoemah. 

Coll. Br. 157. X. 


» 

304 

pgrboeatan da- 





toek bgsar dg- 





boeloe. 

Coll. v. d. W. 57. 


» 

305—306 

„ ,, Simboer Tja- 





haja. 

Bat. Gen. 141. 


» 

303 

„ Tanab Datar. 

„ ,. 35, 36. 


» 

298—299 

,, ,, dan atoeran 





Palembang. 

Coll. Br. 157. IV, h. 


» 

302—303 

Orthodoxe mystiek. 

Bat. Gen. 281. 



439—440 


P. 




Palembangsche gedichteu. 

Coll. Br. 157. IX. 


» 

358 

„ verhalen. 

V 

!• -1 ,, ’ ■ 


» 

171—172 

Pautoen Soeltan Badroeddin. 

Bat. Gen. 22. 


» 

356 

Pglajaran e Abdoellab. 

Coll. v. d. W. 214. 


» 

463 

,, ka Mfekkab. 

.. v. d. W. 215. 


» 

463 

Pgngadjaran adab. 

Bat. Gen. 274. 


» 

464 

Peratoeran bambang dalam ng- 





ggri Bangkaboeloe. 

„ 144. 


» 

310 

dan asal kadjadian. 

,, ,, 336 E. 


» 

435 

Pgrhimpoenan pautoen pantoen 





Malajoe. 

Coll. v. d. W. 276. 


» 

359—360 

pgrkata’an Malajoe. 

., v. d. W. 222. 


» 

462 

Piaggm Djambi. 

Bat. Gen. 396, C. en 

D. 

» 

310 

„ Indrapoera. 

„ „ 396 E. 


» 

310—311 

orang Pasoemab Lebar. 

Coll. Br. 157, VII 



304 

Pintoe g6r6bang pgngatahoean. 

Bat. Gen. 193 



464 

Pralambang. 

Coll. Br. 34 



468 

Primbon, 

Bat. Gen. 99, 232 



442—443 


R. 

Raadgevingen omtrent koePatt- 

„ „ 381, B * 3rd 


reciet. 



531 


Register tjatjah djiwa district 


Ampgnan 1905. 

Bat. Gen. 400 

bl. 

465 

Reis naar Mekka. 

.. „ 158 

» 

402 

Reisverkaal. 

.. ,. 40 

» 

462 

Rionwsclie contraeten. 

Coll. v. d. W. 02 II, III, IV 

» 

278—279 

Risalah lloekoem Kanoen. 

Bat. Gen. 154, Coll. v. d. W. 55 

» 

296—297 

Risalat. 

Coll. Br. 410 

» 

386 


S. 


Sabil al-hidajak wa'r-risjad fi 
dzikr moebdzah min fadail al- 


koetoeb al-haddad. 

Sabil al-moehtadin li’t-tafakkoeh 

Coll. 

v. d. \V. 42 

* 

428 

fi amr addin. 

Sadjarak Wangsagoprana sagara 

•• 

„ „ ., 2, Coll. Br. 627 

* 

373 — 374 

heraug. 

Bat. 

Gen. 268 

» 

280—287 

Sakarat al-maut. 

V 

., 133, 336 C, 82 

» 

414—415 

Sakarat e. a. 


.. 336 H 


415 

Salasilah Koetaj. 

Coll. 

Br. 513 

» 

285 

Sariboe Dongeng. 

Bat. 

Gen. 240 

» 

172—173 

Sehetsen over den Java-oorlog. 

„ 

.. 97 

» 

287 

Schoolboek. 


„ 276 

» 

464 

Sembahjang. 

•1 

.. 320, 407 

» 

388 

en tahlil’s. 


„ 138 

» 

388 

Sgmbahjangformules, 

*1 

.. 74 

» 

387 

Sgrat Konda. 

Sijar as-salikin ila ‘ibadah rabb 

11 

„ 209 


7— 12 

al- c alamm. 

Sjadjarah ka'ada'an ngggri Ban- 

11 

,. 293, Coll. v. d. W. 4 

» 

383—384 

doeng. 

Coll. 

v. d. W. 1 99 


285 

Sjadjarah Malajoe. 

Bat. Gen. 11. Coll. v. d. W. 

188, 189. 190 

}• 

268—270 

., nbggri Kedah. 

Coll. 

v. d. W. 2ol 

» 

290—294 

radja radja Malajoe. 

.. 

191 

» 

274—274 

., .. .. Riouw. 


195, 62. VI. 

1 



62 

I, 62 V. 197 

l* 

276—278 

Sjacir c Abdoelmoeloek. 

Coll. 

v. d. W. 257 

» 

321—322 

,, ‘‘Abdoessamman. 

1* 

, 269 

» 

340 
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ir Adham. 

Bat. Gen. 277 

bl. 

342—343 

c Alam tasawwoer. 

.. .. 378 F 

» 

362 

Alif. 

„ .. 23(5 B 

» 

359 

„ Ba Ta. 

.. .. 236 A 

» 

358 — 359 

Ampat poeloeh doea nialam. 

.. 93 

» 

356 — 357 

c 'Ardan zie Sja°ir Sitti 




Zoehrah II. 




Bajan Boediraan. 

Coll. v. d. W. 239 A, 240 E 

» 

365 

Bidasari 

Coll. t. d. W. 256 

» 

315 

boeah boeahan 

Bat. Gen. 254 


351 

Boedjang 

Coll. v. d. W. 239 D 

» 

331 

Boeroeng 

Bat. Gen. 61, Coll. v.d.W. 

I 



238. 268 B 

i* 

360—361 

Ponggok 

Coll, v d. \V. 241 A 

» 

355 

Damar Woelan 

Bat. Gen. 190, Coll. Br. 122 

» 

316—318 

Djintajoe 

.. ., 198 E 

» 

352—353 

Djohan 

Coll. v. d. W. 240 B 

» 

355 

Emoep 

Bat. Gen. 217 

» 

344 

Hakajat Radja Damsjik 

Coll. v. d. W. 260 

» 

336 

Hadj 

Bat. Gen. 23 B. Coll. v.d.W. 

1 



230 C. 240 C 

r 

361—' 62 

Harith Fadilah zie Sja c iv 




Sitti Dzawijjah 




c Ibarah 

Bat. Gen. 230, B 

» 

364 

Ikaa T^roeboek 

„ „ 211 B. 242, 243, 

| 



259 B 

}* 

355 -356 

Indjil 

Coll. v. d. W. 240 F 

» 

366 

Indra Laksana zie Sja c ir 




Silindoeng Dalima. 




Inggris mgnjgrang kota 

Bat. Gen. 15 5 

» 

344 — 345 

Jatim Noestapa 

Coll. v. d. W. 25 5 

» 

315—316 

Ken Tamboehan 

Bat. Gen. 247. Coll. v.d.W. 247 

» 

312—313 

Koerabajat 

.. .. 255 

» 

324—326 

Koembang dan niglati 

Bat. Gen. 7. Coll. v. d. W. 

| 



239 C, 240 D 

r* 

351—352 

Koemkoema 

Bat. Gen. 198 D 

» 

352 

Kahr Masjhoer 

Coll. v. d. W. 246 

» 

330—331 

Kawaid al-islatn 

Coll. v. d. W. 231 

» 

364—365 
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■ Kija mah 

Poll. v. d. W. 228 

bl. 

363 

Lalakoa Mesa Koemitar 

Bat. Gen. 182 

» 

313—314 

Madi 

Coll. v. d. W. 254 

» 

333—334 

Mambang Djaukari 

„ .. 264 

» 

3 '6—337 

Ma c rifah 

Bat. Gen. 37S E 

» 

362 

Ma'rifat as-salat 

Coll. v. d. W. 230 A 

» 

363 

Njamoek dan lalat 

„ v. d. W. 239 B, 240 A 

» 

354—355 

Noeri 

Bat. Gen. 8, 10 

» 

353 — 354 

Oesoel 

Coll. y. d. W. 229 

» 

363 

Patoet D&lapan 

Bat. Gen. 9 

» 

357 

pglandoek Djinaka 

Coll. Br. 169 

» 

354 

Perang Bandjarmasin 

Bat. Gen. 196 

» 

3,5—346 

„ Ealiwangoe 

,. 198 F 

» 

346 

,, Muntinghe 

„ „ 12, Coll. v. d. W. 272 

» 

347 

,, YVangkang 

•• „ 92 

» 

348 

pgrkawiuan kapitan Till 




Sing. 

Bat. Gen. 168. Coll. v.d.W. 271. 

» 

350 — 351 

Poetri c Akal. 

v „ 21. 

» 

320—321 

Rand&lan zie Sjarir 




Poetri e Akal. 




Radja Darma e Adil. 

„ „ 273, 398. 

» 

343 

Siak. 

Coll. Y. d. W. 273. 

» 

349 

Resident De Brauw. 

Coll. Br. 157. YI. 

» 

347 

Sang koepoe koepoe dengan 




koembanw dan balang. 

Bat. Gen. 255 B. 

» 

354 

Saudagar Boedimau zie 




Sja c ir SoeRan Jahja. 




Schouw Santvoort. 

,. „ 169. 

» 

348 

S6ii Boenian zie Sjarir 




Silindoeng Dalima. 




Si Boeroeng Piugaj. 

,. .. 42 A. 

» 

444 

Sidi Ibrahim. 

Coll. v. d. W. 245. 

» 

329—330 

Silindoeng Dalima. 

Bat. Gen. 34. Coll. v. d. W. 

1 



251, 252. 

V 

( >J 

318—320 

Sindiran I. 

Bat. Gen. 88 Coll. Y.d.W. 235. 

» 

357 — 358 

II. 

.. ., 89 ,. „ 234. 

» 

358 

Siugapoera dituakan api. 

Coll. v. d. YV. 270. 

» 

350 

Sinhor C’osta. 

„ y. d. W. 268 A. 

» 

350 
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Sja c ir Sitti Dzawijjah. Bat. 

V. 

Gen. 214, 255 A, Coll. 

d. W. 259 A. 

Jbl. 340—342 

„ Zoehrah. Coll. 

v. d. W. 261, 262, 263. 

» 

326—329 

„ Soeltan Jalyja. „ 

v. d. W. 249. 250. 

» 

322—324 

,, ,, Maljmoed. Bat. 

Gen. 159. 

» 

348 

., „ ,, di Lingga. Coll. 

v. d. \Y. 274. 

» 

349 

,, „ Mansoer. 

v. d. W. 265. 266. 

» 

337—339 

,, ,. Sjarif zie Sja c ir 

Sitti Zoehrah III. 

„ Soengging. 

v. d. W. 248. 

» 

332—333 

„ Tadjoel moeloek. 

v. d. W. 258. 

» 

334—335 

„ Ta c rif al-hoeroel'. Bat. 

Gen. 86 . D 

» 

362 

Tjarita Wajang. ,. 

„ 248. 

» 

314 

,, Tjinta Birahi. Coll. 

v. d. W. 267. 

» 

339 

Sja L 'irs over mystiek eu geloofs- 

leer. Bat. 

Gen. 83. 

» 

362—363 

Sjams al-afak. Coll. 

v. d. W. 33. 

y> 

428 

,, al-ma c rifah. Bat. 

Gen. 287 

» 

438 

Sjattarijjah. 

336 B. 349. 

» 

435 

Sjifa T-koeloeb. ,. 

115 B. 339 B 

» 

434 

Soerat Tjarita Goepgrngment 

Wolanda pSrang negfiri Atjeh. ,. 

,. 271 

» 

282 


S. 


Sirat al-moestakim. 

Bat. Gen. 104. 118. 284, 288, ] 



327, 344, 397. Coll. Br. 201, }» 
Coll. v. d. W. 3. j 

T. 

375—377 

Tadj as-Salatin. 

Bat. Gen. 122, 236 A. Coll. ^ 


v. d. W. 65, Coll. Br. 394. \ * 

129—130 

Tadjwid 

Coll. v.d.VV. 25, Coll. Br. 411 » 

371—372 

„ e. a. 

Bat. Gen. 113. A— D en F— K » 

370—371 

Tadzakkoer al-Ghabi 

Talsir al-djalalajn zie Koer’an- 
eommentaar IV. 

Tabih al- c amil fi talikik al-kalam 

,, „ 1**6 » 

431 

fi'l-nawafil. 

Bat. Gen. 222 » 

388 
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Tanbih al-ichwan i‘i ’sj-sjoeroet 


wa’l-arkan 

Tanbih ma’moem al-ghatil biba- 

Coll. v. d. W. 

15 

bl. 

378 

jan ba e d mil lahoe min al-mas:iil 

Coll. v. d. W. 

11 

» 

472—373 

Tanbihiit al-ghafilin 

Tardjoeman al-moestaiid zie 
Koer’ancomnientaar II en V. 

Bat. Gen. 328 

D 

» 

412 

Targhib al-^amilin 

Coll. v. d. W. 

19 

» 

399 

Tartib chatm al-koer’an 

Thamrat al-moehamniah dijafah 
liT-oemara wal-boebara li ahl 

Coll. Br. 200 

D 

» 

372 

al-mahkamah 

Coll. v. d. W. 

18 

» 

380— 3S1 

Tjangkriman 

Tjarita Bandoeng Bondowoso di 

Coll. Br. 157, 

I 

» 

4G8 

Prambanau 

Bat. Gen. 49 


» 

287 

Praboe Anggalarang 

„ V 50 


» 

287 

,, Radja Bgrekoer 

„ 84 


» 

1G2— 163 

TjaritSra Asal Soeltan Atjeh 

OOl 

,, .. jjI 


» 

282 

„ Taboefc 

„ Toeanpoetrididalamkoelit 
moetiara. zie Hikajat Marapati 

8 m as dan marapati perak. 

.. „ 145 


» 

255 

Tjgrgmin Mata 

Toelif'at ar-raghibin fi bajan 

Coll. T. d. W. 

213 

» 

401—462 

hakikat imtin al-moe’minin 

ii i- 3/ 

T. 


» 

399—400 

Taharah en salat 

Tarikah jang dibangsakdn kapada 

Bat. Gen. 71 


y> 

385 

Kadirijjah dan Naksjibendijjah 

,. ., 149 

V. 


» 

438 

V erhandelingen 

„ .. 304, 

v. d. W. 20 

W. 

Coll. 

r 

389 en 

390—391 

Wajang Ardjoena 

Bat. Gen. 244 


» 

28— 29 

,, Pandoe 

., 241 


» 

22— 25 

Wajangverkalen 

„ ,. 220 


» 

33 
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Wasijjat al-iehwan al-moesta- 
zawwidin li jaurn al-idzn 
Wat was er voor de Sc-hepping ? 
Woordenboeken en woordenlijs- 
ten 


Bat. (den. 317 C bl. 411 

,. „ 109 E » 434 

,. „ 191, 195. 237, 238, 

401, 402. Coll. Br. 157, XI 

Coll. v. d. W. 318. 319, 320. ^ 46() — 473 

321,322,324 1 


Z. 


Zoehrat al-moerid fi bajan ka- 
limat at-tauhid 


Coll. v. d. W. 49 F, Bat. Gen. 
109 C 


I 

t 

I 


» 


400—401 



II. MINANGKABAUSCH. 



Hikajat Hasan clan Hoesajn. 

Coll. v. d. W. 98. 99 

bl. 

488—492 

Kijamat. 

„ „ 34 

» 

507—508 

., Moekanimad 0 All Hana- 

fijjah tatakalo katjie'L 

„ „ 73 

» 

492—493 

,, Nabi. 

.. 77 

y> 

484—485 

,, Joesoef. 

in 

» 

482—483 

,, Naraka. 

100 

» 

487—488 

„ Nasoeha. 

244 

» 

493—494 

„ Poetri Baloekih. 

„ 103 

» 

483—484 

Radja Rahib. 

74 

» 

485—487 

Kaba Malim Diraau. 

209 

» 

474—475 

„ Si Toengga. 

,,210,211, Bat. Gen. 32 

» 

475—477 

Tj indoer Mata (Kaba 

,. „ 20(3, 207. Bat. Gen. 

i 

478—482 

Toeankoe nan Moeda). 

28, 30, 33, 79, 279 

■ 

(Oendang oendang c 'adat; reeds bij 

de Mai. HSS). 

(Oendang oendang Lohok Tiga 

., 60 

» 

496 

Laras, reeds bij de Mai. HSS). 

Bat. Gen. 396 A 

» 

507 

Oendang oendang Minangkabau. 

,. ., 27. 40. 94. 280. Coll. 

1 



v. cl. W. 54, 63. 202. 203. 
204, 205 

}» 

1 

496 — -507 

(Oendang oendang Moko Moko, 

reeds bij de Mai. HSS). 

Coll. v. d. W. 61 

» 

496 

(Oendang oendang Tanah Datar, 

reeds bij de Mai. HSS). 

Bat. Gen. 35. 36 

» 

507 

Radja PSrijangan kawin kangggri 

Atjek. 

Coll. v. d. W. 208 

bl. 

495—496 

Sja c ir Nahoe. 

„ v. d. W. 237 

» 

508 — 509 

Soerat Paclato Arak gadang atau 

balek gadang. 

Bat. Gen. 39 

» 

509 




34 a 



LIJST VAN 

DE NUMMEES DER HAXDSCHRTFTEX MET DE YOLGXUM- 
MERS IX DEX CATALOGUS. 


Bat. Gen. 

Xo. 

1 A 

DC'CCL 

B 

DCCCLI1 

C 

CCCXXXYII 

D 

DCC’CLIII 

E 

DCCCLI 

F 

CDIII 

2 

CCC’XLYI 

3 

LXXXIV 

4 

CLX1V 

5 

LI 

6 

CXXXYII 

7 

CDLXXYII 

8 

CDLXXXII 

9 

CDXC’YI 

10 

CDLXXXIH 

11 

COCXLII 

12 

CDLXIY 

13 ontbreekt; zie Not. 

XIII: 

YTII. 

14 

CLXIII 

15 

IX 

16 

XCI 

17 

CXCYI 

18 

CXCIY 

19 

CCO 

20 

Lll 

21 

C’DXXXIV 


Xo. 


22 

CDXCIY 

23 A 

CCCXX 

B 

DX1 

24 

LXXYII 

25 

CCCXCYII 

26 is 

eene lithografie. 

27 

DCCCXCY 

28 

DCCCLXXXIV 

29 

LYII 

30 

DCCCLXXXl 

31 

CCCYII1 

32 

DCCCLXXY1I 

33 

DCCCLXXX 

34 

CDXXXI 

35 

CCCXCV 

36 

CCCXGV1 

37 

is Hollandsch. 

38 

DLXXYIII 

39 

CMYII 

40 

DCCCXCVI 

41 

DXXYII 

42 A 

DCCLXXI 

B 

CCI 

0 

CCLIX 

D 

CCXCT1 

E 

COY 

F 

CCC’XXXl 



G 

Ao. 

CCLXXVII 


H 

CCLXXYI 


J 

CLI 


K 

CL1I 


L 

CCXCI 

43 


CCC’XLYII 

44 


CCCLIII 

45 


CCCXCIX 

46 


DC'CCXXXY 

47 


DX 

48 


CCCXLYIII 

49 


CCCLXXXY 

50 


C’CCLXXXYI 

51 


Cl 

52 

A 

DCCCXX 


B 

CC’LX 

53 


CLXXIV 

54 


is Jayaansch. 

55 


11 n 

56 


DLXYI 

57 


DCCLV 

58 


CCCXXXII 

59 


CCCI 

60 


CCLI 

61 


DYI 

62 


DCCLXXU 

63 


DCCLXXIII 
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64 


DCCLXXXV 

98 


CCCLXXII 

124 


CCCXLIX 

65 


DCCLXXXVI 

99 


DCCLYl 

125 


LXXXIX 

66 


DCCLXX1Y 

100a 

CCCLXXYI 

126 


C'LXXXY 

67 


DCCLXXV 

1005 

ccclxxvii 

127 


CYUl 

68 


DCLIII 

101 


DCCCXV 

128 


CLXII 

69 


DCCXLYI 

102 

A-B 

DC 

129 


XCYI1 

70 


DOXY 


C 

DCXLYI 

130 


XL YU I 

71 


DLXXY 


D 

DC LI 

131 


XL VI 

72 


DCCXLIX 

103 


DCCV 

132 


XXYI 

73 


DC CL 

104 


DXLYII 

133 


DCLXXYII 

74 

is 

Makassaarscb en 

105 


DCI 

134 


CCCXCVII1 


Jav. 

106 


DCCXXLT 

135 


LV1II 

75 


DXXXIU 

107 

A 

DCXXXIX 

136 


II 

76 

ontbreekt. 


B 

DCC'YI 

137 


CXCLII 

77 


CXLY 

108 


DCII 

138 


DLXXXI1I 

78 


1 

109 

A-B 

DCLYI11 

139 


XXYII 

79 


DCCCLXXXI1I 


C 

DCXXVIII 

140 


CDI 

80 


CCCLXXX11 


D 

DCCXXX 

141 


C’DYII 

81 


DCCCXX1 


E 

DCC'XXXIV 

142 


XXYIII 

82 


DCLXXIX 

110 


DCCLIII 

143 


CCC'LXYII 

83 


DXYII 

111 


DCLVI 

144 


CDXX 

84 


C'LXXY 

112 

is Atjehseh. 

145 


C'CCXXXIY 

85 


DCCLII 

113 

A-D 

DXXXYI 

146 


CCC'XIV 

86 

A. 

DCLXXXII 


E 

DXXXY1I 

147 


CII 


B 

DCCLXXVI 


F.H-J 

DXXXYI 

148 


CCCLXVIII 


C 

DCCLI 


G 

DCXLYI1 

149 


DCCXLYIII 


D 

DXVI 

114 


DCCLVI 

150 


CD 

87 

is 

Atjebsch. 

115 

A 

DCLIV 

151 

A 

CCCX 

88 


CDXCVU 


B 

Dccxxxn 


B 

CXXIY 

89 


CDXCIX 


C 

DXCY1I 


C 

CXXV 

90 

is 

Ogam-Oeloesch. 

116 


DXXYIII 

152 


cccxcni 

91 

ft 


117 


DLXXX1X 

153 


CDLXI 

92 


CDLX1X 

118 


DXLYII r 

154 


CCCX Cl 

93 


C'DXCV 

119 


DCXXXYIII 

155 


CXYII 

94 


DCCCXCVII 

120 


DCCXXIII 

156 


CXVI 

95 

is 

Atjebsch. 

121 


DCCLXXXIY 

157 


C'CCL 

96 


CCXLII 

122 


CXXXIII 

158 


DCCCXXXYI 

97 


CCCLXXXIV 

123 


CCLXI1I 

159 


CDLXVI1I 
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160 

CCCLXY1II * j 198 

A 

CC'XLl 

; 230 

DCL 

161 

is Lampongseh. 

B 

ecu 

! 231 

DCCCXLY 

162 

CC'CLXIX 

C 

CCOXY 

232 

DCC'LYII 

163 

DCCLVII 

D 

CDLXXX 

! 233 

DCCLXXXYIII 

164 

DCCLXXYI1 

E 

C’DLXXXI 

! 234 

CCCLXXIY 

165 

C’CCLXXX 

F 

CDLXI1I 

j 235 

DCC’CXLl 

166 

Df'CLYIlI j 199 


CCLXY 

236 

is litbografie. 

167 

DCCCXXY 200 


cccir 

■ 237 

DCCC'LXIII 

168 

CDLXX1Y ; 201 


CCXXIX 

: 238 

DCCC’LXIY 

169 

CDLXYII ; 202 


XCII 

239 

CLXI 

170 

DCCLXXXYI1 203 

A 

CCXXI 

240 

CLXXXI 

171 

DCLY1I 

B 

CCCXYl 

241 

XYIII 

172 

DCCCLIY 204 


III 

242 

CLXY 

173 

CCCLXXXY1I 205 


CCXLIX 

243 

CLV 

174 

DCCCLY 206 


DCXC 

244 

XXI 

175 

DCCCLYI 207 


CXIY 

; 245 

CCXIII 

176 

DCCLIX ! 208 


DCCCXVI 

; 216 

XXIII 

177 

XXXIX ; 209 


YIII 

247 

CDXXIIl 

178 

XXII i 210 

I 


ontbreekt. 

248 

CDXXYI 

179 

L ; 211 


CCCLXXXI 

249 

CLXXXIV 

180 

XYI 1 212 

j 


DCCCXLIX 

250 

DCXCY 

181 

XXXYII j 213 


CLX 

251 

XYII 

182 

CDXXV 214 


CDLIY 

252 

IV 

183 

CCXIV 215 


LXXIX 

1 253 

XIX 

184 

CCCXXIII ; 216 


XCIX 

254 

CDLXXYI 

185 

CIX j 217 


CDLX 

255 A 

CDLY 

186 

CCLXIY ; 218 


CCCL1 

B 

CDLXXXY 

187 

XLIY | 219 


DCCLXXYIII 

256 A 

DCXCI 

188 

C’CLXXXI 220 


XXY 

B 

CCLII 

189 

DCXXXII 221 


CCCLXXI 

257 

COXY 

190 

CDXXIX 222 


DLXXXY 

258 

CCXYI 

191 

XX i 223 


DCCXXXV 

259 

CCXYII 

192 

CXXYI 224 


DCXXX 

260 

XXIV 

193 

DCCCXLIY 225 


DXCIII 

261 

CLXXXIII 

194 

DCCCLXI i 226 


is Toegoesch. 

262 

DCCCXXYI 

195 

DCCOLXII ! 227 


i 

263 

CLXXXII 

196 

CD LX II ! 228 

. 


CCXXXII 

264 

DXCIV 

197 

LXXYIII | 229 


lix ; 

265 

C'DXYII 
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266 

DC'CCLIX 

D 

DCXYI 

j 330 


DC’CLXIX 

267 

DCCCXLYITI 

300 

DC’Y 

331 


DCCLXX 

268 

CCCLXXX11I 

301 

DCCYII 

332 


DCCCXXXIX 

269 

DCCCXLVII 

302 

DCCVIII 

333 


is Rbdjangsch. 

270 

CDXVIII 

303 

is Arabisc-h. 

334 


DCCC1II 

271 

CCCLXXIII 

304 

DLXXXYI 

335 

A 

DCCC1V 

272 

DCCCXX1I 

305 

DLXXX YI1 


B 

DCXYIII 

273 

CDLYII1 

306 

DCCLXXXIX 

336 

A 

DCLXXXI 

274 

DCCC’XLII 

307 

DLX 


B 

DC'CXXXYl 

275 

DCCXLY 

308 

DL1X 


C 

DCLXXYIII 

276 

DCCCXLIII 

309 

DLXY 


D 

DCC'XI 

277 

CDLY1I 

310 

LY1 


E 

DCCXXXYIII 

278 

CDX1X 

311 

dccxc ; 


F 

DCCXXX1X 

279 

DCC’CLXXXII 

312 

DCCXC1 ' 


G 

DCCXL 

280 

DGCCXCY11I 

313 

is Arabisch. j 


H 

DCLXXX 

281 

DC'CLIY 

314 

DCLXXX1Y 

337 


DCC’XCII 

282 

DC1II 

315 

DC'CLX 

338 


DCCXCI1I 

283 

DCCC'll 

316 

DCLXYI 

339 

A 

DCCXXXI 

284 

DXLIX 

317 A 

dcccxiii 


B 

DCCXXX1II 

285 

DXXXYIII 

B 

DCCLXI1I 

340 

A 

DCLY 

286 A 

CXXXIY 

0 

DC’LXYll j 


B 

DCLII 

B 

LIU 

818 

DC'Yl ; 

341 

A 

DCCXLI1I 

C 

LIY 

319 

is Arab.-Atj. 


B 

DCXLIII 

D 

LY 

320 

DLXXXII 


C 

DC’CXXYLII 

E 

DCCCXL 

321 

is Arabisch. ; 


D 

DCCLX1Y 

287 

DCC'XLYII 

322 

DXXXI 

! 

342 


DCCXCIY 

288 

DL 

323 

DCCXLII 

343 


DC'CXLI 

289 

DLXII 

324 

DCYI1 

344 


DLIl 

290 

DXX1X 

325 

DCYI1I 

1 

345 


DC1X 

291 

DXXX 

326 

DCXYI1 

346 


DCCLXI 

292 

DCCXY 

327 

DL1 

347 


DLX1 

293 

DLXX 

328 A 

DCXL1I 

348 


DLXYIII 

294 

DLXXX : 

B 

DCCXXY11 

349 


DCCXXXYII 

295 

DCXL 

C 

DCCLXII 

350 


DCXIX 

296 

is Arabise li. 

D 

DC LX IX 

351 


DCCXCY 

297 

DLXXXY1II 

E 

DCLXX 

j 352 


DCCXC TI 

298 

DC’IY 

F 

DXC1T 

1 353 


DCCXCYII 

299 ABC DCXL1 

329 

DCCLXYII1 

354 


is Arab.-Atj. 
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355 

DCCCV G 

CCCXXXI11 

404 

CCLXXXI 

356 

is Arab.-Atj. 379 

DCCXLIV 

405 

CCLIV 

357 

DCXX 380 

CCLXXXIII 

406 A 

CCLYI 

358 

CCLXYI 381 A 

DCXI1 

B 

CCXLV 

359 

CCC'XXIY B 

DXL1 

C 

CC'LVI 

360 

LXXX C 

DCLXXI 

407 

DLXXX1Y 

361 

DCLXXXYI1 382 

DCCCI 

408 A 

CM VI II 

362 

CCLXXXII 383 

DXCY 

B 

CMXI 

363 

CCXC1X 384 

CXL 

409 A 

CMIX 

364 

CCLXYII 385 

CXC'YIII 

B 

CM XII 

365 A 

CCXCV 386 

DC'XCYI 

410 

CMXIY 

B 

CCLXXI 387 

DCLXIV 

411 

CM XIII 

C 

CCLI1I 388 A 

CCCXVII 

412 

CMX 

D 

CCLXXVUI B 

DIX 

Colleetie v. d. W. 

366 

C-LXVI C 

CCLXI 

1 

DXLYI 

367 

DCCXCVIII D 

CCXCIII 

2 

DXLIV 

368 

DCCIO E 

CCLIV 

3 

DLV 

369 

DCC'CVI F 

CCXLIV 

4 

DLXXI 

370 

DCLXV G 

CCXXXIII 

5 

DLXX 

371 

DCCCVII 389 A 

CCLXYII I 

6 

DLXXYII 

372 

DCCCVIII 1 B 

C’CLXXIX 

7 

DCCXXIY 

373 

DXXXn 390 

CLXYII 

8 

DCCXXV 

374 

DCLXVIII 391 

CLXY11I 

9 

DC’CXXVI 

375 A 

DCXLVIII 392 

DCXCII 

10 

DCXXXYII 

B 

DCCIX 393 

' CLIX 

11 

DXLIII 

C 

DCCCIX 394 

DCXCYJI 

12 

DLVI 

D 

DLXYIII 395 

DCCLXXIX 

13 

CCCXCIV 

376 A 

DCCCXII 396 A 

CDVI 

14 

DLYIH 

B 

DCX B 

DCCC'LYII 

15 

DLVII 

C 

DCXLIY C D 

CDXXI 

16 

DC'XXII 

377 A 

DCXXi E 

CDXXII 

17 

DCX IV 

B 

DCXI 397 

DLIII 

18 

DLXIV 

378 A 

DC'CC 398 

CDLIX 

19 

DCXXV 

B 

DCCXXIX 399 

DLXIII 

20 

DXCI 

C 

CCXLIII 400 

DCCCXLYI 

21 

DCLXXYI 

D 

DCCLXV 401 

DCCCLXY 

22 

DXCVII1 

E 

DX1Y 402 

DCCCLXYI 

23 

DCLXXIII 

F 

DXY 403 

DCCLXXX 

24 

DXXX1V 
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25 

DXXXIX 

61 

CDXV | 

95 

CCLXXII 

26 

DCXXIX 

62 I. 

CCCLX 

96 

CCLXX1I1 

27 

DC'XXXI 

II III IV. CCC’LXIII 

97 

CCC'XIX 

2S 

DCCXV111 

V 

CCCLXI 

98 

DCCCXCI 

29 

DCC'XX 

VI. CCCLIX 

99 

DCCCXC 

30 

DC'CXIX 

63 

CM 

100 

DCCCLXXXIX 

31 

DCCXXI 

64 

CDXV1 

101 

CCC’Xl 

32 

DCXXXV1 - 

65 

CXXXV 

102 

C'CL 

33 

DCCXIV 

66 

CCXXII 

103 

DCCCLXXXVI 

34 

(’MV 

67 

CCXXIII i 

104 

C'CXXX 

35 

DXXXV 

68 

CCXX1V 

105 

CC'XXXl 

36 

DLXXIII 

69 

occxxv 

106 A 

ccxxxvm 

37 

DCXXVI 

70 

C’CCXXVI 

B 

ccxxxiv 

38 

DLXXVI 

71 

CCCXXVII | 

107 

CCXXXIX 

39 

DC'XXXI II 

72 

cccxxvm ! 

108 

CCXL 

40 

DCCX1I 

73 

DCCCXCII 

109 

CCXXXV 

41 

DCCX 

74 

DCCCLXXXVIII 

110 

CCXXVII 

42 

DCCXIII 

75 

C’CXLVI ! 

111 

DC’CCLXXXV 

43 

DC'CXVI 

76 A 

CCXLVII 

112 

CCCXXXV 

44 

DCCX VII 

B 

CCCXVI1I 

113 

C’CCXXXVI 

45 

DCXLV 

77 

i 

DCCCLXXXVII 

114 

cccxxxvm 

46 

DC'XLIX 

78 

CCLXIX j 

115 

CCCXXXIX 

47 

DCLXXXVIII 

1 79 

CCXCVI 

116 

CCCXL 

48 

DCLXXIV 

| 80 

CCXC'VII 

117 

CCCXLI 

49 ABCD DCLXXXIX 

81 

CCXCVIII 

118 

CXVI1I 

E 

DCXXIII 

82 

CCCIII 

119 

CXIX 

F 

DCXXVII 

| 83 

CCCIV 

| 120 

C’XX 

50 

CDXII 

S4 

CC'CV 

121 

cxxx 

51 

is Arabisch. 

85 

CCCVI 

122 

CXXXI 

52 

DXC 

1 86 

CCC’VII 

123 

CXXXII 

53 

DCLXX1I 

87 

CCLXXXIV 

124 A 

CXXIX 

54 

DCCCIC 

; 88 

CCLXXXV 

B 

CCIV 

55 

('ccxcii 

89 

CCLXXXV1 

125 

CCXXVIII 

56 

CDX 

90 

CCLXXXVII 

1 126 

DCC 

57 

CDX1 

91 

CCLXXXVIII 

127 

DCCI 

58 

CDII 

92 

CCCIX 

128 

i 

DCXCIV 

59 

CDXIII 

93 

1 

CCLXXIV 

129 

CLXXVII 

60 

CDXIV 

: 94 

CC’LXII 

1 130 

CLXXVIII 
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131 

CXI11 168 

XI’ 

205 

CM1Y 

132 

LXX1V 169 

CLXXX1X 

206 

DCCCLXXYIII 

133 

LXXY ■ 170 

cxc 

207 
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